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सğहवां भाग 

बयान - 1 

हमारे पाठक 'लȣला'[1] को भूले न हɉगे। Ǔतͧलèमी दारोगा वाले बंगले कȧ बरबादȣ के पǑहले 
तक इसका नाम आया है िजसके बाद ͩफर इसका िजĐ नहȣं आया। 

लȣला को जमाǓनया कȧ खबरदारȣ पर मुकर[र करके मायारानी काशी वाले नागर के मकान मɅ 
चलȣ गई थी और वहां दारोगा के आ जाने पर उसके साथ इÛġदेव के यहां चलȣ गई। जब 
इÛġदेव के यहां से भी भाग गई और दारोगा तथा शेरअलȣखा ंकȧ मदद से रोहतासगढ़ के 
अÛदर घुसने का ĤबÛध ͩकया गया जैसा ͩक सÛतǓत के बारहवɅ भाग के तेरहवɅ बयान मɅ 
ͧलखा गया है उस समय लȣला भी मायारानी के साथ थी मगर रोहतासगढ़ मɅ जाने के पǑहले 
मायारानी ने उसे अपनी Ǒहफाजत का जǐरया बनाकर पहाड़ के नीचे हȣ छोड़ Ǒदया था। 
मायारानी ने अपना Ǔतͧलèमी तमंचा, िजससे बेहोशी के बाǾद कȧ गोलȣ चलाई जाती थी लȣला 
को देकर कह Ǒदया था ͩक मɇ शेरअलȣखां कȧ मदद से उÛहȣं के भरोसे पर रोहतासगढ़ के 
अÛदर जाती हू,ं मगर ऐयारɉ के हाथ मेरा ͬगरÝतार हो जाना कोई आæचय[ नहȣं Èयɉͩक 

वीरेÛġͧस ंह के ऐयार बड़े हȣ चालक हɇ। यɮयͪप उनसे बचे रहने कȧ पूरȣ-पूरȣ तकȽब कȧ गई है 
मगर ͩफर भी मɇ बेͩफĐ नहȣं रह सकती, अèतु यह Ǔतͧलèमी तमंचा तू अपने पास रख और 
इस पहाड़ के नीचे हȣ रहकर हम लोगɉ के बारे मɅ टोह लेती रह, अगर हम लोग अपना काम 
करके राजी-खुशी के साथ लौट आये तब तो कोई बात नहȣं, ईæवर न करे कहȣं मɇ ͬगरÝतार हो 
गई तो तू मुझे छुड़ाने का बÛदोबèत कȧिजयो और इस तमंचे से काम Ǔनकाͧलयो। इसमɅ 
चलाने वालȣ गोͧलयां और वह ताĨपğ भी मɇ तुझे Ǒदये जाती हू ं िजसमɅ गोलȣ बनाने कȧ तकȽब 
ͧलखी हु ई है। 

जब दारोगा और शेरअलȣखां सǑहत मायारानी ͬगरÝतार हु ई और वह खबर शेरअलȣखा ं

के लæकर मɅ पहु ंची जो पहाड़ के नीचे था तो लȣला ने भी सब हाल सुना और वह उसी समय 
वहां से टलकर कहȣं Ǔछप रहȣ। ͩफर भी जब तक राजा वीरेÛġͧस ंह वहा ंसे चुनारगढ़ कȧ तरफ 
रवाना न हु ए वह भी उस इलाके के बाहर न गई और इसी से ͧशवद×त और कãयाणͧसंह (जो 
बहु त से आदͧमयɉ को लेकर रोहतासगढ़ के तहखाने मɅ घुसे थे) वाला मामला भी उसे बखूबी 
मालूम हो गया था। 

माधवी, मनोरमा और ͧशवद×त ने जब ऐयारɉ कȧ मदद से कãयाणͧस ंह को छुड़ाया था तो 
भीमसेन भी उसी के साथ हȣ छुड़ाया गया मगर भीमसेन कुछ बीमार था इसͧलए ͧशवद×त के 



साथ ͧमल-जुलकर रोहतासगढ़ के तहखाने मɅ न जा सका था। ͧशवद×त ने अपने ऐयारɉ कȧ 
Ǒहफाजत मɅ उसे ͧशवद×तगढ़ भेज Ǒदया था। 

सब बखेड़ɉ से छु͠ी पाकर जब राजा वीरेÛġͧस ंह कैǑदयɉ को ͧलए चुनारगढ़ कȧ तरफ रवाना हु ए 
तो मायारानी को कैद से छुड़ाने कȧ ͩफĐ मɅ लȣला भी भेष बदले हु ए उÛहȣं के लæकर के साथ 
रवाना हु ई। लæकर मɅ नकलȣ ͩकशोरȣ, काͧमनी और कमला के मारे जाने वाला मामला उसके 
सामने हȣ हुआ और तब तक उसे अपनी कार[वाई करने का कोई मौका न ͧमला मगर जब 
नकलȣ ͩकशोरȣ, काͧमनी और कमला कȧ दाहͩĐया करके राजा साहब आगे बढ़े और दुæमनɉ 
कȧ तरफ से कुछ बेͩफĐ हु ए तब लȣला को भी अपनी कार[वाई का मौका ͧमला और वह उस 
खेमे के चारɉ तरफ Ïयादे फेरे लगाने लगी िजसमɅ मायारानी कैद थी और चालȣस आदमी नंगी 
तलवार ͧलये बारȣ-बारȣ से उसके चारɉ तरफ पहरा Ǒदया करते थे। एक Ǒदन इि×तफाक से 

आंधी-पानी का जोर हो गया और इसी से उस कàबÉत को अपने काम का अÍछा मौका 
ͧमला। 

वीरेÛġͧस ंह का लæकर एक सुहावने जंगल मɅ पड़ा हुआ था। समय बहु त अÍछा था, संÚया होने 
के पǑहले हȣ से बादलɉ का शाͧमयाना खड़ा हो गया था, ǒबजलȣ चमकने लग गई थी, और हवा 
के झपेटे पेड़-प×तɉ के साथ हाथापाई कर रहे थे। पहर रात जाते-जाते पानी अÍछȤ तरह 
बरसने लग गया और उसके बाद तो आंधी-पानी ने एक भयानक तूफान का Ǿप धारण कर 
ͧलया। उस समय लæकर वालɉ को बहु त हȣ तकलȣफ हु ई। हजारɉ ͧसपाहȣ, गरȣब बǓनये, 

घͧसयारे और शाͬगद[ पेशे वाले जो मैदान मɅ सोया करते थे इस तूफान से दु ःखी होकर जान 
बचाने कȧ ͩफĐ करने लगे। यɮयͪप राजा वीरेÛġͧस ंह कȧ रहमǑदलȣ और ǐरआयापरवरȣ ने 
बहु तɉ को आराम Ǒदया और बहु त से आदमी खेमɉ और शाͧमयानɉ के अÛदर घुस गये, यहां 
तक ͩक राजा वीरेÛġͧस ंह और तेजͧस ंह के खेमɉ मɅ भी सैकड़ɉ को पनाह ͧमल गई मगर ͩफर 
भी हजारɉ आदमी ऐसे रह गये थे िजनकȧ भू ंडी ͩकèमत मɅ दुख भोगना बदा था। यह सब-कुछ 
था मगर लȣला को ऐसे समय भी चैन न था और वह दु ःख को दु ःख नहȣं समझती थी Èयɉͩक 
उसे अपना काम साधने के ͧलए बहुत Ǒदनɉ बाद आज यहȣ एक मौका अÍछा मालूम हुआ। 

िजस खेमे मɅ मायारानी और दारोगा वगैरह कैद थे उससे चालȣस या पचास हाथ कȧ दूरȣ पर 
सलई का एक बड़ा और पुराना दरÉत था। इस आंधी-पानी और तूफान का खौफ न करके 
लȣला उसी पेड़ पर चढ़ गई और कैǑदयɉ के खेमे कȧ तरफ मु ंह करके Ǔतͧलèमी तमंचे का 
Ǔनशाना साधने लगी। जब-जब ǒबजलȣ चमकती तब-तब वह अपने Ǔनशाने को ठȤक करने का 
उɮयोग करती। सàभव था ͩक ǒबजलȣ कȧ चमक मɅ कोई उस पेड़ पर चढ़ा हुआ उसे देख 
लेता मगर िजन ͧसपाǑहयɉ के पहरे मɅ वह खेमा था उस (कैǑदयɉ वाले) खेमे के आस-पास जो 
लोग रहते थे सभी इस तूफान से घबड़ाकर उसी खेमे के अÛदर घुस गये िजसमɅ मायारानी 



और दारोगा वगैरह कैद थे। खेमे के बाहर या उस पेड़ के पास कोई भी न था िजस पर लȣला 
चढ़ȣ हु ई थी। 

लȣला जब अपने Ǔनशाने को ठȤक कर चुकȧ तब उसने एक गोलȣ (बेहोशी वालȣ) चलाई। हम 
पǑहले के ͩकसी बयान मɅ ͧलख चुके हɇ ͩक इस Ǔतͧलèमी तमंचे के चलाने मɅ ͩकसी तरह कȧ 
आवाज नहȣं होती थी मगर जब गोलȣ जमीन पर ͬगरती थी तब कुछ हãकȧ-सी आवाज पटाखे 
कȧ तरह होती थी। 

लȣला कȧ चलाई हु ई गोलȣ खेमे को छेद के अÛदर चलȣ गई और एक ͧसपाहȣ के बदन पर 
ͬगरकर फूटȣ। उस ͧसपाहȣ को कुछ नुकसान नहȣं हुआ िजस पर गोलȣ ͬगरȣ थी। न तो उसका 
कोई अंगभंग हुआ और न कपड़ा जला, केवल हलकȧ-सी आवाज हु ई और बेहोशी का बहु त 
Ïयादे धुआं चारɉ तरफ फैलने लगा। मायारानी उस वÈत बैठȤ हु ई अपनी ͩकèमत पर रो रहȣ 
थी। पटाखे कȧ आवाज से वह चɋककर उसी तरफ देखने लगी और बहु त जãद समझ गई ͩक 
यह उसी Ǔतͧलèमी तमंचे से चलाई गई गोलȣ है जो लȣला के सुपुद[ कर आयी थी। 

मायारानी यɮयͪप जान से हाथ धो बैठȤ थी और उसे ͪवæवास हो गया था ͩक अब इस कैद 
से ͩकसी तरह छुटकारा नहȣं ͧमल सकता मगर इस समय Ǔतͧलèमी तमंचे कȧ गोलȣ ने खेमे 
के अÛदर पहु ंचकर उसे ͪवæवास Ǒदला Ǒदया ͩक अब भी तेरा एक दोèत मदद करने लायक 
मौजूद है जो यहां आ पहु ंचा और कैद से छुड़ाया हȣ चाहता है। 

वह मायारानी, िजसकȧ आंखɉ के आगे मौत कȧ भयानक सूरत घूम रहȣ थी और हर तरह से 
नाउàमीद हो चुकȧ थी, चɋककर सàहल बैठȤ। बेहोशी का असर करने वाला धुआ ंबच रहने कȧ 
मुबारकबाद देता हुआ आंखɉ के सामने फैलने लगा और तरह-तरह कȧ उàमीदɉ ने उसका 
कलेजा ऊंचा कर Ǒदया। यɮयͪप वह जानती थी ͩक यह धुआं मुझे भी बेहोश कर देगा, मगर 
ͩफर भी वह खुशी कȧ Ǔनगाहɉ से चारɉ तरफ देखने लगी और इतने मɅ हȣ एक दूसरȣ गोलȣ भी 
उसी ढंग कȧ वहा ंआकर ͬगरȣ। 

मायारानी और दारोगा को छोड़कर िजतने आदमी उस खेमे मɅ थे सभɉ को उन दोनɉ गोͧलयɉ 
ने ताÏजुब मɅ डाल Ǒदया। अगर गोलȣ चलाते समय तमंचे मɅ से ͩकसी तरह कȧ आवाज 
Ǔनकलकर उनके कानɉ तक पहु ंचती तो शायद कुछ पता लगाने कȧ नीयत से दो-चार आदमी 
खेमे के बाहर Ǔनकलते मगर उस समय ͧसवाय एक-दूसरे का मु ंह देखने के ͩकसी को ͩकसी 
तरह का गुमान न हुआ और धुएं ने तेजी के साथ फैलकर अपना असर जमाना शुǾ कर 
Ǒदया। बात कȧ बात मɅ िजतने आदमी उस खेमे के अÛदर थे सभी का ͧसर घूसने लगा और 
एक-दूसरे के ऊपर ͬगरते हु ए सब बेहोश हो गए, मायारानी और दारोगा को भी दȣन दु Ǔनया 
कȧ सुध न रहȣ। 



पेड़ पर चढ़ȣ हु ई लȣला ने थोड़ी देर तक इÛतजार ͩकया। जब खेमे के अÛदर से ͩकसी को 
Ǔनकलते न देखा और उसे ͪवæवास हो गया ͩक खेमे के अÛदर वाले अब बेहोश हो गये हɉगे 
तब वह पेड़ से उतरȣ और खेमे के पास आई। आंधी-पानी का जोर अभी तक वैसा हȣ था 
मगर लȣला ने इसे अÍछȤ तरह सह ͧलया और कनात के नीचे से झांककर खेमे के अÛदर 
देखा तो सभɉ को बेहोश पाया। 

पाठकɉ को यह मालूम है ͩक लȣला ऐयारȣ भी जानती थी। कनात काटकर वह खेमे के अÛदर 
चलȣ गई। आदमी बहु त Ïयादे भरे हु ए थे इसͧलए उसे मायारानी के पास तक पहु ंचने मɅ बड़ी 
कǑठनाई हु ई। आͨखर उसके पास पहु ंची और हाथ-पैर खोलने के बाद लखलखा सु ंघाकर होश 
मɅ लाई। मायारानी ने होश मɅ आकर लȣला को देखा और धीरे से कहा, ''शाबाश, खूब पहु ंची, बस 
दारोगा को छुड़ाने कȧ कोई जǾरत नहȣं,'' इतना कहकर मायारानी उठ खड़ी हु ई और लȣला के 
हाथ का सहारा लेती हु ई खेमे के बाहर Ǔनकल गयी। 

लȣला ने चाहा ͩक लæकर मɅ से दो घोड़े भी सवारȣ के ͧलए चुरा लावे मगर मायारानी ने 
èवीकार न ͩकया और उसी तूफान मɅ दोनɉ कàबÉतɉ ने एक तरफ का राèता ͧलया। 

  

बयान - 2 

पाठकɉ को मालूम है ͩक ͧशवद×त और कãयाणͧसंह ने जब रोहतासगढ़ पर चढ़ाई कȧ थी तब 
उनके साथ मनोरमा और माधवी भी मौजूद थीं। भूतनाथ और सयू [ͧस ंह ने ͧशवद×त और 
कãयाणͧसंह को डरा-धमकाकर मनोरमा को तो ͬगरÝतार कर ͧलया [2] परÛतु माधवी कहां 
गई था Èया हु ई इसका हाल कुछ ͧलखा नहȣं गया। अèतु अब हम थोड़ा-सा हाल माधवी का 
ͧलखना उͬचत समझते हɇ। 

िजस जमाने मɅ माधवी गया और राजगृ हȣ कȧ रानी कहलाती थी उस जमाने मɅ उसका राÏय 
केवल तीन आदͧमयɉ के भरोसे पर चलता था - एक दȣवान अिÊनद×त, दूसरा कोतवाल 
धम[ͧस ंह और तीसरा सेनापǓत कुबेरͧस ंह। बस यहȣ तीनɉ उसके राÏय का आनÛद लेते थे और 
इÛहȣं तीनɉ का माधवी को भरोसा था। यɮयͪप ये तीनɉ हȣ माधवी कȧ चाह मɅ डूबने वाले थे 
मगर कुबेरͧस ंह और धम[ͧस ंह Üयासे हȣ रह गये िजसका उन दोनɉ को बराबर बहु त हȣ रंज 
बना रहा। 

जब राजगृ हȣ और गया कȧ ͩकèमत ने पलटा खाया तब धम[ͧस ंह कोतवाल को तो चपला ने 
माधवी कȧ सूरत बन और धोखा दे ͬगरÝतार कर ͧलया और दȣवान अिÊनद×त बहु त Ǒदनɉ तब 
बचा रहकर अÛत मɅ ͩकशोरȣ के कारण एक खोह के अÛदर मारा गया, परÛतु अभी तक यह 
न 



मालूम हुआ ͩक उसके मर जाने का सबब Èया था। हां सेनापǓत कुबेरͧस ंह िजसने माधवी के 
राÏय मɅ सबसे Ïयादे दौलत पैदा कȧ थी, बचा रह गया Èयɉͩक उसने जमाने को पलटा खाते 
देख चुपचाप अपने घर (मुͧश[दाबाद) का राèता ͧलया मगर माधवी के हालचाल कȧ खबर लेता 
रहा, Èयɉͩक यɮयͪप उसने माधवी का राÏय छोड़ Ǒदया था मगर माधवी के इæक ने उसके 
Ǒदल मɅ से अपना दखल नहȣं उठाया था। 

माधवी कȧ ǒबगड़ी हु ई अवèथा देखकर भी उसकȧ मुहÞबत से हाथ न धोने के दो सबब थे, एक 
तो माधवी वाèतव मɅ खूबसूरत हसीन और नाजुक थी दूसरे राजगृ हȣ और गया के राÏय से 
खाǐरज हो जाने पर भी वह माधवी को अमीर और बेǑहसाब दौलत का माͧलक समझता था 
और इसͧलए वह समय पर Úयान रखकर माधवी के हालचाल कȧ बराबर खबर लेता रहा और 
वÈत पर काम देने के ͧलए थोड़ी-सी फौज का माͧलक भी बना रहा। 

मनोरमा के ͬगरÝतार हो जाने के बाद ͧशवद×त और कãयाणͧसंह के साथ जब माधवी 
रोहतासगढ़ कȧ तराई मɅ पहु ंची तो एक आदमी ने गुÜत रȣǓत पर उसे एक चीठȤ दȣ और बहु त 
जãद उसका जवाब मांगा। यह चीठȤ कुबेरͧस ंह कȧ थी और उसमɅ यह ͧलखा हुआ था - 

''मुझे आपकȧ अवèथा पर बहु त रंज और अफसोस है। यɮयͪप आपकȧ हालत बदल गई और 
आप मुझसे बहु त दूर हɇ मगर मɇ अभी तक आपकȧ खयालȣ तèवीर अपने Ǒदल के अÛदर 
कायम रखकर Ǒदन-रात उसकȧ पूजा ͩकया करता हू ं। यहȣ सबब है ͩक बहु त Ǒदनɉ तक मेहनत 
करके मɇने इतनी ताकत पैदा कर लȣ है ͩक आपकȧ मदद कर सकंू और आपको पुनः राजगृ हȣ 
कȧ गƧी का माͧलक बनाऊं। आप अपने हȣ Ǒदल से पूछ देͨखये ͩक अिÊनद×त, िजसके साथ 
आपने सब-कुछ ͩकया, कैसे बेईमान और बेमुरौवत Ǔनकला और मɇ, िजसे आपने हद से Ïयादे 
तरसाया कैसी हालत मɅ आपकȧ मदद करने को तैयार हू ं। यǑद आप मुनाͧसब समझɅ तो इस 
आदमी के साथ मेरे पास चलȣ आवɅ या मुझी को अपने पास बुला लɅ। यह आदमी जो चीठȤ 
लेकर जाता है मेरा ऐयार है। 

आपका - कुबेर'' 

माधवी ने उस चीठȤ को बड़े गौर से दोहराकर पढ़ा और देर तक तरह-तरह कȧ बातɅ सोचती 
रहȣ। हम नहȣं जानते ͩक उसका Ǒदल ͩकन-ͩकन बातɉ का फैसला करता रहा था, वह ͩकस 
ͪवचार मɅ देर तक डूबी रहȣ, हां थोड़ी देर बाद उसने ͧसर उठा चीठȤ लाने वाले कȧ तरफ देखा 
और कहा, ''कुबेरͧस ंह कहां पर है?' 

ऐयार - यहां से थोड़ी दूर पर। 

माधवी - ͩफर वह खुद यहां Èयɉ न आया? 



ऐयार - इसीͧलए ͩक आप इस समय दूसरɉ के साथ हɇ िजÛहɉने आपको न मालूम ͩकस तरह 
का भरोसा Ǒदया होगा या आप हȣ ने शायद उनसे ͩकस तरह का इकरार ͩकया हो, ऐसी 
अवèथा मɅ आपसे दǐरयाÝत ͩकये ǒबना इस लæकर मɅ आना उÛहɉने मुनाͧसब नहȣं समझा। 

माधवी - ठȤक है, अÍछा तुम जाकर उसे बहु त जãद मेरे पास ले आओ। ͩकतनी देर मɅ 
आओगे? 

ऐयार - (सलाम करके) आधे घÖटे के अÛदर। 

वह ऐयार तेजी के साथ दौड़ता हुआ वहां से चला गया और माधवी उसी जगह टहलती हु ई 
उसका इÛतजार करने लगी। 

Ǒदन आधे घÖटे से कुछ Ïयादे बाकȧ था और इस समय माधवी कुछ खुश मालूम होती थी। 
ͧशवद×त और कãयाणͧसंह का लæकर एक जंगल मɅ Ǔछपा हुआ था और माधवी अपने डेरे से 
Ǔनकलकर सौ-सवा सौ कदम कȧ दूरȣ पर चलȣ गई थी। माधवी कुबेरͧस ंह के अ¢र अÍछȤ 
तरह पǑहचानती थी इसीͧलए उसे ͩकसी तरह का धोखा खाने का शक कुछ भी न हुआ। और 
वह बेखौफ उसके आने का इÛतजार करने लगी। 

संÚया होने के पǑहले हȣ उसी ऐयार को साथ ͧलये हु ए कुबेरͧस ंह माधवी कȧ तरफ आता 
Ǒदखाई Ǒदया जो थोड़ी हȣ देर पǑहले उसकȧ चीठȤ लेकर आया। उस समय वह ऐयार भी एक 
घोड़े पर सवार था और कुबेरͧस ंह अपनी सूरत-शÈल तथा हैͧसयत को अÍछȤ तरह सजाये हु ए 
था। माधवी के पास पहु ंचकर दोनɉ आदमी घोड़े से नीचे उतर पड़े और कुबेरͧस ंह ने माधवी को 
सलाम करके कहा, ''आज बहु त Ǒदनɉ के बाद ईæवर ने मुझे आपसे ͧमलाया! मुझे इस बात का 
बहु त रंज है ͩक आपने लɋͫडयɉ के भड़काने पर चुपचाप घर छोड़ जंगल का राèता ͧलया और 
अपने खैरखाह कुबेरͧस ंह (हम) को याद तक न ͩकया। मɇ खूब जानता हू ं ͩक आपने अपने 
दȣवान अिÊनद×त से डरकर ऐसा ͩकया था मगर उसके बाद भी मुझे याद करने का मौका 
जǾर ͧमला होगा।'' 

माधवी - (मुèकुराती हु ई कुबेरͧस ंह का हाथ पकड़के) मɇ घर से Ǔनकलने के बाद ऐसी मुसीबत 
मɅ पड़ गयी थी ͩक अपनी भलाई-बुराई पर कुछ भी Úयान न दे सकȧ और जब मɇने सुना ͩक 
गया और राजगृ हȣ मɅ वीरेÛġͧस ंह का राÏय हो गया तब तो और भी हताश हो गई। ͩफर भी 
मɇ अपने उɮयोग कȧ बदौलत बहु त कुछ कर गुजरती मगर गयाजी मɅ अिÊनद×त कȧ लड़कȧ 
काͧमनी ने मेरे साथ बहु त बुरा बता[व ͩकया और मुझे ͩकसी लायक न रÈखा। (अपनी कटȣ 
हु ई कलाई Ǒदखाकर) यह उसी कȧ बदौलत है। 



कुबेर - यह खानदान का खानदान हȣ नमकहराम Ǔनकला और इसी फेर मɅ अिÊनद×त मारा 
भी गया। 

माधवी - हा,ं उसके मरने का हाल मायारानी कȧ सखी मनोरमा कȧ जुबानी मɇने सुना था। 
(पीछे कȧ तरफ देखकर) कौन आ रहा है? 

कुबेर - आप हȣ के लæकर का कोई आदमी है, शायद आपको बुलाने आता हो, नहȣं वह दूसरȣ 
तरफ घूम गया, मगर अब आपको कुछ सोच-ͪवचार करना, ͩकसी से ͧमलना या इस जगह 
खड़े-खड़े बातɉ मɅ समय नçट करना न चाǑहए और यह मौका भी बातचीत करने का नहȣं है। 
आप (घोड़े कȧ तरफ इशारा करके) इस घोड़े पर शीē सवार होकर मेरे साथ चलȣ चलɅ, मɇ 
आपका ताबेदार सब लायक और सब-कुछ करने के ͧलए तैयार हू,ं ͩफर ͩकसी कȧ खुशामद कȧ 
जǾरत हȣ Èया है यǑद कãयाणͧस ंह के लæकर मɅ आपका कुछ असबाब हो तो उसकȧ परवाह 
न कȧिजए। 

माधवी - नहȣ,ं अब मुझे ͩकसी कȧ परवाह नहȣं रहȣ, मɇ तुàहारे साथ चलने को तैयार हू ं। 

इतना कहकर माधवी कुबेरͧस ंह के घोड़े पर सवार हो गई, कुबेरͧस ंह अपने ऐयार के घोड़े पर 
सवार हुआ तथा पैदल ऐयार को साथ ͧलये हु ए दोनɉ एक तरफ को रवाना हु ए। 

यहȣ सबब था ͩक ͧशवद×त वगैरह के साथ माधवी रोहतासगढ़ के तहखाने मɅ दाͨखल नहȣं 
हु ई। 

  

बयान - 3 

कैद से छुटकारा ͧमलने के बाद बीमारȣ के सबब से यɮयͪप भीमसेन को घर जाना पड़ा और 
वहां उसकȧ बीमारȣ बहु त जãदȣ जाती रहȣ मगर घर मɅ रहने का जो सुख उसको ͧमलना 
चाǑहए वह न ͧमला Èयɉͩक एक तो मां के मरने का रंज और गम उसे हद से Ïयादे था और 
अब वह घर काटने को दौड़ता था, दूसरे थोड़े हȣ Ǒदन बाद बाप के मरने कȧ खबर भी उसे 
पहु ंची िजससे वह बहु त हȣ उदास और बेचैन हो गया। इस समय उसके ऐयार लोग भी वहȣं 
मौजूद थे जो बाहर से यह दु ःखदाई खबर लेकर लौट आये थे। पǑहले तो उसके ऐयारɉ ने उसे 
बहु त समझाया और राजा वीरेÛġͧस ंह से सुलह कर लेने मɅ बहु त-सी भलाइयां ǑदखाɃ मगर उस 
नालायक के Ǒदल मɅ एक भी न बैठȤ और वीरेÛġͧस ंह से बदला लेने तथा ͩकशोरȣ को जान से 
मार डालने कȧ कसम खाकर घर से बाहर Ǔनकल पड़ा। बाकरअलȣ, खुदाबÈश, अजायबͧस ंह और 
यारअलȣ इ×याǑद उसके लालची ऐयारɉ ने भी लाचार होकर उसका साथ Ǒदया। 



अबकȧ दफे भीमसेन ने अपने ऐयारɉ के ͧसवाय और ͩकसी को भी साथ न ͧलया, हा ंǽपये, 

अशफȽ या जवाǑहरात कȧ ͩकèम मɅ से जहां तक उससे बना या जो कुछ उसके पास था लेकर 
ऐयारɉ को लालच भरȣ उàमीदɉ का सÞजबाग Ǒदखाता रवाना हुआ और थोड़ी दूर जाने के बाद 
ऐयारɉ के साथ हȣ उसने अपनी भी सूरत बदल लȣ। 

''राजा वीरेÛġͧस ंह को ͩकस तरह नीचा Ǒदखाना चाǑहए और Èया करना चाǑहए' इस ͪवषय पर 
तीन Ǒदन तक उन लोगɉ मɅ बहस होती रहȣ और अÛत मɅ यह Ǔनæचय ͩकया गया ͩक राजा 
वीरेÛġͧस ंह और उनके खानदान तथा आपस वालɉ का मुकाबला करने के पǑहले उनके दुæमनɉ 
से दोèती बढ़ाकर अपना दल पुçट कर लेना चाǑहए। इस इरादे पर वे लोग बहु त कुछ कायम 
भी रहे और माधवी, मायारानी तथा Ǔतͧलèमी दारोगा वगैरह से मुलाकात करने कȧ ͩफĐ करने 
लगे। 

कई Ǒदनɉ तक सफर करने और घूमने-ͩफरने के बाद एक Ǒदन ये लोग दोपहर होते-होते एक 
घने जंगल मɅ पहु ंचे। चार-पांच घÖटे आराम कर लेना इन लोगɉ को बहु त जǾरȣ मालूम हुआ 
Èयɉͩक गमȸ के चलाचलȣ का जमाना था और धूप बहु त कड़ी और दुःखदाई थी। मुसाͩफरɉ को 
तो जाने दȣिजये, जंगलȣ जानवरɉ और आकाश मɅ उड़ने तथा बात कȧ बात मɅ दूर-दूर कȧ खबर 
लाने वालȣ ͬचͫड़या को भी प×तɉ कȧ आड़ से Ǔनकलना बुरा मालूम होता था। 

इस जंगल मɅ एक जगह पानी का झरना भी जारȣ था और उसके दोनɉ तरफ पेड़ɉ कȧ घनाहट 
के सबब बǓनèबत और जगहɉ के ठंडक Ïयादे थी। ये पांचɉ मुसाͩफर भी झरने से ͩकनारे 
प×थर कȧ साफ च͠ान देखकर बैठ गए और आपस मɅ इधर-उधर कȧ बातɅ करने लगे। इसी 
समय बातचीत कȧ आहट पाने और Ǔनगाह दौड़ाने पर इन लोगɉ कȧ Ǔनगाह दस-बारह 
ͧसपाǑहयɉ पर पड़ी िजÛहɅ देख भीमसेन चɋका और उनका पता लगाने के ͧलए अजायबͧस ंह से 
कहा, Èयɉͩक दोèतɉ और दुæमनɉ के खयाल से उसका जी एक दम के ͧलए भी Ǒठकाने पर 
नहȣं रहता था और 'प×ता खड़का बÛदा भड़का' कȧ कहावत का नमूना बन रहा था। 

भीमसेन कȧ आ£ानुसार अजायबͧस ंह ने उन आदͧमयɉ का पीछा ͩकया और दो घÖटे तथा 
लौटकर न आया। तब दूसरे ऐयारɉ को भी ͬचÛता हु ई और वे अजायबͧस ंह कȧ खोज मɅ जाने 
के ͧलए तैयार हु ए मगर इसकȧ नौबत न पहु ंची Èयɉͩक उसी समय अजायबͧस ंह अपने साथ 
कई ͧसपाǑहयɉ को ͧलए भीमसेन कȧ तरफ आता Ǒदखाई Ǒदया। 

अजायबͧस ंह के इस तरह आने ने पǑहले तो सभी को खटके मɅ डाल Ǒदया मगर जब 

अजायबͧस ंह ने दूर हȣ से खुशी का इशारा ͩकया तब सभɉ का जी Ǒठकाने हुआ और उसके 
आने का इÛतजार करने लगे। पास आने पर अजायबͧस ंह ने भीमसेन से कहा, ''इस जंगल मɅ 
आकर Ǒटक जाना हम लोगɉ के ͧलए बहु त अÍछा हुआ Èयɉͩक रानी माधवी से मुलाकात हो 
गई। आज हȣ उनका डेरा भी इस जंगल मɅ आया है। कुबेरͧस ंह सेनापǓत और चार-पांच सौ 



ͧसपाहȣ उनके साथ हɇ। िजन लोगɉ का मɇने पीछा ͩकया था वे भी उÛहȣं के ͧसपाǑहयɉ मɅ से थे 
और ये भी उÛहȣं के ͧसपाहȣ हɇ जो मेरे साथ आपको बुलाने के ͧलए आए हɇ।'' 

माधवी कȧ खबर सुनकर भीमसेन उतना हȣ खुश हुआ िजतना अजायबͧस ंह कȧ जुबानी 
भीमसेन के आने कȧ खबर पाकर माधवी खुश हु ई थी। अजायबͧस ंह कȧ बात सुनते हȣ 
भीमसेन उठ खड़ा हुआ और अपने ऐयारɉ को साथ ͧलये हु ए घड़ी भर के अÛदर हȣ अपनी 
बेहया बǑहन माधवी से जा ͧमला। ये दोनɉ एक-दूसरे को देखकर बहु त खुश हु ए मगर उन 
दोनɉ कȧ मुलाकात कुबेरͧस ंह को अÍछȤ न मालूम पड़ी िजसका सबब Èया था सो हमारे पाठक 
लोग खुद हȣ समझ सकते हɇ। 

थोड़ी देर तक भीमसेन और माधवी ने कुशल-मंगल पूछने मɅ ǒबतायी। माधवी ने खाने-पीने कȧ 
चीजɅ तैयार करने का हु Èम Ǒदया Èयɉͩक उसे अपने अनूठे भाई कȧ खाǓतरदारȣ आज मंजूर थी 
और इसीͧलए बड़ी मुहÞबत के साथ देर तक बातɅ होती रहȣं। 

माधवी को इस जंगल मɅ आये आज पांच Ǒदन हो चुके हɇ। पांचवɅ Ǒदन दोपहर के समय 
भीमसेन से मुलाकात हु ई थी। उसका (कुबेरͧस ंह का) ऐयार दुæमनɉ कȧ खोज-खबर लगाने के 
ͧलए कहȣं गया हुआ था Èयɉͩक माधवी और कुबेरͧस ंह ने इस जंगल मɅ पहु ंचकर Ǔनæचय कर 
ͧलया था ͩक पǑहले दुæमनɉ का हाल-चाल मालूम करना चाǑहए इसके बाद जो कुछ मुनाͧसब 
होगा ͩकया जायगा। 

  

बयान - 4 

कैद से छूटने के बाद लȣला को साथ ͧलए हु ए मायारानी ऐसा भागी ͩक उसने पीछे कȧ तरफ 
ͩफरके भी नहȣं देखा। आंधी और पानी के कारण उन दोनɉ को भागने मɅ बड़ी तकलȣफ हु ई, 
कई दफे वे दोनɉ ͬगरȣं और चोट भी लगी मगर Üयारȣ जान को बचाकर ले भागने के खयाल 
ने उÛहɅ ͩकसी तरह दम लेने न Ǒदया। दो घÖटे के बाद आंधी-पानी का जोर जाता रहा, 
आसमान साफ हो गया और चÛġमा भी Ǔनकल आया। उस समय उन दोनɉ को भागने मɅ 
सुभीता हुआ और सबेरा होने तक ये दोनɉ बहु त दूर Ǔनकल गɃ। 

मायारानी यɮयͪप खूबसूरत थी, नाजुक थी और अमीरȣ परले ͧसरे कȧ कर चुकȧ थी मगर इस 
समय ये सब बातɅ हवा हो गɃ। पैरɉ मɅ छाले पड़ जाने पर भी उसने भागने मɅ कसर न कȧ 
और सबेरा हो जाने पर भी दम न ͧलया, बराबर भागती हȣ चलȣ गई। दूसरा Ǒदन भी उसके 
ͧलए बहु त अÍछा था, आसमान पर बदलȣ छाई हु ई थी और धूप को जमीन तक पहु ंचने का 
मौका नहȣं ͧमलता था। अब मायारानी बातचीत करती हु ई और ͪपछलȣ बातɅ लȣला को सुनाती 
हु ई ǽककर चलने लगी। थोड़ी दूर जाती ͩफर दम ले लेती, पुनः उठकर चलती और कुछ दूर 



बाद दम लेने के ͧलए बैठ जाती। इसी तरह दूसरा Ǒदन भी मायारानी ने सफर हȣ मɅ ǒबता 
Ǒदया और खाने-पीने कȧ कुछ ͪवशेष परवाह न कȧ। संÚया होने के कुछ पǑहले वे दोनɉ एक 
पहाड़ी कȧ तराई मɅ पहु ंची ंजहां साफ पानी का सुÛदर चæमा बह रहा था और जंगलȣ बेर तथा 
मकोय के पेड़ भी बहु तायत से थे। वहां पर लȣला ने मायारानी से कहा ͩक ''अब डरने तथा 
चलते-चलते जान देने कȧ कोई जǾरत नहȣं, हम लोग बहु त दूर Ǔनकल आये हɇ और ऐसे राèते 
से आये हɇ ͩक िजधर से ͩकसी मुसाͩफर कȧ आमदरÝत नहȣं होती, अèतु अब हम लोगɉ को 
बेͩफĐȧ के साथ आराम करना चाǑहए। यह जगह इस लायक है ͩक हम लोग खा-पीकर अपनी 
आ×मा को सÛतोष दे लɅ और अपनी-अपनी सूरतɅ भी अÍछȤ तरह बदलकर पǑहचाने जाने का 
खुटका ͧमटा लɅ!'' 

लȣला कȧ बात मायारानी ने èवीकार कȧ और चæमे के पानी से हाथ-मु ंह धोने और जरा दम 
लेने के बाद सबके पǑहले सूरत बदलने का बÛदोबèत करने लगी Èयɉͩक Ǒदन नाममाğ को रह 
गया था और रात हो जाने पर ǒबना रोशनी के सहारे यह काम अÍछȤ तरह नहȣं हो सकता 
था। 

सूरत-शÈल के हेर-फेर से छु͠ी पाने के बाद दोनɉ ने जंगलȣ बेर और मकोय को अÍछे से 
अÍछा मेवा समझकर भोजन ͩकया और चæमे का जल पीकर आ×मा को सÛतोष Ǒदया, तब 
Ǔनिæचंत होकर बैठȤं और यɉ बातचीत करने लगीं - 

माया - अब जरा जी Ǒठकाने हुआ, मगर शरȣर चूर-चूर हो गया। खैर ͩकसी तरह तेरȣ बदौलत 
जान बच गई, नहȣं तो मɇ हर तरह से नाउàमीद हो चुकȧ थी और राह देखती थी ͩक मेरȣ 
जान ͩकस तरह लȣ जाती है। 

लȣला - चाहे तुàहारे ǒबãकुल नौकर-चाकर तुàहारे अहसानɉ को भूल जायɅ और तुàहारे नमक 
का खयाल न करɅ मगर मɇ कब ऐसा कर सकती हू ं, मुझे दु Ǔनया मɅ तुàहारे ǒबना चैन कब पड़ 
सकता है, जब तक तुàहɅ कैद से छुड़ा न ͧलया अÛन का दाना मु ंह मɅ न डाला बिãक अभी 
तक जंगलȣ बेर और मकोय पर हȣ गुजारा कर रहȣ हू ं। 

माया - शाबाश! मɇ तुàहारे इस अहसान को जÛम-भर नहȣं भूल सकती, िजस तरह आप रहू ंगी 
उसी तरह तुàहɅ भी रÈखू ंगी, यह जान तुमने बचाई है इसͧलए जब तक इस दुǓनया मɅ रहू ंगी 
इस जान का माͧलक तुàहȣं को समझू ंगी। 

लȣला - (Ǔतͧलèमी तमंचा और गोलȣ मायारानी के सामने रखकर) यह अपनी अमानत आप 
लȣिजए और अब इसे अपने पास रͨखये, इसने बड़ा काम ͩकया। 



माया - (तमंचा उठाकर और थोड़ी-सी गोलȣ लȣला को देकर) इन गोͧलयɉ को अपने पास 
रÈखो, ǒबना तमंचे के भी ये बड़े काम दɅगी, िजस तरफ फɅ क दोगी या जहां जमीन पर 
पटकोगी उसी जगह ये अपना गुण ǑदखलावɅगी। 

लȣला - (गोलȣ रखकर) बेशक ये बड़े वÈत पर काम दे सकती हɇ। अÍछा यह कǑहये ͩक अब 
हम लोगɉ को Èया करना, कहां जाना चाǑहए? 

माया - इसका जवाब भी तुàहȣं बहु त अÍछा दे सकती हो, मɇ केवल इतना हȣ कहू ंगी ͩक 
गोपालͧस ंह और कमͧलनी को इस दुǓनया से उठा देना सबसे पǑहला और जǾरȣ काम 
समझना चाǑहए। ͩकशोरȣ, काͧमनी और कमला को मारकर मनोरमा ने कुछ भी न ͩकया, 
उतनी हȣ मेहनत अगर गोपालͧस ंह और कमͧलनी को मारने के ͧलए करती तो इस समय मɇ 
पुनः Ǔतͧलèम कȧ रानी कहलाने लायक हो सकती थी। 

लȣला - ठȤक है मगर मुझे... (कुछ ǽककर) देखो तो वह कौन सवार जा रहा है मुझे तो उस 
छोकरे रामदȣन कȧ छटा मालूम पड़ती है। यह पंचकãयान मुæकȧ घोड़ी भी अपने हȣ अèतबल 
कȧ मालूम पड़ती है बिãक...। 

माया - (गौर से देखकर) वहȣ है िजस पर मɇ सवार हुआ करती थी, और बेशक वह सवार भी 
रामदȣन हȣ है, उसे पकड़ो तो गोपालͧस ंह का ठȤक हाल मालूम हो। 

लȣला - पकड़ना तो कोई कǑठन काम नहȣं है Èयɉͩक Ǔतͧलèमी तमंचा तुàहारे पास मौजूद है, 
मगर यह कàबÉत कुछ बताने वाला नहȣं है। 

माया - खैर जो हो, मɇ गोलȣ चलाती हू ं। 

इतना कहकर मायारानी ने फुतȸ से Ǔतͧलèमी तमंचे मɅ गोलȣ भरकर सवार कȧ तरफ चलाई। 
गोलȣ घोड़ी कȧ गद[न मɅ लगी और तुरंत फट गई, घोड़ी भड़कȧ और उछलȣ-कूदȣ मगर गोलȣ से 
Ǔनकले हु ए बेहोशी के धुएं ने अपना असर करने मɅ उससे भी Ïयादे तेजी और फुतȸ Ǒदखाई। 
घोड़ी और सवार दोनɉ हȣ पर बेहोशी का असर हो गया। सवार जमीन पर ͬगर पड़ा और दो 
कदम आगे बढ़कर घोड़ी भी लेट गई। मायारानी और लȣला ने दूर से यह तमाशा देखा और 
दौड़ती हु ई सवार के पास पहु ंचीं। 

लȣला - पǑहले इसकȧ मुæकɅ  बांधनी चाǑहए। 

माया - Èया जǾरत है? 

लȣला - Èयɉ, ͩफर इसे बेहोश ͩकसͧलए ͩकया? 



माया - तुम खुद हȣ कह चुकȧ हो ͩक यह कुछ बताने वाला नहȣं है, ͩफर मुæकɅ  बांधने से 
मतलब? 

लȣला - आͨखर ͩफर ͩकया Èया जायगा? 

माया - पǑहले तुम इसकȧ तलाशी ले लो ͩफर जो कुछ करना होगा मɇ बताऊंगी। 

लȣला - बहु त खूब, यह तुमने ठȤक कहा। 

इस समय संÚया पू रे तौर पर हो चुकȧ थी परÛतु चÛġदेव के दश[न हो रहे थे इसͧलए यह नहȣं 
कह सकते ͩक अÛधकार पल-पल मɅ बढ़ता जाता था। लȣला उस सवार कȧ तलाशी लेने लगी 
और पǑहले हȣ दफे जेब मɅ हाथ डालने से उसे दो चीजɅ ͧमलȣं। एक तो हȣरे कȧ कȧमती अंगूठȤ 
िजस पर राजा गोपालͧस ंह का नाम खुदा हुआ था और दूसरȣ चीज एक चीठȤ थी जो ͧलफाफे 
के तौर पर लपेटȣ हु ई थी। 

चाहे अंधकार न हो मगर चीठȤ और अंगूठȤ पर खुदे हु ए नाम को पढ़ने के ͧलए रोशनी कȧ 
जǾरत थी और जब तक चीठȤ का हाल मालूम न हो जाय तब तक कुछ काम करना या 
आगे तलाशी लेना उन दोनɉ को मंजूर न था, अèतु लȣला ने अपने ऐयारȣ के बटुए मɅ से 
सामान Ǔनकालकर रोशनी पैदा कȧ और मायारानी ने सबके पǑहले अंगूठȤ पर Ǔनगाह दौड़ाई। 
अंगूठȤ पर 'Įीगोपाल' खुदा हुआ देख उसके रɉगटे खड़े हो गये ͩफर भी अपनी तǒबयत 
सàहालकर वह चीठȤ पढ़नी पड़ी, चीठȤ मɅ यह ͧलखा हुआ था - 

''बेनीराम जोग ͧलखी गोपालͧस ंह - 

आज हमने अपना पदा[ खोल Ǒदया, कृçणािजÛन के नाम का अÛत हो गया, िजनके ͧलए यह 
èवांग रचा गया था उÛहɅ मालूम हो गया ͩक गोपालͧस ंह और कृçणािजÛन मɅ कोई भी भेद 
नहȣं है, अèतु अब हमने काम-काज के ͧलए एक छोकरे को अपनी अंगूठȤ देकर ͪवæवास का 
पाğ बनाया है। जब तक यह अंगूठȤ इसके पास रहेगी तब तक इसका हु Èम हमारे हु Èम के 
बराबर सभɉ को मानना होगा। इसका बÛदोबèत कर देना और दो सौ सवार और चार रथ 
बहु त जãद ͪपपͧलया घाटȣ मɅ भेज देना। हम ͩकशोरȣ, काͧमनी, लêमीदेवी और कमͧलनी 
वगैरह को लेकर आ रहे हɇ। थोड़ा-सा जलपान का सामान उàदा अलग भेजना। परसɉ रͪववार 
कȧ शाम तक हम लोग वहां पहु ंच जायɅगे।'' 

इस चीठȤ ने मायारानी का कलेजा दहला Ǒदया और उसने घबड़ाकर इसे पढ़ने के ͧलए लȣला 
के हाथ मɅ दे Ǒदया। 



माया - ओफ! मुझे èवÜन मɅ भी इस बात का गुमान न था ͩक कृçणािजÛन वाèतव मɅ 
गोपालͧस ंह है! आह, जब मɇ ͪपछलȣ बातɅ याद करती हू ं तो कलेजा कांप जाता है और मालूम 
होता है ͩक गोपालͧस ंह ने मेरȣ तरफ से लापरवाहȣ नहȣ ंकȧ बिãक मुझे बुरȣ तरह से दु ःख देने 
का इरादा कर ͧलया था। ͩकशोरȣ, काͧमनी और कमला के बारे मɅ भी... ओफ! बस अब मɇ इस 
जगह दम भी नहȣं ठहर सकती और ठहरना उͬचत भी नहȣं है। 

लȣला - बेशक ऐसा हȣ है, मगर कोई हज[ नहȣ,ं आज यǑद कृçणािजÛन का भेद खुल गया है तो 
यह (अंगूठȤ और चीठȤ Ǒदखाकर) चीजɅ भी बड़ी हȣ अनूठȤ ͧमल गई हɇ। तुम बहु त जãद 
देखोगी ͩक इस चीठȤ और अंगठूȤ कȧ बदौलत मɇ कैसे-कैसे नामी ऐयारɉ कȧ आंखɉ मɅ धूल 
डालती हू ं और गोपालͧस ंह तथा उसके सहायकɉ को ͩकस तरह तड़पा-तड़पाकर मारती हू ं। तुम 
यह भी देखोगी ͩक तुàहारे उन लोगɉ ने जो ऐयारȣ का बाना पǑहरे हु ए थे और नामी ऐयार 
कहलाते थे उसका पासंग भी नहȣ ंͩकया जो मɇ अब कर Ǒदखाऊंगी। तो अब यहां से चलना 
चाǑहए। 

माया - बहु त जãद हȣ चलना चाǑहए, मगर Èया इस छोकरे को जीता हȣ छोड़ जाओगी? 

लȣला - नहȣं-नहȣ,ं कदाͪप नहȣं। Èया इसे मɇ इसͧलए जीता छोड़ जाऊंगी ͩक यह होश मɅ आकर 
जमाǓनया या गोपालͧस ंह के पास चला जाय और मेरȣ कार[वाइयɉ मɅ ब͠ा लगाए! 

इतना कहकर लȣला ने खंजर Ǔनकाला और एक हȣ हाथ मɅ बेचारे रामदȣन का ͧसर काट Ǒदया, 
तब लाश को उसी तरह छोड़ घोड़ी को होश मɅ लाने का उɮयोग करने लगी। 

थोड़ी देर मɅ घोड़ी भी चैतÛय हो गई, उस समय लȣला के कहे अनुसार मायारानी उस घोड़ी पर 
सवार हु ई और दोनɉ ने वहां से हटकर एक घने जंगल का राèता ͧलया। लȣला घोड़ी कȧ रकाब 
थामे साथ-साथ बातɅ करती हु ई जाने लगी। 

माया - यह मदद मुझे गैब से ͧमलȣ है, यकायक रामदȣन का ͧमल जाना और उसकȧ जेब मɅ 
से अंगूठȤ तथा चीठȤ का Ǔनकल आना कहे देता है ͩक मेरे बु रे Ǒदन बहु त जãद ख×म हुआ 
चाहते हɇ। 

लȣला - इसमɅ Èया शक है! अबकȧ दफे तो राजा गोपालͧस ंह सचमुच हमारे कÞजे मɅ आ गये 
हɇ। अफसोस इतना हȣ है ͩक हम लोग अकेले हɇ, अगर सौ-पचास आदͧमयɉ कȧ भी मदद होती 
तो आज गोपालͧस ंह तथा ͩकशोरȣ, लêमीदेवी और कमͧलनी वगैरह को सहज हȣ मɅ ͬगरÝतार 
कर लेते। 



माया - अब उन लोगɉ को ͬगरÝतार करने का खयाल तो ǒबãकुल जाने दे और एकदम से उन 
लोगɉ को मारकर बखेड़ा Ǔनपटा डालने कȧ हȣ ͩफĐ कर। इस अंगूठȤ और चीठȤ के ͧमल जाने 
पर यह काम कोई मुिæकल नहȣं है। 

लȣला - ठȤक है, जो कुछ तुम चाहती हो मɇ पǑहले से समझे बैठȤ हू ं। मेरा इरादा है ͩक तुàहɅ 
ͩकसी अÍछȤ और Ǒहफाजत कȧ जगह पर छोड़कर मɇ जमाǓनया जाऊं और दȣवान साहब से 
ͧमलू ं िजसके नाम गोपालͧस ंह ने यह चीठȤ ͧलखी है। 

माया - बस रामदȣन छोकरे कȧ सूरत बना ले और इसी घोड़ी पर सवार होकर चीठȤ लेकर जा। 
इस चीठȤ के अलावे भी तू जो कुछ दȣवान को कहेगी वह उससे इÛकार न करेगा। गोपालͧस ंह 
के ͧलखे अनुसार जो कुछ खाने-पीने कȧ चीजɅ तू लेकर उस घाटȣ कȧ तरफ जायगी उसमɅ जहर 
ͧमला देना तो तेरे ͧलये कोई मुिæकल न होगा और इस तरह एक साथ कई दुæमनɉ कȧ सफाई 
हो जायगी, मगर इसमɅ भी मुझे एक बात का खुटका होता है। 

लȣला - वह Èया? 

माया - िजस वÈत से मुझे यह मालूम हुआ है ͩक गोपालͧस ंह हȣ ने कृçणािजÛन का Ǿप 
धारण ͩकया था उस वÈत से मɇ उसे बहु त हȣ चालाक और धूत[ ऐयार समझने लग गई हू,ं 

ताÏजुब नहȣं ͩक वह तेरा भेद मालूम कर ले या वे खाने - पीने कȧ चीजɅ जो उसने मंगाई हɇ 
उनमɅ से èवयं कुछ भी न खाय। 

लȣला - यह कोई ताÏजुब कȧ बात नहȣं है। मेरा Ǒदल भी यहȣ कहता है ͩक उसने खाने-पीने 
का बहु त बड़ा Úयान रखा होगा। ͧसवाय अपने हाथ के और ͩकसी का बनाया कदाͪप न खाता 
होगा Èयɉͩक वह तकलȣफ उठा चुका है, अब उसे धोखा देना जरा टेढ़ȣ खीर है, मगर ͩफर भी 
तुम देखोगी ͩक इस अंगूठȤ कȧ बदौलत मɇ उसे कैसा धोखा देती हू ं और ͩकस तरह अपने पंजे 
मɅ फंसाती हू ं। 

माया - खैर जो मुनाͧसब समझ, कर, मगर इसमɅ तो कोई शक नहȣं है ͩक रामदȣन छोकरे कȧ 
सूरत बन और घोड़ी पर सवार होकर तू दȣवान साहब के पास जायगी। 

लȣला - जाऊंगी और जǾर जाऊंगी, नहȣं तो इस अंगूठȤ और चीठȤ के ͧमलने का फायदा हȣ 
Èया हुआ! बस तुàहɅ ͩकसी अÍछे Ǒठकाने पर रख देने भर कȧ देर है। 

माया - मगर मɇ एक बात और कहना चाहती हू ं। 

लȣला - वह Èया? 



माया - मɇ इस समय ǒबãकुल कंगाल हो रहȣ हू ं और ऐसे मौके पर ǽपये कȧ बड़ी जǾरत है। 
इसͧलये मɇ चाहती हू ं ͩक दȣवान साहब के पास तुझे न भेजकर खुद हȣ जाऊं और ͩकसी तरह 
Ǔतͧलèमी बाग मɅ घुसकर कुछ जवाǑहरात और सोना जहां तक ला सकंू ले आऊं, Èयɉͩक मुझे 
वहां के खजाने का हाल मालूम है और यह काम तेरे ͩकये नहȣं हो सकता। जब मुझे ǽपये कȧ 
मदद ͧमल जायेगी तब कुछ ͧसपाǑहयɉ का भी बÛदोबèत कर सकंूगी और...। 

लȣला - यह सब-कुछ ठȤक है मगर मɇ तुàहɅ दȣवान साहब के पास कदाͪप न जाने दू ंगी। कौन 
Ǒठकाना कहȣं तुम ͬगरÝतार हो जाओ तो ͩफर मेरे ͩकये कुछ भी न हो सकेगा। बाकȧ रहȣ 
ǽपये-पैसे वालȣ बात, सो इसके ͧलए तरƧुद करना वृथा है, Èया यह नहȣं हो सकता ͩक जब मɇ 
दȣवान साहब के पास जाऊं और सवारȣ इ×याǑद तथा खाने-पीने कȧ चीजɅ लू ं तो एक रथ पर 
थोड़ी-सी अशͩफ[यां और कुछ जवाǑहरात भी रख देने के ͧलए कहू ं Èया वह इस अंगूठȤ के 
Ĥताप से मेरȣ बात न मानेगा और अगर अशͩफ[यɉ और जवाǑहरात का बÛदोबèत कर देगा तो 
Èया मɇ उÛहɅ राèते मɅ से गुम नहȣं कर सकती इसे भी जाने दो, अगर तुम पता-Ǒठकाना ठȤक-
ठȤक बताओ तो Èया मɇ Ǔतͧलèमी बाग मɅ जाकर जवाǑहरात और अशͩफ[यɉ को नहȣं Ǔनकाल 
ला सकती? 

माया - Ǔनकाल ला सकती है और दȣवान साहब से भी जो कुछ मांगेगी सàभव है ͩक ǒबना 
कुछ ͪवचारे दे दɅ, मगर इसमɅ मुझे दो बातɉ कȧ कǑठनाई मालूम पड़ती है। 

लȣला - वह Èया? 

माया - एक तो दȣवान साहब के पास अÛदाज से Ïयादे ǽपये-अशͩफ[यɉ कȧ तहबील नहȣं रहती 
और जवाǑहरात तो ǒबãकुल हȣ उसके पास नहȣं रहता, शायद आजकल गोपालͧस ंह के हु Èम से 
रहता हो मगर मुझे उàमीद नहȣं है, अèतु जो चीज त ूउससे मांगेगी वह अगर उसके पास न 
हु ई तो उसे तुझ पर शक करने कȧ जगह ͧमलेगी और ताÏजुब नहȣं ͩक काम मɅ ͪवËन पड़ 
जाय। 

लȣला - अगर ऐसा है तो जǾर खुटके कȧ बात है, अÍछा दूसरȣ बात Èया है? 

माया - दसूरे यह ͩक Ǔतͧलèमी बाग के खजाने मɅ घुसकर वहां से कुछ Ǔनकाल लाना नये 
आदमी का काम नहȣं है। खैर, मɇ तुझे राèता बता दू ंगी ͩफर जो कुछ करते बने कर लȣिजयो। 

लȣला - खैर जैसा होगा देखा जायगा, मगर मɇ यह राय कभी नहȣं दे सकती ͩक तुम दȣवान 
साहब के सामने या खास बाग मɅ जाओ, Ïयादे नहȣं तो थोड़ा-बहु त मɇ ले हȣ आऊंगी। 

माया - अÍछा यह बता ͩक मुझे कहां छोड़ जायगी और तेरे जाने के बाद मɇ Èया कǾंगी 



लȣला - इतनी जãदȣ मɅ कोई अÍछȤ जगह तो ͧमलती नहȣ,ं ͩकसी पहाड़ कȧ कÛदरा मɅ दो Ǒदन 
गुजारा करो और चुपचाप बैठȤ रहो, इसी बीच मɅ मɇ अपना काम करके लौट आऊंगी। मुझे 
जमाǓनया जाने मɅ अगर देर हो जायगी तो काम चौपट हो जायगा। ताÏजुब नहȣं ͩक देर हो 
जाने के कारण गोपालͧस ंह ͩकसी दूसरे को भेज दɅ और अंगूठȤ का भेद खुल जाय। 

इि×तफाक अजब चीज है। उसने यहां भी एक बेढब सामान खड़ा कर Ǒदया। इि×तफाक से 
लȣला और मायारानी भी उसी जंगल मɅ जा पहु ंचीं िजसमɅ माधवी और भीमसेन का ͧमलाप 
हुआ था और वे लोग अभी तक वहां Ǒटके हु ए थे। 

  

बयान - 5 

आधी रात का समय था जब लȣला और मायारानी उस जंगल मɅ पहु ंचीं िजसमɅ माधवी और 
भीमसेन Ǒटके हु ए थे। जब ये दोनɉ उसके पास पहु ंचीं और लȣला को वहां Ǒटके हु ए बहु त-से 
आदͧमयɉ कȧ आहट ͧमलȣ तो वह मायारानी को एक Ǒठकाने खड़ा करके पता लगाने के ͧलए 
उनकȧ तरफ गई। 

हम ऊपर बयान कर चुके हɇ ͩक सेनापǓत कुबेरͧस ंह के साथ थोड़ी-सी फौज भी थी - अèतु 
लȣला को थोड़ी हȣ कोͧशश से मालूम हो गया ͩक यहां सैकड़ɉ आदͧमयɉ का डेरा पड़ा हुआ है 
और वे लोग इस ढंग से घने जंगल मɅ आड़ देख Ǒटके हु ए हɇ जैसे डाकुओं का गरोह या 
Ǔछपकर धावा मारने वाले Ǒटकते हɇ और हर वÈत होͧशयार रहते हɇ। लȣला खूब जानती थी ͩक 
राजा वीरेÛġͧस ंह और उनके साथी या सàबÛधी अगर ͩकसी काम के ͧलए कहȣं जाते हɇ या 
लड़ाई करते हɇ तो Ǔछपकर या आड़ पकड़कर डेरा नहȣं डालते, हां अगर अकेले या ऐयार लोग 
हɉ तो शायद ऐसा करɅ, मगर जब उनके साथ सौ-पचास आदमी या कुछ फौज होगी तब 
कदाͪप ऐसा न करɅगे इसͧलये उसे गुमान हुआ ͩक ये लोग जǾर कोई गैर हɇ बिãक ताÏजुब 
नहȣं ͩक हमारा साथ देने वाले हɉ। अèतु बहु त-सी बातɉ को सोच-ͪवचार और अपनी ऐयारȣ पर 
भरोसा करके लȣला माधवी कȧ फौज मɅ घुस गई और वहां बहु त-से ͧसपाǑहयɉ को होͧशयार 
तथा पहरा देते हु ए देखा। 

पǑहले ͧलखा जा चुका है ͩक लȣला भेष बदले हु ए थी और यह भी दशा[ गया है ͩक माधवी 
और कुबेरͧस ंह अपनी असलȣ सूरत मɅ सफर करते थे। 

लȣला को कई ͧसपाǑहयɉ ने देखा और एक ने टोका ͩक कौन है? 

लȣला - एक मुसाͩफर परदेसी औरत। 



ͧसपाहȣ - यहां Èयɉ चलȣ आ रहȣ है? 

लȣला - अपनी भलाई कȧ आशा से। 

ͧसपाहȣ - Èया चाहती है? 

लȣला - आपके सरदार से ͧमलना। 

ͧसपाहȣ - अपना पǐरचय दे तो सरदार के पास भेजवा दू ं। 

लȣला - पǐरचय देने मɅ कोई हज[ तो नहȣं है मगर डरती हू ं ͩक आप लोग भी कहȣं उÛहȣं मɅ से 
न हɉ िजÛहɉने मुझे लूट ͧलया है, यɮयͪप अब मɇ ǒबãकुल खालȣ हो रहȣ हू ं मगर...। 

इतने मɅ और भी कई ͧसपाहȣ वहां जुट आये और सभɉ ने लȣला को घेरकर सवाल करना शुǾ 
ͩकया और लȣला ने भी गौर करके जान ͧलया ͩक ये लोग राजा वीरेÛġͧस ंह के दल वाले नहȣं 
हɇ Èयɉͩक उनके फौजी ͧसपाहȣ अÈसर जद[ पोशाक काम मɅ लाते हɇ, इसी तरह से जमाǓनया 
वाले भी नहȣं मालूम हु ए Èयɉͩक उनकȧ बातचीत और चाल-ढाल को लȣला खूब पǑहचानती थी, 
अèतु कुछ और बातचीत होने पर लȣला को ͪवæवास हो गया ͩक ये लोग उनमɅ से नहȣं हɇ 
िजनका मुझे डर है। 

उन ͧसपाǑहयɉ को भी एक अकेलȣ औरत से डरने कȧ कोई जǾरत न थी इसͧलये उÛहɉने 
अपने माͧलक का नाम जाǑहर कर Ǒदया और लȣला को ͧलये हु ए उस जगह जा पहु ंचे जहां 
माधवी और भीमसेन का ǒबèतर लगा हुआ था और वे दोनɉ इस समय भी बैठे बातचीत कर 
रहे थे। लालटेन जलाया गया और लȣला कȧ सूरत अÍछȤ तरह देखी गयी, लȣला ने भी उसी 
रोशनी मɅ माधवी को पǑहचान ͧलया और खुश होकर बोलȣ, ''अहा, आप तो गया कȧ रानी 
माधवीदेवी हɇ!'' 

माधवी - और तू कौन है? 

लȣला - मɇ Ĥͧसƨ मायारानी कȧ ऐयारा हू ं और उÛहȣं के साथ यहां तक आई भी हू ं। यह 
दु Ǔनया का कायदा है ͩक एक से दूसरे को मदद पहु ंचती है अèतु िजस तरह आपको मायारानी 
से मदद पहु ंच सकती है उसी तरह आप मायारानी कȧ भी मदद कर सकती हɇ। वाह-वाह, यह 
समागम तो बहु त हȣ अÍछा हुआ। अगर आजकल मायारानी मुसीबत के Ǒदन काट रहȣ हɇ तो 
Èया हुआ मगर ͩफर भी वह Ǔतͧलèम कȧ रानी रह चुकȧ हɇ और जो कुछ वह कर सकती हɇ 
ͩकसी दूसरे से नहȣं हो सकता। आप लोगɉ का ͧमलकर एक हो जाना बहु त हȣ मुनाͧसब होगा 
और तब आप लोग जो चाहɅगी कर सकɅ गी। 



माधवी - (खुश होकर) मायारानी कहां हɇ उÛहɅ तो राजा वीरेÛġͧस ंह कैद करके चुनार ले गये 
थे! 

लȣला - जी हां, मगर मɇ अभी कह चुकȧ हू ं ͩक मायारानी आͨखर Ǔतͧलèम कȧ रानी हɇ इसͧलये 
जो कुछ वह कर सकती हɇ ͩकसी दूसरे के ͩकये नहȣं हो सकता। राजा वीरेÛġͧस ंह ने उÛहɅ कैद 
ͩकया तो Èया हुआ, उनका छूटना कोई मुिæकल न था!! 

माधवी - बेशक-बेशक, अÍछा बताओ वह कहां हɇ? 

लȣला - यहां से थोड़ी दूर पर खड़ी हɇ, ͩकसी सरदार को भेिजये उनका इèतकबाल करके यहां 
ले आवे, दो-तीन सौ कदम से Ïयादे न चलना पड़ेगा। 

माधवी - मɇ खुद उÛहɅ लेने के ͧलए चलूगंी। 

लȣला - इससे बढ़कर और Èया हो सकता है अगर आप उनकȧ इÏजत करɅगी तो वह भी 
आपके ͧलये जान तक देना जǾरȣ समझɅगी। 

लȣला ने अपनी लàबी-चौड़ी बातɉ मɅ माधवी को खूब उलझाया, यहां तक ͩक माधवी अपने 
साथ भीमसेन और कुबेरͧस ंह तथा कई ͧसपाǑहयɉ को लेकर मायारानी के पास गई और उसे 
बड़ी खाǓतर और इÏजत के साथ अपने डेरे पर ले गई। जल मंगवाकर हाथ-मु ंह धुलवाया और 
ͩफर बातचीज करने लगी। 

माधवी - (मायारानी से) आपको वीरेÛġͧस ंह कȧ कैद से छूट जाने पर मɇ मुबारकबाद देती हू ं 
यɮयͪप आपके ͧलए यह कोई बड़ी बात न थी। 

माया - बेशक यह कोई बड़ी बात न थी, इस काम को तो अकेलȣ मेरȣ सखी या ऐयारा लȣला 
हȣ ने कर Ǒदखाया। इस समय आपसे ͧमलकर मɇ बहु त खुश हु ई और इसमɅ अब शक करने 
कȧ कोई जगह न रहȣ ͩक आप पुनः गया कȧ रानी और मɇ जमाǓनया कȧ माͧलक बन 

जाऊंगी। दु Ǔनया मɅ एक का काम दूसरे से हुआ हȣ करता है और जब हम-आप एक Ǒदल हो 
जायɅगे तो वह कौन-सा काम है िजसे नहȣं कर सकते! मुझे आपके कैद होने कȧ भी खबर लगी 
थी और मुझे इस बात का बहु त रंज था ͩक आपको मेरȣ छोटȣ बǑहन कमͧलनी ने कैदखाने 
कȧ सूरत Ǒदखाई थी। 

माधवी - इधर तो यह सुनने मɅ आया है ͩक आपसे और कमͧलनी से कोई नाता नहȣ ंहै और 
लêमीदेवी भी Ĥकट हो गई है तथा उसे राजा वीरेÛġͧस ंह चुनार ले गये हɇ। 



माया - (मुèकराकर) बेशक ऐसा हȣ है, मगर िजस जमाने का मɇ िजĐ कर रहȣ हू ं उस जमाने 
मɅ वह मेरȣ हȣ बǑहन कहलाती थी। और लêमीदेवी को राजा वीरेÛġͧस ंह चुनार नहȣं ले गये हɇ 
वह तो ͩकशोरȣ, काͧमनी, कमͧलनी, लाͫडनी और कमला के सǑहत ͩकसी दूसरȣ हȣ जगह Ǔछपाई 
गई है। मगर इसमɅ भी कोई सÛदेह नहȣं है ͩक कल शाम को गोपालͧस ंह उन सभɉ को 
जमाǓनया कȧ तरफ ले जायɅगे और हम लोग उÛहɅ गोपालͧस ंह के सǑहत राèते हȣ मɅ ͬगरÝतार 
कर लɅगे। 

माधवी - (ताÏजुब से) हा!ं Èया कल मɇ दुçटा ͩकशोरȣ कȧ नापाक सूरत देख सकंूगी! उस पर 
मुझे बड़ा हȣ रंज है, और कमͧलनी ने तो मुझे कैद हȣ ͩकया था। 

माया - बेशक कल ͩकशोरȣ और कमͧलनी इ×याǑद तुàहारे कÞजे मɅ हɉगी और गोपालͧस ंह भी 
तुàहारे काबू मɅ होगा जो वीरेÛġͧस ंह और उनके लड़कɉ कȧ बदौलत तुàहारा सबसे बड़ा दुæमन 
हो चुका है। 

माधवी - ǓनःसÛदेह वह मेरा और तुàहारा सबसे बड़ा दुæमन है। तो Èया उसकȧ ͬगरÝतारȣ का 
इÛतजाम हो चुका है? 

माया - हा,ं चौदह आना इÛतजाम हो चुका और जो दो आना बाकȧ है सो वह भी हो जायगा। 

माधवी - Èया बÛदोबèत हुआ है और ͩकस समय तथा ͩकस तरह वे लोग ͬगरÝतार ͩकये 
जायɅगे? 

माया - (इधर-उधर देखकर) बहु त-सी बातɅ ऐसी हɇ जो मɇ केवल तुàहȣं से कहू ंगी Èयɉͩक कोई 
दूसरा उसके सुनने का अͬधकारȣ नहȣं है। 

माधवी - बहु त अÍछा, यह कोई बड़ी बात नहȣं है। 

इतना कहकर माधवी ने भीमसेन और कुबेरͧस ंह कȧ तरफ देखा Èयɉͩक माधवी, मायारानी और 
लȣला के ͧसवाय केवल ये हȣ दो आदमी वहां मौजूद थे। भीमसेन ने कहा, ''हम दोनɉ यहां से 
हट जाते हɇ, तुम लोग बेधड़क बातɅ करो मगर (मायारानी से) मेरे एक सवाल का जवाब पǑहले 
ͧमलना चाǑहए।'' 

माया - वह Èया? 

भीम - आप अभी कह चुकȧ हɇ ͩक कल ͩकशोरȣ, काͧमनी और लêमीदेवी वगैरह ͬगरÝतार हो 
जायɅगी मगर मɇने सुना था ͩक राजा वीरेÛġͧस ंह के लæकर मɅ पहु ंचकर मनोरमा ने ͩकशोरȣ, 



काͧमनी और कमला को जान से मार डाला, अब इस समय कोई और हȣ बात सुनने मɅ आ 
रहȣ है। 

माधवी - हां यह सवाल मɇ भी करने वालȣ थी लेͩकन बातɉ का ͧसलͧसला दूसरȣ तरफ चला 
गया और मɇ पूछना भूल गई। 

माया - हां यह बात अÍछȤ तरह सुनने मɅ आई थी और मुझे ͪवæवास भी हो गया था ͩक 
वाèतव मɅ ऐसा हȣ हुआ है मगर आज यह बात खुद गोपालͧस ंह कȧ ͧलखावट से खुल गई ͩक 
वाèतव मɅ वे तीनɉ मारȣ नहȣं गयी,ं परÛतु मुझे यह मालूम नहȣं है ͩक इस ͪवषय मɅ ͩकस 
तरह कȧ चालाकȧ खेलȣ गयी या मनोरमा ने िजÛहɅ मारा वह कौन थीं। 

भीम - तो Ǔनæचय है ͩक वे तीनɉ मारȣ नहȣं गɃ? 

माया - बेशक वे तीनɉ जीती हɇ। (गोपालͧस ंह वालȣ चीठȤ Ǒदखाकर) देखो एक हȣ सबूत मɅ मɇ 
तàुहारȣ Ǒदलजमई कर देती हू ं। इसे पढ़ो और माधवी रानी को सुनाओ। 

(माधवी से) देखो बǑहन, तुम इस बात का खयाल न करना ͩक मɇ तुàहɅ आप कहकर सàबोधन 
नहȣं करती, मेरा-तुàहारा अब दोèती और मुहÞबत का नाता हो चुका इसͧलये अब इन बातɉ 
का खयाल नहȣं हो सकता। 

माधवी - मɇ भी यहȣ पसÛद करती हू ं और इस बारे मɅ अपने ͧलये भी तुमसे पǑहले हȣ माफȧ 
मांग लेती हू ं। 

भीमसेन ने पğ पढ़ा और माधवी को सुनाया। 

भीम - इस पğ से तो बड़ा काम Ǔनकल सकता है! यह कब का ͧलखा है और तुàहारे हाथ 
Èयɉकर लगा तथा िजस अंगूठȤ का इसमɅ िजĐ ͩकया गया है वह कहां है? 

माया - (अंगूठȤ Ǒदखाकर) अंगूठȤ भी मुझे ͧमल गई है और यह चीठȤ आज हȣ कȧ ͧलखी और 
आज हȣ मेरे हाथ लगी है। अभी इसकȧ कार[वाई ǒबãकुल बाकȧ है। 

भीम - अफसोस इतना हȣ है ͩक मेरे ऐयारɉ मɅ से कोई भी रामदȣन को नहȣं जानता...। 

माया - Èया हज[ है, यह मेरȣ ऐयारा लȣला बखूबी उसकȧ तरह बनकर काम Ǔनकाल सकती है, 

तुàहारे ऐयार इसकȧ मदद पर मुèतैद रह सकते हɇ, और यह जब रामदȣन कȧ सूरत बनेगी तो 
इसे अÍछȤ तरह देख भी सकते हɇ। 



भीम - (चीठȤ मायारानी के हाथ मɅ देकर) अÍछा अब तुम दोनɉ को जो कुछ गुÜत बातɅ करनी 
हɇ कर लो पीछे मɇ इस ͪवषय मɅ कुछ कहू-ंसुनू ंगा। 

इतना कहकर भीमसेन उठ खड़ा हुआ और कुबेरͧस ंह को साथ ͧलये हु ए कुछ दूर चला गया 
और मौका समझकर लȣला भी कुछ पीछे हट गई। 

माया - जो कुछ तुम पीछे कहो-सुनोगी उसे मɇ पǑहले हȣ Ǔनपटा देना चाहती हू ं। सच पूछो तो 
मेरȣ और तुàहारȣ अवèथा बराबर है, तुम भी ͪवधवा हो और मɇ भी ͪवधवा हू,ं Èयɉͩक मɇ 
वाèतव मɅ गोपालͧस ंह कȧ èğी नहȣं हू ं और यह बात सभɉ को मालूम हो गई बिãक तुम भी 
सुन हȣ चुकȧ होगी। 

माधवी - हा,ं मɇ सुन चुकȧ हू ं, और मɇने यह सुना था ͩक तुमने राजा गोपालͧस ंह को वषɟ तक 
कैद कर रÈखा था पर आͨखर कमͧलनी ने उÛहɅ छुड़ा ͧलया। तो तुमने ऐसा Èयɉ ͩकया और 
उÛहɅ मार हȣ Èयɉ न डाला? 

माया - यहȣ मुझसे भूल हो गई। Ǔतͧलèम के दो-चार भेद जो मुझे मालूम न थे जानने के 
ͧलए मɇने ऐसा ͩकया था, मुझे उàमीद थी ͩक वह कैद कȧ तकलȣफ उठाकर बता देगा। तब 
उसे मार डालती तो आज यह Ǒदन देखना नसीब न होता। मɇ Ǔतͧलèम कȧ बदौलत अकेलȣ हȣ 
राजा वीरेÛġͧस ंह ऐसे दस को जहÛनुम मɅ पहु ंचा देने कȧ ताकत रखती थी। अब भी अगर 
गोपालͧस ंह को मɇ पकड़ पाऊं और मार सकंू तो पुनः Ǔतͧलèम कȧ रानी होने से मुझे कोई भी 
नहȣं रोक सकता और तब मɇ बात कȧ बात मɅ तुàहɅ राजगृ हȣ और गया कȧ रानी बना सकती 
हू,ं मगर उस बात का ͧसलͧसला तो टूटा हȣ जाता है। तुम भी ͪवधवा हो और मɇ भी ͪवधवा 
हू,ं तुम भी नौजवान और आͧशक-ͧमजाज हो तथा मɇ भी नौजवान और आͧशक-ͧमजाज हू,ं तुम 
भी इÛġजीतͧस ंह के फेर मɅ पड़कर दु ःख भोग रहȣ हो और मɇ भी आनÛदͧस ंह कȧ मुहÞबत मɅ 
इस दशा तक आ पहु ंची हू ं। अब भी मेरȣ और तुàहारȣ ͩकèमतɉ का फैसला एक साथ और 
एक हȣ Ǒठकाने हो सकता है Èयɉͩक इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧसंह भी आजकल जमाǓनया हȣ 
मɅ Ǔतͧलèम तोड़ रहे हɇ। अगर आज हम-तुम एक होकर काम करɅ तो बहुत जãद दुæमनɉ का 
नामोǓनशान ͧमटाकर अपने Üयारɉ के साथ दुǓनया का सुख भोग सकती हɇ, मगर मुझे इस 
समय तुàहारे दो कंटक Ǒदखाई देते हɇ। 

माधवी - हा,ं एक तो मेरा भाई भीमसेन और दूसरा मेरा सेनापǓत कुबेरͧस ंह मगर तुम इन 
दोनɉ का कुछ भी खयाल न करो, इस समय हमɅ इन दोनɉ को ͧमला-जुलाकर काम कर लेना 
चाǑहए ͩफर तुम जैसा कहोगी वैसा ͩकया जायगा। 



माया - शाबाश-शाबाश! यहȣ मालूम करने के ͧलए मɇ तुमसे Ǔनराले मɅ बातचीत ͩकया चाहती 
थी Èयɉͩक ये बातɅ ऐसी हɇ ͩक ͧसवाय मेरे और तुàहारे ͩकसी तीसरे का न जानना हȣ अÍछा 
है। 

माधवी - ǓनःसÛदेह ऐसा हȣ है, हम दोनɉ के Ǒदल कȧ बातɅ हवा को भी न मालूम होनी चाǑहए। 
आज बड़ी खुशी का Ǒदन है ͩक हम दोनɉ जो एक हȣ तरह का Ǒदल रखती हɇ यहां पर आ 
ͧमलȣ हɇ। अब हम दोनɉ को हमेशा मेल-ͧमलाप रखने और समय पड़ने पर एक-दूसरे कȧ मदद 
करने के ͧलए कसम खाकर मजबूत हो जाना चाǑहए। 

पाठक, मायारानी और माधवी दोनɉ हȣ अपना मतलब देख रहȣ हɇ। दोनɉ हȣ धूत[, दोनɉ हȣ 
खुदगज[, और दोनɉ हȣ ͪवæवासघाǓतनी हɇ। इस समय कुछ देर तक कानɉ मɅ घुल-घुलकर बातɅ 
होती रहȣं, वादे भी हु ए और कसमɅ भी खाई गɃ। इसके बाद ͩफर भीमसेन और कुबेरͧस ंह 
बुलाए गए तथा लȣला भी आ गई और आपस मɅ बातɅ होने लगीं। 

भीम - अÍछा तो अब Èया Ǔनæचय ͩकया जाता है राजा गोपालͧस ंह कȧ चीठȤ लेकर 
जमाǓनया कौन जायगा और Èया होगा? 

माया - पǑहले तुम अपनी राय दो। 

भीम - मेरȣ राय तो यह है ͩक लȣला रामदȣन कȧ सूरत बन दȣवान साहब के पास जाय और 
वहां से उनकȧ फरमाइश लेकर 'ͪपपͧलया घाटȣ' पहु ंचे और हम लोग भी अपनी फौज लेकर वहȣं 
मौजूद रहɅ। लȣला को यह करना चाǑहए ͩक उन दो सौ सवारɉ को िजÛहɅ जमाǓनया से अपने 
साथ लायेगी ͩकसी बहाने से पीछे Ǒटकवा दे िजससे गोपालͧस ंह के पहु ंचते हȣ हम लोग बात 
कȧ बात मɅ उन सभɉ को ͬगरÝतार कर लɅ या मार डालɅ। 

माया - मगर यह बात मुझे नापसÛद है Èयɉͩक एक तो उसके ͧलखे अनुसार फौज 'ͪपपͧलया 
घाटȣ' तक जǾर जायगी, अगर मान ͧलया जाय ͩक नकलȣ रामदȣन के हु Èम से फौज पीछे रह 
भी जाय और तुम लोग उन सभɉ को ͬगरÝतार कर लो तो भी हमारा काम न Ǔनकल सकेगा 
Èयɉͩक राजा गोपालͧस ंह के पकड़े या मारे जाने कȧ खबर दȣवान को तु रंत लग जायगी। और 
वह अपनी फौज को दुǽèत करके लड़ने के ͧलए तैयार हो जाएगा और हम लोगɉ को 
जमाǓनया के अÛदर कभी घुसने न देगा। कंुअर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह भी जमाǓनया 
हȣ मɅ Ǔतͧलèम के अÛदर हɇ, वे दोनɉ भी लड़ने-ͧभड़ने के ͧलए तैयार हो जायɅगे और उस समय 
हम लोग ͩफर लंडूरे हȣ रह जायɅगे। इतना बखेड़ा करने का कुछ फायदा न Ǔनकलेगा, न तो 
जमाǓनया कȧ गƧी ͧमलेगी और न गया का राÏय। 

भीम - अब आप हȣ कǑहए ͩक Èया करना चाǑहए। 



माया - (कुबेर से) इस वÈत आपके पास ͩकतनी फौज है? 

कुबेर - पांच सौ। 

माया - (माधवी से) ऐसा करना चाǑहए ͩक हम-तुम, भीमसेन और कुबेरͧस ंह चारɉ आदमी 
जमाǓनया वाले Ǔतͧलèमी बाग के अÛदर जा घुसɅ और इन पांच सौ आदͧमयɉ को इस तरह 
Ǔतͧलèमी बाग के अÛदर ले चलɅ और Ǔछपा रÈखɅ ͩक ͩकसी को कानɉ-कान खबर न हो, 
Èयɉͩक उस बाग मɅ इतने आदͧमयɉ को Ǔछपा रखने कȧ जगह है और वह बाग भी इस लायक 
है ͩक अगर मɇ उसके अÛदर मौजूद रहू ं तो चाहे कैसा हȣ जबद[èत दुæमन हो और चाहे ͩकतनी 
हȣ Ïयादे फौज लेकर Èयɉ न चढ़ आवे मगर बाग के अÛदर ͩकसी कȧ नजर तक पहु ंचने न 
दू ं। 

माधवी - बेशक यह बाग ऐसा हȣ सुनने मɅ आया है और तुम तो वहां कȧ रानी हȣ ठहरȣं तथा 
तुàहɅ वहां के सब भेद मालूम भी हɇ, अÍछा तब? 

माया - जब ͩकशोरȣ और कमͧलनी इ×याǑद को लेकर गोपालͧस ंह जमाǓनया जायगा तो 
ǓनःसÛदेह सभɉ को ͧलये हु ए उसी बाग मɅ पहु ंचेगा, बस उस समय हम लोग जो Ǔछपे हु ए रहɅगे 
Ǔनकल आवɅगे और बात कȧ बात मɅ सभɉ को मार लɅगे। ऐसा होने से जमाǓनया मɅ दखल भी 
बना रहेगा और इÛġजीतͧस ंह तथा आनÛदͧस ंह भी कÞजे मɅ आ जायɅगे। 

माधवी - (खुश होकर) बात तो बहु त ठȤक है, मगर हम लोग इतने आदͧमयɉ को लेकर 
चुपचाप उस बाग के अÛदर ͩकस तरह पहु ंच सकते हɇ? 

माया - इसका बÛदोबèत इस तरह हो सकता है ͩक हम-तुम, भीमसेन और कुबेरͧस ंह एक 
साथ हȣ भेष बदलकर लȣला के साथ जमाǓनया जायɅ और लȣला दȣवान साहब से कहे ͩक 
गोपालͧस ंह ने इन सभɉ अथा[त ्  हम लोगɉ को खास बाग के अÛदर पहु ंचा देने का हु Èम Ǒदया 
है। बस इतना कहकर हम लोगɉ को उस बाग के अÛदर पहु ंचा दे Èयɉͩक दȣवान इस नकलȣ 
रामदȣन कȧ बात अंगूठȤ कȧ बरकत से टाल न सकेगा और रामदȣन पǑहले भी खास बाग के 
अÛदर आता-जाता था यह बात दȣवान जानता है। जब हम लोग उस बाग के अÛदर जा 
पहु ंचɅगे तो एक गुÜत राèते से कुल फौज को बाग के अÛदर ले लɅगे। इन फौजी ͧसपाǑहयɉ को 
सुरंग के मुहाने का पता बता Ǒदया जायगा िजसकȧ राह से हम सभɉ को खास बाग के अÛदर 
पहु ंचावɅगे। 

माधवी - यह बात तो तुमने बहु त हȣ अÍछȤ सोची! 

भीम - इससे बढ़कर और कोई तकȽब फतह पाने के ͧलए हो हȣ नहȣं सकती! 



कुबेर - और ऐसा करने मɅ कोई टÖटा भी नहȣं है। 

लȣला - बस अब इसी राय को पÈकȧ रͨखए। 

इसके बाद ͩफर सभɉ मɅ बातचीत और राय होती रहȣ यहां तक ͩक सबेरा हो गया। मायारानी, 
माधवी, भीमसेन और कुबेरͧस ंह ने सूरतɅ बदल लȣं और लȣला भी रामदȣन बन बैठȤ। भीमसेन 
के चारɉ ऐयारɉ को सुरंग का पता-Ǒठकाना अÍछȤ तरह बता Ǒदया गया और कह Ǒदया गया 
ͩक उसी Ǒठकाने सु रंग के मुहाने पर फौजी ͧसपाǑहयɉ को लेकर इÛतजार करना, इसके बाद 
मायारानी, माधवी, भीमसेन, कुबेरͧस ंह और लȣला ने घोड़ɉ पर सवार होकर जमाǓनया का राèता 
ͧलया। 

  

बयान - 6 

Ǒदन दो पहर से कुछ Ïयादे ढल चुका था जब जमाǓनया मɅ दȣवान साहब को रामदȣन के आने 
कȧ इि×तला ͧमलȣ। दȣवान साहब ने रामदȣन को अपने पास बुलाया और उसने दȣवान साहब 
के सामने पहु ंचकर गोपालͧस ंह कȧ चीठȤ उनके हाथ मɅ दȣ तथा जब वे चीठȤ पढ़ चुके तो 
अंगूठȤ भी Ǒदखाई। दȣवान साहब ने नकलȣ रामदȣन से कहा, ''महाराज का हु Èम हम लोगɉ के 
ͧसर-आंखɉ पर, तुम अंगूठȤ को पǑहन लो और हम लोगɉ को अपने हु Èम का पाबÛद समझो! 
सवारȣ और सवारɉ का इÛतजाम दो घड़ी के अÛदर हो जायगा। तुम यहां रहोगे या सवारɉ के 
साथ जाओगे?' 

रामदȣन ने कहा, ''मɇ सवारɉ के साथ हȣ राजा साहब के पास जाऊंगा मगर इस समय चार 
आदͧमयɉ को खास बाग के अÛदर पहु ंचाकर उनके खाने-पीने का इÛतजाम कर देना है जैसा 
ͩक हमारे राजा साहब का हु Èम है।'' 

दȣवान - (ताÏजुब से) खास बाग के अÛदर? 

रामदȣन - जी हां। 

दȣवान - और ये चारɉ आदमी हɇ कहां पर? 

रामदȣन - उÛहɅ मɇ बाहर छोड़ आया हू ं। 

दȣवान - (कुछ सोचकर) खैर जो राजा साहब ने हु Èम Ǒदया हो या जो तुàहारे जी मɅ आवे 
करो, अब हम लोगɉ को तो रोकने-टोकने का अͬधकार हȣ नहȣं रहा। 



रामदȣन सलाम करके उठ खड़ा हुआ और अपने चारɉ साͬथयɉ को लेकर Ǔतͧलèमी बाग के 
अÛदर चला गया जहां इस समय ǒबãकुल हȣ सÛनाटा था। अंगूठȤ के खयाल से उसे ͩकसी ने 
भी नहȣं रोका और मायारानी बेखटके अपने Ǒठकाने पहु ंच गई तथा लुकने-Ǔछपने और दरवाजɉ 
को बÛद करने लगी। 

अब हम रामदȣन के साथ राजा गोपालͧस ंह कȧ तरफ रवाना होते हɇ और देखते हɇ ͩक बनी-
बनाई बात ͩकस तरह चौपट होती है। 

संÚया होने से पǑहले खाने-पीने का सामान, चार रथ और दो सौ सवारɉ को लेकर नकलȣ 
रामदȣन ͪपपͧलया घाटȣ कȧ तरफ रवाना हुआ और दूसरे Ǒदन दोपहर के बाद वहां पहु ंचा। 

आज हȣ संÚया होने के पǑहले राजा गोपालͧस ंह यहां पहु ंचने वाले थे यह बात रामदȣन कȧ 
जुबानी सभɉ को मालूम हो चुकȧ थी और सभी आदमी उनके आने का इÛतजार कर रहे थे। 

संÚया हो गई, ͬचराग जल गया, पहर रात गई, दो पहर रात गुजरȣ, आͨखर तमाम रात बीत 
गई, मगर राजा गोपालͧस ंह न आये, इसͧलए नकलȣ रामदȣन के ताÏजुब का तो कहना हȣ Èया 
उसके Ǒदल मɅ तरह-तरह कȧ बातɅ पैदा होने लगी,ं मगर इसके अǓतǐरÈत िजतने फौजी सवार 
तथा लोग साथ आये थे उन सभɉ को भी बहु त ताÏजुब हुआ और वे घड़ी-घड़ी राजा साहब के 
न आने का सबब उससे पूछने लगे, मगर रामदȣन Èया जवाब देता उसे इन बातɉ कȧ खबर हȣ 
Èया थी! 

दूसरे Ǒदन संÚया के समय राजा गोपालͧस ंह घोड़े पर सवार वहां आ पहु ंचे मगर अकेले थे, 

साईस तक साथ मɅ न था। ͧसपाǑहयाना ठाठ से बेशकȧमत कपड़ɉ के ऊपर Ǔतͧलèमी कवच-
खंजर और ढाल-तलवार लगाये बहु त हȣ सुÛदर तथा रोआबदार मालूम होते थे। सभɉ ने 
झुककर सलाम ͩकया और नकलȣ रामदȣन ने आगे बढ़कर घोड़े कȧ लगाम थाम लȣ तथा 
उसकȧ गद[न पर दो-चार थपकȧ देकर कहा, ''आæचय[ है ͩक आपके आने मɅ पू रे आठ पहर कȧ 
देर हो गई और ͩफर भी अकेले हȣ हɇ!'' 

यह सुनकर राजा साहब ने कई पल तक रामदȣन का मु ंह देखा और तब कहा, ''हां ͩकशोरȣ, 
काͧमनी और लêमीदेवी वगैरह ने हमारे साथ आने से इनकार ͩकया इसͧलए हम अकेले हȣ 
आए हɇ और हमारे जाने मɅ रात भर कȧ देर है। इस समय हम ͩकसी काम को जाते हɇ सबेरे 
यहां आयɅगे, तब तक तुम सभɉ को इस घाटȣ मɅ Ǒटके रहना होगा!'' 

रामदȣन - घोड़ɉ का दाना तो ͧसफ[  एक हȣ Ǒदन का आया था, और सवार लोग भी...। 

गोपाल - खैर Èया हज[ है, घोड़े चराई पर गुजारा कर लɅगे और सवार लोग रात-भर फाका 
करɅगे। 



इतना कहकर राजा गोपालͧस ंह ने घोड़े कȧ बाग मोड़ी और िजधर से आये थे उसी तरफ तेजी 
के साथ रवाना हो गये। रामदȣन चुपचाप Ïयɉ-का-×यɉ खड़ा उनकȧ तरफ देखता हȣ रह गया 
और जब वे नजरɉ कȧ ओट हो गये तब उसने सभɉ को राजा साहब का हु Èम सुनाया और 
इसके बाद अपने ǒबछावन पर जाकर सोचने लगा...। 

गोपालͧस ंह कȧ बातɅ कुछ समझ मɅ नहȣं आतीं और न उनके इरादे का हȣ पता लगता है! 
लêमीदेवी और कमͧलनी वगैरह को न मालूम Èयɉ छोड़ आये और जब उÛहɉने इनके साथ 
आने से इनकार ͩकया तो इÛहɉने मान Èयɉ ͧलया Èया अब लêमीदेवी का और इनका साथ न 
होगा अगर ये अकेले जमाǓनया गए तो Èया केवल इÛहȣं के साथ वह सलूक ͩकया जायगा जो 
हम सोच चुके हɇ मगर कमͧलनी वगैरह का बचे रह जाना तो अÍछा नहȣं होगा। लेͩकन ͩफर 
Èया ͩकया जाय, लाचारȣ है। हां एक बात का इÛतजाम तो कुछ ͩकया हȣ नहȣं गया और न 
पǑहले इस बात का ͪवचार हȣ हुआ। जमाǓनया पहु ंचने पर जब दȣवान साहब कȧ जुबानी 
गोपालͧस ंह को यह मालूम होगा ͩक रामदȣन ने चार आदͧमयɉ को खास बाग के अÛदर 
पहु ंचाया है तब वह Èया सोचɅगे और पूछने पर मुझसे Èया जवाब पावɅगे कुछ भी नहȣ।ं इस 
बात का जवाब देना मेरे ͧलए कǑठन हो जायगा। तब ͩफर खास बाग पहु ंचने के पǑहले हȣ 
मेरा भाग जाना उͬचत होगा ओफ, बड़ी भूल हो गई, यह बात पǑहले न सोच लȣ! दȣवान साहब 

को ǒबना कुछ कहे हȣ उन सभɉ को खास बाग मɅ पहु ंचा देना मुनाͧसब होता। मगर ऐसा करने 
पर भी तो काम नहȣ ंचलता। अगर दȣवान साहब को नहȣं तो खास बाग के पहरेदारɉ को तो 
मालूम हो हȣ जाता ͩक रामदȣन चार आदͧमयɉ को बाग के अÛदर छोड़ गया है और उÛहȣं कȧ 
जुबानी यह बात राजा साहब को भी मालूम हो जाती। बात एक हȣ थी, सबसे अÍछा तो तब 
होता जब वे लोग ͩकसी गुÜत राह से बाग के अÛदर जाते, मगर यह असàभव था Èयɉͩक 
जǾर भीतर से सभी राèते गोपालͧस ंह ने बÛद कर रÈखे हɉगे। तब Èया करना चाǑहए हां 
भाग हȣ जाना सबसे अÍछा होगा। मगर मायारानी को भी इस बात कȧ खबर कर देनी 
चाǑहए। अÍछा तब जमाǓनया होकर और मायारानी को कह-सुनकर भागना चाǑहए। नहȣं अब 
तो यह भी नहȣं हो सकता, Èयɉ मायारानी फौजी ͧसपाǑहयɉ को बाग के अÛदर करके साͬथयɉ 
समेत कहȣ ंǓछप गई होगी और मɇ उस भाग के गुÜत भेदɉ को न जानने के कारण इस लायक 
नहȣ ंहू ं ͩक मायारानी को खोज Ǔनकालू ं और अपने Ǒदल का हाल उनसे कहू ं या उÛहȣं के साथ 
आप भी Ǔछप रहू ं। ओफ्! वह तो मजे मɅ अपने Ǒठकाने पहु ंच गई मगर मुझे आफत मɅ डाल 
गई। खैर अभी तो नहȣं मगर गोपालͧस ंह को जमाǓनया कȧ हद मɅ पहु ंचाकर जǾर भाग जाना 
पड़ेगा। ͩफर जब मायारानी उÛहɅ मारकर अपना दखल जमा लɅगी तब ͩफर उनसे मुलाकात 
होती रहेगी। 

इÛहȣं ͪवचारɉ मɅ लȣला (नकलȣ रामदȣन) ने तमाम रात आंखɉ मɅ ǒबता दȣ। सबेरा होने के 
पǑहले हȣ वह जǾरȣ कामɉ से छु͠ी पाने के ͧलए घोड़े पर सवार होकर दूर चलȣ गई और घÖटे 
भर बाद लौट आई। 



  

बयान - 7 

Ǒदन अनुमान दो घड़ी के चढ़ चुका होगा जब राजा गोपालͧस ंह दो आदͧमयɉ को साथ ͧलये 
हु ए धीरे-धीरे आते Ǒदखाई पड़े। वे दोनɉ भैरोͧस ंह और इÛġदेव थे और पैदल थे। जब तीनɉ उस 
Ǒठकाने पहु ंच गये जहां राजा साहब के रथ और सवार लोग थे तब राजा साहब ने अपना घोड़ा 
छोड़ Ǒदया और उस पर भैरोͧस ंह को सवार होने के ͧलए कहा तथा और सवारɉ को भी घोड़ɉ 
पर सवार हो जाने के ͧलए इशारा ͩकया। इसके बाद èवयं एक रथ पर सवार हो गये और 
इÛġदेव को भी उसी पर अपने साथ बैठा ͧलया, बाकȧ तीन रथ खालȣ हȣ रह गये। सवारȣ धीरे-
धीरे जमाǓनया कȧ तरफ रवाना हु ई और फौजी सवार खूबसूरती के साथ राजा साहब को घेरे 
हु ए धीरे-धीरे जैसा ͩक रथ जा रहा था जाने लगे। भैरोͧस ंह अपना घोड़ा बढ़ाकर नकलȣ 
रामदȣन के पास चला गया जो उसी पंचकãयान घोड़ी पर सवार था और उसके साथ-साथ 
जाने लगा। यह बात लȣला को बहु त बुरȣ मालूम हु ई Èयɉͩक वह राजा वीरेÛġͧस ंह के ऐयारɉ से 
बहु त डरती थी। थोड़ी देर चुप रहने के बाद वह बोलȣ - 

लȣला - (भैरो से) आपने राजा साहब का साथ Èयɉ छोड़ Ǒदया? 

भैरो - (हंसकर) तुàहारा साथ करने के ͧलये, Èयɉͩक मɇ अपने दोèत रामदȣन को अकेला नहȣं 
छोड़ सकता। 

लȣला - और जब मुझे राजा साहब ने अकेले जमाǓनया भेजा था तब आप कहां डूब गये थे? 

भैरो - तब भी मɇ तुàहारे साथ था मगर तुàहारȣ नजरɉ से Ǔछपा हुआ था। 

लȣला - (डरकर, मगर अपने को सàहालकर) परसɉ तुम कहां थे कल कहां थे और आज सबेरा 
होने के पǑहले तक कहां गायब थे Èयɉ झूठȤ बातɅ बना रहे हो? 

भैरो - परसɉ भी, कल भी और आज भर भी मɇ तुàहारे साथ हȣ था मगर तुàहारȣ नजरɉ से 
Ǔछपा हुआ था, हां जब दो घÖटे रात बाकȧ थी तब मɇने तुàहारा साथ छोड़ Ǒदया और राजा 
साहब से जा ͧमला। अब मɇ ͩफर तुàहारे साथ जा रहा हू ं Èयɉͩक राजा साहब का ऐसा हȣ 
हु Èम है। (हंसकर) Èयɉͩक राजा साहब ने सुना है ͩक तुàहारा इरादा जमाǓनया पहु ंचने के 
पǑहले हȣ भाग जाने का है! 

लȣला - (अपने उछलते कलेजे को रोककर) यह उनसे ͩकसने कहा? 

भैरो - मɇने। 



लȣला - और तुàहɅ ͩकसने खबर दȣ? 

भैरो - तुàहारे Ǒदल ने। 

लȣला - मानो मेरे Ǒदल के आप भेǑदया ठहरे! 

भैरो - बेशक ऐसा हȣ है। अगर तुàहɅ ऐयारȣ का ढंग पूरा-पूरा मालूम होता तब तुàहारा Ǒदल 
मजबूत होता मगर तुàहारȣ ऐयारȣ अभी ǒबãकुल कÍची है। अहा, एक बात तुमसे कहना तो मɇ 
भूल हȣ गया, िजस रात मायारानी राजा वीरेÛġͧस ंह के लæकर से भाग गई थी उसी रोज सबेरा 
होने के पǑहले हȣ वह खबर राजा गोपालͧस ंह को मालूम हो गई। 

लȣला - (कांपती हु ई और लड़खड़ाती आवाज मɅ) यह तो मुझे भी मालूम है, मगर तुàहारे इस 
कहने का मतलब Èया है सो समझ मɅ नहȣं आता। 

भैरो - मतलब यहȣ है ͩक तुम अपनी सूरत साफ करो और मेरे साथ राजा साहब के पास 
चलो Èयɉͩक अब असलȣ रामदȣन के सामने तुàहारा रामदȣन बने रहना मुनाͧसब नहȣं है। 

लȣला - असलȣ रामदȣन अब कहा.ं..! 

जãदȣ मɅ लȣला इतना कह तो गई मगर ͩफर उसने जुबान बÛद कर लȣ। भैरोͧस ंह कȧ चलती-
ͩफरती बातɉ ने उसका कलेजा Ǒहला Ǒदया और वह समझ गई ͩक अब मेरा नसीब मुझे धोखा 
Ǒदया चाहता है, मेरा भेद खुल गया, और अब मेरे कैद होने मɅ Ïयादे देर नहȣं है। अब उसके 
Ǒदल ने भी कहा ͩक वाèतव मɅ कल हȣ राजा साहब को तुझ पर शक हो गया था, अगर तू 
कल हȣ भाग जाती तो अÍछा था, मगर अब तेरा भागना भी कǑठन है। लȣला ने कुछ और 
सोच-ͪवचार के भैरोͧस ंह से कहा, ''तुम जरा Ǔनराले मɅ चलकर मेरȣ एक बात सुन लो बेहतर 
होगा ͩक हम दोनɉ आदमी घोड़ा बढ़ाकर जरा आगे Ǔनकल चलɅ, मɇ जो बात कहना चाहता हू ं 
उसे सुनकर तुम बहु त खुश होवोगे।'' 

भैरो - न तो मɇ तुàहारȣ कुछ सुन सकता हू ं और न तुàहɅ छोड़ सकता हू ं, हां एक बात तुàहɅ 
और भी कहे देता हू ं िजसे सुनकर तुàहारे Ǒदल का खुटका Ǔनकल जायगा, वह यह है ͩक जब 
राजा साहब ने दȣवान साहब के नाम कȧ चीठȤ देकर असलȣ रामदȣन को जमाǓनया भेजा था 
तो जुबानी कह Ǒदया था ͩक 'इस चीठȤ मɅ हमने दो सौ सवार भेजने के ͧलए ͧलखा है मगर 
तुम केवल बीस सवार अपने साथ लाना और िजस Ǒदन हमने मांगा है उसके एक Ǒदन बाद 
आना'। कहो अब तो बहु त-सी बातɅ तुàहारȣ समझ मɅ आ गई हɉगी? 

इतना कह भैरोͧस ंह ने लȣला का हाथ पकड़ ͧलया और राजा साहब कȧ तरफ चलने के ͧलए 
कहा मगर लȣला को उधर जाना मंजूर न था इसͧलए उसने अपनी घोड़ी को न रोका और 



झटका देकर अपना हाथ छुड़ाना चाहा मगर ऐसा न कर सकȧ। भैरोͧस ंह ने उसे खɅचकर जमीन 
पर ͬगरा Ǒदया। उस समय भैरोͧस ंह को मालूम हुआ ͩक यह मद[ नहȣं, औरत है। 

भैरोͧस ंह कȧ यह कार[वाई देखकर सभɉ के कान खड़े हो गये। सवारɉ ने घोड़ा रोक Ǒदया, राजा 
साहब कȧ सवारȣ (रथ) खड़ी हो गई, कई सवार अपने घोड़े पर से कूदकर भैरोͧस ंह के पास चले 
गये और इÛġदेव भी रथ पर से उतरकर उसके पास जा पहु ंचे। आ£ानुसार लȣला कȧ मुæकɅ  
बांध लȣ गɃ और पानी मंगाकर उसका चेहरा साफ ͩकया गया और तब लȣला को सभɉ ने 
पǑहचान ͧलया। लȣला राजा गोपालͧस ंह के पास लाई गई और भैरोͧस ंह ने सब हाल कहा िजसे 
सुन राजा साहब हंस पड़े और बोले, ''अब इÛġदेव जैसा कहɅ वैसा करो।'' 

इÛġदेव कȧ आ£ानुसार लȣला रिèसयɉ से जकड़कर एक खालȣ रथ पर बैठा दȣ गई और कई 
सवार उसकȧ Ǔनगरानी पर मुèतैद ͩकये गये। 

अब सवारȣ तेजी के साथ जमाǓनया कȧ तरफ रवाना हु ई। दोपहर के बाद जब सवारȣ 
जमाǓनया के पास पहु ंची तब इÛġदेव ने राजा साहब से धीरे-धीरे कुछ कहा और रथ से 
उतरकर पैदल हȣ मैदान का राèता ͧलया और देखते-देखते न मालूम कहां चले गये। सवारȣ 
खास बाग के दरवाजे पर पहु ंची और राजा साहब रथ से उतरकर भैरोͧस ंह को साथ ͧलये हु ए 
बाग के अÛदर चले गये। 

  

बयान - 8 

कंुअर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह Ǔतͧलèम तोड़ने कȧ धुन मɅ लगे हु ए थे। मगर उनके Ǒदल 
से ͩकशोरȣ और कमͧलनी तथा काͧमनी और लाͫडलȣ कȧ मुहÞबत एक सायत के ͧलए भी 
बाहर नहȣं होती थी। जब दोनɉ कुमारɉ ने बाग के उ×तर तरफ वाले मकान कȧ ͨखड़कȧ (छोटे 
दरवाजे) मɅ से झांकते हु ए राजा गोपालͧस ंह कȧ जुबानी ͩकशोरȣ, कमͧलनी, काͧमनी और 
लाͫडलȣ का सब हाल सुना और यह भी सुना ͩक अब वे बहु त जãद जमाǓनया मɅ लाई 
जाएंगी, तब बहु त खुश हु ए और उन लोगɉ से जãद ͧमलने के ͧलए Ǔतͧलèम तोड़ने कȧ ͩफĐ 
उÛहɅ बहु त Ïयादे हो गई। जब गोपालͧस ंह, इिÛदरा और इÛġदेव बातचीत करके चले गये तब 
बड़े कुमार ने सयू [ से कहा, ''सयू [, हम लोग अब बहु त जãद तुàहɅ अपने साथ ͧलये हु ए इस 
Ǔतͧलèम के बाहर हɉगे। हम लोगɉ को Ǔतͧलèम तोड़ने और दौलत पाने का उतना खयाल नहȣं 
है िजतना Ǔतͧलèम से बाहर Ǔनकलने का Úयान है। इस Ǔतͧलèम से हम लोगɉ को एक 
ͩकताब ͧमलने वालȣ है िजसके ͧलए हम लोग जǾर उɮयोग करɅगे Èयɉͩक उसी ͩकताब कȧ 
बदौलत हम लोग चुनारगढ़ का वह भारȣ Ǔतͧलèम तोड़ सकɅ गे िजसे हमारे ͪपता ने हमारे ͧलए 
छोड़ रÈखा है और िजसका तोड़ना हम दोनɉ भाइयɉ को आवæयक कहा जाता है।'' 



सयू [ - मेरे Ǒदल ने उàमीदɉ से भरकर उसी समय ͪवæवास Ǒदया ͩक अब तेरा दुदȷव सदैव के 
ͧलए तेरा पीछा छोड़ देगा जब आप दोनɉ भाइयɉ के दश[न हु ए तथा आप लोगɉ का पǐरचय 
ͧमला। अब मɇ अपना दु ःख भूलकर ǒबãकुल बेͩफĐ हो रहȣ हू ं और ͧसवाय आपकȧ आ£ा 
मानने के कोई दूसरा खयाल मेरे Ǒदल मɅ नहȣ ंहै। 

इÛġजीत - अÍछा तो अब तुम हम लोगɉ के ͧलए फल तोड़ो और तब तक हम लोग इस बाग 
मɅ घूमकर कोई दरवाजा ढंूढ़ते हɇ। ताÏजुब नहȣं ͩक हम लोगɉ को इस बाग मɅ कई Ǒदन रहना 
पड़े। 

सयू [ - जो आ£ा। 

इतना कहकर सयू [ फल तोड़ने और नहर के ͩकनारे छाया देखकर कुछ जमीन साफ करने के 
खयाल मɅ पड़ी और दोनɉ कुमार बाग मɅ इधर-उधर घूमकर दरवाजा खोजने का उɮयोग करने 
लगे। 

पहर भर से Ïयादे देर तक घूमने और पता लगाने के बाद जब कुमार उ×तर तरफ वालȣ 
दȣवार के नीचे पहु ंचे िजधर मकान था तब उÛहɅ पूरब तरफ के कोने कȧ तरफ हटकर जमीन 
मɅ एक हौज का Ǔनशान मालूम हुआ। उसी के पास दȣवार मɅ एक छोटे से दरवाजे का ͬचéन 
भी Ǒदखा िजससे Ǔनæचय हो गया ͩक उन लोगɉ का काम इÛहȣं दोनɉ Ǔनशानɉ से चलेगा। 
इतना सोचकर वे दोनɉ भाई वहां चले आये जहां सयू [ फल तोड़ और जमीन साफ करके बैठȤ 
हु ई दोनɉ भाइयɉ के आने का इÛतजार कर रहȣ थी। सयू [ ने अÍछे-अÍछे और पके हु ए फल 
दोनɉ भाइयɉ के ͧलए तोड़े और जल से धोकर साफ प×थर कȧ च͠ान पर रÈखे थे। दोनɉ 
भाइयɉ ने उÛहɅ खाकर नहर का जल ͪपया और इसके बाद सयू [ को भी खाने के ͧलए कहके 
उसी Ǒठकाने चले गए जहां हौज और दरवाजे का Ǔनशान पाया था। हौज मɅ ͧम͠ी भरȣ हु ई थी 
िजसे दोनɉ भाइयɉ ने खंजर से खोद-खोदके Ǔनकालना शुǾ ͩकया और थोड़ी देर मɅ सयू [ भी 
उनके पास पहु ंचकर ͧम͠ी फɅ कने मɅ मदद करने लगी। संÚया हो जाने पर इन सभɉ ने उस 
काम से हाथ खींचा और नहर के ͩकनारे जाकर आराम ͩकया। उस हौज कȧ सफाई मɅ इन 
लोगɉ को चार Ǒदन लग गए। पांचवɅ Ǒदन दोपहर होते-होते वह हौज साफ हुआ और मालूम 
होने लगा ͩक यह वाèतव मɅ एक फौवारा है। वह हौज संगमम[र का बना हुआ था और फौवारा 
सोने का। अब दोनɉ कुमारɉ ने खंजर के सहारे उस हौज कȧ जमीन का प×थर उखाड़ना शुǾ 
ͩकया और जब दो-तीन Ǒदन कȧ मेहनत मɅ सब प×थर उखड़ गए तब वह फौवारा भी सहज 
हȣ मɅ Ǔनकल गया और उसके नीचे एक दरवाजे का Ǔनशान Ǒदखाई Ǒदया। दरवाजे मɅ पãला 
हटाने के ͧलए कड़ी लगी हु ई थी और िजस जगह ताला लगा हुआ था उसके मु ंह पर लोहे कȧ 
एक पतलȣ चादर रÈखी हु ई थी िजसे कंुअर इÛġजीतͧस ंह ने हटा Ǒदया और उसी Ǔतͧलèमी 
तालȣ से ताला खोला जो पुतलȣ के हाथ मɅ से उÛहɅ ͧमलȣ थी। 



दरवाजा हटाने पर नीचे उतरने के ͧलए सीǑढ़यां Ǒदखाई पड़ीं। आनÛदͧस ंह Ǔतͧलèमी खंजर हाथ 
मɅ लेकर रोशनी करते हु ए नीचे उतरे और उनके पीछे-पीछे इÛġजीतͧस ंह और सयू [ भी गए। 
नीचे पहु ंचकर उÛहɉने अपने को एक छोटȣ-सी कोठरȣ मɅ पाया िजसके बीचɉबीच मɅ एक हौज 
बना हुआ था। उस हौज के चारɉ तरफ वालȣ दȣवार कई तरह कȧ धातुओं से बनी हु ई थी और 
हौज के बीच मɅ ͩकसी तरह कȧ राख भरȣ हु ई थी। कोठरȣ कȧ चारɉ तरफ कȧ दȣवारɉ मɅ से 
तांबे कȧ बहु त-सी तारɅ आई थीं और वे सब एक साथ होकर उसी हौज के बीच मɅ चलȣ गई 
थीं। इÛġजीतͧस ंह ने सयू [ से कहा, ''जब ये सब तारɅ काट दȣ जायɅगी तब बाग के चारɉ तरफ 
कȧ दȣवार करामात से खालȣ हो जायेगी अथा[त ्  उसमɅ यह गुण न रहेगा ͩक उसके छूने से 
ͩकसी को ͩकसी तरह कȧ तकलȣफ हो। इसके बाद हम लोग उस दȣवार वाले दरवाजे को साफ 
करके राèता ǓनकालɅगे और इस बाग से Ǔनकलकर ͩकसी दूसरȣ हȣ जगह जायɅगे, अèतु तुम 
यहां से Ǔनकलकर ऊपर चलȣ जाओ तब हम लोग तार काटने मɅ हाथ लगावɅ।'' 

इÛġजीतͧस ंह कȧ आ£ानुसार सयू [ कोठरȣ से बाहर Ǔनकल गई और दोनɉ कुमारɉ ने Ǔतͧलèमी 
खंजर से शीē हȣ उन तारɉ को काट डाला और बाहर Ǔनकल आये। दरवाजा पǑहले कȧ तरह 
बÛद कर Ǒदया और ऊपर से ͧम͠ी डाल दȣ, ͩफर नहर के ͩकनारे आकर तीनɉ आदमी बैठ गए 
और बातचीत करने लगे। 

सयू [ - अब दȣवार छूने मɅ ͩकसी तरह कȧ तकलȣफ नहȣं हो सकती? 

इÛġ - अभी नहȣं धीरे-धीरे दो पहर मɅ उसका गुण जायेगा और तब तक हम लोगɉ को åयथ[ 
बैठे रहना पड़ेगा। 

आनÛद - तब तक (सयू [ कȧ तरफ बताकर) इनका बचा हुआ ͩकèसा सुन ͧलया जाता तो 
अÍछा होता। 

इÛġ - नहȣं अब इनका ͩकèसा ͪपताजी के सामने सुनɅगे। 

सयू [ - अब तो मɇ आपके साथ हȣ रहू ंगी, इसͧलए Ǔतͧलèम तोड़ते समय जो कुछ कार[वाई आप 
करɅगे या जो तमाशा Ǒदखाई देगा देखू ंगी मगर यǑद आज के पǑहले का हाल जब से आप इस 
Ǔतͧलèम मɅ आये हɇ सुना देते तो बड़ी कृपा होती। मɇ भी समझती ͩक आपकȧ बदौलत इस 
Ǔतͧलèम का पूरा-पूरा तमाशा देख ͧलया। 

इÛġ - अÍछȤ बात है, (आनÛदͧसंह से) तुम इस Ǔतͧलèम का हाल इÛहɅ सुना दो। 

थोड़ी देर आराम करने तथा जǾरȣ कामɉ से छु͠ी पाने के बाद भाई कȧ आ£ानुसार 
आनÛदͧस ंह ने अपना और Ǔतͧलèम का हाल तथा िजस ढंग से इिÛदरा कȧ मुलाकात हु ई थी 
वह सब सयू [ को कह सुनाया, इसके साथ हȣ साथ Ǔतͧलèम के बाहर आजकल का जैसा 



जमाना हो रहा था वह सब भी बयान ͩकया। वह सब हाल कहते-सुनते रात आधी से कुछ 
Ïयादा चलȣ गई और उस समय इन लोगɉ ने एक ͪवͬचğ तमाशा देखा। 

इस बाग के उ×तर तरफ जो सटा हुआ मकान था और िजसमɅ से राजा गोपालͧस ंह और कुमार 
मɅ बातचीत हु ई थी, हम पǑहले ͧलख आये हɇ ͩक उसमɅ आगे कȧ तरफ सात ͨखड़ͩकयां थीं। 
इस समय यकायक एक आवाज आने से दोनɉ कुमारɉ और सयू [ कȧ Ǔनगाह उस तरफ चलȣ 
गई। देखा ͩक बीच वालȣ बड़ी ͨखड़कȧ (दरवाजा) खुलȣ है और उसके अÛदर रोशनी मालूम 
होती है। इन लोगɉ को ताÏजुब हुआ और इÛहɉने सोचा ͩक शायद राजा गोपालͧस ंह आये हɇ 
और हम लोगɉ से बातचीत करने का इरादा है मगर ऐसा न था। थोड़ी हȣ देर बाद उसके 
अÛदर दो-तीन नकाबपोश चलते-ͩफरते Ǒदखाई Ǒदये और इसके बाद एक नकाबपोश ͨखड़कȧ मɅ 
कमÛद अड़ाकर नीचे उतरने लगा। पǑहले तो दोनɉ कुमारɉ और सयू [ को गुमान हुआ ͩक 
ͨखड़कȧ मɅ राजा गोपालͧस ंह या इÛġदेव Ǒदखाई दɅगे या हɉगे मगर जब एक नकाबपोश कमÛद 
के सहारे नीचे उतरने लगा तब उनका खयाल बदल गया और वे सोचने लगे ͩक यह काम 

इÛġदेव या गोपालͧस ंह का नहȣं है बिãक ͩकसी ऐसे आदमी का है जो इस Ǔतͧलèम का हाल 
नहȣं जानता Èयɉͩक गोपालͧस ंह और इÛġदेव तथा इिÛदरा को भी मालूम हȣ है ͩक इस बाग 
कȧ दȣवार छूने या बदन के साथ लगाने लायक नहȣं है, तभी तो इिÛदरा अपनी मां के पास 
नहȣं पहु ंच सकȧ थी और सयू [ ने यह बात इिÛदरा से कहȣ होगी। 

इÛġजीतͧस ंह ने इसी समय सयू [ से पूछा ͩक ''इस बाग कȧ दȣवार का हाल इिÛदरा को मालूम 
है' इसके जवाब मɅ सयू [ ने कहा, ''जǾर मालूम है, मɇने खुद इिÛदरा से कहा था और इसी सबब 
से तो वह मेरे पास आज तक न आ सकȧ, ǓनःसÛदेह इिÛदरा ने यह बात राजा गोपालͧस ंह से 
कहȣ होगी बिãक वह खुद जानते हɉगे इसी से मɇ सोचती हू ं ͩक ये लोग कोई दूसरे हȣ हɇ जो 
इस भेद को नहȣं जानते, मगर अब तो इस दȣवार का गुण जाता हȣ रहा।'' 

तीनɉ को ताÏजुब हुआ और तीनɉ आदमी टकटकȧ लगाकर उस तरफ देखने लगे। जब वह 
नकाबपोश कमÛद के सहारे नीचे उतर आया तब दूसरे नकाबपोश ने वह कमÛद ऊपर खɅच लȣ 
और उसी कमÛद मɅ एक गठरȣ बांधकर नीचे लटकाई। दोनɉ कुमारɉ और सयू [ को ͪवæवास हो 
गया ͩक इस गठरȣ मɅ जǾर कोई आदमी है। 

जो नकाबपोश नीचे आ चुका था उसने गठरȣ थाम लȣ और खोलकर कमÛद खालȣ कर दȣ 
मगर िजस कàबल मɅ वह गठरȣ बंधी हु ई थी उसे इसी के साथ बांध Ǒदया और ऊपर वाले 
नकाबपोश ने खɅच ͧलया। थोड़ी देर बाद दूसरȣ गठरȣ लटकाई गई और नीचे वाले नकाबपोश ने 
पǑहले कȧ तरह उसे भी थाम ͧलया और कàबल खोलकर ͩफर कमÛद के साथ बांध Ǒदया। 

इसी तरह बारȣ-बारȣ से सात गठǐरयां नीचे उतारȣ गɃ, इसके बाद वह नकाबपोश जो सबके 
पǑहले नीचे उतरा था उसी कमÛद के सहारे ऊपर चढ़ गया और ͨखड़कȧ बÛद हो गई। 



  

बयान - 9 

िजस समय राजा गोपालͧस ंह खास बाग के दरवाजे पर पहु ंचे उस समय उनके दȣवान साहब 
भी वहां हािजर थे। नकलȣ रामदȣन अथा[त ्  लȣला इनके हवाले कर दȣ गई। भैरोͧस ंह के सवाल 
करने पर उÛहɉने कहा ͩक 'इस लȣला ने चार आदͧमयɉ को खास बाग के अÛदर पहु ंचाया है 
मगर हम नहȣं कह सकते ͩक वाèतव मɅ वे कौन थे।' अèतु राजा साहब और भैरोͧस ंह को यह 
तो मालूम हो गया ͩक चार आदमी भी इस बाग के अÛदर घुसे हɇ जो हमारे दुæमन हȣ हɉगे 
मगर उÛहɅ उन पांच सौ फौजी ͧसपाǑहयɉ कȧ शायद हȣ खबर हो िजÛहɅ मायारानी ने गुÜत 
रȣǓत से बाग के अÛदर कर ͧलया था। पǑहलȣ दफे जब मायारानी को गोपालͧस ंह ने छकाया 
था तब वह खुले तौर पर बाग मɅ रहती थी मगर अबकȧ दफे तो वह उस भूल-भुलैया बाग मɅ 
जाकर ऐसा गायब हु ई है ͩक उसका पता लगाना भी कǑठन होगा। दȣवान साहब ने पूछा भी 
ͩक 'अगर हु Èम हो तो बाग मɅ तलाशी लȣ जाय और उन आदͧमयɉ का पता लगाया जाय 
िजÛहɅ लȣला ने इस बाग मɅ पहु ंचाया है', मगर राजा साहब ने इसके जवाब मɅ ͧसर Ǒहलाकर 
जाǑहर कर Ǒदया ͩक यह बात उÛहɅ èवीकार नहȣं है। 

कुछ Ǒदन रहते हȣ राजा गोपालͧस ंह बाग के दूसरे दजȶ मɅ केवल भैरोͧस ंह को साथ लेकर गये 
और बाग के अÛदर चारɉ तरफ सÛनाटा पाया। इस समय भैरोͧस ंह और राजा गोपालͧस ंह दोनɉ 
हȣ के हाथ मɅ Ǔतͧलèमी खंजर मौजूद थे। 

खास बाग के दूसरे दजȶ मɅ दो कुएं थे िजनमɅ पानी बहु त Ïयादे रहता था, यहां तक ͩक इस 
बाग के पेड़-प×तɉ को सींचने और Ǔछड़काव का काम इन दोनɉ मɅ से ͩकसी एक कुएं हȣ से 
चल सकता था मगर सींचने के समय दूर और नजदȣक का खयाल करके या शायद और 
ͩकसी सबब से बनवाने वाले ने दो बड़े-बड़े जंगी कुए ंबनावाये थे परÛतु ये दोनɉ कुएं भी 
कारȣगरȣ और ऐयारȣ से खालȣ न थे। 

भैरोͧस ंह और गोपालͧस ंह Ǔछपते और घमूते हु ए पूरब तरफ वाले कुएं पर पहु ंचे िजसका घेरा 
बहु त बड़ा था। और नीचे उतरने तथा चढ़ने के ͧलए कुएं कȧ दȣवार मɅ लोहे कȧ कͫड़यां लगी 
हु ई थीं। भैरोͧस ंह और गोपालͧस ंह दोनɉ आदमी कͫड़यɉ के सहारे इस कुएं मɅ उतर गये। 

ͩकसी Ǒठकाने Ǔछपी हु ई मायारानी इस तमाशे को देख रहȣ थी। गोपालͧस ंह और भैरोͧस ंह को 
आते देख वह बहु त खुश हु ई और उसे Ǔनæचय हो गया ͩक अब हम लोग गोपालͧस ंह को मार 
लɅगे। िजस जगह वह बैठȤ हु ई थी वहां पर माधवी, कुबेरͧस ंह, भीमसेन और ऐयारɉ के 
अǓतǐरÈत बीस आदमी फौजी ͧसपाǑहयɉ मɅ से भी मौजूद थे और बाकȧ फौजी ͧसपाहȣ तहखानɉ 
मɅ Ǔछपाये हु ए थे। पǑहले तो मायारानी ने चाहा ͩक केवल हम हȣ लोग बीस ͧसपाǑहयɉ के 



साथ जाकर गोपालͧस ंह को ͬगरÝतार कर लɅ मगर जब उसे कृçणािजÛन वालȣ बात याद आई 
और यह खयाल हुआ ͩक गोपालͧस ंह के पास वह Ǔतͧलèमी खंजर और कवच जǾर होगा जो 
ͩक रोहतासगढ़ मɅ उनके पास उस समय मौजूद था जब शेरअलȣ और दारोगा के साथ हम 
लोग वहां गये थे, तब उसकȧ Ǒहàमत टूट गई और ǒबना कुल फौजी ͧसपाǑहयɉ को साथ ͧलए 
गोपालͧस ंह के पास जाना उͬचत न जाना। इसी बीच मɅ उसके देखते-देखते गोपालͧस ंह कुएं के 

अÛदर चले गये। 

इस Ǔतͧलèमी बाग के अÛदर आने तथा यहां से बाहर जाने वाला दरवाजा िजस तरह बÛद 
होता है इसका हाल उस समय ͧलखा जा चुका है जब पǑहलȣ दफा इस बाग मɅ मायारानी के 
ऊपर आफत आई थी और मायारानी ने ͧसपाǑहयɉ के बागी हो जाने पर बाहर जाने का राèता 
बÛद कर Ǒदया था, अèतु इस समय भी उसी ढंग से मायारानी ने बाग का दरवाजा बÛद कर 
Ǒदया और इसके बाद कुल ͧसपाǑहयɉ को तहखाने मɅ से Ǔनकालकर माधवी, भीमसेन और 
कुबेरͧस ंह तथा ऐयारɉ को साथ ͧलए उस कुएं पर पहु ंची िजसके अÛदर भैरोͧस ंह को साथ ͧलये 
हु ए राजा गोपालͧस ंह उतर गये थे। 

मायारानी ने सोचा था ͩक आͨखर गोपालͧस ंह उस कुए ंके बाहर ǓनकलɅगे हȣ, उस समय हम 
लोग उÛहɅ सहज हȣ मɅ मार लɅगे बिãक कुएं से बाहर Ǔनकलने कȧ मोहलत हȣ न दɅगे - 
इ×याǑद, मगर जब बहु त देर हो गई और रात हो जाने पर भी गोपालͧस ंह कुएं के बाहर न 
Ǔनकले तो उसे बड़ा हȣ ताÏजुब हुआ। वह खुद कुएं के अÛदर झांककर देखने लगी और उसी 
समय चɋककर माधवी से बोलȣ - 

माया - Èयɉ बǑहन, आज हȣ तुमने भी देखा था ͩक इस कुएं मɅ पानी ͩकतना Ïयादा था! 

माधवी - बेशक मɇने देखा था ͩक बीस हाथ से Ïयादे दूरȣ पर पानी नहȣं है, तो Èया इस 
समय पानी कम जान पड़ता है? 

माया - कम Èया मɇ तो समझती हू ंͩक इस समय इसमɅ कुछ भी पानी नहȣं है और कुआं 
सूखा पड़ा है। 

माधवी - (ताÏजुब से) ऐसा नहȣं हो सकता। एक प×थर इसमɅ फɅ ककर देखो। 

माया - आओ तुम हȣ देखो। 

माधवी ने अपने हाथ से Ƀट का टुकड़ा कुएं के अÛदर फɅ का और उसकȧ आवाज पर गौर 
करके बोलȣ - 



माधवी - बेशक इसमɅ पानी कुछ भी नहȣं है केवल कȧचड़ माğ है। तो Èया तुम नहȣं जानतीं 
ͩक इसके अÛदर पानी के Ǔनकास का कोई राèता तथा आदͧमयɉ के आने-जाने के ͧलए कोई 
सुरंग या दरवाजा है या नहȣ?ं 

माया - मुझे एक दफे गोपालͧस ंह ने कहा था ͩक इस कुएं के नीचे एक तहखाना है िजसमɅ 
तरह-तरह के Ǔतͧलèमी हबȶ और ऐयारȣ के काम कȧ अपूव[ चीजɅ हɇ। 

माधवी - बेशक यहȣ बात ठȤक होगी और उÛहȣं चीजɉ मɅ से कुछ लाने के ͧलए गोपालͧस ंह 
गये हɉगे। 

माया - शायद ऐसा हȣ हो! 

माधवी - तो बस इससे बढ़कर और कोई तकȽब नहȣं हो सकती ͩक यह कुआं पाट Ǒदया जाय 
िजससे गोपालͧसहं को ͩफर दु Ǔनया का मु ंह देखना नसीब न हो। 

माया - ǓनःसÛदेह यह बहु त अÍछȤ राय है अèतु जहां तक हो सके इसे कर हȣ देना चाǑहए। 

इस समय कुबेरͧस ंह कȧ फौज Ǒटɬͫडयɉ कȧ तरह इस बाग मɅ सब तरफ फैलȣ हु ई हु Èम का 
इÛतजार कर रहȣ थी। माधवी ने अपनी राय भीमसेन और कुबेरͧस ंह से कहȣ और उनकȧ 
आ£ानुसार फौजी आदͧमयɉ ने जमीन खोदकर ͧम͠ी Ǔनकालने और कुआ ंपाटने मɅ हाथ लगा 
Ǒदया। 

पहर रात जाते तक कुआं बखूबी पट गया और उस समय मायारानी के Ǒदल मɅ यह बात पैदा 
हु ई ͩक अब मुझे गोपालͧस ंह का कुछ भी डर न रहा। 

फौजी ͧसपाǑहयɉ को खुले मैदान बाग मɅ पड़े रहने कȧ आ£ा देकर भीमसेन, कुबेरͧस ंह और 
माधवी तथा ऐयारɉ को साथ ͧलये हु ए मायारानी अपने उस खास कमरे कȧ छत पर बेͩफĐȧ 
और खुशी के साथ चलȣ गई िजसमɅ आज के कुछ Ǒदन पǑहले माͧलकाना ढंग से रहती थी। 

  

बयान - 10 

रात अनुमान दो पहर के जा चुकȧ है। खास बाग के दसूरे दजȶ मɅ दȣवानखाने कȧ छत पर 
कुबेरͧस ंह, भीमसेन और उसके चारɉ ऐयार तथा माधवी के साथ बैठȤ हु ई मायारानी बड़ी 
ĤसÛनता से बातɅ कर रहȣ है। चांदनी खूब Ǔछटकȧ हु ई है और बाग कȧ हर एक चीज जहां तक 
Ǔनगाह ǒबना ठोकर खाये जा सकती है साफ Ǒदखाई दे रहȣ है, बातचीत का ͪवषय अब यह था 



ͩक 'राजा गोपालͧस ंह से तो छु͠ी ͧमल गई, अब राÏय तथा राजकम[चाǐरयɉ के ͧलए Èया 
ĤबÛध करना चाǑहए 

िजस छत पर ये लोग बैठे हु ए थे उसके दाǑहनी तरफ वालȣ प͠ी मɅ भी एक सुÛदर इमारत 
और उसके पीछे ऊंची दȣवार के बाद Ǔतͧलèमी बाग का तीसरा दजा[ पड़ता था। इस समय 
मायारानी का मु ंह ठȤक उसी इमारात और दȣवार कȧ तरफ था। और उस तरफ कȧ चांदनी 
दरवाजɉ के अÛदर घुसकर बड़ी बहार Ǒदखा रहȣ थी। बात करते-करते मायारानी चɋकȧ और उस 
तरफ हाथ का इशारा करके बोलȣ - ''हɇ! उस छत पर कौन जा पहु ंचा है' 

माधवी - हां एक आदमी हाथ मɅ नंगी तलवार लेकर टहल रहा है। 

भीम - चेहरे पर नकाब डाले हु ए है। 

कुबेर - हमारे फौजी ͧसपाǑहयɉ मɅ से शायद कोई ऊपर चला गया होगा, मगर उÛहɅ ǒबना हु Èम 
ऐसा करना नहȣं चाǑहए! 

माया - नहȣ-ंनहȣं, उस मकान मɅ ͧसवा मेरे और कोई नहȣं जा सकता। 

माधवी - तो ͩफर वहां गया कौन? 

माया - यहȣ तो ताÏजुब है! देͨखए एक और भी आ पहु ंचा, यह तीसरा भी आया, मामला Èया 
है? 

अजायब - कहȣं राजा गोपालͧस ंह कुएं मɅ घुसकर वहां न जा पहु ंचे हɉ! मगर वे तो केवल दो 
हȣ आदमी थे!! 

माया - और ये तीन हɇ! (कुछ ǽककर) लȣिजए अब पांच हो गये! 

मायारानी और उसके संगी-साͬथयɉ के देखते-देखते उस छत पर पचीस आदमी हो गये। उन 
सभɉ हȣ के हाथɉ मɅ नंगी तलवारɅ थीं। िजस छत पर वे सब थे वहां पर से ऊपर मायारानी के 
पास तक जाने मɅ यɮयͪप कई तरह कȧ ǽकावटɅ थीं मगर ऐयारɉ के ͧलए यह कोई मुिæकल 
बात न थी इसीͧलए मायारानी के प¢ वालɉ को भय हुआ और उÛहɉने चाहा ͩक अपने फौजी 
आदͧमयɉ मɅ से कुछ को ऊपर बुला लɅ और ऐसा करने के ͧलए अजायबͧस ंह को कहा गया। 

अजायबͧस ंह फौजी ͧसपाǑहयɉ को लाने के ͧलए चला गया मगर मकान के नीचे न जा सका 
और तु रंत लौट आकर बोला, ''जाने का हर दरवाजा बÛद है, कोई तकȽब मायारानी करɅ तो 
शायद वहां पहु ंचने कȧ नौबत आवे!'' 



अजायबͧस ंह कȧ इस बात ने सभɉ को चɋका Ǒदया और साथ हȣ इसके सभɉ को अपनी-अपनी 
जान कȧ ͩफĐ पड़ गई। मायारानी के Ǒदलाये हु ए भरोसे से जो कुछ उàमीद कȧ जड़ इन लोगɉ 
के Ǒदलɉ मɅ जमी थी वह Ǒहल गई और अब अपने ͩकए पर पछताने कȧ नौबत आई, मगर 
मायारानी अब भी बात बनाने से न चूकȧ, यह कहती हु ई अपनी जगह से उठȤ ͩक ''कंुअर 
इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह इस Ǔतͧलèम को तोड़ रहे हɇ इसͧलए ताÏजुब नहȣं ͩक ये सब 
बातɅ कुछ उÛहȣं से सàबÛध रखती हɉ।'' 

मायारानी èवयं नीचे उतरȣ मगर जा न सकȧ और अजायबͧस ंह कȧ तरह लाचार होकर बैरंग 
लौट आई। उस समय उसके Ǒदल मɅ भी तरह-तरह के खुटके पैदा हु ए और वह ताÏजुब कȧ 
Ǔनगाह से उन लोगɉ कȧ तरफ देखने लगी जो उसके मुकाबले मɅ एकाएक आकर अब ͬगनती 
मɅ पचीस हो गए थे। 

थोड़ी देर बाद वे ऊपर से कूदते-फांदते मायारानी कȧ तरफ आते हु ए Ǒदखाई Ǒदए। उस समय 
मायारानी और उसके संगी-साथी सभी उठ खड़े हु ए और अपनी-अपनी जान बचाने कȧ नीयत 
से तलवारɅ खɅच-खɅच मुèतैद हो गए। 

बात कȧ बात मɅ वे पचीसɉ आदमी उस छत पर चले आए िजस पर मायारानी थी, मगर 

मायारानी या उसके साͬथयɉ से ͩकसी ने कुछ भी न कहा बिãक उनकȧ तरफ आंख उठाकर 
देखा भी नहȣं और मèतानी चाल से चलते हु ए छत के नीचे उतर गए। इन लोगɉ ने भी यह 
सोचकर ͩक वे लोग ͬगनती मɅ हमसे Ïयादे हɇ रोक-टोक न ͩकया मगर इस बात का खयाल 
जǾर रहा ͩक नीचे जाने के राèते तो सब बÛद हɇ खुद मायारानी भी न जा सकȧ और लौट 
आई, इन सभɉ को भी ǓनःसÛदेह लौट आना पड़ेगा, मगर थोड़ी देर मɅ यह गुमान जाता रहा 
जब ͩक पचीसɉ नीचे उतरकर बाग के बीच मɅ चलते हु ए Ǒदखाई Ǒदए। 

माधवी ने समझा ͩक हमारे फौजी ͧसपाहȣ उन लोगɉ को जǾर टोकɅ गे और वाèतव मɅ बात 
ऐसी हȣ थी। उन पचासɉ को बाग मɅ देख फौजी ͧसपाǑहयɉ मɅ खलबलȣ मच गई और बहु तɉ ने 
उठकर उन लोगɉ को रोकना चाहा मगर वे लोग देखते हȣ देखते पेड़ɉ कȧ झुरमुट मɅ घुसकर 
ऐसा गायब हु ए ͩक ͩकसी का पता भी न लगा और सब लोग आæचय[ से देखते रह गए। उस 
समय माधवी ने मायारानी से कहा, ''बǑहन, यहां तो मामला बेढब नजर आता है!'' 

माया - कुछ समझ मɅ नहȣं आता ͩक ये लोग कौन थे, यहां Èयɉ आये और हम लोगɉ को 
ǒबना रोके-टोके इस तरह Èयɉ और कहां गायब हो गये! 

माधवी - यह तो ठȤक हȣ है मगर मɇ पूछती हू ं ͩक आप Ǔतͧलèम कȧ रानी कहलाकर भी इस 
बाग का हाल Èया जानती हɇ मɇ तो समझती हू ंͩक कुछ भी नहȣं जानती!ं खास अपने कमरे 
का मामूलȣ दरवाजा भी आपसे नहȣं खुलता और हम लोगɉ कȧ जान मुÝत मɅ जाया चाहती है! 



भीम - अब आपकȧ कोई कार[वाई हम लोगɉ को भरोसा नहȣं Ǒदला सकती। 

माया - इस समय मɇ मजबूर हो रहȣ हू ं इसͧलए टेढ़ȣ-सीधी जो जी मɅ आवे सुनाओ लेͩकन 
अगर इस मकान के नीचे उतरने कȧ नौबत आयेगी तो Ǒदखा दू ंगी ͩक मɇ Èया कर सकती हू ं। 

कुबेर - नीचे जाने कȧ नौबत हȣ Èयɉ आवेगी! गैर लोग आवɅ और चले जायɅ मगर यहां कȧ 
रानी होकर तुम कुछ न कर सकȧ,ं यह बड़े शम[ कȧ बात है। 

मायारानी इसका जवाब कुछ Ǒदया हȣ चाहती थी ͩक सीढ़ȣ कȧ तरफ से आवाज आई, ''तुम 
लोगɉ के कलपने पर मुझे दया आती है, अÍछा हम दरवाजा खोल देते हɇ, तुम लोग नीचे उतर 
आओ और अपनी जान बचाओ!'' इसके बाद सीढ़ȣ वाले दरवाजे के खुलने कȧ आवाज आई। 

सभɉ को ताÏजुब हुआ और सीढ़ȣ कȧ तरफ जाते डर मालूम हुआ मगर यह सोचकर ͩक यहां 
पड़े रहने से भी जान बचने कȧ आशा नहȣं है सभɉ ने जी कड़ा करके नीचे उतरने का इरादा 
ͩकया। 

वाèतव मɅ दरवाजे जो बÛद हो गये थे खुले हु ए Ǒदखाई Ǒदए और सब कोई जãदȣ के साथ 
नीचे उतर गये। उस समय मायारानी ने एक लàबी सांस लेकर कहा, ''अब कोई ͬचÛता नहȣं।'' 

बाकर - मगर यह न मालूम हुआ ͩक दरवाजा खोलने वाला कौन था? 

यारअलȣ - और उसने हम लोगɉ के साथ वह नेकȧ का बता[व Èयɉ ͩकया? 

इतने हȣ मɅ ऊपर से आवाज आई, ''दरवाजा खोलने वाला मɇ हू ं।'' 

सभɉ ने घबराकर ऊपर कȧ तरफ देखा। एक आदमी मु ंह पर नकाब डाले बरामदे मɅ झांकता 
हुआ Ǒदखाई Ǒदया। कुबेरͧस ंह ने उससे पूछा, ''तुम कौन हो?' 

नकाबपोश - मɇ इस Ǔतͧलèम का दारोगा हू ं। 

माया - इस Ǔतͧलèम का दारोगा तो राजा वीरेÛġͧस ंह के कÞजे मɅ है। 

नकाब - वह तुàहारा दारोगा था और मɇ राजा गोपालͧस ंह का दारोगा हू ं, आजकल यह बाग 
मेरे हȣ कÞजे मɅ है। 

माया - िजस समय हम लोग यहां आये तुम कहां थे? 

नकाब - इसी बाग मɅ। 



माया - ͩफर हम लोगɉ को रोका Èयɉ नहȣ?ं 

नकाब - रोकने कȧ जǾरत हȣ Èया थी यह तो मɇ जानता हȣ था ͩक तुम लोग अपने पैर मɅ 
कुãहाड़ी मार रहे हो। तुम लोगɉ कȧ बेवकूफȧ पर मुझे हंसी आती है। 

माया - बेवकूफȧ काहे कȧ? 

नकाब - एक तो यहȣ ͩक तुम लोगɉ ने इतनी फौज को बाग के अÛदर घुसेड़ तो ͧलया मगर 
यह न सोचा ͩक इतने आदमी यहां आकर खायɅगे Èया अगर घास और पेड़-प×तɉ को भी 
खाकर गुजारा ͩकया चाहɅ तो भी दो-एक Ǒदन से Ïयादे का काम नहȣं चल सकता। Èया तुम 
लोगɉ ने समझा था ͩक बाग मɅ पहु ंचते हȣ राजा गोपालͧस ंह को मार लɅगे? 

माया - गोपालͧस ंह को हम लोगɉ ने मार हȣ ͧलया, इसमɅ शक हȣ Èया है बाकȧ रहȣ हमारȣ 
फौज तो एक Ǒदन का खाना अपने साथ रखती है, कल तो हम लोग इस बाग के बाहर हो हȣ 
जायɅगे। 

नकाब - दोनɉ बातɅ शेखͬचãलȣ कȧ-सी हɇ। न तो राजा गोपालͧस ंह का तुम लोग कुछ ǒबगाड़ 
सकते हो और न इस बाग के बाहर कȧ हवा हȣ खा सकते हो। 

माया - तो Èया गोपालͧस ंह ͩकसी दूसरȣ राह से Ǔनकल जायɅगे? 

नकाब - बेशक। 

माया - और हम लोग बाहर न जा सकɅ गे? 

नकाब - कदाͪप नहȣं Èयɉͩक मɇने सब दरवाजे अÍछȤ तरह बÛद कर Ǒदए हɇ। तुम तो 
Ǔतͧलèम कȧ रानी बनने का दावा åयथ[ हȣ कर रहȣ हो! तुàहɅ तो यहा ंका हाल ǽपये मɅ एक 
पैसा भी नहȣं मालूम है। अभी मɇने तुम लोगɉ के उतरने कȧ राह रोक दȣ थी सो तुàहारे ͩकये 
कुछ भी न बन पड़ा! जब तुम लोग छत पर थे, पचीस आदमी तुàहारे सामने से होकर नीचे 
चले आये, अगर तुàहɅ Ǔतͧलèम कȧ रानी होने का दावा था तो उÛहɅ रोक लेती!ं मगर राजा 
साहब के हौसले को देखो ͩक तुम लोगɉ के यहां आने कȧ खबर पाकर भी अकेले ͧसफ[  
भैरोͧस ंह को साथ लेकर इस बाग मɅ चले आए! 

माया - उÛहɅ हमारे आने कȧ खबर कैसे ͧमलȣ? 

नकाब - (जोर से हंसकर) इसके जवाब मɅ तो इतना हȣ कहना काफȧ है ͩक तुàहारȣ लȣला इस 
बाग मɅ आने के पǑहले हȣ ͬगरÝतार कर लȣ गई। 



माधवी - तो Èया हम लोग ͩकसी तरह अब इस बाग के बाहर नहȣं जा सकते? 

नकाब - जीते तो नहȣं जा सकते मगर जब तुम लोग मर जाओगे तब सभɉ कȧ लाशɅ जǾर 
फɅ क दȣ जायɅगी! 

िजस मकान से मायारानी उतरȣ थी उसी के बरामदे मɅ वह नकाबपोश टहल रहा था। बरामदे 
के आगे ͩकसी तरह कȧ आड़ या ǽकावट न थी। माया उससे बातɅ करती जाती और Ǔछपे ढंग 
से अपने Ǔतͧलèमी तमंचे को भी दुǽèत करती जाती थी तथा रात होने के सबब यह बात उस 
नकाबपोश को मालूम न हु ई। जब वह माधवी से बातɅ करने लगा उस समय मौका पाकर 
मायारानी ने Ǔतͧलèमी तमंचा उस पर चलाया। गोलȣ उसकȧ छाती मɅ लगकर फट गई और 
बेहोशी का धुआं बहु त जãद उसके Ǒदमाग मɅ चढ़ गया, साथ हȣ वह आदमी बेहोश होकर 
जमीन पर लुढ़कता हुआ मायारानी के आगे आ पड़ा। भीमसेन ने झपटकर उसकȧ नकाब हटा 
दȣ और चɋककर बोल उठा, ''वाह-वाह! यह तो राजा गोपालͧस ंह हɇ।'' 

  

बयान - 11 

कंुअर इÛġजीतͧस ंह, आनÛदͧसंह और सयू [ को बड़ा हȣ ताÏजुब हुआ जब उÛहɉने एक-एक करके 
सात आदͧमयɉ को Ǔतͧलèमी बाग मɅ पहु ंचाए जाते देखा। जब उस मकान कȧ ͨखड़कȧ बÛद हो 
गई और चारɉ तरफ सÛनाटा छा गया तब इÛġजीतͧस ंह ने आनÛदͧस ंह से कहा, ''उस तरफ 
चलकर देखना चाǑहए ͩक ये लोग कौन हɇ।'' 

आनÛद - जǾर चलना चाǑहए। 

सयू [ - कहȣं हम लोगɉ के दुæमन न हɉ। 

आनÛद - अगर दुæमन भी हɉगे तो हमɅ कुछ परवाह न करनी चाǑहए, हम लोग हजारɉ से 
लड़ने वाले हɇ। 

इÛġ - अगर हम लोग दस-बीस आदͧमयɉ से डरकर चलɅगे तो कुछ भी न कर सकɅ गे। 

इतना कहकर इÛġजीतͧस ंह ने उस तरफ कदम बढ़ाया। आनÛदͧस ंह उनके पीछे-पीछे रवाना 
हु ए मगर सयू [ को साथ आने कȧ आ£ा न दȣ और वह उसी जगह खड़ी रह गई। 

पास पहु ंचकर कुमारɉ ने देखा ͩक सात आदमी जमीन पर बेहोश पड़े हɇ। सभɉ के बदन पर 
èयाह लबादा और चेहरɉ पर èयाह नकाब था। थोड़ी देर तक दोनɉ भाई ताÏजुब कȧ Ǔनगाह से 



उन सभɉ कȧ ओर देखते रहे और इसके बाद एक के चेहरे पर से नकाब हटाने का इरादा 
ͩकया मगर उसी समय ऊपर से पुनः दरवाजा या ͨखड़कȧ खुलने कȧ आवाज आई। 

आनÛद - मालूम होता है ͩक और भी दो-चार आदमी वहां उतारे जायɅगे। 

इÛġ - शायद ऐसा हȣ हो, यहां से हटकर और आड़ मɅ होकर देखना चाǑहए। 

आनÛद - (सातɉ बेहोशɉ कȧ तरफ इशारा करके) यǑद इन लोगɉ को इनके ͩकसी दुæमन ने 
यहां पहु ंचाया हो और अबकȧ दफे कोई आकर इनकȧ जान...। 

इÛġ - नहȣं-नहȣ,ं अगर ये लोग मारे जाने लायक होते और िजन लोगɉ ने इÛहɅ नीचे उतारा है 
वे इनके जानी दुæमन होते तो धीरे से उतारने के बदले ऊपर से धÈका देकर नीचे ͬगरा देते। 
खैर Ïयादे बातचीत का मौका नहȣं है, इस पेड़ कȧ आड़ मɅ हो जाओ ͩफर देखो हम सब पता 
लगा लेते हɇ, बस हटो जãदȣ करो। 

बेचारे आनÛदͧस ंह कुछ जवाब न दे सके और वहां से थोड़ी दूर हटकर एक पेड़ कȧ आड़ मɅ हो 
गए। इस समय चÛġदेव अपनी छावनी कȧ तरफ जा रहे थे और पेड़ɉ कȧ आड़ पड़ जाने के 
कारण उस जगह कुछ अÛधकार-सा छा गया था जहां वे सातɉ बेहोश पड़े हु ए थे और 
इÛġजीतͧस ंह खड़े थे। 

इÛġजीतͧस ंह हाथ मɅ Ǔतͧलèमी खंजर लेकर फुतȸ से इन सातɉ के बीच मɅ Ǔछपकर लेट रहे, 

दोनɉ तरफ से दो आदͧमयɉ के लबादे को भी अपने बदन पर ले ͧलया और पड़े-पड़े ऊपर कȧ 
तरफ देखने लगे। एक आदमी कमÛद के सहारे नीचे उतरता हुआ Ǒदखाई Ǒदया। जब वह 
जमीन पर उतरकर उन सातɉ आदͧमयɉ कȧ तरफ आया तो इÛġजीतͧस ंह ने फुतȸ से हाथ 
बढ़ाकर Ǔतͧलèमी खंजर उसके पैर से लगा Ǒदया, साथ हȣ वह आदमी कांपा और बेहोश होकर 
जमीन पर ͬगर पड़ा। इÛġजीतͧस ंह पुनः उसी तरह लेट ऊपर कȧ तरफ देखने लगे। थोड़ी देर 
बाद और एक आदमी उसी कमÛद के सहारे नीचे उतरा और घूम-घूम के गौर से उन सातɉ को 
देखने लगा। जब वह कुमार के पास आया कुमार ने उसके पैर से भी Ǔतͧलèमी खंजर लगा 
Ǒदया और वह भी पǑहले कȧ तरह बेहोश होकर जमीन पर ͬगर पड़ा। कंुअर इÛġजीतͧस ंह लेटे-
लेटे और भी ͩकसी के आने का इÛतजार करने लगे मगर कुछ देर हो जाने पर कोई तीसरा 
Ǒदखाई न पड़ा। कुमार उठ खड़े हु ए और आनÛदͧस ंह भी उनके पास चले आये। 

इÛġजीत - तुम इसी जगह मुèतैद रहकर इन सभɉ कȧ Ǔनगहबानी करो, हम इसी कमÛद के 
सहारे ऊपर जाकर देखते हɇ ͩक वहां Èया है। 

आनÛद - आपका अकेले ऊपर जाना ठȤक न होगा, कौन Ǒठकाना वहां दुæमनɉ कȧ बारात लगी 
हो! 



इÛġजीत - कोई हज[ नहȣ,ं जो कुछ होगा देखा जाएगा मगर तुम यहां से मत Ǒहलना। 

इतना कहकर इÛġजीतͧस ंह उसी कमÛद के सहारे बहु त जãद ऊपर चढ़ गये और ͨखड़कȧ के 
अÛदर जाकर एक लàबे-चौड़े कमरे मɅ पहु ंचे जहां यɮयͪप ǒबãकुल सÛनाटा था मगर एक 
ͬचराग जल रहा था। इस कमरे मɅ दूसरȣ तरफ बाहर Ǔनकल जाने के ͧलए एक बड़ा-सा 
दरवाजा था, कुमार वहां चले गये और एक पैर दरवाजे के बाहर रख झांकने लगे। एक दूसरा 
कमरा नजर पड़ा िजसमɅ चारɉ तरफ छोटे-छोटे कई दरवाजे थे मगर सब बÛद थे और सामने 
कȧ तरफ एक बड़ा-सा खुला हुआ दरवाजा था। कुमार उस खुले हु ए दरवाजे मɅ चले गये और 
झांककर देखने लगे। एक छोटा-सा नजरबाग Ǒदखाई Ǒदया िजसके चारɉ तरफ ऊंची-ऊंची 
इमारतɅ और बीच मɅ एक छोटȣ-सी बावलȣ थी। बाग मɅ दो ǒबगहे से Ïयादे जमीन न थी और 
फूल-प×तɉ के पेड़ भी कम थे, बावलȣ के पूरब तरफ एक आदमी हाथ मɅ मशाल ͧलये खड़ा था 
और उस मशाल मɅ से ǒबजलȣ कȧ तरह बहु त हȣ तेज रोशनी Ǔनकल रहȣ थी। वह रोशनी 
िèथर थी अथा[त ्  हवा लगने से Ǒहलती न थी और केवल उस एक हȣ रोशनी से तमाम बाग मɅ 
ऐसा उजाला हो रहा था ͩक वहां का एक-एक प×ता साफ-साफ Ǒदखाई दे रहा था। कंुअर 
इÛġजीतͧस ंह ने बड़े गौर से उस आदमी को देखा िजसके हाथ मɅ मशाल थी और उनको 
Ǔनæचय हो गया ͩक यह आदमी असलȣ नहȣं है बनावटȣ है, अèतु ताÏजुब से कुछ देर तक वे 
उसकȧ तरफ देखते रहे। इसी बीच मɅ बाग के उ×तर वाले दालान मɅ से एक आदमी Ǔनकलकर 
बावलȣ कȧ तरफ आता हुआ Ǒदखाई पड़ा और कुमार ने उसे देखते हȣ पǑहचान ͧलया ͩक यह 
राजा गोपालͧस ंह हɇ। कुमार ने उÛहɅ पुकारने का इरादा ͩकया हȣ था ͩक उसी दालान मɅ से और 
चार आदमी आते हु ए Ǒदखाई Ǒदए और इनकȧ सूरत-शÈल भी पǑहले आदमी के समान हȣ थी 
अथा[त ्  ये चारɉ भी राजा गोपालͧस ंह हȣ मालूम पड़ते थे िजससे कंुअर इÛġजीतͧस ंह को बहु त 
आæचय[ हुआ और वे बड़े गौर से इनकȧ तरफ देखने लगे। 

वे चारɉ आदमी जो पीछे आये थे खालȣ हाथ न थे बिãक दो आदͧमयɉ कȧ लाशɅ उठाए हु ए थे। 
धीरे-धीरे चलकर वे चारɉ आदमी उस बनावटȣ मूरत के पास पहु ंचे िजसके हाथ मɅ मशाल थी, 
वे दोनɉ लाशɅ उसी के पास जमीन पर रख दȣं और तब पांचɉ गोपालͧस ंह ͧमलकर धीरे-धीरे 
कुछ बातɅ करने लगे िजसे कंुअर इÛġजीतͧस ंह ͩकसी तरह सुन नहȣं सकते थे। 

पǑहले आदमी को देखकर, गोपालͧस ंह समझकर कुमार ने आवाज देना चाहा था मगर जब और 
भी चार गोपालͧस ंह Ǔनकल आए तब उÛहɅ ताÏजुब मालूम हुआ और यह समझकर ͩक 
कदाͬचत इन पांचɉ मɅ से एक भी गोपालͧस ंह न हो वे चुप रह गये। उन पांचɉ गोपालͧस ंह कȧ 
पोशाकɅ  एक हȣ रंग-ढंग कȧ थी,ं बिãक उन दोनɉ लाशɉ कȧ पोशाक भी ठȤक उÛहȣ ंकȧ तरह थी। 
यɮयͪप उन लाशɉ का ͧसर कटा हुआ था और वहा ंमौजूद न था। मगर उन पांचɉ गोपालͧस ंह 
कȧ तरफ खयाल करके देखने वाला उन लाशɉ को भी गोपालͧस ंह बता सकता था। 



कुमार को चाहे इस बात का खयाल हो गया हो ͩक इन सभɉ मɅ से कोई भी असलȣ 
गोपालͧस ंह न हɉगे मगर ͩफर भी वे उन सभɉ को बड़े ताÏजुब और गौर कȧ Ǔनगाह से देखते 
हु ए सोच रहे थे ͩक इतने गोपालͧस ंह बनने कȧ जǾरत Èया पड़ी थी, उन दोनɉ लाशɉ के साथ 
ऐसा बता[व Èयɉ ͩकया गया या ͩकसने ͩकया! 

िजस दरवाजे मɅ कंुअर इÛġजीतͧस ंह खड़े थे उसी के आगे बाɃ तरफ घूमती हु ई छोटȣ सीǑढ़यां 
नीचे उतर जाने के ͧलए थीं। कंुअर इÛġजीतͧस ंह ने कुछ सोच-ͪवचारकर चाहा ͩक इन सीǑढ़यɉ 
कȧ तरफ नीचे उतरकर पांचɉ गोपालͧस ंह के पास जायɅ और उÛहɅ जबद[èती रोककर असल बात 
का पता लगावɅ मगर इसके पहले ͩकसी के आने कȧ आहट मालूम हु ई और पीछे घूमकर 
देखने से कंुअर आनÛदͧस ंह पर Ǔनगाह पड़ी। 

इÛġजीत - तुम Èयɉ चले आये? 

आनÛद - आपको मɇने कई दफे नीचे से पुकारा मगर आपने कुछ जवाब न Ǒदया तो लाचार 
यहां आना पड़ा। 

इÛġजीत - Èयɉ? 

आनÛद - राजा गोपालͧस ंह कȧ आ£ा से। 

इÛġजीत - राजा गोपालͧस ंह कहां हɇ? 

आनÛद - उन दोनɉ आदͧमयɉ मɅ से जो नीचे उतरे थे और िजÛहɅ आपने बेहोश कर Ǒदया था 
एक राजा गोपालͧस ंह थे। जब आप ऊपर चढ़ आए तब मɇने एक का नकाब हटाया और 
Ǔतͧलèमी खंजर कȧ रोशनी मɅ चेहरा देखा तो मालूम हुआ ͩक गोपालͧस ंह हɇ। उस समय मुझे 
इस बात का अफसोस हुआ ͩक बेहोश करने के बाद आपने उनकȧ सूरत नहȣं देखी, अगर देखते 
तो उÛहɅ छोड़कर यहां न आते। खैर जब मɇने उÛहɅ पǑहचाना तो होश मɅ लाने के ͧलए उɮयोग 
करना उͬचत जाना, अèत ुǓतͧलèमी खंजर के जोड़ कȧ अंगूठȤ उनके बदन मɅ लगाई िजसके 
थोड़ी हȣ देर बाद वह होश मɅ आये और उठ बैठे। होश मɅ आने के बाद पǑहले-पǑहले जो कुछ 
उनके मु ंह से Ǔनकला वह यह था ͩक 'कंुअर इÛġजीतͧस ंह ने धोखा खाया, मुझे बेहोश करने कȧ 
Èया जǾरत थी मɇ खुद उनसे ͧमलने के ͧलए आया था!' इतना कहकर उÛहɉने मेरȣ तरफ 
देखा, यɮयͪप उस समय चांदनी वहां से हट गई थी मगर उÛहɉने मुझे बहु त जãद पǑहचान 
ͧलया और पूछा ͩक 'तुàहारे बड़े भाई कहा ंहɇ मɇने उनसे कुछ Ǔछपाना उͬचत न जाना और 
कह Ǒदया ͩक 'इसी कमÛद के सहारे ऊपर चले गए हɇ।' सुनकर वे बहु त रंज हु ए और Đोध से 
बोले ͩक 'सब काम लड़कपन और नादानी का ͩकया करते हɇ! उÛहɅ बहु त जãद ऊपर से बुला 
लो।' मɇने आपको कई दफे पुकारा मगर आप न बोले तब उÛहɉने घुड़कके कहा ͩक 'Èयɉ åयथ[ 



देर कर रहे हो, तुम खुद ऊपर जाओ और जãद बुला लाओ।' मɇने कहा ͩक मुझे यहां से हटने 
कȧ आ£ा नहȣं है आप खुद जाइये और बुला लाइये, मगर इतना सुनकर वे और भी रंज हु ए 
और बोले, 'अगर मुझमɅ ऊपर जाने कȧ ताकत होती तो मɇ तुàहɅ इतना कहता हȣ नहȣ!ं बेहोशी 
के कारण मेरȣ रग-रग कमजोर हो रहȣ है, तुम अगर उनको बुला लाने मɅ ͪवलàब करोगे तो 
पछताओगे, बस अब मɇ इससे Ïयादे और कुछ न कहू ंगा, जो ईæवर कȧ मजȸ होगी और जो 
कुछ तुम लोगɉ के भाÊय मɅ ͧलखा होगा सो होगा।' उनकȧ बातɅ ऐसी न थीं ͩक मɇ सुनता और 
चुपचाप खड़ा रह जाता, आͨखर लाचार होकर आपको बुलाने के ͧलए आना पड़ा अब आप 

जãद चͧलए देर न कȧिजए। 

आनÛदͧसंह कȧ बातɅ सुनकर इÛġजीतͧस ंह को बहु त रंज हुआ और उÛहɉने Đोध भरȣ आवाज 
मɅ कहा - 

इÛġ - आͨखर तमुसे नादानी हो हȣ गई। 

आनÛद - (आæचय[ से) सो Èया? 

इÛġ - तुमने उस दूसरे के चेहरे पर कȧ भी नकाब हटाकर देखा ͩक वह कौन था? 

आनÛद - जी नहȣं। 

इÛġ - तब तुàहɅ कैसे ͪवæवास हुआ ͩक वह राजा गोपालͧस ंह हȣ हɇ जब चेहरे पर से नकाब 
हटाकर देखा हȣ था तो पानी से मुहं धोकर भी देख लेना था! Èया तुम भूल गये ͩक राज 
गोपालͧस ंह के पास भी इसी तरह का Ǔतͧलèमी खंजर मौजूद है, अèतु उनके ऊपर इस खंजर 
का असर Èयɉ होने लगा था? 

आनÛद - (ͧसर नीचा करके) बेशक मुझसे भूल हु ई! 

इÛġ - भारȣ भूल हु ई! (छोटे बाग कȧ तरफ बताकर) देखो यहां पाचं राजा गोपालͧस ंह हɇ! Èया 
तुम कह सकते हो ͩक ये पांचɉ राजा गोपालͧस ंह हɇ? 

आनÛदͧसंह ने उस छोटे बागीचे कȧ तरफ झांककर देखा और कहा, ''बेशक मामला गड़बड़ है!'' 

इÛġ - खैर अब तो हमɅ लौटना हȣ पड़ा, हम चाहते थे ͩक इन सभɉ का कुछ भेद मालूम करɅ 
मगर खैर...। 

इतना कहकर इÛġजीतͧस ंह लौट पड़े और उस कमरे को लांघकर दूसरे कमरे मɅ पहु ंचे िजसमɅ 
वे सातɉ ͨखड़ͩकयां थीं। यकायक इÛġजीतͧस ंह कȧ Ǔनगाह एक ͧलफाफे पर पड़ी िजसे उÛहɉने 



उठा ͧलया और ͬचराग के पास ले जाकर पढ़ा। ͧलफाफा बÛद था और उस पर यह ͧलखा हुआ 
था - ''इÛġजीतͧसहं और आनÛदͧस ंह जोग ͧलखी गोपालͧस ंह।'' 

कुमार ने ͧलफाफा फाड़कर चीठȤ Ǔनकालȣ और देखते हȣ कहा, ''इस चीठȤ पर ͩकसी तरह का 
शक नहȣं हो सकता, बेशक यह भाई साहब के हाथ कȧ ͧलखी है और मालूमी Ǔनशान भी है।'' 
इसके बाद वे चीठȤ पढ़ने लगे। 

आनÛदͧसंह ने देखा ͩक चीठȤ पढ़ते-पढ़ते इÛġजीतͧस ंह के चेहरे का रंग कई दफे बदला और 
जैसे-जैसे पढ़ते जाते थे रंज कȧ Ǔनशानी बढ़ती जाती थी। वे जब कुल चीठȤ पढ़ चुके तो एक 
लàबी सांस लेकर बोले, ''अफसोस, बड़ी भूल हु ई'' और वह चीठȤ पढ़ने के ͧलए आनÛदͧस ंह के 
हाथ मɅ दे दȣ। 

आनÛद ने चीठȤ पढ़ȣ, यह ͧलखा हुआ था - 

''ͩकशोरȣ, काͧमनी, लêमीदेवी, कमला, लाͫडलȣ और इिÛदरा को आपके पास Ǔतͧलèम मɅ भेजते 
हɇ। देͨखये इÛहɅ सàहाͧलए और एक ¢ण के ͧलए भी इनसे अलग न होइए। मुÛदर हमारे 
Ǔतͧलèमी बाग मɅ घुसी हु ई है, हम आठ आना उसके कÞजे मɅ आ गये हɇ। लȣला ने धोखा 
देकर हमारे कुछ भेद मालूम कर ͧलए िजसका सबब और पूरा-पूरा हाल लêमीदेवी या 
कमͧलनी कȧ जुबानी आपको मालूम होगा िजÛहɅ हमने सब-कुछ बता और समझा Ǒदया है। 
कई बातɉ के खयाल से सभɉ को बेहोश करके कमÛद ɮवारा आपके पास पहु ंचाते हɇ, खबरदार 
एक ¢ण के ͧलए भी इन लोगɉ से अलग न हɉ और ͩकसी बनावटȣ गोपालͧस ंह का ͪवæवास 
न करɅ। आज कम-से-कम बीस-पचीस आदमी गोपालͧस ंह बने हु ए कार[वाई कर रहे हɇ। हम 
जरा तरƧुद मɅ पड़े हु ए हɇ मगर कोई ͬचÛता नहȣ,ं भैरोͧस ंह हमारे साथ है। आप बाग के इस 
दजȶ को तोड़कर दूसरȣ जगह पहु ंͬचये और यह काम रात भर के अÛदर होना चाǑहए। 

- ͧशवरामे गोपाल मेरावͧश शुलेख'' 

चीठȤ पढ़कर आनÛदͧस ंह को बड़ा अफसोस हुआ और अपने ͩकए पर पछताने लगे। सच तो 
यɉ है ͩक दोनɉ हȣ भाइयɉ को इस बात का अफसोस हुआ ͩक ͩकशोरȣ, काͧमनी इ×याǑद को 
अपने पास आ जाने पर भी देखे और होश मɅ लाये ǒबना छोड़कर इधर चले आये और åयथ[ 
कȧ झंझट मɅ पड़े, Èयɉͩक दोनɉ कुमार ͩकशोरȣ और काͧमनी कȧ मुलाकात से बढ़कर दु Ǔनया मɅ 
ͩकसी चीज को पसÛद नहȣं करते थे। 

दोनɉ कुमार जãदȣ-जãदȣ उस कमरे के बाहर हु ए और ͨखड़कȧ मɅ पहु ंचे िजसमɅ कमÛद लगा 
हुआ छोड़ आये थे मगर आæचय[ और अफसोस कȧ बात है ͩक अब उÛहɉने उस कमÛद को 



ͨखड़कȧ मɅ लगा हुआ न पाया िजसके सहारे वे नीचे उतर जाते, शायद ͩकसी नीचे वाले ने उस 
कमÛद को छुड़ा ͧलया था। 

  

बयान - 12 

राजा गोपालͧस ंह ने जब रामदȣन को चीठȤ और अंगूठȤ देकर जमाǓनया भेजा था तो यɮयͪप 
चीठȤ मɅ ͧलख Ǒदया था ͩक परसɉ रͪववार को शाम तक हम लोग वहा ं(ͪपपͧलया घाटȣ) पहु ंच 
जायɅगे, मगर रामदȣन को समझा Ǒदया था ͩक रͪववार को ͪपपͧलया घाटȣ पहु ंचना हमने यɉ हȣ 
ͧलख Ǒदया है। वाèतव मɅ हम वहां सोमवार को पहु ंचɅगे अèतु तुम भी सोमवार को ͪपपͧलया 
घाटȣ पहु ंचना, िजससे Ïयादे देर तक हमारे आदͧमयɉ को वहां ठहरकर तकलȣफ न उठानी पड़े, 

और दो सौ सवारɉ कȧ जगह केवल बीस सवार लाना। यह बात असलȣ रामदȣन को तो मालूम 
थी और वह मारा ना जाता तो बेशक रथ और सवारɉ को लेकर राजा साहब कȧ आ£ानुसार 
सोमवार को हȣ ͪपपͧलया घाटȣ पहु ंचता, मगर नकलȣ रामदȣन अथा[त ्  लȣला तो उÛहȣं बातɉ को 
जान सकती थी जो चीठȤ मɅ ͧलखी हु ई थीं अèतु वह रͪववार को हȣ रथ और दो सौ फौज 
लेकर ͪपपͧलया घाटȣ जा पहु ंची और जब सोमवार को राजा साहब वहां पहु ंचे तो बोलȣ, 
''आæचय[ है ͩक आपके आने मɅ पू रे आठ पहर कȧ देर हु ई!'' यह सुनते हȣ राजा साहब समझ 
गए ͩक यह असलȣ रामदȣन नहȣं है। उसी समय से उÛहɉने अपनी कार[वाई का ढंग बदल Ǒदया 
और लȣला तथा मायारानी का सब बÛदोबèत ͧम͠ी मɅ ͧमल गया। वे उसी समय दो-चार बातɅ 
करके पीछे लौट गए और दूसरे Ǒदन औरतɉ को अपने साथ न लाकर केवल भैरोͧस ंह और 
इÛġदेव को साथ ͧलये हु ए ͪपपͧलया घाटȣ मɅ आए। 

इस जगह यह भी ͧलख देना उͬचत जान पड़ता है ͩक दूसरे Ǒदन ͪपपͧलया घाटȣ मɅ पहु ंचकर 
लȣला के लाये हु ए सवारɉ के साथ रथ पर चढ़कर जमाǓनया पहु ंचने वाले गोपालͧस ंह असलȣ न 
थे बिãक नकलȣ थे और भैरोͧस ंह ने लȣला के साथ जो सलूक ͩकया वह असलȣ राजा 
गोपालͧस ंह के इशारे से था। अब हमारे पाठक यह जानना चाहते हɉगे ͩक यǑद वह राजा 
गोपालͧस ंह नकलȣ थे तो असलȣ गोपालͧस ंह कहां गये, या वह ͩकस सूरत मɅ गये तो इसके 
जवाब मɅ केवल इतना हȣ कह देना काफȧ होगा ͩक असलȣ गोपालͧस ंह नकलȣ गोपालͧस ंह के 
साथ इÛġदेव कȧ सूरत बनकर रथ पर सवार हु ए थे और जमाǓनया पहु ंचने के पǑहले हȣ 
नकलȣ गोपालͧस ंह को समझा-बुझाकर रथ से उतर ͩकसी तरफ चले गये थे। यह सब हाल 
यɮयͪप ͪपछले बयानɉ से पाठकɉ को मालूम हो गया होगा परÛतु शक ͧमटाने के ͧलए यहां 
पुनः ͧलख Ǒदया गया। 



राजा गोपालͧस ंह के होͧशयार हो जाने के कारण मायारानी ने Ǔतͧलèमी बाग मɅ तरह-तरह के 
तमाशे देखे िजसका कुछ हाल तो ͧलखा जा चुका है और बाकȧ आगे चलकर ͧलखा जायेगा 
Èयɉͩक इस समय हम इÛġजीतͧस ंह आनÛदͧस ंह का हाल ͧलखना उͬचत समझते हɇ। 

कंुअर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह ने जब ͨखड़कȧ मɅ कमÛद लगा हुआ न पाया तो उÛहɅ 
ताÏजुब और रंज हुआ। थोड़ी देर तक खड़े उसी बाग कȧ तरफ देखते रहे और तब इÛġजीत 
आनÛदͧस ंह से बोले, ''Èया हम लोग यहां से कूद नहȣ ंसकते?' 

आनÛद - Èयɉ नहȣं कूद सकते! अगर इस बात का खयाल हो ͩक नीचा बहु त है तो कमरबÛद 
खोलकर इस दरवाजे के सींकचे मɅ बांध और उसके सहारे कुछ नीचे लटककर कूदने मɅ मालूम 
भी न पड़ेगा। 

इÛġ - हां तुमने यह बहु त ठȤक कहा, कमरबÛदɉ के सहारे हम लोग आधी दूर तक जो जǾर 
हȣ लटक सकते हɇ मगर खराबी यह है ͩक दोनɉ कमरबÛदɉ से हाथ धोना पड़ेगा और इस 
Ǔतͧलèम मɅ नहाने-धोने का सुभीता इÛहȣं कȧ बदौलत है। खैर कोई ͬचÛता नहȣं लंगोटे से भी 
काम चल सकता है, अÍछा लाओ कमरबÛद खोलो। 

दोनɉ भाइयɉ ने कमरबÛद खोलने के बाद दोनɉ को एक साथ जोड़ा और उसका एक ͧसरा 
दरवाजे मɅ लगे हु ए सींकचे के साथ बांधकर दोनɉ भाई बारȣ-बारȣ से नीचे लटक गये। 

कमरबÛद ने आधी दूर तक दोनɉ भाइयɉ को पहु ंचा Ǒदया इसके बाद दोनɉ भाइयɉ को कूद 
जाना पड़ा। कूदने के साथ हȣ नीचे एक झाड़ी के अÛदर से आवाज आई, ''शाबाश! इतनी 
ऊंचाई से कूद पड़ना आप हȣ लोगɉ का काम है। मगर अब ͩकशोरȣ, काͧमनी इ×याǑद से 
मुलाकात नहȣं हो सकती।'' 

िजतने आदमी कमÛद के सहारे इस बाग मɅ लटकाये गये थे और िजन सभɉ को यहा ंछोड़ 
आनÛदͧस ंह अपने भाई को बुलाने के ͧलए ऊपर गये थे उन सभɉ को मौजूद न पाकर और 
इस शाबाशी देने वालȣ आवाज को सुनकर दोनɉ को बड़ा हȣ आæचय[ हुआ। दोनɉ भाई चारɉ 
तरफ घूम-घूमकर देखने लगे मगर ͩकसी कȧ सूरत नजर न पड़ी, हा ंएक पेड़ के नीचे सयू [ को 
बेहोश पड़े हु ए जǾर देखा िजससे उन दोनɉ का ताÏजुब और भी Ïयादे हो गया। 

इÛġ - (आनÛदͧसंह से) यह सब खराबी तुàहारȣ जरा-सी भूल के सबब से हु ई! 

आनÛद - ǓनःसÛदेह ऐसा हȣ है। 

इÛġ - पǑहले सयू [ को होश मɅ लाने कȧ ͩफĐ करो, शायद इसकȧ जुबानी कुछ मालूम हो। 



आनÛद - जो आ£ा। 

इतना कहकर आनÛदͧस ंह सयू [ को होश मɅ लाने का उɮयोग करने लगे। थोड़ी देर मɅ सयू [ कȧ 
बेहोशी जाती रहȣ और इतने हȣ मɅ सुबह कȧ सफेदȣ ने भी अपनी सूरत Ǒदखाई। 

इÛġजीत - (सयू [ से) तुàहɅ ͩकसने बेहोश ͩकया? 

सयू [ - एक नकाबपोश ने आकर एक चादर जबद[èती मेरे ऊपर डाल दȣ िजससे मɇ बेहोश हो 
गई। मɇ दूर से सब तमाशा देख रहȣ थी। जब आप कमÛद के सहारे ऊपर चढ़ गये और उसके 
कुछ देर बाद छोटे कुमार भी आपको कई दफे पुकारने के बाद उसी कमÛद के सहारे ऊपर चढ़ 
गये तब उÛहȣ ंमɅ से एक नकाबपोश ने उन सभɉ को सचेत ͩकया जो (हाथ का इशारा करके) 
उस जगह बेहोश पड़े हु ए थे या जो ऊपर से लटकाए गये थे। इसके बाद सब कोई ͧमलकर 
उस (हाथ से बताकर) दȣवार कȧ तरफ गए और कुछ देर तक आपस मɅ बातɅ करते रहे। इसी 
बीच मɅ Ǔछपकर उनकȧ बातɅ सुनने कȧ नीयत से मɇ भी धीरे-धीरे अपने को Ǔछपाती हु ई उस 
तरफ बढ़ȣ मगर अफसोस वहां तक पहु ंचने भी न पाई थी ͩक एक नकाबपोश मेरे सामने आ 
पहु ंचा और उसने उसी ढंग से मुझे बेहोश कर Ǒदया जैसा ͩक मɇ अभी कह चुकȧ हू ं। शायद 
उसी बेहोशी कȧ अवèथा मɅ मɇ इस जगह पहु ंचाई गई। 

सयू [ कȧ बातɅ सुनकर दोनɉ कुमार कुछ देर तक सोचते रहे, इसके बाद सयू [ को साथ ͧलए उसी 
दȣवार कȧ तरफ गये िजधर उन लोगɉ का जाना सयू [ ने बताया था जो कमÛद के सहारे इस 
बाग मɅ उतरे या उतारे गये थे। जब वहां पहु ंचे तो देखा ͩक दȣवार कȧ लàबाई के बीचɉबीच मɅ 
एक दरवाजे का Ǔनशाना बना हुआ है और उसके पास हȣ मɅ नीचे कȧ जमीन कुछ खुदȣ हु ई 
है। 

आनÛद - (इÛġजीतͧस ंह से) देͨखए यहां कȧ जमीन उन लोगɉ ने खोदȣ और Ǔतͧलèम के 
अÛदर जाने का दरवाजा Ǔनकाला है Èयɉͩक दȣवार मɅ अब वह गुण तो रहा नहȣं जो उन लोगɉ 
को ऐसा करने से रोकता। 

इÛġ - बेशक यह वहȣ दरवाजा है िजस राह से हम लोग Ǔतͧलèम के दूसरे दजȶ मɅ जाने वाले 
थे! मगर इससे तो जाना जाता है ͩक वे लोग Ǔतͧलèम के अÛदर घुस गये! 

आनÛद - जǾर ऐसा हȣ है और यह काम ͧसवाय गोपाल भाई के दूसरा कोई नहȣं कर सकता, 
अèतु अब मɇ जǾर यह कहने कȧ Ǒहàमत कǾंगा ͩक वह कोई दूसरा नहȣं था िजसके कहे 
मुताǒबक मɇ आपको बुलाने के ͧलए मकान के ऊपर चला गया था। 



इÛġ - तुàहारȣ बात मान लेने कȧ इÍछा तो होती है मगर Èया तुम उस खास Ǔनशान को 
देखकर भी कह सकते हो ͩक वह चीठȤ गोपाल भाई कȧ नहȣं थी जो मुझे मकान मɅ कमरे के 
अÛदर ͧमलȣ थी! 

आनÛद - जी नहȣं, यह तो मɇ कदाͪप नहȣं कह सकता ͩक वह चीठȤ ͩकसी दूसरे कȧ ͧलखी हु ई 
थी, मगर यह खयाल भी मेरे Ǒदल से दूर नहȣं हो सकता ͩक उÛहȣ ं(गोपालͧस ंह) कȧ आ£ा से 
आपको बुलाने गया था। 

इÛġ - हो सकता है, तो Èया उÛहɉने हम लोगɉ के साथ चालाकȧ कȧ! 

आनÛद - जो हो! 

इÛġ - यǑद ऐसा हȣ है तो उनकȧ ͧलखावट पर भरोसा करके यहȣ हम कैसे कह सकते हɇ ͩक 
ͩकशोरȣ, काͧमनी इ×याǑद इस बाग मɅ पहु ंच गई थीं। 

आनÛद - Èया यह हो सकता है ͩक वह Ǔतͧलèमी ͩकताब जो गोपाल भाई के पास थी हमारे 
ͩकसी दुæमन के हाथ लग गई और वह उस ͩकताब कȧ मदद से अपने साͬथयɉ सǑहत यहां 
पहु ंचकर हम लोगɉ को नुकसान पहु ंचाने कȧ नीयत से Ǔतͧलèम के अÛदर चला गया है? 

इÛġ - यह तो हो सकता है ͩक उनकȧ ͩकताब ͩकसी दुæमन ने चुरा लȣ हो मगर यह नहȣं हो 
सकता ͩक उसका मतलब भी हर कोई समझ ले। खुद मɇ हȣ 'रÈतĒंथ' का मतलब ठȤक-ठȤक 
नहȣं समझ सकता था, आͨखर जब उÛहɉने बताया तब कहȣं Ǔतͧलèम के अÛदर जाने लायक 
हुआ। (कुछ ǽककर) आज के मामले तो कुछ अजब बेढंगे Ǒदखाई दे रहे हɇ... खैर कोई ͬचÛता 
नहȣ,ं आͨखर हम लोगɉ को इस दरवाजे कȧ राह Ǔतͧलèम के अÛदर जाना हȣ है, चलो ͩफर जो 
कुछ होगा देखा जायेगा! 

आनÛद - यɮयͪप सूयȾदय हो जाने के कारण Ĥातः कृ×य से छु͠ी पा लेना आवæयक जान 
पड़ता है, यह सोचकर ͩक जाने कैसा मौका आ पड़े तथाͪप आ£ानुसार Ǔतͧलèम के अÛदर 
चलने के ͧलए मɇ तैयार हू,ं चͧलए। 

आनÛदͧसंह कȧ बात सुनकर इÛġजीतͧस ंह कुछ गौर मɅ पड़ गए और कुछ सोचने के बाद 
बोले, ''कोई ͬचÛता नहȣं, जो कुछ होगा देखा जायगा।'' 

दȣवार के नीचे जो जमीन खुदȣ हु ई थी उसकȧ लàबाई-चौड़ाई पांच-पांच गज से Ïयादे न थी। 
ͧम͠ी हट जाने के कारण एक प×थर कȧ पǑटया (ताÏजुब नहȣं ͩक वह लोहे या पीतल कȧ हो) 
Ǒदखाई दे रहȣ थी और उसे उठाने के ͧलए बीच मɅ लोहे कȧ कड़ी लगी हु ई थी िजसका एक 
ͧसरा दȣवार के साथ सटा हुआ था। इÛġजीतͧस ंह ने कड़ी मɅ हाथ डालकर जोर ͩकया और उस 



पǑटया (छोटȣ च͠ान) को उठाकर ͩकनारे पर रख Ǒदया। नीचे उतरने के ͧलए सीǑढ़यां Ǒदखाई 
दȣं और दोनɉ भाई सयू [ को साथ ͧलए नीचे उतर गए। 

लगभग बीस सीढ़ȣ के नीचे उतर जाने के बाद एक छोटȣ कोठरȣ ͧमलȣ िजसकȧ जमीन ͩकसी 
धातु कȧ बनी हु ई थी और खूब चमक रहȣ थी। ऊपर दो-तीन सुराख (छेद) भी इस ढंग से बने 
हु ए थे िजससे Ǒदन भर उस कोठरȣ मɅ कुछ - कुछ रोशनी रह सकती थी। आनÛदͧसंह ने चारɉ 
तरफ गौर से देखकर इÛġजीतͧस ंह से कहा, 'भैया, रÈतĒंथ मɅ ͧलखा था ͩक यह कोठरȣ तुàहɅ 
Ǔतͧलèम के अÛदर पहु ंचावेगी, मगर समझ मɅ नहȣं आता ͩक यह कोठरȣ ͩकस तरह से हम 
लोगɉ को Ǔतͧलèम के अÛदर पहु ंचावेगी Èयɉͩक इसमɅ न तो कहȣं दरवाजा Ǒदखाई देता है और 
न कोई ऐसा Ǔनशान हȣ मालूम पड़ता है िजसे हम लोग दरवाजा बनाने के काम मɅ लावɅ।'' 

इÛġ - हम भी इसी सोच-ͪवचार मɅ पड़े हु ए हɇ मगर कुछ समझ मɅ नहȣं आता है। 

इसी बीच मɅ दोनɉ कुमार और सयू [ के पैरɉ मɅ झुनझुनी और कमजोरȣ मालूम होने लगी और 
वह बात कȧ बात मɅ इतनी Ïयादे बढ़ȣ ͩक वे लोग वहां से Ǒहलने लायक भी न रहे। देखते-
देखते तमाम बदन मɅ सनसनाहट और कमजोरȣ ऐसी बढ़ गई ͩक वे तीनɉ बेहोश होकर जमीन 
पर ͬगर पड़े और ͩफर तनोबदन कȧ सुध न रहȣ। 

घÖटे भर के बाद कंुअर इÛġजीतͧस ंह कȧ बेहोशी जाती रहȣ और वह उठकर बैठ गए मगर 
चारɉ तरफ घोर अÛधकार छाया रहने के कारण यह नहȣं जान सकते थे ͩक वे ͩकस अवèथा 
मɅ या कहां पड़े हु ए हɇ। सबसे पǑहले उÛहɅ Ǔतͧलèमी खंजर कȧ ͩफĐ हु ई, कमर मɅ हाथ लगाने 
पर उसे मौजूद पाया अèतु उसे Ǔनकालकर और उसका कÞजा दबाकर रोशनी पैदा कȧ और 
ताÏजुब कȧ Ǔनगाह से चारɉ तरफ देखने लगे। 

िजस èथान मɅ इस समय कुमार थे वह सुख[ प×थर से बना हुआ था और यहां कȧ दȣवारɉ पर 
प×थर के गुलबूटɉ का काम बहु त खूबी, खूबसूरती और कारȣगरȣ का अनूठा नमूना Ǒदखाने वाला 
बना हुआ था। चारɉ तरफ कȧ दȣवार मɅ चार दरवाजे थे मगर उनमɅ ͩकवाड़ के पãले लगे हु ए 
न थे। पास हȣ कंुअर आनÛदͧस ंह भी पड़े हु ए थे। परÛतु सयू [ का कहȣं पता न था िजससे 
कुमार को बहु त हȣ ताÏजुब हुआ। उसी समय आनÛदͧस ंह कȧ बेहोशी भी जाती रहȣ और वे 
उठकर घबराहट के साथ चारɉ तरफ देखते हु ए कंुअर इÛġजीत के पास आकर बोले - 

आनÛद - हम लोग यहां Èयɉकर आये? 

इÛġजीत - मुझे मालूम नहȣं तुमसे थोड़ी हȣ देर पǑहले मɇ होश मɅ आया हू ं और ताÏजुब के 
साथ चारɉ तरफ देख रहा हू ं। 

आनÛद - और सयू [ कहां चलȣ गई? 



इÛġजीत - यह भी नहȣं मालूम, तुम चारɉ तरफ कȧ दȣवारɉ मɅ चार दरवाजे देख रहे हो, शायद 
वह हमसे पǑहले होश मɅ आकर इन दरवाजɉ मɅ से ͩकसी एक के अÛदर चलȣ गई हो। 

आनÛद - शायद ऐसा हȣ हो, चलकर देखना चाǑहए। रÈतĒंथ का कहा बहु त ठȤक Ǔनकला, 
आͨखर उसी कोठरȣ ने हम लोगɉ को यहां पहु ंचा Ǒदया मगर ͩकस ढंग से पहु ंचाया सो मालूम 
नहȣं होता! (छत कȧ तरफ देखकर) शायद वह कोठरȣ इसके ऊपर हो और उसकȧ छत ने नीचे 
उतरकर हम लोगɉ को यहां लुढ़का Ǒदया हो! 

इÛġजीत - (कुछ मुèकुराकर) शायद ऐसा हȣ हो, मगर Ǔनæचय नहȣं कह सकते, हां अब åयथ[ 
न खड़े रहकर सयू [ और नकाबपोशɉ का पता लगाना चाǑहए। 

इÛġजीतͧस ंह ने इतना कहा हȣ था ͩक दȣवार वाले एक दरवाजे के अÛदर से आवाज आई, 

''बेशक, बेशक!!'' 
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''बेशक, बेशक'' कȧ आवाज ने दोनɉ कुमारɉ को चɋका Ǒदया। वह आवाज सयू [ कȧ न थी और न 
ͩकसी ऐसे आदमी कȧ थी िजसे कुमार पǑहचानते हɉ, यह सबब उनके चɋकने का और भी था। 
दोनɉ कुमारɉ को Ǔनæचय हो गया ͩक यह आवाज उÛहȣ ंनकाबपोशɉ मɅ से ͩकसी कȧ है जो 
Ǔतͧलèम के अÛदर लटकाये गये थे और िजÛहɅ हम लोग खोज रहे हɇ। ताÏजुब नहȣं ͩक सयू [ 
भी इÛहȣं लोगɉ के सबब से गायब हो गई हो Èयɉͩक एक कमजोर औरत कȧ बेहोशी हम लोगɉ 
कȧ बǓनèबत जãद दूर नहȣं हो सकती। 

दोनɉ भाइयɉ के ͪवचार एक से थे अतएव दोनɉ ने एक-दूसरे कȧ तरफ देखा और इसके बाद 
इÛġजीतͧस ंह और उनके पीछे-पीछे आनÛदͧस ंह उस दरवाजे के अÛदर चले गए िजसमɅ ͩकसी 
के बोलने कȧ आवाज आई थी। 

कुछ आगे जाने पर कुमार को मालूम हुआ ͩक राèता सु रंग के ढंग का बना हुआ है मगर 
बहु त छोटा और केवल एक हȣ आदमी के जाने लायक है अथा[त ्  इसकȧ चौड़ाई डेढ़ हाथ से 
Ïयादे नहȣं है। 

लगभग बीस हाथ जाने के बाद दूसरा दरवाजा ͧमला िजसे लांघकर दोनɉ भाई एक छोटे से 
बाग मɅ गये िजसमɅ सÞजी कȧ बǓनèबत इमारत का Ǒहèसा बहु त Ïयादे था अथा[त ्  उसमɅ कई 
दालान-कोठǐरयां और कमरे थे िजÛहɅ देखते हȣ इÛġजीतͧस ंह ने आनÛदͧस ंह से कहा, ''इसके 
अÛदर थोड़े आदͧमयɉ का पता लगाना भी कǑठन होगा।'' 



दोनɉ कुमार दो हȣ चार कदम आगे बढ़े थे ͩक पीछे से दरवाजे के बÛद होने कȧ आवाज आई, 

घूमकर देखा तो उस दरवाजे को बÛद पाया िजसे लांघकर इस बाग मɅ पहु ंचे थे। दरवाजा लोहे 
का और एक हȣ पãले का था िजसने चूहेदानी कȧ तरह ऊपर से ͬगरकर दरवाजे का मु ंह बÛद 
कर Ǒदया। उस दरवाजे के पãले पर मोटे-मोटे अ¢रɉ मɅ यह ͧलखा हुआ था - 

''Ǔतͧलèम का यह Ǒहèसा टूटने लायक नहȣं है, हां Ǔतͧलèम को तोड़ने वाला यहां का तमाशा 
जǾर देख सकता है।'' 

इÛġजीत - यɮयͪप Ǔतͧलèमी तमाशे Ǒदलचèप होते हɇ मगर हमारा यह समय बड़ा नाजुक है 
और तमाशा देखने योÊय नहȣं Èयɉͩक तरह-तरह के तरƧुदɉ ने दुःखी कर रÈखा है। देखा 
चाǑहए इस तमाशाबीनी से छु͠ी कब ͧमलती है। 

आनÛद - मेरा भी यहȣ खयाल है बिãक मुझे तो इस बात का अफसोस है ͩक इस बाग मɅ 
Èयɉ आए, अगर ͩकसी दूसरे दरवाजे के अÛदर गये होते तो अÍछा होता। 

इÛġजीत - (कुछ आगे बढ़कर ताÏजुब से) देखो तो सहȣ उस पेड़ के नीचे कौन बैठा है! कुछ 
पǑहचान सकते हो? 

आनÛद - यɮयͪप पोशाक मɅ बहु त बड़ा फक[  है मगर सूरत भरैोͧस ंह कȧ-सी मालूम पड़ती है! 

इÛġजीत - मेरा भी यहȣ खयाल है, आओ इसके पास चलकर देखɅ। 

आनÛद - चͧलये। 

इस बाग के बीचɉबीच मɅ एक कदàब का बहु त बड़ा पेड़ था िजसके नीचे एक आदमी गाल पर 
हाथ रÈखे बैठा हुआ कुछ सोच रहा था। उसी को देखकर दोनɉ कुमार चɋके थे और उस पर 
भैरोͧस ंह के होने का शक हुआ था। जब दोनɉ भाई उसके पास पहु ंचे तो शक जाता रहा और 
अÍछȤ तरह पǑहचानकर इÛġजीतͧस ंह ने पुकारा और कहा, ''Èयɉ यार भैरोͧस ंह, तुम यहां कैसे 
आ पहु ंचे?' 

बस आदमी ने ͧसर उठाकर ताÏजुब से दोनɉ कुमारɉ कȧ तरफ देखा और तब हलकȧ आवाज 
मɅ जवाब Ǒदया, ''तुम दोनɉ कौन हो मɇ तो सात वष[ से यहां रहता हू ं मगर आज तक ͩकसी ने 
भी मुझसे यह न पूछा ͩक तुम यहां कैसे आ पहु ंचे?' 

आनÛद - कुछ पागल तो नहȣं हो गये हो? 

इÛġजीत - Èयɉͩक Ǔतͧलèम कȧ हवा बड़े-बड़े चालाकɉ और ऐयारɉ को पागल बना देती है! 



भैरो - (शायद वह भैरोͧस ंह हȣ हो) कदाͬचत ्  ऐसा हȣ हो मगर मुझे आज तक ͩकसी ने यह भी 
नहȣं कहा ͩक तू पागल हो गया है! मेरȣ èğी भी यहां रहती है। वह भी मुझे बुͪƨमान हȣ 
समझती है। 

आनÛद - (मुèकराकर) तुàहारȣ èğी कहां है उसे मेरे सामने बुलाओ, मɇ उससे पूछंूगा ͩक वह 
तàुहɅ पागल समझती है या नहȣं। 

भैरो - वाह-वाह, तुàहारे कहने से मɇ अपनी èğी को तुàहारे सामने बुला लू!ं कहȣं तुम उस पर 
आͧशक हो जाओ या वहȣ तुम पर मोǑहत हो जाय तो Èया हो? 

इÛġजीत - (हंसकर) वह भले हȣ मुझ पर आͧशक हो जाय मगर मɇ वादा करता हू ं ͩक उस 
पर मोǑहत न होऊंगा। 

भैरो - सàभव है ͩक मɇ तुàहारȣ बातɉ पर ͪवæवास कर लू ं मगर उसकȧ नौजवानी मुझे उस पर 
ͪवæवास नहȣं करने देती। अÍछा ठहरो, मɇ उसे बुलाता हू ं। अरȣ ए रȣ मेरȣ नौजवान èğी भोलȣ 
ई...ई...ई...!! 

एक तरफ से आवाज आई, ''मɇ आप हȣ चलȣ आ रहȣ हू,ं तुम Èयɉ ͬ चãला रहे हो कàबÉत को 
जब देखो 'भोलȣ भोलȣ' करके ͬचãलाया करता है!'' 

भैरो - देखो कàबÉत को! साठ घड़ी मɅ एक पल भी सीधी तरह से बात नहȣं करती, खैर 
नौजवान औरतɅ ऐसी हुआ हȣ करती हɇ! 

इतने मɅ दोनɉ कुमारɉ ने देखा ͩक बाɃ तरफ से एक नÞबे वष[ कȧ बुǑढ़या छड़ी टेकती धीरे-धीरे 
चलȣ आ रहȣ है िजसे देखते हȣ भैरोͧस ंह उठा और यह कहता हुआ उसकȧ तरफ बढ़ा, ''आओ 
मेरȣ Üयारȣ भोलȣ, तुàहारȣ नौजवानी तुàहɅ अकड़कर चलने नहȣं देती तो मɇ अपने हाथɉ का 
सहारा देने के ͧलए तैयार हू ं।'' 

भैरोͧस ंह ने बुǑढ़या को हाथ का सहारा देकर अपने पास ला बैठाया और आप भी उसी जगह 
बैठकर बोला, ''मेरȣ Üयारȣ भोलȣ, देखो ये दो नये आदमी आज यहां आये हɇ जो मुझे पागल 
बताते हɇ। तू हȣ बता ͩक Èया मɇ पागल हू?ं' 

बुǑढ़या - राम-राम, ऐसा भी कभी हो सकता है मɇ अपनी नौजवानी कȧ कसम खाकर कहती हू ं 
ͩक तुàहारे ऐसे बुͪƨमान बुɬढे को पागल कहने वाला èवयं पागल है! (दोनɉ कुमारɉ कȧ तरफ 
देखकर) ये दोनɉ उजɬड यहां कैसे आ पहु ंचे Èया ͩकसी ने इÛहɅ रोका नहȣं? 



भैरो - मɇने इनसे अभी कुछ भी नहȣं पूछा ͩक ये कौन हɇ और यहां कैसे आ पहु ंचे Èयɉͩक मɇ 
तुàहारȣ मुहÞबत मɅ डूबा हुआ तरह-तरह कȧ बातɅ सोच रहा था, अब तुम आई हो तो जो कुछ 
पूछना हो èवयं पूछ लो। 

बुǑढ़या - (कुमारɉ से) तुम दोनɉ कौन हो? 

भैरो - (कुमारɉ से) बताओ-बताओ, सोचते Èया हो आदमी हो, िजÛन हो, भूत हो, Ĥेत हो, कौन 
हो, कहते Èयɉ नहȣ!ं Èया तुम देखते नहȣं ͩक मेरȣ नौजवान èğी को तुमसे बात करने मɅ 
ͩकतना कçट हो रहा है? 

भैरोͧस ंह और उस बुǑढ़या कȧ बातचीत और अवèथा पर दोनɉ कुमारɉ को बड़ा हȣ आæचय[ हुआ 
और कुछ सोचने के बाद इÛġजीतͧस ंह ने भैरोͧस ंह से कहा, ''अब मुझे Ǔनæचय हो गया ͩक 
जǾर तुàहɅ ͩकसी ने इस Ǔतͧलèम मɅ ला फंसाया है और ऐसी चीज ͨखलाई या ͪपलाई है ͩक 
िजससे तुम पागल हो गए हो, ताÏजुब नहȣं ͩक यह सब बदमाशी इसी बुǑढ़या कȧ हो, अब 
अगर तुम होश मɅ न आओगे तो मɇ तुàहɅ मार-पीटकर होश मɅ लाऊंगा।'' इतना कहकर 
इÛġजीतͧस ंह भैरोͧस ंह कȧ तरफ बढ़े, मगर उसी समय बुǑढ़या ने यह कहकर ͬचãलाना शुǾ 
ͩकया, ''दौͫड़यो दौͫड़यो, हाय रे, मारा रे, मारा रे, चोर चोर, डाकू डाकू, दौड़ो दौड़ो, ले गया, ले गया, 
ले गया!'' 

बुǑढ़या ͬचãलाती रहȣ मगर कुमार ने उसकȧ एक भी न सुनी और भैरोͧस ंह का हाथ पकड़के 
अपनी तरफ खɅच हȣ ͧलया, मगर बुǑढ़या का ͬचãलाना भी åयथ[ न गया। उसी समय चार-पांच 
खूबसूरत लड़के दौड़ते हु ए वहां आ पहु ंचे िजÛहɉने दोनɉ कुमारɉ को चारɉ तरफ से घेर ͧलया। 
उन लड़कɉ के गले से छोटȣ-छोटȣ झोͧलया ंलटक रहȣ थीं और उनमɅ आटे कȧ तरह कȧ कोई 
चीज भरȣ हु ई थी। आने के साथ हȣ इन लड़कɉ ने अपनी झोलȣ मɅ से वह आटा Ǔनकाल-
Ǔनकालकर दोनɉ कुमारɉ कȧ तरफ फɅ कना शुǾ ͩकया। 

ǓनःसÛदेह उस बुकनी मɅ तेज बेहोशी का असर था िजसने दोनɉ कुमारɉ को बात कȧ बात मɅ 
बेहोश कर Ǒदया और दोनɉ चÈकर खाकर जमीन पर लेट गये। जब आंख खुलȣ तो दोनɉ ने 
अपने को एक सजे-सजाये कमरे मɅ फश[ के ऊपर पड़े पाया। 

  

बयान - 14 

िजस कमरे मɅ दोनɉ कुमारɉ कȧ बेहोशी दूर हो जाने के कारण आंख खुलȣ थी वह लàबाई मɅ 
बीस और चौड़ाई मɅ पÛġह गज से कम न था। इस कमरे कȧ सजावट कुछ ͪवͬचğ ढंग कȧ थी 
और दȣवारɉ मɅ भी एक तरह का अनूठापन था। रोशनी के शीशɉ (हंडɉ और कÛदȣलɉ) कȧ जगह 



उसमɅ दो-दो हाथ लàबी तरह-तरह कȧ खूबसूरत पुतͧलयां लटक रहȣ थीं और दȣवारगीरɉ कȧ 
जगह पचासɉ ͩकèम के जानवरɉ के चेहरे दȣवारɉ से लगे हु ए थे। दȣवारɅ इस कमरे कȧ लहरदार 
बनी हु ई थीं और उन पर तरह-तरह कȧ ͬचğकारȣ कȧ हु ई थी। ऊपर कȧ तरफ छत से कुछ 

नीचे हटकर चारɉ तरफ छोटȣ-छोटȣ ͨखड़ͩकयां थीं िजससे जान पड़ता था ͩक ऊपर कȧ तरफ 
गुलामगǑद[श या मकान है मगर इस समय सब ͨखड़ͩकयां बÛद थीं और इस कमरे मɅ से कोई 
राèता ऊपर जाने का नहȣं Ǒदखाई देता था। 

कंुअर आनÛदͧस ंह ने इÛġजीतͧस ंह से कहा, ''भैया, वह बुǑढ़या तो अजब आफत कȧ पुͫड़या 
मालूम होती है। और उन लड़कɉ कȧ तेजी भी भूलने योÊय नहȣं है।'' 

इÛġजीत - बेशक ऐसा हȣ है! ईæवर को धÛयवाद देना चाǑहए ͩक उÛहɉने हम लोगɉ को जीता 
छोड़ Ǒदया। मगर हमɅ भैरोͧस ंह कȧ बातɉ पर आæचय[ मालूम होता है! Èया हम उसे वाèतव मɅ 
कोई ऐयार समझɅ? 

आनÛदͧसंह - यǑद वह ऐयार होता तो ǓनःसÛदेह हम लोगɉ को धोखा देने के ͧलये भैरोͧस ंह 
बना होता और साथ हȣ इसके पोशाक भी वैसी हȣ रखता जैसी भैरोͧस ंह पǑहरा करता है, इसके 
ͧसवाय वह èवयं अपने को भैरोͧस ंह Ĥकट करके हम लोगɉ का साथी बनता, ऐसा न कहता ͩक 
मɇ भैरोͧस ंह नहȣं हू ं। मगर उसकȧ नौजवान औरत (बुǑढ़या) के ͪवषय मɅ...। 

इÛġजीत - उस बुǑढ़या कȧ बात जाने दो, अगर वह वाèतव मɅ भैरोͧस ंह है तो ताÏजुब नहȣं ͩक 
मसखरापन करता है या पागल हो गया है और अगर वह पागल हो गया है तो Ǔनःसंदेह उस 
बुǑढ़या कȧ बदौलत जो उसकȧ आखंɉ मɅ अभी नौजवान बनी हु ई है। 

आनÛद - उस बुǑढ़या को िजस तरह हो ͬगरÝतार करना चाǑहए। 

इÛġजीत - मगर उसके पǑहले अपने को बेहोशी से बचाने का बÛदोबèत कर लेना चाǑहए 
Èयɉͩक लड़ाई-दंगे से तो हम लोग डरते हȣ नहȣं। 

आनÛद - जी हां, जǾर ऐसा करना चाǑहए। दवा तो हम लोगɉ के पास मौजूद हȣ है और 
ईæवर कȧ कृपा से कमरे का दरवाजा भी खुला है। 

दोनɉ भाइयɉ ने कमर से एक ͫडǒबया Ǔनकालȣ िजसमɅ ͩकसी तरह कȧ दवा थी और उसे खाने 
के बाद कमरे के बाहर Ǔनकला हȣ चाहते थे ͩक ऊपर वाले छोटे-छोटे दरवाजɉ मɅ से एक 
दरवाजा खुला और पुनः उसी नौजवान बुǑढ़या के खसम भैरोͧस ंह कȧ सूरत Ǒदखाई दȣ। दोनɉ 
भाई ǽक गये और आनÛदͧस ंह ने उसकȧ तरफ देखकर कहा, ''अब आप यहां Èयɉ आ पहु ंचे?' 



भैरो - आपके हालचाल कȧ खबर लेने और साथ हȣ इसके अपनी नौजवान औरत कȧ तरफ से 

आपको Ïयाफत का Ûयोता देने आया हू ं। मालूम होता है ͩक वह तुम लोगɉ पर आͧशक हो 
गई है तभी खाǓतरदारȣ का बÛदोबèत कर रहȣ है। उसने तुम लोगɉ के ͧलए ͩकतनी अÍछȤ-
अÍछȤ चीजɅ खाने कȧ तैयार कȧ हɇ और अभी तक बनाती हȣ जाती है। 

आनÛद - (हंसकर) और उन चीजɉ मɅ जहर ͩकतना ͧमलाया है? 

भैरो - केवल डेढ़ छटांक, मɇ उàमीद करता हू ंͩक इतने से तुम लोगɉ कȧ जान न जायेगी। 

आनÛद - आपकȧ इस कृपा के ͧलए मɇ धÛयवाद देता हू ं और आपसे बहु त हȣ ĤसÛन होकर 
आपको कुछ इनाम Ǒदया चाहता हू,ं आप मेहरबानी करके जरा यहां आइये तो अÍछȤ बात है। 

भैरो - बहु त अÍछा, इनाम लेने मɅ देर करना भले आदͧमयɉ का काम नहȣं है। 

इतना कहकर भैरोͧस ंह वहां से हट गया और थोड़ी हȣ देर बाद सदर दरवाजे कȧ राह से कमरे 
के अÛदर आता हुआ Ǒदखाई Ǒदया। जब कंुअर आनÛदͧस ंह के पास आया तो बोला, ''लाइये 
Èया इनाम देते हɇ।'' 

आनÛदͧसंह ने फुतȸ से Ǔतͧलèमी खंजर उसके हाथ पर रख Ǒदया िजसके असर से वह एक 
दफे कांपा और बेहोश होकर जमीन पर लàबा हो गया। तब आनÛदͧस ंह ने अपने भाई से 
कहा, ''अब इसे अÍछȤ तरह जांचकर देख लेना चाǑहए ͩक यह भैरोͧस ंह हȣ है या कोई और?' 

इÛġजीत - हा,ं अब बखूबी पता लग जायगा, पǑहले इसके दाǑहनी बगल वाला मसा देखो। 

आनÛद - (भैरोͧस ंह कȧ बगल देखकर) देͨखये मसा मौजूद है। अब कमर वाला दाग देͨखये - 
लȣिजए यह भी मौजूद है। इसके भैरोͧस ंह होने मɅ अब मुझे तो ͩकसी तरह का सÛदेह नहȣं 
रहा। 

इÛġजीत - अब सÛदेह हो हȣ नहȣं सकता, मɇने इस मसे को अÍछȤ तरह खɅचकर भी देख 
ͧलया, अÍछा इसे होश मɅ लाना चाǑहए। 

इतना कहकर इÛġजीतͧस ंह ने अपना वह हाथ िजसमɅ Ǔतͧलèमी खंजर के जोड़ कȧ अंगूठȤ थी 
भैरोͧस ंह के बदन पर फेरा भैरोͧस ंह तुरÛत होश मɅ आकर उठ बैठा और ताÏजुब से चारɉ तरफ 
देखता हुआ बोला, ''वाह-वाह! मɇ यहां Èयɉकर आ गया और आप लोगɉ ने मुझे कहां पाया?' 

आनÛद - मालूम होता है अब आपका पागलपन उतर गया? 

भैरो - (ताÏजुब से) पागलपन कैसा? 



इÛġजीत - इसके पǑहले तुम ͩकस अवèथा मɅ थे और Èया करते थे, कुछ याद है? 

भैरो - मुझे कुछ भी याद नहȣं। 

इÛġजीत - अÍछा बताओ ͩक तुम इस Ǔतͧलèम के अÛदर कैसे आ पहु ंचे? 

भैरो - केवल मझुी को नहȣं बिãक ͩकशोरȣ, काͧमनी, कमला, लêमीदेवी, लाͫडलȣ, कमͧलनी और 
इिÛदरा को भी राजा गोपालͧस ंह ने इस Ǔतͧलèम के अÛदर पहु ंचा Ǒदया है, बिãक मुझे तो 
सबके आखीर मɅ पहु ंचाया है। आपके नाम कȧ एक चीठȤ भी दȣ थी मगर अफसोस! आपसे 
मुलाकात होने न पाई और मेरȣ अवèथा बदल गई। 

इÛġजीत - वह चीठȤ कहां है? 

भैरो - (इधर-उधर देखकर) जब मेरे बटुए हȣ का पता नहȣं तो चीठȤ के बारे मɅ Èया कह 
सकता हू ं। 

आनÛद - मगर यह तो तुàहɅ याद होगा ͩक उस चीठȤ मɅ Èया ͧलखा था? 

भैरो - Èयɉ नहȣं, मेरे सामने हȣ तो वह ͧलखी गई थी। उसमɅ कोई ͪवशेष बात न थी, केवल 
इतना हȣ ͧलखा था ͩक 'उस गुÜत èथान से ͩकशोरȣ, काͧमनी इ×याǑद को लेकर मɇ जमाǓनया 
जा रहा था मगर मायारानी कȧ कुǑटलता के कारण अपने इरादे मɅ बहु त कुछ उलट-फेर करना 
पड़ा। जब यह मालूम हुआ ͩक मायारानी Ǔतͧलèमी बाग के अÛदर घुस गई है तब लाचार सब 
औरतɉ को Ǔतͧलèम के अÛदर पहु ंचाता हू ं। बाकȧ हाल भैरोͧस ंह से सुन लेना' - बस इतना 
ͧलखा था। मालूम होता है ͩक पǑहले का हाल वह आपसे कह चुके हɇ। 

इÛġजीत - हां पǑहले का बहु त कुछ हाल वह हमसे कह चुके हɇ। 

भैरो - Èया यह भी कहा था ͩक कृçणािजÛन का Ǿप भी उÛहȣ ंकृपाǓनधान ने धारण ͩकया 
था? 

आनÛद - नहȣं सो तो साफ नहȣं कहा था मगर उनकȧ बातɉ से हम लोग कुछ-कुछ समझ गये 
थे ͩक कृçणािजÛन वहȣ बने थे, खैर अब तुम खुलासा बताओ ͩक Èया हुआ? 

भैरोͧस ंह ने वह सब हाल दोनɉ कुमारɉ से कहा जो ऊपर के बयानɉ मɅ ͧलखा जा चुका है और 
िजसका बहु त कुछ हाल राजा गोपालͧस ंह कȧ जुबानी दोनɉ कुमार सुन चुके थे। इसके बाद 
भैरोͧस ंह ने कहा - ''जब राजा गोपालͧस ंह को मालूम हो गया ͩक मायारानी बहु त से आदͧमयɉ 
को लेकर Ǔतͧलèमी बाग के अÛदर जा Ǔछपी है तब वे एक गुÜत राह से Ǔछपकर सब औरतɉ 



को साथ ͧलये हु ए उस मकान मɅ पहु ंचे िजसमɅ से कमÛद के सहारे सभɉ को लटकाते हु ए 
शायद आपने देखा होगा।'' 

इÛġजीत - हां देखा था, तो Èया उस समय वे औरतɅ बेहोश थीं? 

भैरो - जी हां, न मालूम ͩकस खयाल से उÛहɉने सब औरतɉ को बेहोश कर Ǒदया था मगर 
इसके पǑहले यह कह Ǒदया था ͩक तुàहɅ Ǔतͧ लèम के अÛदर पहु ंचा देते हɇ जहां दोनɉ कुमार 
हɇ। यɮयͪप वहां पहु ंचना बहु त कǑठन था मगर अब एक दȣवार वाले Ǔतͧलèम को दोनɉ कुमार 
तोड़ चुके हɇ इसͧलए वहां तक पहु ंचा देने मɅ कोई कǑठनता न रहȣ! 

इÛġ - तो Èया तुम भी उन औरतɉ के साथ हȣ उस बाग मɅ उतारे गये थे? 

भैरो - पǑहले तो उÛहɉने इÛġदेव को बहु त-सी बातɅ समझाɃ-बुझाɃ िजÛहɅ मɇ समझ न सका। 
इसके बाद इÛġदेव को तो गोपालͧस ंह बनाया और इÛġदेव के एक ऐयार को भैरोͧस ंह बनाकर 
दोनɉ को खास बाग के अÛदर भेजा। इस काम से छु͠ी पाकर सब औरतɉ को और मुझे एक 
साथ ͧलए उस मकान मɅ आये। सभɉ को तो उस कमरे मɅ बैठा Ǒदया िजसमɅ से कमंद के 
सहारे सबको लटकाया था और मुझे उनकȧ Ǒहफाजत के ͧलए छोड़ने के बाद कमͧलनी को 
साथ ͧलये हु ए कहȣं चले गये और घÖटे-भर के बाद वापस आये। उस समय कमͧलनी के हाथ 
मɅ एक छोटȣ-सी ͩकताब थी िजसे उÛहɉने कई दफे Ǔतͧलèमी ͩकताब के नाम से सàबोधन 
ͩकया था। इसके बाद उÛहɉने सभी को बेहोश करके नीचे लटका Ǒदया। इस काम से छु͠ी 
पाकर उÛहɉने आपके नाम कȧ दो चीǑठयां ͧलखी,ं एक तो उसी कमरे मɅ रÈखी और दूसरȣ चीठȤ 
िजसका मɇ अभी िजĐ कर चुका हू ं मुझे देकर कहा ͩक 'जब कुमारɉ से तुàहारȣ मुलाकात हो 
तो यह चीठȤ उÛहɅ देना और सब काम कमͧलनी कȧ आ£ानुसार करना, यहां तक ͩक यǑद 
कमͧलनी तुàहɅ सामना हो जाने पर भी कुमारɉ से ͧमलने के ͧलए मना करे तो तुम कदाͪप न 
ͧमलना' इ×याǑद कहकर मुझे नीचे उतर जाने के ͧलए कहा (कुछ ǽककर) नहȣं-नहȣ,ं मɇ भूलता 
हू,ं मुझे उÛहɉने पǑहले हȣ नीचे उतार Ǒदया था Èयɉͩक सभɉ कȧ गठरȣ मɇने हȣ नीचे से थामी 
थी, सभɉ को नीचे उतार देने के बाद जब मɇ उनकȧ आ£ानुसार पुनः ऊपर गया तब उÛहɉने ये 
सब बातɅ मुझे समझाɃ और आपके इÛġदेव भी वहां आ पहु ंचे जो गोपालͧसहं कȧ सूरत बने 
हु ए थे। इÛġदेव ने राजा गोपालͧस ंह से कुछ कहना चाहा मगर उÛहɉने रोक Ǒदया और मुझसे 
कहा ͩक अब तुम भी कमÛद के सहारे नीचे उतर जाओ और इÛġदेव के आने का इÛतजार 
करो। मɇ उनकȧ आ£ानुसार नीचे उतर आया। मɇ अÛदाज से कहता हू ं ͩक उन बेहोशɉ मɅ आप 
या छोटे कुमार Ǔछपे थे और आप हȣ दोनɉ मɅ से ͩकसी ने मेरे बदन के साथ Ǔतͧलèमी खंजर 
लगाया था िजससे मɇ बेहोश हो गया। 

इÛġ - हां ठȤक है, ऐसा हȣ हुआ था। 



भैरो - ͩफर तो मɇ बेहोश हो हȣ गया, मुझे कुछ भी नहȣं मालूम ͩक इÛġदेव जो गोपालͧस ंह 
कȧ सूरत मɅ थे कब नीचे आये या Èया हुआ। 

आनÛद - ठȤक है, वह भी थोड़ी हȣ देर बाद नीचे उतरे और तुàहारȣ तरह से वह भी बेहोश 
ͩकए गए। (इÛġजीतͧस ंह से) अब मालूम हुआ ͩक इÛġदेव हȣ के कहे मुताǒबक मɇ आपको 
बुलाने के ͧलए ऊपर गया था। 

भैरो - हां जब हम लोगɉ को उÛहɉने चैतÛय ͩकया तो कहा था ͩक दोनɉ कुमार ऊपर गए हɇ। 
आͨखर इÛġदेव ने कमÛद खींच लȣ और हम लोगɉ को ͧलये हु ए दूसरȣ दȣवार कȧ तरफ गए। 
वहां कमͧलनी ने जमीन खोदकर एक दरवाजा पैदा ͩकया। ताÏजुब नहȣं ͩक उसी दरवाजे कȧ 
राह से आप लोग भी यहां तक आये हɉ और अगर ऐसा है तो उस कोठरȣ मɅ भी अवæय पहु ंचे 
हɉगे जहां कȧ जमीन लोगɉ को बेहोश करके Ǔतͧलèम के अÛदर पहु ंचा देती है! 

आनÛद - हम लोग भी उसी राèते से यहां तक आये हɇ, अÍछा तो Èया इÛġदेव भी तुम 
लोगɉ के साथ यहां आये हɇ? 

भैरो - जी नहȣं, वह तो ऊपर हȣ रह गये, बोले ͩक मुझे Ǔतͧलèम के अÛदर जाने कȧ आ£ा 
नहȣं है। तुम लोग जाओ मɇ इसी बाग मɅ Ǔछपकर रहू ंगा, जब दोनɉ कुमार यहां आ जायɅगे तब 
उनसे Ǔछपकर पुनः कमÛद के सहारे ऊपर जाऊंगा और राजा गोपालͧस ंह के साथ ͧमलकर 
काम कǾंगा। 

आनÛद - (इÛġजीतͧस ंह से) तब ताÏजुब नहȣं ͩक इÛġदेव ने हȣ सयू [ को बेहोश ͩकया हो! 

इÛġ - जǾर ऐसा हȣ है, (भैरो से) अÍछा तब Èया हुआ? 

भैरो - नीचे उतरकर जब हम लोग उस कोठरȣ मɅ पहु ंचे जहां कȧ जमीन थोड़ी हȣ देर मɅ लोगɉ 
को बेहोश कर देती है तब Ǔनयमानुसार सभɉ के साथ मɇ भी बेहोश हो गया। उस समय से 
इस समय तक का हाल मुझे कुछ भी मालूम नहȣं है, मɇ ǒबãकुल नहȣं जानता ͩक इसके बाद 
Èया हुआ और मɇ ͩकस अवèथा मɅ होकर Èयɉ इस तरह अपने को यहां पाता हू ं। 

  

बयान - 15 

भैरोͧस ंह कȧ बातɅ सुनकर दोनɉ कुमार देर तक तरह-तरह कȧ बातɅ सोचते रहे और तब उÛहɉने 
अपना ͩकèसा भैरोͧस ंह से कह सुनाया। बुǑढ़या वालȣ बात सुनकर भैरोͧस ंह हंस पड़ा और 
बोला, ''मुझे कुछ भी £ान नहȣं है ͩक वह बुǑढ़या कौन और कहां है, यǑद अब मɇ उसे पाऊं तो 
जǾर उसकȧ बदमाशी का मजा उसे चखाऊं। मगर अफसोस तो यह है ͩक मेरा ऐयारȣ का 



बटुआ मेरे पास नहȣं है िजसमɅ बड़ी-बड़ी अनमोल चीजɅ थीं। हाय, वे Ǔतͧलèमी फूल भी उसी 
बटुए मɅ थे िजसके देने से मेरा बाप भी मुझे टãलȣ बताया चाहता था मगर महाराज ने 
Ǒदलवा Ǒदया। इस समय बटुए का न होना मेरे ͧलए बड़ा दुखदाई है। Èयɉͩक आप कह रहे हɇ 
ͩक ''उन लड़कɉ ने एक तरह कȧ बुकनी उड़ाकर हमɅ बेहोश कर Ǒदया। कǑहए अब मɇ Èयɉकर 
अपने Ǒदल का हौसला Ǔनकाल सकता हू?ं' 

इÛġ - ǓनःसÛदेह उस बटुए का जाना बहु त हȣ बुरा हुआ! वाèतव मɅ उसमɅ बड़ी अनूठȤ चीजɅ 
थी,ं मगर इस समय उसके ͧलए अफसोस करना फजूल है, हां इस समय मɇ दो चीजɉ से 
तुàहारȣ मदद कर सकता हू ं। 

भैरो - वह Èया? 

इÛġ - एक तो वह दवा हम दोनɉ के पास मौजूद है िजसके खाने से बेहोशी असर नहȣं करती 
और वह मɇ तुàहɅ ͨखला सकता हू ं, दूसरे हम लोगɉ के पास दो-दो हबȶ मौजूद हɇ बिãक यǑद 
तुम चाहो तो Ǔतͧलèमी खंजर भी दे सकता हू ं। 

भैरो - जी नहȣं, Ǔतͧलèमी खंजर मɇ न लू ंगा Èयɉͩक आपके पास उसका रहना तब तक बहु त 
हȣ जǾरȣ है जब तक आप Ǔतͧलèम तोड़ने का काम समाÜत न कर लɅ। मुझे बस मामूलȣ 
तलवार दे दȣिजए। मɇ अपना काम उसी से चला लू ंगा। और वह दवा ͨखलाकर मुझे आ£ा 
दȣिजए ͩक मɇ उस बुǑढ़या के पास से अपना बटुआ Ǔनकालने का उɮयोग कǾं। 

दोनɉ कुमारɉ के पास Ǔतͧलèमी खंजर के अǓतǐरÈत एक-एक तलवार भी थी। इÛġजीतͧस ंह ने 
अपनी तलवार भैरोͧस ंह को दȣ और ͫडǒबया मɅ से Ǔनकालकर थोड़ी-सी दवा भी ͨखलाने के बाद 
कहा, ''मɇ तुमसे कह चुका हू ं ͩक जब हम दोनɉ भाई इस बाग मɅ पहु ंचे तो चूहेदानी के पãले 
कȧ तरह वह दरवाजा बÛद हो गया िजस राह से हम दोनɉ आये थे और उस दरवाजे पर 
ͧलखा हुआ था ͩक यह Ǔतͧलèम टूटने लायक नहȣं है। 

भैरो - हां आप कह चुके हɇ। 

आनÛद - (इÛġजीत से) भैया, मुझे तो उस ͧलखावट पर ͪवæवास नहȣं होता। 

इÛġजीत - यहȣ मɇ भी कहने को था Èयɉͩक रÈतĒंथ कȧ बातɉ से Ǔतͧलèम का यह Ǒहèसा भी 
टूटने योÊय जान पड़ता है, (भैरोͧस ंह से) इसी से मɇ कहता हू ं ͩक इस बाग मɅ जरा समझ-बूझ 
से घूमना। 

भैरो - खैर इस समय तो मɇ आपके साथ चलता हू,ं चͧलए बाहर Ǔनकͧलए। 



आनÛद - (भैरो से) तुàहɅ याद है ͩक तुम ऊपर से उतरकर इस कमरे मɅ ͩकस राह से आए 
थे? 

भैरो - मुझे कुछ भी याद नहȣं। 

इतना कहकर भैरोͧस ंह उठ खड़ा हुआ और दोनɉ कुमार भी उठकर कमरे के बाहर Ǔनकलने के 
ͧलए तैयार हो गये। 

बयान - 16 

तीनɉ आदमी कमरे के बाहर Ǔनकलकर सहन मɅ आये, उस समय कुमार को मालूम हुआ ͩक 

यह कमरा बाग के पूरब तरफ वालȣ इमारत के सबसे Ǔनचले Ǒहèसे मɅ बना हुआ है और इस 
कमरे के ऊपर और भी दो मंिजल कȧ इमारत है मगर वे दोनɉ मंिजलɅ बहु त छोटȣ थीं और 
उनके साथ हȣ दोनɉ तरफ इमारतɉ का ͧसलͧसला बराबर चला गया था। Ǒदन चढ़ आया था 
और Ǔन×यकम[ न ͩकए जाने के कारण कुमारɉ कȧ तǒबयत कुछ भारȣ हो रहȣ थी। 

िजस तरह इस Ǔतͧलèम मɅ पǑहले-दूसरे बाग के अÛदर नहर कȧ बदौलत पानी कȧ कमी न थी 
उसी तरह इस बाग मɅ भी नहर का पानी छोटȣ नाͧलयɉ के जǐरए चारɉ ओर घूमता हुआ आता 
था और दस-पांच मेवɉ के पेड़ भी थे िजनमɅ बहु तायत के साथ मेवे लगे हु ए थे। 

दोनɉ कुमार और भैरोͧस ंह टहलते हु ए बाग के बीचɉबीच से उसी कदàब के पेड़ तले आए 
िजसके नीचे पǑहले-पǑहल भैरोͧस ंह के दश[न हु ए थे। बातचीत करने के बाद तीनɉ ने जǾरȣ 
कामɉ से छु͠ी पा हाथ-मु ंह धोकर èनान ͩकया और संÚयोपासन से छु͠ी पाकर बाग के मेवे 
और नहर के जल से संतोष करने के बाद बैठकर यɉ बातचीत करने लगे - 

इÛġजीत - मɇ उàमीद करता हू ं ͩक कमͧलनी, ͩकशोरȣ और काͧमनी वगैरह से इसी बाग मɅ 
मुलाकात होगी। 

आनÛद - ǓनःसÛदेह ऐसा हȣ है, इस बाग मɅ अÍछȤ तरह घूमना और यहां कȧ हर एक बातɉ 
का पूरा - पूरा पता लगाना हम लोगɉ के ͧलए जǾरȣ है। 

भैरो - मेरा Ǒदल भी यहȣ गवाहȣ देता है ͩक वे सब जǾर इसी बाग मɅ हɉगी मगर कहȣं ऐसा 
न हुआ हो ͩक मेरȣ तरह से उन लोगɉ का Ǒदमाग भी ͩकसी कारण ͪवशेष से ǒबगड़ गया हो। 

इÛġजीत - कोई ताÏजुब नहȣं अगर ऐसा हȣ हुआ हो, मगर तुàहारȣ जुबानी मɇ सुन चुका हू ं ͩक 
राजा गोपालͧस ंह ने कमͧलनी को बहु त कुछ समझा-बुझाकर एक Ǔतͧलèमी ͩकताब भी दȣ है। 

भैरो - हां बेशक मɇ कह चुका हू ं और ठȤक कह चुका हू ं। 



इÛġजीत - तो यह भी उàमीद कर सकता हू ं ͩक कमͧलनी को इस Ǔतͧलèम का कुछ हाल 
मालूम हो गया हो और वह ͩकसी के फंदे मɅ न फंसे। 

भैरो - इस Ǔतͧलèम मɅ और है हȣ कौन जो उन लोगɉ के साथ दगा करेगा? 

आनÛद - बहु त ठȤक! शायद आप अपनी नौजवान èğी और उसके Ǒहमायती लड़कɉ को 
ǒबãकुल हȣ भूल गए, या हम लोगɉ कȧ जुबानी सब हाल सुनकर भी आपको उसका कुछ 

खयाल न रहा! 

भैरो - (मुèकुराकर) आपका कहना ठȤक है मगर उन सभɉ को...। 

इतना कहकर भैरोͧस ंह चुप हो गया और कुछ सोचने लगा। दोनɉ कुमार भी ͩकसी बात पर 
गौर करने लगे और कुछ देर बाद भैरोͧस ंह ने इÛġजीतͧस ंह से कहा - 

भैरो - आपको याद होगा ͩक लड़कपन मɅ एक दफे मɇने पागलपन कȧ नकल कȧ थी। 

इÛġ - हां याद है, तो Èया आज भी तुम जान-बूझकर पागल बने हु ए थे? 

भैरो - नहȣं-नहȣ,ं मेरे कहने का मतलब यह नहȣं बिãक मɇ यह कहता हू ं ͩक इस समय भी 
उसी तरह का पागल बनके शायद कोई काम Ǔनकाल सकंू। 

आनÛद - हां ठȤक तो है, आप पागल बनके अपनी नौजवान èğी को बुलाइए िजस ढंग से मɇ 
बताता हू ं। 

कुमार के बताए हु ए ढंग से भैरोͧस ंह ने पागल बनके अपनी नौजवान èğी को कई दफे बुलाया 
मगर उसका नतीजा कुछ न Ǔनकला, न तो कोई उसके पास आया और न ͩकसी ने उसकȧ 
बात का जवाब हȣ Ǒदया, आͨखर इÛġजीतͧस ंह ने कहा, ''बस करो, उसे मालूम हो गया ͩक 
तुàहारा पागलपन जाता रहा, अब हम लोगɉ को फंसाने के ͧलए वह जǾर कोई दूसरा हȣ ढंग 
लावेगी।'' 

आͨखर भैरोͧस ंह चुप हो रहे और थोड़ी देर बाद तीनɉ आदमी इधर-उधर का तमाशा देखने के 
ͧलए यहां से रवाना हु ए। इस समय Ǒदन बहु त कम बाकȧ था। 

तीनɉ आदमी बाग के पिæचम तरफ गये िजधर संगमम[र कȧ एक बारहदरȣ थी। उसके दोनɉ 
तरफ दो इमारतɅ थीं िजनके दरवाजे बÛद रहने के कारण यह नहȣं जाना जाता था ͩक उसके 
अÛदर Èया है मगर बारहदरȣ खुले ढंग कȧ बनी हु ई थी अथा[त ् उसके पीछे कȧ तरफ 



दȣवानखाना और आगे कȧ तरफ केवल तेरह खàभे लगे हु ए थे िजनमɅ दरवाजा चढ़ाने कȧ 
जगह न थी। 

इस बारहदरȣ के मÚय मɅ एक सुÛदर चबूतरा बना हुआ था िजस पर कम-से-कम पÛġह 
आदमी बखूबी बैठ सकते थे। उस चबूतरे के ऊपर बीचɉबीच मɅ लोहे का चौखूटा तÉता था 
िजसमɅ उठाने के ͧलए कड़ी लगी हु ई थी और चबूतरे के सामने कȧ दȣवार मɅ एक छोटा-सा 
दरवाजा था जो इस समय खुला हुआ था और उसके अÛदर दो-चार हाथ के बाद अÛधकार-सा 
जान पड़ता था। भैरोͧस ंह ने कंुअर इÛġजीतͧस ंह से कहा, ''यǑद आ£ा हो तो इस छोटे-से 
दरवाजे के अÛदर जाकर देखू ं ͩक इसमɅ Èया है?' 

इÛġजीत - यह Ǔतͧलèम का मुकाम है ͨखलवाड़ नहȣं है, कहȣं ऐसा न हो ͩक तुम जाओ और 
दरवाजा बÛद हो जाय! ͩफर तुàहारȣ Èया हालत होगी सो तुàहȣ ंसोच लो। 

आनÛद - पǑहले यह तो देखो ͩक दरवाजा लकड़ी का है या लोहे का? 

इÛġजीत - भला Ǔतͧलèम बनाने वाले इमारत के काम मɅ लकड़ी Èयɉ लगाने लगे िजसके थोड़े 
हȣ Ǒदन मɅ ǒबगड़ जाने का खयाल होता है, मगर शक ͧमटाने के ͧलए यǑद चाहो तो देख लो। 

भैरो - (उस दरवाजे को अÍछȤ तरह जांचकर) बेशक यह लोहे का बना हुआ है। इसके अÛदर 
कोई भारȣ चीज डालकर देखना चाǑहए ͩक बÛद होता है या नहȣ,ं यǑद ͩकसी आदमी के जाने 
से बंद हो जाता होगा तो मालूम हो जाएगा। 

आनÛद - (चबूतरे कȧ तरफ इशारा करके) पǑहले इस तÉते को उठाकर देखो ͩक इसके अÛदर 
Èया है! 

''बहु त अÍछा'' यह कह भैरोͧस ंह चबूतरे के ऊपर चढ़ गया और कड़ी मɅ हाथ डालके उस तÉते 
को उठाने लगा। तÉता ͩकसी कÞजे या पɅच के सहारे उसमɅ जड़ा हुआ न था बिãक चारɉ 
तरफ से अलग था। इसͧलए भैरोͧस ंह ने उसे उठाकर चबूतरे के नीचे रख Ǒदया, इसके बाद 
झांककर देखने से मालूम हुआ ͩक नीचे उतरने के ͧलए सीǑढ़यां बनी हु ई हɇ। 

भैरोͧस ंह ने नीचे उतरने के ͧलए आ£ा मांगी मगर कंुअर इÛġजीतͧस ंह उसे रोककर èवयं नीचे 
उतर गये और भैरोͧस ंह तथा आनÛदͧस ंह को ऊपर मुèतैद रहने के ͧलए ताकȧद कर गये। 

नीचे उतरने के ͧलए चÈकरदार सीǑढ़यां बनी हु ई थीं और हर एक सीढ़ȣ के दोनɉ तरफ 
बनावटȣ पेड़ गɅदे के बने हु ए थे जो सीढ़ȣ पर पैर रखने के साथ हȣ झुक जाते और पैर (या 
बोझ) हट जाने से पुनः Ïयɉ-के-×यɉ खड़े हो जाते थे। इस तमाशे को देखते हु ए इÛġजीतͧस ंह 
कई सीǑढ़यां नीचे उतर गये और जब अंधेरे मɅ पहु ंचे तो एक बÛद दरवाजा ͧमला िजसे उस 



समय कुमार ने कुछ खुला हुआ देखा था जब वहां तक पहु ंचने मɅ तीन-चार सीǑढ़यां बाकȧ थीं 
अथा[त ्  कुमार के देखते हȣ देखते वह दरवाजा बÛद हो गया था। 

कुमार को ताÏजुब मालूम हुआ और जब उɮयोग करने पर भी दरवाजा नहȣं खुला तो कुमार 
ऊपर कȧ तरफ लौटे। तीन सीǑढ़यां ऊपर चढ़ने के बाद घूमकर देखा तो दरवाजे को पुनः कुछ 
खुला हुआ देखा मगर जब नीचे उतरे तो ͩफर बÛद हो गया। 

इÛġजीतͧस ंह को ͪवæवास हो गया ͩक इस दरवाजे का खुलना और बÛद होना भी इÛहȣं 
सीǑढ़यɉ के आधीन है। आͨखर लाचार होकर कुछ सोचते-ͪवचारते चले आए। ऊपर आते समय 
भी सीǑढ़यɉ के दोनɉ तरफ वाले पेड़ɉ कȧ वहȣ दशा हु ई अथ[त ् िजस सीढ़ȣ पर पैर रÈखा जाता 
उसके दोनɉ तरफ वाले पेड़ झुक जाते और जब उस पर से पैर हट जाता तो ͩफर Ïयɉ-के-×यɉ 
हो जाते। 

ऊपर आकर इÛġजीतͧस ंह ने कुल हाल आनÛदͧस ंह और भैरोͧस ंह से कहा और इस बात पर 
ͪवचार करने कȧ आ£ा दȣ ͩक 'हम नीचे उतरकर ͩकस तरह उस दरवाजे को खुला हुआ पा 
सकते हɇ।' 

थोड़ी देर बाद भैरोͧस ंह ने कहा, ''मɇ पेड़ɉ का मतलब समझ गया, यǑद आप मुझे अपने साथ ले 
चलɅ तो मɇ ऐसी तकȽब कर सकता हू ं ͩक वह दरवाजा आपको खुला ͧमले।'' 

इस समय संÚया हो चुकȧ थी इसीͧलए सभɉ कȧ राय नीचे उतरने कȧ न हु ई। कुमार कȧ 
आ£ानुसार भैरोͧस ंह ने उस गɬढे का मु ंह Ïयɉ-का-×यɉ ढांक Ǒदया और उस बारहदरȣ मɅ 
ǓनिæचÛती के साथ बैठ बातचीत करने लगे, Èयɉͩक आज कȧ रात इसी बारहदरȣ मɅ होͧशयारȣ 
के साथ रहकर ǒबताने का Ǔनæचय कर ͧलया था और भैरोͧस ंह के िजद करने से यह बात भी 
तै पाई थी ͩक इÛġजीतͧस ंह आराम के साथ सोएं और भैरोͧस ंह तथा आनÛदͧस ंह बारȣ-बारȣ से 
जागकर पहरा दɅ। 

  

बयान - 17 

आधी रात का समय है, Ǔतͧलèमी बाग मɅ चारɉ तरफ सÛनाटा छाया हुआ है, इमारत के ऊपरȣ 
Ǒहèसे पर चÛġमा कȧ कुछ थोड़ी-सी चांदनी जरा झलक मार रहȣ है। बाकȧ सब तरफ अंधकार 
छाया हुआ है। कंुअर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह सोए हु ए है। और भैरोͧस ंह एक खàभे के 
सहारे बैठे हु ए बारहदरȣ के सामने वालȣ इमारत को देख रहे हɇ। 



बारहदरȣ के सामने वालȣ इमारत दो मंिजलȣ थी और उसकȧ लàबाई तो बहु त Ïयादे थी मगर 
चौड़ाई बहु त कम थी। इमारत के ऊपर वालȣ मंिजल मɅ बाग कȧ तरफ छोटे-छोटे दरवाजे एक 
ͧसरे से दूसरे ͧसरे तक बराबर एक हȣ रंग-ढंग के बने हु ए थे। दरवाजɉ के बीच मɅ केवल एक 
खàभे का फासला था और वे सब खàभे भी एक हȣ ढंग के नÈकाशीदार बने हु ए थे िजसकȧ 
खूबी इस समय कुछ भी मालूम नहȣ ंपड़ती थी मगर एक दरवाजे के अÛदर यकायक कुछ 
रोशनी कȧ झलक पड़ जाने के कारण भैरोͧस ंह एकटक उसी तरफ देख रहे थे। 

थोड़ी हȣ देर बाद ऊपर वालȣ मंिजल का एक दरवाजा खुला और पीठ पर गठरȣ लादे हु ए एक 
आदमी बाɃ तरफ से दाǑहनी तरफ जाता हुआ Ǒदखाई Ǒदया। भैरोͧस ंह चैतÛय होकर सàहलकर 
बैठ गये और बड़ी Ǒदलचèपी के साथ Úयान देकर उस तरफ देखने लगे। कुछ देर बाद 
दरवाजा बÛद हो गया और उसके दाǑहनी तरफ चार दरवाजे छोड़कर पांचवां दरवाजा खुला 
िजसके अÛदर हाथ मɅ ͬचराग ͧलये हु ए एक और आदमी इस तरह खड़ा Ǒदखाई Ǒदया जैसे 
ͩकसी के आने का इÛतजार कर रहा हो। थोड़ी देर मɅ चार-पांच औरतɅ ͧमलकर ͩकसी लटकते 
बोझ को ͧलये हु ए उसी आदमी के पास से Ǔनकल गɃ िजसके हाथ मɅ ͬचराग था और उÛहȣं 
के पीछे-पीछे वह आदमी भी ͬचराग ͧलए चला गया। दरवाजा बÛद नहȣं हुआ मगर उसके 
अÛदर अंधकार हो गया। 

भैरोͧस ंह ने यह समझकर ͩक शायद हम और भी कुछ तमाशा देखɅ दोनɉ कुमारɉ को चैतÛय 
कर Ǒदया और जो कुछ देखा था बयान ͩकया। 

हम कह आये हɇ ͩक इस बारहदरȣ कȧ ͪपछलȣ दȣवार के नीचे बीचɉबीच मɅ अथा[त ्चबतूरे के 
सामने एक छोटा दरवाजा था िजसके अÛदर भैरोͧस ंह ने जाने का इरादा ͩकया था। इस समय 
यकायक उसी दरवाजे के अÛदर ͬचराग कȧ रोशनी देखकर भैरोͧस ंह और दोनɉ कुमार चɋक पड़े 
और उठकर उस दरवाजे के सामने जा झांककर देखने लगे। मालूम हुआ ͩक इस छोटे से 
दरवाजे के अÛदर एक बहु त बड़ा कमरा है िजसके दोनɉ तरफ कȧ लोहे वालȣ शहतीरɅ (बड़ी 
धरनɅ) बड़े-बड़े चौखूटे खàभɉ के ऊपर हɇ और उसकȧ छत लदाव कȧ बनी हु ई है। उस कमरे के 
दोनɉ तरफ के खàभɉ के बाद भी एक दालान है और दालान कȧ दȣवारɉ मɅ कई बड़े दरवाजे 
बने हɇ िजनमɅ कुछ खुले और कुछ बÛद हɇ। 

दोनɉ कुमारɉ और भैरोͧस ंह ने देखा ͩक उसी कमरे के मÚय मɅ एक आदमी िजसके चेहरे पर 
नकाब पड़ी थी, हाथ मɅ ͬचराग ͧलए हु ए खड़ा छत कȧ तरफ देख रहा है। कुछ देर तक देखने 
के बाद वह आदमी एक खàभे के सहारे ͬचराग रखकर पीछे कȧ तरफ लौट गया। 

भैरोͧस ंह और दोनɉ कुमार आड़ मɅ खड़े होकर सब तमाशा देख रहे थे और जब वह आदमी 
ͬचराग रखकर हट गया तब भी यह सोचकर खड़े हȣ रहे ͩक 'जब ͬचराग रखकर गया है तो 
पुनः आवेगा हȣ।' 



उस नकाबपोश को ͬचराग रखकर गये हु ए दस-बारह पल से Ïयादे न बीते हɉगे ͩक दूसरȣ 
तरफ वाले दरवाजे के अÛदर से कोई दसूरा आदमी Ǔनकलकर तेजी के साथ इस कमरे के 
मÚय मɅ आ पहु ंचा और हाथ कȧ हवा देकर उस ͬचराग को बुझा Ǒदया िजसे पǑहला आदमी 
एक खàभे के सहारे रखकर चला गया था, और इसके बाद कमरे मɅ अंधकार हो जाने के 
कारण कुछ मालूम न हुआ ͩक यह दूसरा आदमी ͬचराग बुझाकर चला गया या उसी जगह 
कहȣं आड़ देकर Ǔछप रहा। 

यह दूसरा आदमी भी िजसने कमरे मɅ आकर ͬचराग बुझा Ǒदया था अपने चेहरे पर èयाह 
नकाब डाले हु ए था, केवल नकाब हȣ नहȣ,ं उसका तमाम बदन भी èयाह कपड़े से ढंका हुआ था 
और कद मɅ छोटा रहने के कारण इसका पता नहȣं लग सकता था ͩक वह मद[ है या औरत। 

थोड़ी हȣ देर बाद दोनɉ कुमारɉ और भैरोͧस ंह के कान मɅ ͩकसी के बोलने कȧ आवाज सुनाई दȣ 
जैसे ͩकसी ने उस अंधेरे मɅ आकर ताÏजुब के साथ कहा हो ͩक 'हɇ! ͬचराग कौन बुझा गया 

इसके जवाब मɅ ͩकसी ने कहा, ''अपने को सàहाले रहो और जãदȣ से हट जाओ, कोई दुæमन 
न आ पहु ंचा हो।'' 

इसके बाद चौथाई घड़ी तक न तो ͩकसी तरह कȧ आवाज हȣ सुनाई दȣ और न कोई Ǒदखाई 
हȣ पड़ा मगर दोनɉ कुमार और भैरोͧस ंह अपनी जगह से न Ǒहले। 

आधी घड़ी के बाद वह आदमी पुनः हाथ मɅ ͬचराग ͧलये हु ए आया जो पǑहले खàभे के सहारे 
ͬचराग रखकर चला गया था। इस आदमी का बदन गठȤला और फुतȸला मालूम पड़ता था। 
इसका पायजामा, अंगा, पटूका, मुड़ासा और नकाब ढȣले कपड़े का बना हुआ था। अबकȧ दफे वह 
बायɅ हाथ मɅ ͬचराग और दाǑहने हाथ मɅ नंगी तलवार ͧलये हु ए था, शायद उसे पहले दुæमन 
का खयाल था िजसने ͬचराग बुझा Ǒदया था इसͧलये उसने ͬचराग जमीन पर रख Ǒदया और 
तलवार ͧलए चारɉ तरफ घूम-घूमकर ͩकसी को ढंूढ़ने लगा। वह आदमी िजसने ͬचराग बुझा 
Ǒदया था एक खàभे कȧ आड़ मɅ Ǔछपा हुआ था। जब पीले कपड़े वाला उस खàभे के पास 
पहु ंचा तो उस आदमी पर Ǔनगाह पड़ी, उसी समय वह नकाबपोश भी सàहल गया और तलवार 
खɅचकर सामने खड़ा हो गया। पीले कपड़े वाले ने तलवार वाला हाथ ऊंचा करके पूछा, ''सच 
बता तू कौन है?' 

इसके जवाब मɅ èयाह नकाबपोश ने यह कहते हु ए उस पर तलवार का वार ͩकया ͩक 'मेरा 
नाम इसी तलवार कȧ धार पर ͧलखा हुआ है। 

पीले कपड़े वाले ने बड़ी चालाकȧ से दुæमन का वार बचाकर अपना वार ͩकया और इसके बाद 
दोनɉ मɅ अÍछȤ तरह लड़ाई होने लगी। 



दोनɉ कुमार और भैरोͧस ंह लड़ाई के बड़े हȣ शौकȧन थे इसͧलए बड़ी चाह से Úयान देकर उन 
दोनɉ कȧ लड़ाई देखने लगे। ǓनःसÛदेह दोनɉ नकाबपोश लड़ने मɅ होͧशयार और बहादुर थे, एक-
दूसरे के वार को बड़ी खूबी से बचाकर अपना वार करता था िजसे देख इÛġजीतͧस ंह ने 
आनÛदͧस ंह से कहा, ''दोनɉ अÍछे हɇ, ͬचराग कȧ रोशनी एक हȣ तरफ पड़ती है दूसरȣ तरफ 
ͧसवाय तलवार कȧ चमक के और कोई सहारा वार बचाने के ͧलए नहȣं हो सकता, ऐसे समय 
मɅ इस खूबी के साथ लड़ना मामूलȣ काम नहȣं है!'' 

इसी बीच यकायक èयाह नकाबपोश ने अपने हाथ कȧ तलवार जमीन पर फɅ क दȣ और एक 

खàभे कȧ आड़ घूमता हुआ खंजर खींच और उसका कÞजा दबाकर बोला, ''अब तू अपने को 
ͩकसी तरह नहȣं बचा सकता।'' 

ǓनःसÛदेह वह Ǔतͧलèमी खंजर था िजसकȧ चमक से उस कमरे मɅ Ǒदन कȧ तरह उजाला हो 
गया। मगर पीले नकाबपोश ने भी उसका जवाब Ǔतͧलèमी खंजर से हȣ Ǒदया Èयɉͩक उसके 
पास भी Ǔतͧलèमी खंजर मौजूद था। Ǔतͧलèमी खंजरɉ से लड़ाई अभी पूरȣ तौर से होने भी न 
पाई थी ͩक एक तरफ से आवाज आई, ''पीले मकरंद, लेना, जाने न पावे! अब मुझे मालूम हो 
गया ͩक भैरोͧस ंह के Ǔतͧलèमी खंजर और बटुए का चोर यहȣ है, देखो इसकȧ कमर से वह 
बटुआ लटक रहा है, अगर तुम इस बटुए के माͧलक बन जाओगे तो ͩफर इस दुǓनया मɅ 
तुàहारा मुकाबला करने वाला कोई भी न रहेगा Èयɉͩक यह तुàहारे हȣ ऐसे ऐयारɉ के पास 
रहने योÊय है!'' 

यह एक ऐसी बात थी िजसने सबसे Ïयादे भैरोͧस ंह को चɋका हȣ नहȣं Ǒदया बिãक बेचैन कर 
Ǒदया। उसने कंुअर इÛġजीतͧस ंह से कहा, ''बस आप कृपा करके अपना Ǔतͧलèमी खंजर मुझे 
दȣिजये, मɇ èवयं उसके पास जाकर अपनी चीज ले लू ंगा, Èयɉͩक यहां पर Ǔतͧलèमी खंजर के 
ǒबना काम न चलेगा और यह मौका भी हाथ से गंवा देने लायक नहȣं है।'' 

इÛġ - हां बेशक ऐसा हȣ है, अÍछा चलो मɇ तुàहारे साथ चलता हू ं। 

आनÛद - और मɇ? 

इÛġजीत - तुम इसी जगह खड़े रहो, दोनɉ भाइयɉ का एक साथ वहां चलना ठȤक नहȣं, अकेला 
मɇ हȣ उन दोनɉ के ͧलए काफȧ हू ं। 

आनÛद - ͩफर भैरोͧस ंह जाकर Èया करɅगे Ǔतͧलèमी खंजर कȧ चमक मɅ इनकȧ आंख खुलȣ 
नहȣं रह सकती। 

इÛġजीत - सो तो ठȤक है। 



भैरो - अजी आप इस समय Ïयादे सोच-ͪवचार न कȧिजए! आप अपना खंजर मुझे दȣिजए 
बस मɇ Ǔनपट लू ंगा। 

इÛġजीतͧस ंह ने खंजर जमीन पर रख Ǒदया और उसके जोड़ कȧ अंगूठȤ भैरोͧस ंह कȧ उंगलȣ मɅ 
पǑहरा देने के बाद खंजर उठा लेने के ͧलए कहा। भैरोͧस ंह ने Ǔतͧलèमी खंजर उठा ͧलया और 
उस छोटे दरवाजे के अÛदर जाकर बोला, ''मɇ भैरोͧस ंह èवयं आ पहु ंचा!'' 

भैरोͧस ंह के अÛदर जाते हȣ दरवाजा आप से आप बÛद हो गया और दोनɉ कुमार ताÏजुब से 
एक-दूसरे कȧ तरफ देखने लगे। 

(सğहवां भाग समाÜत) 
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अठारहवां भाग 

बयान - 1 

कह सकते हɇ ͩक ताराͧस ंह के हाथ मɅ नानक का मुकƧमा दे हȣ Ǒदया गया। राजा वीरेÛġͧस ंह 
ने ताराͧस ंह को इस काम पर मुकर[र ͩकया था ͩक वह नानक के घर जाय और उसकȧ चाल-
चलन तथा उसके घर के सÍचे-सÍचे हाल कȧ तहकȧकात करके लौट आवे मगर इसके पǑहले 
ͩक ताराͧस ंह नानक कȧ चाल-चलन और उसकȧ नीयत का हाल जाने, उसने नानक के घर हȣ 
कȧ तहकȧकात शुǾ कर दȣ और उसकȧ èğी का भेद जानने के ͧलए उɮयोग ͩकया। जब 
नानक कȧ èğी सहज हȣ मɅ ताराͧस ंह के पास आ गई तो उसे उसकȧ बदचलनी का ͪवæवास हो 
गया और उसने चाहा ͩक ͩकसी तरह नानक कȧ èğी को टाल दे और इसके बाद नानक कȧ 
नीयत का अÛदाजा करे मगर उसकȧ कार[वाई मɅ उस समय ͪवËन पड़ गया जब नानक कȧ 
èğी ताराͧस ंह के सामने जा बैठȤ और उसी समय बाहर से ͩकसी के ͬचãलाने कȧ आवाज 
आई। 

हम कह चुके हɇ ͩक नानक के यहां एक मजदूरनी थी। वह नानक के काम कȧ चाहे न थी 
मगर उसकȧ èğी के ͧलए उपयुÈत पाğ थी और उसके ɮवारा नानक कȧ èğी का सब काम 
चलता था। मगर इस ताराͧस ंह वाले मामले मɅ नानक कȧ èğी æयामा कȧ बातचीज हनुमान 
छोकरे कȧ मारफत हु ई थी इसͧलए बीच वाले मुनाफे कȧ रकम मɅ उस मजदूरनी के हाथ झंझी 
कौड़ी भी न लगी थी िजसका उसे बहु त रंज हुआ और वह दोèती के बदले मɅ दुæमनी करने 
पर उताǾ हो गई। इसͧलए ͩक æयामारानी को उससे ͩकसी तरह का पदा[ तो था हȣ नहȣं, उसने 
मजदूरनी से अपना भेद तो सब कह Ǒदया मगर उसने हाǓन-लाभ पर Úयान न Ǒदया। इसͧलए 
वह मजदूरनी चुपचाप सब कार[वाई देखती-सुनती और समझती रहȣ मगर जब æयामारानी 
ताराͧस ंह के यहां चलȣ गई और कुछ देर बाद नानक घर मɅ आया तो उसने अपना नाम Ĥकट 
न करने का वादा कराके सब हाल नानक से कह Ǒदया और ताराͧस ंह का मकान Ǒदखा देने के 
ͧलए भी तैयार हो गई Èयɉͩक उसे पता-Ǒठकाना तो मालूम हो हȣ चुका था। 

नानक ने जब सुना ͩक उसकȧ èğी ͩकसी परदेशी के घर गई है, तब उसे बड़ा हȣ Đोध आया 
और उसने ऐयारȣ के सामान से लैस होकर अकेले हȣ अपनी èğी का पीछा ͩकया। 

नानक ने यɮयͪप ͩकसी कारण से लोकलाज को Ǔतलांजͧल दे दȣ थी मगर ऐयारȣ को नहȣं। 
उसे अपनी ऐयारȣ पर बहु त भरोसा था और वह दस-पांच आदͧमयɉ मɅ अकेला घुसकर लड़ने 
कȧ Ǒहàमत भी रखता था। यहȣ सबब था ͩक उसने ͩकसी संगी-साथी का खयाल न करके 
अकेले हȣ æयामारानी का पीछा ͩकया, हां यǑद उसे यह मालमू होता ͩक æयामारानी का उपपǓत 
ताराͧस ंह है तो कदाͪप अकेला न जाता। 



नानक औरत के वेश मɅ घर से बाहर Ǔनकला और जब उस मकान के पास पहु ंचा िजसमɅ 
ताराͧस ंह ने डेरा डाला था, तो कमÛद लगाकर मकान के ऊपर चढ़ गया और धीरे-धीरे उस 
कोठरȣ के पास जा पहु ंचा िजसके अÛदर ताराͧसहं और æयामारानी थी और बाहर ताराͧस ंह का 
चेला और नानक का नौकर हनुमान Ǒहफाजत कर रहा था। वहां पहु ंचते हȣ उसने एक लात 
अपने नौकर कȧ कमर मɅ ऐसी जमाई ͩक वह Ǔतलͧमला गया और जब वह ͬचãलाया तो उसे 
ͬचढ़ाने कȧ नीयत से èवयं नानक भी औरतɉ हȣ कȧ तरह ͬचãला उठा। 

यहȣ वह ͬचãलाने कȧ आवाज थी िजसे कोठरȣ के अÛदर बैठे हु ए ताराͧस ंह और æयामा ने सुना 
था। ͬचãलाने कȧ आवाज सुनते हȣ ताराͧस ंह उठ खड़ा हुआ और हाथ मɅ खंजर ͧलए कोठरȣ के 
बाहर Ǔनकला। वहां अपने चेले और हनुमान के अǓतǐरÈत एक औरत को खड़ा देख वह 
ताÏजुब करने लगा और उसने औरत अथा[त ्  नानक से पूछा, ''तू कौन है?' 

नानक - पǑहले तू हȣ बता ͩक तू कौन है िजसमɅ तुझे मार डालने के बाद यह तो मालूम रहे 
ͩक मɇने फलाने को मारा था। 

तारा - तेरȣ Ǒढठाई पर मुझे ताÏजुब हȣ नहȣं होता बिãक यह तो मालूम होता है ͩक तू औरत 
नहȣं कोई ऐयार है! 

नानक - (गàभीरता के साथ) बेशक मɇ ऐयार हू ं तभी तो अकेले तेरे घर मɅ घुस आया हू ं। 
शैतान, तू नहȣं जानता ͩक बु रे कमɟ का फल Èयɉकर ͧमलता है। और वह ͩकतना बड़ा ऐयार 
है िजसकȧ èğी को तूने धोखा देकर बुला ͧलया है! 

तारा - (जोर से हंसकर) अ ह ह ह! अब मुझे ͪवæवास हो गया ͩक बेहया नानक त ूहȣ है और 
शायद अपनी पǓतĭता कȧ आमदनी ͬगनने के ͧलए यहां आ पहु ंचा है। अÍछा तो अब तुझे यह 
भी जान लेना चाǑहए ͩक िजसका तू मुकाबला कर रहा है उसका नाम ताराͧस ंह है और वह 
राजा वीरेÛġͧस ंह कȧ आ£ानुसार तेरȣ चाल-चलन कȧ तहकȧकात करने आया है। 

ताराͧस ंह और राजा वीरेÛġͧस ंह का नाम सुनते हȣ नानक सÛन हो गया। उधर उसकȧ èğी ने 
जब यह जाना कȧ इस कोठरȣ के बाहर उसका पǓत खड़ा है तो वह नखरे से रोने-पीटने लगी 
तथा यह कहती हु ई कोठरȣ के बाहर Ǔनकलकर नानक के पैरɉ मɅ ͬगर पड़ी ͩक मुझे तुàहारा 
नाम लेकर हनुमान यहां ले आया है। 

नानक थोड़ी देर तक सÛनाटे मɅ रहा, इसके बाद ताराͧस ंह कȧ तरफ देखके बोला - 

नानक - Èयɉ ऐयारɉ का यहȣ धम[ है ͩक दूसरɉ कȧ औरतɉ को खराब करɅ और बदकारȣ का 
धÞबा अपने नाम के साथ लगावɅ। 



तारा - नहȣ-ंनहȣ,ं ऐयारɉ का यह काम नहȣं है, और ऐयारɉ को यह भी उͬचत नहȣं है ͩक सब 
तरफ का खयाल छोड़ केवल औरतɉ कȧ कमाई पर गुजारा करɅ। मɇने तेरȣ औरत को ͩकसी बुरȣ 
नीयत से नहȣं बुलाया बिãक चाल-चलन का हाल जानने के ͧलए ऐसा ͩकया है। जो बातɅ तेरे 
बारे मɅ सुनी हɇ और जो कुछ यहां आने पर मɇने मालूम कȧं उनसे जाना जाता है ͩक तू बड़ा 
हȣ कमीना और नमकहराम है। नमकहराम इसͧलए ͩक माͧलक के काम कȧ तुझे कुछ भी 
ͩफĐ नहȣं है और इसका सबूत केवल मनोरमा हȣ बहु त है िजसके साथ तू शादȣ ͩकया चाहता 
था और िजसने जूǓतयɉ से तेरȣ पूजा हȣ नहȣं कȧ बिãक Ǔतͧलèमी खंजर भी तुझसे ले ͧलया। 

नानक - यह कोई आवæयक नहȣं है ͩक ऐयारɉ का काम सदैव पूरा हȣ उतरा करे, कभी धोखा 
खाने मɅ न आवे! यǑद मनोरमा कȧ ऐयारȣ मुझ पर चल गई तो इसके बदले मɅ कमीना और 
नमकहराम कहे जाने लायक मɇ नहȣं हो सकता। Èया तुमने और तुàहारे बाप ने कभी धोखा 
नहȣं खाया और मेरȣ èğी को जो तुम बदनाम कर रहे हो वह तुàहारȣ भूल है। वह तो खुद 
कह रहȣ है ͩक 'मुझे तो तुàहारा नाम लेकर हनुमान यहां ले आया है।' मेरȣ èğी बदकार नहȣं 
है बिãक वह साÚवी और सती है, असल मɅ बदमाश तू है जो इस तरह धोखा देकर पराई èğी 
को अपने घर मɅ बुलाता है और मुझे यहां पर अकेला जानकर गाͧलयां देता है, नहȣं तो मɇ 
तुझसे ͩकसी बात मɅ कम नहȣं हू ं। 

तारा - नहȣ-ंनहȣ,ं तू बहु त बातɉ मɅ मुझसे बढ़के है, और मɇ भी अकेला समझके तुझे गाͧलयां 
नहȣं देता बिãक दोषी जानकर गाͧलयां देता हू ं। तू अपनी èğी को साÚवी-सती छोड़के चाहे 
माता से भी बढ़कर समझ ले, मेरȣ कोई हाǓन नहȣं है। मɇ वाèतव मɅ िजस काम के ͧलए आया 
था उसे कर चुका, अब यहां से जाकर माͧलक से सब रह दू ंगा और तेरे गàभीर èवभाव कȧ 
Ĥशंसा भी कǾंगा, िजसे सुनकर तेरा बाप बहु त हȣ ĤसÛन होगा जो अपनी एक भूल के कारण 
हद से Ïयादे पछता रहा है और बदनामी का टȣका ͧमटाने के ͧलए जी-जान से उɮयोग कर 

रहा है मगर तुझ कपूत के मारे कुछ भी करने नहȣं पाता। (हंसकर) ऐसी कुãटा èğी को सती 
और साÚवी समझने वाला अपने को ऐयार कहे यहȣ आæचय[ है। 

नानक - मेरे ऐयार होने मɅ तुàहɅ कुछ शक है! 

तारा - कुछ! अजी ǒबãकुल शक है! 

नानक - यǑद तुम ऐसा समझ भी लो तो इसमɅ मेरȣ कुछ हाǓन नहȣं है, इससे Ïयादे तुम और 
कुछ भी नहȣं कर सकते ͩक यहां से जाकर राजा वीरेÛġͧस ंह से मेरȣ झूठȤ ͧशकायतɅ करो मगर 
इस बात को भी समझ लो ͩक मɇ ͩकसी का ताबेदार नहȣं हू ं। 

तारा - (Đोध से) तू ͩकसी का ताबेदार नहȣं ह। 



ताराͧस ंह को Đोͬधत देख नानक डर गया, केवल इसͧलए ͩक इस जगह वह अकेला था और 
अकेले हȣ इस मकान मɅ ताराͧस ंह का मुकाबला करना अपनी ताकत से बाहर समझता था 
िजसके दो चेले भी यहां मौजूद थे, अèतु समय पर Úयान देकर वह चुप हो गया मगर Ǒदल मɅ 
वह ताराͧस ंह का जानी दुæमन हो गया। उसने मन मɅ Ǔनæचय कर ͧलया ͩक ताराͧस ंह को 
ͩकसी-न-ͩकसी ढंग से अवæय नीचा Ǒदखाना बिãक मार डालना चाǑहए। 

नानक ने और भी न मालूम Èया सोचकर अपनी जुबान को रोका और ͧसर नीचा करके 

चुपचाप खड़ा रह गया। ताराͧस ंह ने कहा, ''बस अब तू जा और अपनी साÚवी तथा नौकर को 
भी अपने साथ लेता जा!'' 

नानक ने इस आ£ा को गनीमत समझा और चुपचाप वहां से रवाना हो गया। उसकȧ èğी 
और नौकर भी उसके पीछे चल पड़े। 

उसी समय ताराͧस ंह ने भी अपना डेर कूच कर Ǒदया और शहर के बाहर हो चुनार का राèता 
ͧलया, मगर Ǒदल मɅ सोच ͧलया ͩक कàबÉत नानक अवæय मेरा पीछा करेगा बिãक ताÏजुब 
नहȣं ͩक धोखा देकर जान लेने कȧ ͩफĐ भी करे। 

  

बयान - 2 

संÚया हुआ हȣ चाहती है। पटने कȧ बहु त बड़ी सराय के दरवाजे पर मुसाͩफरɉ कȧ भीड़ हो रहȣ 
है। कई भǑठयारे भी मौजूद हɇ जो तरह-तरह के आराम कȧ लालच दे अपनी-अपनी तरफ 
मुसाͩ फरɉ को ले जाने का उɮयोग कर रहे हɇ, और मुसाͩफर लोग भी अपनी-अपनी इÍछानुसार 
उनके साथ जाकर डेरा डाल रहे हɇ। मुसाͩफरɉ को भǑठयारȣ के सुपुद[ करके भǑठयारे पुनः सराय 
के फाटक पर लौट आते और नए मुसाͩफरɉ को अपनी तरफ ले जाने का उɮयोग करते हɇ। 

यह सराय बहु त बड़ी और इसका फाटक मजबूत तथा बड़ा था। फाटक के दोनɉ तरफ (मगर 
दरवाजे के अÛदर) बारह ͧसपाहȣ और जमादार का डेरा था जो इस सराय मɅ रहने वाले 
मुसाͩफरɉ कȧ Ǒहफाजत के ͧलए राजा कȧ तरफ से मुकर[र थे। उनकȧ तनखाह सराय के 
भǑठयारɉ से वसूल कȧ जाती थी। ये हȣ ͧसपाहȣ बारȣ-बारȣ से घूमकर सराय के अÛदर पहरा 
Ǒदया करते थे और जब मुसाͩफरɉ को ͩकसी तरह कȧ तकलȣफ होती तो सीधे राजदȣवान के 
पास जाकर रपट ͩकया करते थे। 

थोड़ी देर बाद जब सब मुसाͩफरɉ के Ǒटकने का बÛदोबèत हो गया और सराय के फाटक पर 
कुछ सÛनाटा हुआ तो उन ͧसपाǑहयɉ का जमादार अपनी जगह से उठकर सराय के अÛदर 
इसͧलए घूमने लगा ͩक देखɅ सब मुसाͩफरɉ का ठȤक-ठȤक बÛदोबèत हो गया या नहȣं। वह 



जमादार केवल घूमता हȣ न था बिãक भǑठयारɉ से तरह-तरह के सवाल करके मुसाͩफरɉ का 
हाल दǐरयाÝत करता जाता था। 

जमादार घूमता हुआ जब उ×तर तरफ वाले उस कमरे के पास पहु ंचा जो इस सराय मɅ सबसे 
अÍछा, ऊंचा, दो मंिजला और अमीरɉ के रहने लायक बना और सजा हुआ था तो कुछ देर के 
ͧलए अटक गया और उस कमरे तथा उसमɅ रहने वालɉ कȧ तरफ Úयान देकर देखने लगा, 
Èयɉͩक उसमɅ एक जवहरȣ का डेरा पड़ा हुआ था जो बहु त मालदार मालूम होता था। वह 
जवहरȣ भी जमादार को देखकर कमरे के बाहर Ǔनकल आया और इशारे से जमादार को अपने 
पास बुलाया। 

पास पहु ंचने पर जमादार ने उस जवहरȣ को एक रोआबदार और अमीर आदमी पाकर सलाम 
ͩकया और सलाम का जवाब पाने के बाद बोला, 'कǑहए Èया है?' 

जवहरȣ - मालूम होता है ͩक इस सराय कȧ Ǒहफाजत महाराज कȧ तरफ से तुàहारे सुपुद[ है 
और वे फाटक पर रहने वाले ͧसपाहȣ सब तुàहारे हȣ आधीन हɇ। 

जमादार - जी हां। 

जवहरȣ - तो पहरे का इÛतजाम Èया है ͩकस ढंग से पहरा Ǒदया जाता है? 

जमादार - मेरे पास बारह ͧसपाहȣ हɇ िजनके तीन Ǒहèसे कर देता हू,ं चार-चार आदमी एक-एक 
दफे घूमकर पहरा देते हɇ। 

जवहरȣ - एक साथ रहकर? 

जमादार - जी नहȣं, चारɉ अलग-अलग रहते हɇ, घूमते समय थोड़ी-थोड़ी देर मɅ मुलाकात हुआ 
करती है। 

जवहरȣ - मगर ऐसा तो (कुछ ǽककर) यɉ खड़े-खड़े बातɅ करना मुनाͧसब न होगा, आओ कमरे 
मɅ जरा बैठ जाओ, हमɅ तुमसे कई जǾरȣ बातɅ करनी हɇ। 

इतना कहकर जवहरȣ कमरे के अÛदर चला गया और उसके पीछे-पीछे जमादार भी यह कहता 
हुआ चला गया ͩक 'कुछ देर तक आपके पास ठहरने मɅ हज[ नहȣं है मगर Ïयादे देर तक...।' 

वह कमरा कुछ तो पǑहले हȣ से दुǽèत था और कुछ जवहरȣ साहब ने अपने सामान से उसे 
रौनक दे Ǒदया था। फश[ के एक तरफ बड़ा-सा ऊनी गलȣचा ǒबछा हुआ था। उसी पर जाकर 
जवहरȣ साहब बैठ गए और जमादार भी उÛहȣं के पास जाकर गलȣचे के नीचे बैठ गया। बैठने 



के साथ हȣ जवहरȣ साहब ने जेब मɅ से पांच अशͩफ[या ंǓनकालȣं और जमादार कȧ तरफ बढ़ाके 
कहा, ''अपने फायदे के ͧलए मɇ तुàहारा समय नçट कर रहा हू ं और कǾंगा अèतु उसका 
हजा[ना पǑहले हȣ देना उͬचत है।'' 

जमादार - नहȣ-ंनहȣ,ं इसकȧ Èया जǾरत है, इतने समय मɅ मेरा कोई हज[ न होगा! 

जवहरȣ - समय का åयथ[ नçट होना हȣ हज[ कहलाता है, मɇ िजस तरह अपने समय कȧ 
ĤǓतçठा करता हू ंउसी तरह दूसरे के समय कȧ भी। 

जमादार - हां ठȤक है मगर... मɇ तो... आपका...। 

जवहरȣ - नहȣ-ंनहȣ,ं इसे अवæय लेना होगा। 

यɉ तो जमादार ऊपर के मन से चाहे जो कहे मगर अशफȽ देखकर उसके मु ंह मɅ पानी भर 
आया। उसने सोचा ͩक यह जवहरȣ एक मामूलȣ बात के ͧलए जब पांच अशͩफ[या ंदेता है तो 
अगर मɇ इसका काम कǾंगा तो बेशक बहु त बड़ी रकम मुझे देगा। ऐसा देने वाला तो आज 
तक मɇने देखा हȣ नहȣ,ं अèतु इस रकम को हाथ से न जाने देना चाǑहए। 

जमादार - (अशͩफ[यां लेकर) कǑहए Èया आ£ा होती है? 

जवहरȣ - हां तो चार आदमी का पहरा बंधा है? 

जमादार - जी हां। 

जवहरȣ - तो तुàहɅ तो न घूमना पड़ता होगा? 

जमादार - जी नहȣं, मɇ अपने Ǒठकाने उसी फाटक मɅ बैठा रहता हू ं और बाकȧ के आठ आदमी 
भी मेरे पास हȣ सोए रहते हɇ। जब पहरा बदलने का समय होता है तो घÖटे कȧ आवाज से 
होͧशयार करके दूसरे चार को पहरे पर भेज देता हू ं और उन चारɉ को बुलाकर आराम करने 
कȧ आ£ा देता हू ं। आप अपना मतलब तो कǑहए! 

जवहरȣ - मेरा मतलब केवल इतना हȣ है ͩक मɇ आज चार Ǒदन का जागा हुआ हू ं, सफर मɅ 
आराम करने कȧ नौबत नहȣं आई, मगर आज सब Ǒदन कȧ कसर ͧमटाना अथा[त ्अÍछȤ तरह 
सोना चाहता हू ं। 

जमादार - तो आप आराम से सोइए, कोई हज[ नहȣं। 



जवहरȣ - मɇ Èयɉकर बेͩफĐȧ के साथ सो सकता हू!ं मेरे साथ बड़ी रकम है। (कमरे मɅ रÈखे 
हु ए सÛदूकɉ कȧ तरफ इशारा करके) इन सभɉ मɅ जवाǑहरात कȧ चीजɅ भरȣ हु ई हɇ। जब तक 
मेरे मन-माͩफक इनकȧ Ǒहफाजत का बÛदोबèत न हो जायगा तब तक मुझे नींद नहȣं आ 
सकती। 

जमादार - आप इÛहɅ बहु त बड़ी Ǒहफाजत के अÛदर समͨझए Èयɉͩक इस सराय के अÛदर से 
कोई चोरȣ करके बाहर नहȣं Ǔनकल सकता इसͧलए ͩक फाटक बÛद करके तालȣ मɇ अपने पास 
रखता हू ं और ͧसवाय फाटक के दूसरे ͩकसी तरफ से ͩकसी के Ǔनकल जाने का राèता हȣ नहȣं 
है। 

जवहरȣ - ठȤक है मगर आͨखर बहु त सबेरे फाटक खुलता हȣ होगा। कौन Ǒठकाना, मɇ कई Ǒदनɉ 
का जागा हुआ गहरȣ नींद मɅ सो जाऊं और मेरे आदमी भी मुझे बेͩफĐ देख खुरा[टे लेने लगɅ 
और Ǒदन चढ़े तक ͩकसी कȧ आंख हȣ न खुले, तो ऐसी हालत मɅ कोई चोरȣ करेगा भी तो 
Ĥातः समय फाटक खुलने पर उसका Ǔनकल जाना कोई बड़ी बात न होगी। 

जमादार - ठȤक है मगर मɇ वादा करता हू ं ͩक सुबह मɇ आपसे पूछकर फाटक खोलू ंगा। 

जवहरȣ - हो सकता है परÛतु कदाͬचत चोरȣ हो हȣ जाय और चोर पकड़ा भी जाय तो मुझे 
राजा या ͩकसी राजकम[चारȣ के पास सबूत देने के ͧलए जाना पड़ेगा और ऐसा होने से मेरा 
बहु त बड़ा हज[ होगा, ताÏजुब नहȣं ͩक राजा साहब या राजकम[चारȣ मुझे ठहरने कȧ आ£ा दɅ, 
मगर मɇ एक Ǒदन भी नहȣं ǽक सकता, इ×याǑद बहु त-सी बातɉ को सोचकर मɇ चाहता हू ं ͩक 
चोरȣ होने का शक हȣ न रहे और मɇ आराम के साथ टांगɅ फैलाकर सोऊं और यह बात यǑद 
तुम चाहो तो सहज हȣ मɅ हो सकती है, इसके बदले मɅ मɇ तुàहɅ अÍछȤ तरह खुश कर दू ंगा। 

जमादार - कोई ͬचÛता नहȣं, मɇ अपने ͧसपाǑहयɉ को हु Èम दे दू ंगा ͩक चार मɅ से एक आदमी 
ͧसफ[  आपके दरवाजे पर और तीन आदमी तमाम सराय मɅ घूम-घूमकर पहरा Ǒदया करɅ। 

जवहरȣ - बस-बस, इतने हȣ से मɇ बेͩफĐ हो जाऊंगा। अपने ͧसपाǑहयɉ को यह भी ताकȧद कर 
देना ͩक मेरे ͧसपाǑहयɉ को सोने न दɅ! यɮयͪप मɇ भी अपने आदͧमयɉ को जागने के ͧलए 
सÉत ताकȧद कर दू ंगा मगर वे कई Ǒदन के जागे हु ए हɇ नींद आ जाय तो कोई ताÏजुब कȧ 
बात नहȣं है। हा ंएक तकȽब मुझे और मालूम है जो इससे भी सहज मɅ हो सकती है अथा[त ्  
तुम èवयं अकेले भी यǑद यहां अपने सोने का बÛदोबèत रÈखोगे तो तमाम रात यहां अमन-
चैन बना रहेगा। पहरा बदलने के समय...। 

जमादार - मɇ आपका मतलब समझ गया, मगर नहȣ,ं ऐसा करने से मेरȣ बदनामी हो जायगी, 
मुझे हरदम फाटक पर मौजूद रहना चाǑहए Èयɉͩक रात-भर मɅ पचासɉ दफे लोग फाटक पर 



मेरे पास तरह-तरह कȧ फǐरयाद करने आया करते हɇ। खैर आप इस बारे मɅ ͬचÛता न कȧिजए, 

मɇ आपके माल-असबाब कȧ Ǔनगहबानी का पूरा इÛतजाम कर दू ंगा, अगर आपका कुछ नुकसान 
हो तो मेरा िजàमा। 

कुछ और बातचीत करने के बाद जमादार अपने èथान पर चला गया और थोड़ी देर बाद 
ĤǓत£ानुसार उसने पहरे का बÛदोबèत कर Ǒदया। 

पाठक, यह सौदागर महाशय हमारे उपÛयास का कोई नवीन पाğ नहȣं है बिãक बहु त Ĥाचीन 
पाğ ताराͧस ंह है जो नानक कȧ चाल-चलन का पता लगाके चुनारगढ़ लौट जा रहा है। इसे इस 
बात का ͪवæवास हो गया है ͩक नानक मेरा पीछा करेगा और ऐयारȣ के कायदे को छÜपर पर 
रखके जहां तक हो सकेगा मुझे नुकसान पहु ंचाने कȧ कोͧशश करेगा इसͧलए वह इस ढंग से 
सफर कर रहा है। हकȧकत मɅ ताराͧस ंह का खयाल बहु त ठȤक था। नानक ताराͧस ंह को 
नकुसान पहु ंचाने, बिãक जान से मार डालने कȧ कसम खा चुका था। केवल इतना हȣ नहȣं 
बिãक वह अपने बाप का तथा राजा वीरेÛġͧस ंह का भी ͪवप¢ी बन गया था Èयɉͩक अब उसे 
ͩकसी तरफ से ͩकसी तरह कȧ उàमीद न रहȣ थी। अèतु वह (नानक) भी अपने शाͬगदɟ को 
साथ ͧलये हु ए ताराͧसहं के पीछे-पीछे सफर कर रहा है और आज उसका भी डेरा इसी सराय 
मɅ पड़ा है। Èयɉͩक पǑहले हȣ से पता लगाए रहने के कारण वह ताराͧस ंह कȧ पूरȣ खबर रखता 
है और जानता है ͩक ताराͧस ंह सौदागर बनकर इसी सराय मɅ उतरा हुआ है। नानक यɮयͪप 
ताराͧस ंह को फंसाने का उɮयोग कर रहा है मगर उसे इस बात कȧ खबर कुछ भी नहȣं है ͩक 
ताराͧस ंह भी मेरȣ तरफ से गाͩफल नहȣं है और उसे मेरा र×ती-र×ती हाल मालूम है। अèतु 
देखना चाǑहए अब ͩकसकȧ चालाकȧ कहां तक चलती है। 

रात आधी से Ïयादे जा चुकȧ है। सराय के अÛदर ǒबãकुल सÛनाटा तो नहȣं है मगर पहरा देने 
वालɉ के अǓतǐरÈत बहु त कम आदमी ऐसे हɇ िजÛहɅ अपनी कोठरȣ के बाहर कȧ खबर हो। 
सराय का बड़ा फाटक बÛद है, पहरे के ͧसपाǑहयɉ मɅ से एक तो ताराͧस ंह (सौदागर) के दरवाजे 
पर टहल रहा है और बाकȧ के तीन घूम-घूमकर इस बहु त बड़ी सराय के अÛदर पहरा दे रहे 
हɇ। 

ताराͧस ंह के साथ-साथ दो आदमी तो इसके शाͬगद[ हȣ हɇ और दो नौकर ऐसे भी हɇ िजÛहɅ 
ताराͧस ंह ने राèते हȣ मɅ तनÉवाह मुकर[र करके रख ͧलया था, मगर ये दोनɉ नौकर ताराͧस ंह 
के सÍचे हाल को कुछ भी नहȣं जानते, इÛहɅ केवल इतना हȣ मालूम है ͩक ताराͧस ंह एक 
अमीर सौदागर है। इस समय ये दोनɉ नौकर कमरे के बाहर दालान मɅ पड़े खुरा[टे ले रहे हɇ 
और ताराͧस ंह तथा उसके शाͬगद[ कमरे के अÛदर बैठे आपस मɅ कुछ बातचीत कर रहे हɇ। 
कमरे का दरवाजा ͧभड़काया हुआ है। 



ताराͧस ंह का एक शाͬगद[ कमरे के बाहर Ǔनकला और उसने चारɉ तरफ Ǔनगाह दौड़ाने के बाद 
पहरे वाले ͧसपाहȣ से कहा, ''तुàहɅ सौदागर साहब बुला रहे हɇ, जाओ सुन आओ, तब तक तुàहारे 
बदले मɇ पहरा देता हू ं। अÛदर जाकर दरवाजा ͧभड़का देना, खुला मत रखना।'' 

हु Èम पाते हȣ लालची ͧसपाहȣ, िजसे ͪवæवास था ͩक हमारे जमादार को कुछ ͧमल चुका है और 
मुझे भी अवæय ͧमलेगा, कमरे के अÛदर घुस गया और बहु त देर तक ताराͧस ंह का शाͬगद[ 
इधर-उधर टहलता रहा। इसी बीच मɅ उसने देखा ͩक एक आदमी कई दफे इस तरफ आया 
मगर ͩकसी को टहलता देखकर लौट गया। 

बहु त देर के बाद कमरे के अÛदर से दो आदमी बाहर Ǔनकले, एक तो ताराͧस ंह का दूसरा 
शाͬगद[ और दसूरा èवयम ्  सौदागर भेषधारȣ ताराͧस ंह। ताराͧस ंह के हाथ मɅ ͧसपाहȣ का ओढ़ना 
मौजूद था िजसे अपने शाͬगद[ को जो पहरा दे रहा था देकर उसने कहा, ''इसे ओढ़कर तुम एक 
ͩकनारे सो जाओ, अगर कोई तुàहारे पास आकर बेहोशी कȧ दवा भी सु ंघावे तो बेखटके सू ंघ 
लेना और मुझको अपने से दूर न समझना।'' 

ताराͧस ंह के शाͬगद[ ने ओढ़ना ले ͧलया और कहा - ''जब से मɇ टहल रहा हू ंतब से दो-तीन 
दफे दुæमन आया मगर मुझे होͧशयार देखकर लौट गया।'' 

तारा - हा,ं काम मɅ कुछ देर तो जǾर हो गई है। मɇ उस ͧसपाहȣ को बेहोश करके अपनी जगह 
सुला आया हू ं और ͬचराग गुल कर आया हू ं। (हाथ से इशारा करके) अब तुम इस खàभे के 
पास लेट जाओ (दूसरे शाͬगद[ से) और तुम उस दरवाजे के पास जा लेटो, मɇ भी ͩकसी Ǒठकाने 
Ǔछपकर तमाशा देखू ंगा।'' ताराͧस ंह कȧ आ£ानुसार उसके दोनɉ शाͬगद[ बताए हु ए Ǒठकाने पर 
जाकर लेट गए और ताराͧस ंह अपने दरवाजे से कुछ दूर जाकर एक दूसरे मुसाͩफर कȧ कोठरȣ 
के आगे लेट रहा मगर इस ढंग से ͩक अपने तरफ कȧ सब कार[वाई अÍछȤ तरह देख सके। 

आधे घÖटे के बाद ताराͧस ंह ने देखा ͩक दो आदमी उसके दरवाजे पर आकर खड़े हो गए हɇ 
िजनकȧ सूरत अंधेरे के सबब Ǒदखाई नहȣं देती और यह भी नहȣं जान पड़ता ͩक वे दोनɉ 
अपने चेहरे पर नकाब डाले हु ए हɇ या नहȣं। कुछ अटककर उन दोनɉ आदͧमयɉ ने ताराͧस ंह के 
आदͧमयɉ को देखा-भाला, इसके बाद एक आदमी कमरे का दरवाजा खोलकर अÛदर घुस गया 
और आधी घड़ी के बाद जब वह कमरे के बाहर Ǔनकला तो उसकȧ पीठ पर एक बड़ी-सी गठरȣ 
भी Ǒदखाई पड़ी। गठरȣ पीठ पर लादे हु ए अपने साथी को लेकर वह आदमी सराय के दूसरे 
भाग कȧ तरफ चला गया। जब वह दूर Ǔनकल गया तो ताराͧस ंह अपने दरवाजे पर आया और 
शाͬगदɟ को चैतÛय पाने पर समझ गया ͩक दुæमन ने उसके आदमी को बेहोशी कȧ दवा नहȣं 
सु ंघाई। ताराͧस ंह के दोनɉ शाͬगद[ उठे मगर ताराͧस ंह उÛहɅ उसी तरह लेटे रहने कȧ आ£ा देकर 
अपने कमरे के अÛदर चला गया और भीतर से दरवाजा बÛद कर ͧलया। रोशनी करने के बाद 
ताराͧस ंह ने देखा ͩक दुæमन ने उसकȧ कोई चीज नहȣं चुराई है, वह केवल उस ͧसपाहȣ को 



उठाकर ले गया है िजसे ताराͧस ंह अपनी सूरत का सौदागर बनाकर अपनी जगह ͧलटा गया 
था। ताराͧस ंह अपनी कार[वाई पर बहु त ĤसÛन हुआ और उसने कमरे के बाहर Ǔनकलकर अपने 
शाͬगदɟ को उठाया और कहा, ''हमारा मतलब ͧसƨ हो गया, अब इसमɅ कोई संदेह नहȣं ͩक 
कàबÉत नानक अपनी मुराद पूरȣ हो गई समझके इसी समय सराय का फाटक खुलवाकर 
Ǔनकल जायगा और मɇ भी ऐसा हȣ चाहता हू,ं अèतु अब उͬचत है ͩक तुम दोनɉ मɅ से एक 
आदमी तो यहां पहरा दे और एक आदमी सराय के फाटक कȧ तरफ जाय और Ǔछपकर 
मालूम करे ͩक नानक कब सराय के बाहर Ǔनकलता है। िजस समय वह सराय के बाहर हो 
उसी समय मुझे इǓतला ͧमले।'' 

इतना कहकर ताराͧस ंह कमरे के अÛदर चला गया और भीतर से दरवाजा बÛद कर लेने के 
बाद कमरे कȧ छत पर चढ़ गया, इसͧलए ͩक वह कमरे के ऊपर से अपने मतलब कȧ बात 
बहु त कुछ देख सकता था। 

इस समय नानक कȧ खुशी का कोई Ǒठकाना न था। वह समझे हु ए था ͩक हमने ताराͧस ंह को 
ͬगरÝतार कर ͧलया, अèत ुजहां तक जãद हो सके सराय के बाहर Ǔनकल जाना चाǑहए। इसी 
खयाल से उसने अपना डेरा कूच कर Ǒदया और सराय के फाटक पर आकर जमादार को बहु त 
कुछ कह-सुनके या दे-Ǒदलाकर दरवाजा खुलवाया और बाहर हो गया। 

ताराͧस ंह को जब मालूम हुआ ͩक नानक सराय के बाहर Ǔनकल गया तब उसने अपने यहा ं
चोरȣ हो जाने कȧ खबर मशहू र करने का बÛदोबèत ͩकया। उसके पास जो सÛदूक थे, िजनमɅ 
कȧमती माल होने का लोगɉ या जमादार को गुमान था, उनका ताला तोड़कर खोल Ǒदया 
Èयɉͩक वाèतव मɅ सÛदूक ǒबãकुल खालȣ केवल Ǒदखाने के ͧलए थे। इसके बाद अपने नौकरɉ 
को होͧशयार ͩकया और खूब रोशनी करके 'चोर' 'चोर' का हãला मचाया और जाǑहर ͩकया ͩक 
हमारȣ लाखɉ ǽपये कȧ चीज (जवाǑहरात) चोरȣ हो गई। 

चोरȣ कȧ खबर सुन बेचारा जमादार दौड़ा हुआ ताराͧस ंह के पास आया िजसे देखते हȣ ताराͧस ंह 
ने रोनी सूरत बनाकर कहा, ''देखो जमादार, मɇ पǑहले हȣ कहता था ͩक मेरे असबाब कȧ खूब 
Ǒहफाजत होनी चाǑहए! आͨखर मेरे यहां चोरȣ हो हȣ गयी! मालूम होता है ͩक तुàहारे ͧसपाहȣ 
ने ͧमलकर चोरȣ करवा दȣ Èयɉͩक तुàहारा ͧसपाहȣ भी Ǒदखाई नहȣं देता। कहो, अब हम अपने 
लाखɉ ǽपये के माल का दावा ͩकस पर करɅ?' 

ताराͧस ंह कȧ बात सुनते हȣ जमादार के तो होश उड़ गए। उसने टूटे हु ए सÛदूकɉ को भी अपनी 
आंखɉ से देख ͧलया और खोज करने पर उस ͧसपाहȣ को भी न पाया िजसका इस समय पहरे 
पर मौजूद रहना वािजब था। यɮयͪप जमादार ने उसी समय ͧसपाǑहयɉ को फाटक पर 
होͧशयार रहने का हु Èम दे Ǒदया मगर इस बात का उसे बहु त रंज हुआ ͩक उसने थोड़ी हȣ देर 
पǑहले एक आदमी को डेरा उठाकर सराय के बाहर चले जाने Ǒदया था। उसने तुरÛत हȣ कई 



ͧसपाǑहयɉ को उसकȧ ͬगरÝतारȣ के ͧलए रवाना ͩकया और ताराͧस ंह से कहा, ''मɇ इसी समय 
इस मामले कȧ इि×तला करने राजदȣवान के पास जाता हू ं।'' 

तारा - तुम जहां चाहो वहा ंजाओ मगर हमारा तो नुकसान हो हȣ गया। अèतु हम भी अपने 
माͧलक के पास इस बात कȧ इि×तला करने जाते हɇ। 

जमादार - (ताÏजुब से) तो Èया आप èवयं माͧलक नहȣं हɇ? 

तारा - नहȣ,ं हम माͧलक नहȣं हɇ बिãक माͧलक के गुमाæते हɇ। हमɅ इस बात का बहु त रंज है 
ͩक तुमने हमसे पछेू ǒबना सराय का फाटक खोल Ǒदया और चोर को सराय के बाहर जाने कȧ 
इजाजत दे दȣ, यɮयͪप तुम मुझसे कह चुके थे ͩक आपसे पूछे ǒबना सराय का फाटक न 
खोलɅगे और इसी Ǒहफाजत के ͧलए हमने अपनी जेब कȧ अशͩफ[यां तुàहारȣ जेब मɅ डाल दȣ 
थी,ं मगर अफसोस, मुझे इस बात कȧ ǒबãकुल खबर न थी ͩक तुम हद से Ïयादे लालची हो, 
हमारा माल चोरȣ करवा दोगे और चोर से गहरȣ रकम ǐरæवत लेकर उसे फाटक के बाहर 
Ǔनकल जाने कȧ आ£ा दे दोगे। और मɇ यह भी नहȣं जानता था ͩक इस सराय कȧ Ǒहफाजत 
करने वाले इस ͩकèम का रोजगार करते हɇ, अगर जानता तो ऐसी सराय मɅ कभी थूकने भी न 
आता। 

ताराͧस ंह ने धमकȧ के ढंग पर ऐसी-ऐसी बातɅ जमादार से कहȣं ͩक वह डर गया और सोचने 
लगा ͩक नाहक मɇने इनसे पूछे ǒबना सराय का फाटक खोलकर ͩकसी को जाने Ǒदया, अगर 
ͩकसी को जाने न देता तो बेशक इनका माल सराय के अÛदर हȣ से Ǔनकल आता, अब बेशक 
मɇ दोषी ठहरता हू,ं ताÏजुब नहȣं ͩक सौदागर कȧ बातɉ पर दȣवान साहब को भी यह शक हो 
जाय ͩक जमादार ने ǐरæवत लȣ है। अगर ऐसा हुआ तो मɇ कहȣं का भी न रहू ंगा, मेरȣ बड़ी 
दुग[Ǔत कȧ जायगी। चोरȣ भी ऐसी नहȣं है ͩक िजसे मɇ अपने पãले से पूरȣ कर सकंू - इ×याǑद 
बातɅ सोचता हुआ जमादार बहु त हȣ घबड़ा गया और बड़ी नमȸ और आिजजी के साथ ताराͧस ंह 
से माफȧ मांगकर बोला ''ǓनःसÛदेह मुझसे बड़ी भूल हो गई। मगर मɇ आपसे वादा करता हू ं ͩक 
उस चोर को जो मुझे धोखा देकर और फाटक खुलवाकर चला गया है ͬगरÝतार कर लू ंगा, 
परÛतु मेरȣ िजÛदगी आपके हाथ मɅ है, अगर आप मुझ पर दया कर फाटक खोल देने वाले मेरे 
कसूर को ǓछपावɅगे तो मेरȣ जान बच जायगी नहȣं तो राजा साहब मेरा ͧसर कटवा डालɅगे और 
इससे आपका कुछ लाभ न होगा। मɇ कसम खाकर कहता हू ं ͩक मɇने उससे एक कौड़ी भी 
ǐरæवत नहȣं लȣ है! मुझे उस कàबÉत ने पूरा धोखा Ǒदया मगर मɇ उसे ǓनःसÛदेह ͬगरÝतार 
कǾंगा और आपकȧ रकम जाने न दू ंगा। यǑद आपको मुझ पर शक हो और आप समझते हɉ 
ͩक मɇने ǐरæवत लȣ है तो फाटक पर चलकर मेरȣ कोठरȣ कȧ तलाशी ले लȣिजए और जो कुछ 
Ǔनकले चाहे वह आपका Ǒदया हो या मेरा खास हो, वह सब आप ले लȣिजए मगर आप मेरȣ 
जान बचाइये!'' 



जमादार ने ताराͧस ंह कȧ हƧ से Ïयादे खुशामद कȧ और यहां तक ͬगड़ͬगड़ाया ͩक ताराͧस ंह का 
Ǒदल Ǒहल गया मगर अपना काम Ǔनकालना भी बहु त जǾरȣ था इसͧलए चालबाजी के साथ 
उसने जमादार का कसूर माफ करके कहा, ''अÍछा मɇ कसूर तो तुàहारा माफ कर देता हू ं मगर 
इस समय जो कुछ मɇ तुमसे कहता हू ं उसे बड़ी होͧशयारȣ के साथ करना होगा, अगर कसर 
करोगे तो तुàहारे हक मɅ अÍछा न होगा।'' 

जमा - नहȣ-ंनहȣं, मɇ जरा भी कसर न कǾंगा, जो कुछ आप हु Èम दɅगे वहȣ कǾंगा, कǑहये Èया 
आ£ा होती है 

तारा - एक तो मɇ अपनी जुबान से झूठ कदाͪप न बोलूगंा। 

जमा - (कांपकर) तब मेरȣ जान कैसे बचेगी? 

तारा - तुम मेरȣ बात पूरȣ हो लेने दो - दूसरे मुझे यहां से तुरÛत चले जाने कȧ जǾरत भी है, 

इसͧलए मɇ अपने इन (अपने शाͬगदɟ कȧ तरफ इशारा करके) दोनɉ साͬथयɉ को यहां छोड़ 
जाता हू,ं तुम जब चोर को ͬगरÝतार करके अपने राजदȣवान या राजा के पास जाना तो इÛहȣं 
दोनɉ को ले जाना, ये दोनɉ आदमी अपने को मेरा नौकर कहकर चोरȣ गई हु ई चीजɉ को बखूबी 
पǑहचान लɅगे और ये चोरȣ के समय मेरा यहां मौजूद रहना तथा तुàहारा कसूर कुछ भी 
जाǑहर न करɅगे और तुम भी इस बात को जाǑहर मत करना ͩक सौदागर का गुमाæता भी 
यहा ंमौजूद था। ये दोनɉ आदमी अपने काम को पूरȣ तरह से अंजाम दे लɅगे। हां एक बात 
कहना तो भूल गया, इस सराय के अÛदर िजतने आदमी हɇ उन सभɉ कȧ भी तलाशी ले लेना। 

जमा - (Ǒदल मɅ खुश होकर) जǾर उन सभɉ कȧ तलाशी ले लȣ जायगी और जो कुछ आपने 
आ£ा दȣ है वहȣ ͩकया जायगा। आप अपना हज[ न कȧिजए और जाइए, यहां मɇ ͩकसी तरह 
का नुकसान होने न दू ंगा। 

सौदागर (ताराͧस ंह) चला जायगा यह जानकर जमादार अपने Ǒदल मɅ बहु त ĤसÛन हुआ 
Èयɉͩक इनके रहने से उसे अपना कसूर Ĥकट हो जाने का डर भी था। 

जमादार से और भी कुछ बातɅ करने के बाद ताराͧस ंह अपने दोनɉ शाͬगदɟ को एकाÛत मɅ ले 
गया और हर तरह कȧ बातɅ समझाने के बाद यह भी कहा, ''तुम लोग मेरे चले जाने के बाद 
ͩकसी तरह घबड़ाना नहȣं और मुझे हर वÈत अपने पास मौजूद समझना।'' 

इन सब बातɉ से छु͠ी पाकर ताराͧस ंह अकेले हȣ वहां से रवाना हो गया। 

  

बयान - 3 



ताराͧस ंह के चले जाने के बाद सराय मɅ चोरȣ कȧ खबर बड़ी तेजी के साथ फैल गई। िजतने 
मुसाͩफर उसमɅ उतरे हु ए थे सब रोके गये। राजदȣवान को भी खबर हो गई, वह भी बहु त से 
ͧसपाǑहयɉ को साथ लेकर सराय मɅ आ मौजूद हुआ। खूब हो-हãला मचा, चारɉ तरफ तलाशी 
और तहकȧकात कȧ कार[वाई होने लगी, मगर सभɉ को Ǔनæचय इसी बात का था ͩक चोर 
ͧसवाय उसके और कोई नहȣं है जो रात रहते हȣ फाटक खुलवाकर सराय के बाहर Ǔनकल गया 
है। पहरे वाले ͧसपाहȣ के गायब हो जाने से और भी परेशानी हो रहȣ थी। चोर कȧ ͬगरÝतारȣ 
मɅ कई ͧसपाहȣ तो जा हȣ चुके थे मगर दȣवान साहब के हु Èम से और भी बहु त से ͧसपाहȣ 
भेजे गये। आͨखर नतीजा यह Ǔनकला ͩक दोपहर के पǑहले हȣ हजरत नानकĤसाद ͬगरÝतार 
होकर सराय के अÛदर आ पहु ंचे जो अपने खयाल मɅ ताराͧस ंह को ͬगरÝतार कर ले गये थे 
और अभी तक सौदागर का चेहरा धोकर देखने भी न पाये थे, मगर उन कृपाǓनधान को 
ताÏजुब था तो इस बात का ͩक वे चोरȣ के कसूर मɅ ͬगरÝतार ͩकए गये थे। 

अभी तक दȣवान साहब सराय के अÛदर मौजूद थे। नानक के आते हȣ चारɉ तरफ से 

मुसाͩफरɉ कȧ भीड़ आ जुटȣ और हर तरफ से नानक पर गाͧलयɉ कȧ बौछार होने लगी। िजस 
कमरे मɅ ताराͧसहं उतरा हुआ था उसी के आगे वाले दालान मɅ सुÛदर फश[ के ऊपर दȣवान 
साहब ͪवराज रहे थे और उनके पास हȣ ताराͧस ंह के दोनɉ शाͬगद[ भी अपनी असलȣ सूरत मɅ 
बैठे हु ए थे। सामने आते हȣ दȣवान साहब ने Đोध भरȣ आवाज मɅ नानक से कहा, ''Èयɉ बे! 
तेरा इतना बड़ा हौसला हो गया ͩक त ूहमारȣ सराय मɅ आकर इतनी बड़ी चोरȣ करे!!'' 

नानक - (अपने को बेहद फंसा हुआ देख हाथ जोड़के) मुझ पर चोरȣ का इलजाम ͩकसी तरह 
नहȣं लग सकता, मुझे यह मालूम होना चाǑहए ͩक यहां ͩकसकȧ चोरȣ हु ई है और मुझ पर 
चोरȣ का इलजाम कौन लगा रहा है? 

दȣवान - (ताराͧस ंह के दोनɉ शाͬगदɟ कȧ तरफ इशारा करके) इनका माल चोरȣ गया है और 
यहां के सभी आदमी तुझे चोर कहते हɇ। 

नानक - झूठ, ǒबãकुल झूठ। 

ताराͧस ंह का एक शाͬगद[ - (दȣवान से) यǑद हज[ न हो तो पǑहले इसका चेहरा धुलवा Ǒदया 
जाय। 

दȣवान - Èया तुàहɅ कुछ दूसरे ढंग का भी शक है अÍछा (जमादार से) पानी मंगाकर इस चोर 
का चेहरा धुलवाओ। 

जमादार - जो हु Èम। 



नानक - चेहरा धुलवाके Èया कȧिजएगा हम ऐयारɉ कȧ सूरत हरदम बदलȣ हȣ रहती है, 
खासकर सफर मɅ। 

दȣवान - तू ऐयार है! ऐयार लोग भी कहȣं चोरȣ करते हɇ? 

नानक - जी मɇ कह चुका हू ं ͩक चोरȣ का इलजाम मुझ पर नहȣं लग सकता। 

तारा का एक शाͬगद[ - चोरȣ तो अÍछȤ तरह साǒबत हो जायेगी, जरा अपने माल-असबाब कȧ 
तलाशी तो होने दो! (दȣवान से) लȣिजए पानी भी आ गया, अब इसका चेहरा धुलवाइये। 

जमादार - (पानी कȧ गगरȣ नानक के सामने धरके) लो अब पǑहले अपना चेहरा साफ कर 
डालो। 

नानक - मɇ अभी अपना चेहरा साफ कर डालता हू,ं चेहरा धोने मɅ मुझे कोई उė नहȣं है 
Èयɉͩक मɇ पǑहले हȣ कह चुका हू ं ͩक ऐयारɉ कȧ सूरत Ĥायः बदलȣ रहती है और मɇ भी एक 
ऐयार हू ं। 

इतना कहकर नानक ने अपना चेहरा साफ कर डाला और दȣवान साहब से कहा, ''कǑहए अब 
Èया हु Èम होता है?' 

दȣवान - अब तुàहारȣ तलाशी लȣ जायगी। 

नानक - तलाशी देने मɅ मुझे कुछ उė न होगा, मगर मुझे पǑहले उन चीजɉ कȧ ͩफहǐरèत 
ͧमल जानी चाǑहए जो चोरȣ गई हɇ। कहȣं ऐसा न हो ͩक मेरȣ कुछ चीजɉ को ये नकलȣ 
सौदागर साहब अपनी हȣ चीज बतावɅ, उस समय ताÏजुब नहȣं ͩक मɇ अपनी हȣ चीजɉ का चोर 
बन जाऊं। 

दȣवान - चीजɉ कȧ ͩफहǐरèत जमादार के पास मौजूद है, तुàहारȣ चीजɉ का तुàहɅ कोई चोर 
नहȣं बना सकता। हां तुमने इÛहɅ नकलȣ सौदागर Èयɉ कहा? 

नानक - इसͧलए ͩक ये दोनɉ भी मेरȣ तरह से ऐयार हɇ और इनके माͧलक ताराͧस ंह को मɇने 
ͬगरÝतार कर ͧलया है, दुæमनी से नहȣं बिãक आपस कȧ Ǒदãलगी से Èयɉͩक हम दोनɉ एक हȣ 
माͧलक अथा[त ्  राजा वीरेÛġͧस ंह के ऐयार हɇ, धोखा देने कȧ शत[ लग गई थी। 

राजा वीरेÛġͧस ंह का नाम सुनते हȣ दȣवान साहब के कान खड़े हो गए और वे ताÏजुब के 
साथ ताराͧस ंह के दोनɉ शाͧमदȾ कȧ तरफ देखने लगे। ताराͧस ंह के एक शाͬगद[ ने कहा, ''इसने 
तो झूठ बोलने पर कमर बांध रÈखी है! यह चाहे राजा वीरेÛġͧस ंह का ऐयार हो मगर हम 



लोगɉ को उनसे कोई सरोकार नहȣं है। हम लोग न तो ऐयार हɇ और न हम लोगɉ का कोई 
माͧलक हȣ हमारे साथ था िजसे इसने ͬगरÝतार कर ͧलया हो। यह तो अपने को ऐयार बताता 
हȣ है ͩफर अगर झूठ बोलके आपको धोखा देने का उɮयोग करे तो ताÏजुब हȣ Èया है इसकȧ 
झुठाई-सचाई का हाल तो इतने हȣ से खुल जायगा ͩक एक तो इसकȧ तलाशी ले लȣ जाय 
दूसरे ऐयारȣ कȧ सनद मांगी जाय जो राजा वीरेÛġͧस ंह कȧ तरफ से Ǔनयमानुसार इसे ͧमलȣ 
होगी।'' 

दȣवान - तुàहारा कहना बहु त ठȤक है, ऐयारɉ के पास उनके माͧलक कȧ सनद जǾर हुआ 
करती है। अगर यह Ĥतापी महाराज वीरेÛġͧस ंह का ऐयार होगा तो इसके पास सनद जǾर 
होगी और तलाशी लेने पर यह भी मालूम हो जायगा ͩक इसने िजसे ͬगरÝतार ͩकया है, वह 
कौन है। (नानक से) अगर तुम राजा वीरेÛġͧस ंह के ऐयार हो तो उनकȧ सनद हमको Ǒदखाओ। 
हा,ं और यह भी बताओ ͩक अगर तुम ऐयार हो तो इतनी जãदȣ ͬगरÝतार Èयɉ हो गये 
Èयɉͩक ऐयार लोग जहां कÞजे के बाहर हु ए तहां उनका ͬगरÝतार होना कǑठन हो जाता है। 

नानक - मɇ ͬगरÝतार कदाͪप न होता मगर अफसोस, मुझे यह बात ǒबãकुल मालूम न थी ͩक 
ताराͧस ंह को मेरȣ पूरȣ खबर है और वह मेरȣ तरफ से होͧशयार है तथा उसने पǑहले हȣ से 
मुझे ͬगरÝतार करा देने का बÛदोबèत कर रÈखा है। 

दȣवान - खैर तुम ऐयारȣ कȧ सनद Ǒदखाओ। 

नानक - (कुछ लाजवाब-सा होकर) सनद मुझे अभी नहȣं ͧमलȣ है। 

ताराͧस ंह का शाͬगद[ - (दȣवान से) देͨखए मɇ कहता था न ͩक यह झूठा है। 

दȣवान - (Đोध से) बेशक झूठा है और चोर भी है। (जमादार से) हां अब इसकȧ तलाशी लȣ 
जाय। 

जमादार - जो आ£ा। 

नानक कȧ तलाशी लȣ गई और दो हȣ तीन गठǐरयɉ बाद वह बड़ी गठरȣ खोलȣ गई िजसमɅ 
सराय का ͧसपाहȣ बेचारा बंधा हुआ था। 

नानक ने उस बेहोश ͧसपाहȣ कȧ तरफ इशारा करके कहा, ''देͨखए यहȣ ताराͧस ंह है जो सौदागर 
बना हुआ सफर कर रहा था।'' 

ताराͧस ंह का शाͬगद[ - (दȣवान से) यह बात भी इसकȧ झूठ Ǔनकलेगी, आप पǑहले इस बेहोश 
का चेहरा धुलवाइए। 



दȣवान - हा ंमेरा भी यहȣ इरादा है। (जमादार से) इसका चेहरा तो धोकर साफ करो। 

नानक - मɇ खुद इसका चेहरा धोकर साफ ͩकये देता हू ं और तब आपको मालूम हो जाएगा 
ͩक मɇ झूठा हू ं या सÍचा। 

नानक ने उस ͧसपाहȣ का चेहरा धोकर साफ ͩकया मगर अफसोस, नानक कȧ मुराद पूरȣ न 

हु ई और वह ͧसर से परै तक झूठा साǒबत हो गया। अपने यहां के ͧसपाहȣ को ऐसी अवèथा 
मɅ देखकर जमादार और दȣवान साहब को Đोध चढ़ आया। जमादार ने ͩकसी तरह का खयाल 
न करके एक लात नानक के कमर पर ऐसी जमाई ͩक वह लुढ़क गया। बहु त जãद सàहलकर 
जमादार को मारने के ͧलए तैयार हुआ। नानक का हबा[ पǑहले हȣ ले ͧलया गया था और 
अगर इस समय उसके पास कोई हबा[ मौजूद होता तो बेशक वह जमादार कȧ जान ले लेता 
मगर वह कुछ भी न कर सका उलटा उसे जोश मɅ आया हुआ देख सभी को Đोध चढ़ आया। 
सराय मɅ उतरे हु ए मुसाͩफर भी उसकȧ तरफ से ͬचढ़े हु ए थे Èयɉͩक वे बेचारे बेकसूर रोके गये 
थे और उन पर शक भी ͩकया गया था, अतएव एकदम से बहु त से आदमी नानक पर टूट 
पड़े और मन-मानती पूजा करने के बाद उसे हर तरह से बेकार कर Ǒदया। इसके बाद दȣवान 
साहब कȧ आ£ानुसार उसकȧ और उसके साͬथयɉ कȧ मुæकɅ  कस दȣ गɃ। 

दȣवान साहब ने जमादार को आ£ा दȣ ͩक यह शतैान (नानक) बेशक झूठा और चोर है, इसने 
बहु त हȣ बुरा ͩकया ͩक सरकारȣ नौकर को ͬगरÝतार कर ͧलया। तुम कह चुके हो ͩक उस 
समय यहȣ ͧसपाहȣ सौदागर के दरवाजे पर पहरा दे रहा था। बेशक चोरȣ करने के ͧलए हȣ इस 
ͧसपाहȣ को इसने ͬगरÝतार ͩकया होगा। अब इसका मुकƧमा थोड़ी देर मɅ Ǔनपटने वाला नहȣं 
है और इस समय बहु त देर भी हो गई है अèतु तुम इसे और इसके साͬथयɉ को कैदखाने मɅ 
भेज दो तथा इसका माल-असबाब इसी सराय कȧ ͩकसी कोठरȣ मɅ बÛद करके तालȣ मुझे दे 
दो और सराय के सब मुसाͩफरɉ को छोड़ दो। (ताराͧस ंह के शाͬगदɟ कȧ तरफ देखके) Èयɉ 
साहब, अब मुसाͩफरɉ को रोकने कȧ तो कोई जǾरत नहȣं है! 

ताराͧस ंह का शाͬगद[ - बेशक बेचारे मुमाͩफरɉ को छोड़ देना चाǑहए Èयɉͩक उनका कोई कसूर 
नहȣं। मेरा माल इसी ने चुराया है। अगर इसके असबाब मɅ से कुछ भी न Ǔनकलेगा तो भी 
हम यहȣ समझɅगे ͩक सराय से बाहर दूर जाकर इसने ͩकसी Ǒठकाने चोरȣ का माल गाड़ Ǒदया 
है। 

दȣवान - बेशक ऐसा हȣ है! (जमादार से) अÍछा जो कुछ हु Èम Ǒदया गया है उसे जãद पूरा 
करो। 

जमादार - जो आ£ा। 



बात-कȧ-बात मɅ वह सराय मुसाͩफरɉ से खालȣ हो गई। नानक हवालात मɅ भेज Ǒदया गया और 
उसका असबाब एक कोठरȣ मɅ रखकर तालȣ दȣवान साहब को दे दȣ गई। उस समय ताराͧस ंह 
के दोनɉ शाͬगदɟ ने दȣवान साहब से कहा, ''इस शैतान का मामला दो-एक Ǒदन मɅ Ǔनपटता 
नजर नहȣं आता इसͧलए हम लोग भी चाहते हɇ ͩक यहां से जाकर अपने माͧलक को इस 
मामले कȧ खबर दɅ और उÛहɅ भी सरकार के पास ले आवɅ, अगर ऐसा न करɅगे तो माͧलक कȧ 
तरफ से हम लोगɉ पर बड़ा दोष लगाया जायगा। यǑद आप चाहɅ तो जमानत मɅ हमारा माल-
असबाब रख सकते हɇ।'' 

दȣवान - तुàहारा कहना बहु त ठȤक है। हम खुशी से इजाजत देते हɇ ͩक तुम लोग जाओ और 
अपने माͧलक को ले आओ, जमानत मɅ तुम लोगɉ का माल-असबाब रखना हम मुनाͧसब नहȣं 
समझते, इसे तुम लोग ले जाओ। 

ताराͧस ंह के दोनɉ शाͬगद[ - (दȣवान साहब को सलाम करके) आपने बड़ी कृपा कȧ जो हम 
लोगɉ को जाने कȧ आ£ा दे दȣ, हम लोग बहु त जãद अपने माͧलक को लेकर हािजर हɉगे। 

ताराͧस ंह के दोनɉ शाͬगदɟ ने भी डेरा कूच कर Ǒदया और बेचारे नानक को खटाई मɅ डाल गए। 
देखा चाǑहए अब उस पर Èया गुजरती है। वह भी इन लोगɉ से बदला ͧलए ǒबना रहता नजर 
नहȣं आता। 

  

बयान - 4 

  

बयान - 5 

कंुअर इÛġजीतͧस ंह कȧ बात सुनकर वह बुǑढ़या चमक उठȤ और नाक-भɋ चढ़ाकर बोलȣ, ''बुɬढȣ 
औरतɉ से Ǒदãलगी करते तुàहɅ शम[ नहȣं मालूम होती।'' 

इÛġ - Èया मɇ झूठ कहता हू?ं 

बुǑढ़या - इससे बढ़कर झूठ और Èया हो सकता है लोग ͩकसी के पीछे झूठ बोलते हɇ मगर 
आप मु ंह पर झूठ बोलके अपने को सÍचा बनाने का उɮयोग करते हɇ! भला इस Ǔतͧलèम मɅ 
दूसरा आ हȣ कौन सकता है और यह भैरोͧस ंह कौन है िजसका नाम आपने ͧलया? 

इÛġजीत - बस-बस, मालूम हो गया। मɇ अपने को तुàहारȣ जबान से...। 



बुɬढा - (इÛġजीतͧस ंह को रोककर) अजी आप ͩकससे बातɅ कर रहे हɇ यह तो पागल है। 
इसकȧ बातɉ पर Úयान देना आप ऐसे बुͪƨमानɉ का काम नहȣं है। (बुǑढ़या से) तुझे यहां 
ͩकसने बुलाया जो चलȣ आई तेरे हȣ दु ःख से तो भागकर मɇ यहां एकाÛत मɅ आ बैठा हू ं मगर 
तू ऐसी शैतान कȧ नानी है ͩक यहां भी आए ǒबना नहȣं रहती। सबेरा हुआ नहȣं और खाने कȧ 
रट लग गई! 

बुɬढȣ - अजी तो Èया तुम कुछ खाओ-पीओगे नहȣं? 

बुɬढा - जब मेरȣ इÍछा होगी तब खा लू ंगा, तुàहɅ इससे मतलब (दोनɉ कुमारɉ से) आप इस 
कàबÉत का खयाल छोͫड़ए और मेरे साथ चले आइए। मɇ आपको ऐसी जगह ले चलता हू ं 
जहां इसकȧ आ×मा भी न जा सके। उसी जगह हम लोग बातचीत करɅगे, ͩफर आप जैसा 
मुनाͧसब समͨझएगा आ£ा दȣिजएगा। 

यह बात उस बुɬढे ने ऐसे ढंग से कहȣ और इस तरह पलटा खाकर चल पड़ा ͩक दोनɉ कुमारɉ 
को उसकȧ बातɉ का जवाब देने या उस पर शक करने का मौका न ͧमला और वे दोनɉ भी 
उसके पीछे-पीछे रवाना हो गए। 

उस कमरे के बगल हȣ मɅ एक कोठरȣ थी और उस कोठरȣ मɅ ऊपर छत पर जाने के ͧलए 

सीǑढ़यां बनी हु ई थीं। वह बुɬढा दोनɉ कुमारɉ को साथ-साथ ͧलये हु ए उस कोठरȣ मɅ और वहां 
से सीǑढ़यɉ कȧ राह चढ़कर उसके ऊपर वालȣ छत पर ले गया। उस मंिजल मɅ भी छोटȣ-छोटȣ 
कई कोठǐरयां और कमरे थे। बुɬढे के कहे मुताǒबक दोनɉ कुमारɉ ने एक-एक कमरे कȧ 
जालȣदार ͨखड़कȧ मɅ से झांककर देखा तो इस इमारत के ͪपछले Ǒहèसे मɅ एक और छोटा-सा 
बाग Ǒदखाई Ǒदया जो बǓनèबत इस बाग के िजसमɅ कुमार एक Ǒदन और रात रह चुके थे 
Ïयादे खूबसूरत और सरसÞज नजर आता था। उसमɅ फूलɉ के पेड़ बहु तायत से थे और पानी 
का एक छोटा-सा साफ झरना भी बह रहा था जो इस मकान कȧ दȣवार से दूर और उस बाग 
के ͪपछले Ǒहèसे कȧ दȣवार के पास था, और उसी चæमे के ͩकनारे पर कई औरतɉ को भी बैठे 
हु ए दोनɉ कुमारɉ ने देखा। 

पǑहले तो कंुअर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह को यहȣ गुमान हुआ ͩक ये औरतɅ ͩकशोरȣ, 
काͧमनी अैर कमͧलनी इ×याǑद हɉगी मगर जब उनकȧ सूरत पर गौर ͩकया तो दूसरȣ हȣ औरतɅ 
मालूम हु Ƀ िजÛहɅ आज के पǑहले दोनɉ कुमारɉ ने कभी नहȣं देखा था। 

इÛġजीत - (बुɬढे से) Èया ये वे हȣ औरतɅ हɇ िजनका िजĐ तुमने ͩकया था और िजनमɅ से 
एक औरत का नाम तुमने कमͧलनी बताया था? 

बुɬढा - जी नहȣं, उनकȧ तो मुझे कुछ भी खबर नहȣं ͩक वे कहा ंगɃ और Èया हु Ƀ। 



आनÛद - ͩफर ये सब कौन हɇ? 

बुɬढा - इन सभɉ के बारे मɅ इससे Ïयादे और मɇ कुछ नहȣं जानता ͩक ये सब राजा 
गोपालͧस ंह के ǐरæतेदार हɇ और ͩकसी खास सबब से राजा गोपालͧस ंह ने इन लोगɉ को यहां 
रख छोड़ा है। 

इÛġजीत - ये सब यहां कब से रहती हɇ? 

बुɬढा - सात वष[ से। 

इÛġजीत - इनकȧ खबरगीरȣ कौन करता है और खाने-पीने तथा कपड़े-ल×ते का इÛतजाम 
Èयɉकर होता है? 

बुɬढा - इसकȧ मुझे भी खबर नहȣं। यǑद मɇ इन सभɉ से कुछ बातचीत करता या इनके पास 
जाता तो कदाͬचत ्  कुछ मालूम हो जाता मगर राजा साहब ने मुझे सÉत ताकȧद कर दȣ है 
ͩक इन सभɉ से कुछ बातचीत न कǾं बिãक इनके पास भी न जाऊं। 

इÛġजीत - खैर यह बताओ ͩक हम लोग इनके पास जा सकते हɇ या नहȣ?ं 

बुɬढा - इन सभɉ के पास जाना-न जाना आपकȧ इÍछा पर है, मɇ ͩकसी तरह कȧ ǽकावट नहȣं 
डाल सकता और न कुछ राय हȣ दे सकता हू।ं 

इÛġजीत - अÍछा इस बाग मɅ जाने का राèता तो बता सकते हो? 

बुɬढा - हां, मɇ खुशी से आपको राèता बता सकता हू ं मगर èवयं आपके साथ वहां तक नहȣं 
जा सकता, इसके अǓतǐरÈत यह कह देना भी उͬचत जान पड़ता है ͩक यहां से उस बाग मɅ 
जाने का राèता बहु त पेचीदा और खराब है, इसͧलये वहा ंजाने मɅ कम-से-कम एक पहर तो 
जǾर लगेगा। इससे यहȣ बेहतर होगा ͩक यǑद आप उस बाग मɅ या उन सभɉ के पास जाना 
चाहते हɇ तो कमÛद लगाकर इस ͨखड़कȧ कȧ राह से नीचे उतर जायं। ऐसा आप ͩकया चाहɅ 
तो आ£ा दɅ, मɇ एक कमÛद आपको ला दू ं। 

इÛġजीत - हां यह बात मुझे पसÛद है, यǑद एक कमÛद ला दो तो हम दोनɉ भाई उसी के 
सहारे नीचे उतर जायं। 

वह बुɬढा दोनɉ कुमारɉ को उसी तरह, उसी जगह छोड़कर कहȣं चला गया और थोड़ी हȣ देर मɅ 
एक बहु त बड़ी कमÛद हाथ मɅ ͧलये हु ए आकर बोला, ''लȣिजये यह कमÛद हािजर है।'' 



इÛġजीत - (कमÛद लेकर) अÍछा तो अब हम दोनɉ इस कमÛद के सहारे उस बाग मɅ उतर 
जाते हɇ। 

बुɬढा - जाइये मगर यह बताते जाइये ͩक आप लोग वहां से लौटकर कब आवɅगे और मुझे 
आपको यहां कȧ सैर कराने का मौका कब ͧमलेगा? 

इÛġजीत - सो तो मɇ ठȤक नहȣं कह सकता मगर तुम यह बता दो ͩक अगर हम लौटɅ तो 
यहां ͩकस राह से आवɅ? 

बुɬढा - इसी कमÛद के जǐरये इसी राह से आ जाइयेगा, मɇ यह ͨखड़कȧ आपके ͧलये खुलȣ 
छोड़ दू ंगा। 

आनÛद - अÍछा यह बताओ ͩक भैरोͧस ंह कȧ भी कुछ खबर है? 

बुɬढा - कुछ नहȣं। 

इसके बाद दोनɉ कुमारɉ ने उस बुɬढे से कुछ भी न पूछा और ͨखड़कȧ खोलने के बाद कमÛद 
लगाकर उसी के सहारे दोनɉ नीचे उतर गये। 

दोनɉ कुमारɉ ने उɮयͪप उन औरतɉ को ऊपर से बखूबी देख ͧलया था Èयɉͩक वह बहु त दूर 
नहȣं पड़ती थीं मगर इस बात का गुमान न हुआ ͩक उन औरतɉ ने भी उÛहɅ उस समय या 
कमÛद के सहारे नीचे उतरते समय देखा या नहȣं। 

जब दोनɉ कुमार नीचे उतर गये तो कमÛद को भी खɅचकर साथ ले ͧलया और टहलते हु ए 
उस तरफ रवाना हु ए िजधर चæमे के ͩकनारे बैठȤ हु ई वे औरतɅ कुमार ने देखी थीं। थोड़ी देर 
मɅ कुमार उस चæमे के पास जा पहु ंचे और उन औरतɉ को उसी तरह बैठे हु ए पाया। कुमार 
चæमे के इस पार थे और वे सब औरतɅ जो ͬगनती मɅ सात थीं चæमे के उस पार सÞज घास 
के ऊपर बैठȤ हु ई थीं। 

ͩकसी गैर को अपनी तरफ आते देख वे सब औरतɅ चौकÛनी होकर उठ खड़ी हु Ƀ और बड़े गौर 
के साथ मगर Đोध भरȣ Ǔनगाहɉ से कंुअर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧसंह कȧ तरफ देखने 
लगी।ं 

िजस जगह वे औरतɅ बैठȤ थीं उससे थोड़ी हȣ दूर पर दिÈखन तरफ बाग कȧ दȣवार के साथ हȣ 
एक छोटा-सा मकान भी बना हुआ था जो पेड़ɉ कȧ आड़ मɅ होने के कारण दोनɉ कुमारɉ को 
ऊपर से Ǒदखाई नहȣं Ǒदया था मगर अब नहर के ͩकनारे आ जाने पर बखूबी Ǒदखाई दे रहा 
था। 



वे औरतɅ िजÛहɅ नहर के ͩकनारे कुमार ने देखा था, सबकȧ सब नौजवान और हसीन थीं। 
यɮयͪप इस समय वे सब बनाव-शृ ंगार और जेवरɉ के ढकोसलɉ से खालȣ थी ंमगर उनका 
कुदरती हु èन ऐसा न था जो ͩकसी तरह कȧ खूबसूरती को अपने सामने ठहरने देता। यहां पर 
यǑद ऐसी केवल एक औरत होती तो हम उसकȧ खबूसूरती के बारे मɅ कुछ ͧलखते भी, मगर 
एकदम से सात ऐसी औरतɉ कȧ तारȣफ मɅ कलम चलाना हमारȣ ताकत के बाहर है िजÛहɅ 
ĤकृǓत ने खूबसूरत बनाने के समय हर तरह पर अपनी उदारता का नमूना Ǒदखाया हो। 

कंुअर इÛġजीतͧस ंह ने जब उन औरतɉ को अपनी तरफ Đोध भरȣ Ǔनगाहɉ से देखते देखा तो 
एक औरत से मुलायम और गàभीर शÞदɉ मɅ कहा, ''हम लोग तुàहारे पास ͩकसी तरह कȧ 
तकलȣफ देने कȧ नीयत से नहȣं आए हɇ बिãक यह कहने के ͧलए आए हɇ ͩक ͩकèमत ने हम 
लोगɉ को अकèमात ्  यहां पहु ंचाकर तुम लोगɉ का मेहमान बनाया है। हम लोग लाचार और 
राह भूले हुए मुसाͩफर हɇ और तुम लोग यहां कȧ रहने वालȣ और दयावान हो, Èयɉͩक िजस 
ईæवर ने तुàहɅ इतना सुÛदर बनाकर अपनी कारȣगरȣ का नमूना Ǒदखाया है उसने तुàहारे Ǒदल 
को कठोर बनाकर अपनी भूल का पǐरचय कदाͪप न Ǒदया होगा, अतएव उͬचत है ͩक तुम 
लोग ऐसे समय मɅ हमारȣ सहायता करो और बताओ ͩक अब हम दोनɉ भाई Èया करɅ और 
कहां जायɅ?' 

औरतɅ खुशामद-पसÛद तो होती हȣ हɇ! कंुअर इÛġजीतͧस ंह कȧ मीठȤ और खुशामद भरȣ बातɅ 
सुनकर उन सभɉ कȧ चढ़ȣ हु ई ×यौǐरयां उतर गɃ और हɉठɉ पर कुछ मुèकुराहट Ǒदखाई देने 
लगी। एक ने जो सबसे चतुर, चंचल और चालाक जान पड़ती थी, आगे बढ़ कंुअर इÛġजीतͧस ंह 
से कहा, ''जब आप हमारे मेहमान बनते हɇ और इस बात का ͪवæवास Ǒदलाते हɇ ͩक हमारे 
साथ दगा न करɅगे तो हम लोग भी ǓनःसÛदेह आपको अपना मेहमान èवीकार करके जहां 
तक हो सकेगा आपकȧ सहायता करɅगी, अÍछा ठहǐरए हम लोग जरा आपस मɅ सलाह कर लɅ!'' 

इतना कहकर वह चुप हो गई। उन लोगɉ ने आपस मɅ धीरे-धीरे कुछ बातɅ कȧं और इसके बाद 
ͩफर उसी औरत ने इÛġजीतͧस ंह कȧ तरफ देखकर कहा - 

औरत - (हाथ का इशारा करके) उस तरफ एक छोटा-सा पुल बना हुआ है, उसी पर से होकर 
आप इस पार चले आइए। 

इÛġ - Èया इस नहर मɅ पानी बहु त Ïयादा है? 

औरत - पानी तो Ïयादा नहȣं है मगर इसमɅ लोहे के तेज नोक वाले गोखǾ बहु त पड़े हɇ 
इसͧलये इस राह से आपका आना असàभव है। 

इÛġ - अÍछा तो हम पुल पर से होकर आवɅगे। 



इतना कह कुमार उस तरफ रवाना हु ए िजधर उस औरत ने हाथ के इशारे से पुल का होना 
बताया था। थोड़ी दूर जाने के बाद एक गु ंजान और खुशनुमा झाड़ी के अÛदर वह छोटा-सा 
पुल Ǒदखाई Ǒदया। इस जगह नहर के दोनɉ तरफ पाǐरजात के कई पेड़ थे िजनकȧ डाͧलयां 
ऊपर से ͧमलȣ हु ई थीं और उस पर खूबसूरत फूल-प×तɉ वालȣ बेलɅ इस ढंग से चढ़ȣ हु ई थीं ͩक 
उनकȧ सुÛदर छाया मɅ Ǔछपा हुआ वह छोटा-सा पुल बहु त खूबसूरत और èथान बड़ा रमणीक 
मालूम होता था। इस जगह से न तो दोनɉ कुमार उन औरतɉ को देख सकते थे और न उन 
औरतɉ कȧ Ǔनगाह इन पर पड़ सकती थी। 

जब दोनɉ कुमार पुल कȧ राह पार उतरकर और घूम-ͩफरकर उस जगह पहु ंचे जहां उन औरतɉ 
को छोड़ आए थे तो केवल दो औरतɉ को मौजूद पाया िजनमɅ से एक तो वहȣ थी िजससे 
कंुअर इÛġजीतͧस ंह से बातचीत हु ई थी और दूसरȣ उससे उĨ मɅ कुछ कम मगर खूबसूरती मɅ 
कुछ Ïयादे थी। बाकȧ औरतɉ का पता न था ͩक Èया हु Ƀ और कहां गयीं। कंुअर इÛġजीतͧस ंह 
ने ताÏजबु मɅ आकर उस औरत से िजसने पुल कȧ राह इधर आने का उपदेश ͩकया था पूछा, 
''यहां तुम दोनɉ के ͧसवाय और कोई नहȣं Ǒदखाई देता, सब कहां चलȣ गɃ?' 

औरत - आपको उन औरतɉ से Èया मतलब? 

इÛġजीत - कुछ नहȣ,ं यɉ हȣ पूछता हू ं। 

औरत - (मुèकुराती हु ई) वे सब आप दोनɉ भाइयɉ कȧ मेहमानदारȣ का इÛतजाम करने चलȣ 
गɃ, अब आप मेरे साथ चͧलये। 

इÛġजीत - कहां ले चलोगी? 

औरत - जहां मेरȣ इÍछा होगी, जब आपने मेरȣ मेहमानी कबूल हȣ कर लȣ तब...। 

इÛġजीत - खैर अब इस ͩकèम कȧ बातɅ न पूछंूगा और जहां ले चलोगी चला चलू ंगा। 

औरत - (मुèकुराकर) अÍछा तो आइए। 

दोनɉ कुमार उन दोनɉ औरतɉ के पीछे-पीछे रवाना हु ए। हम कह चुके हɇ ͩक जहां ये औरतɅ 
बैठȤ थीं वहां से थोड़ी हȣ दूर पर एक छोटा-सा मकान बना हुआ था। वे दोनɉ औरतɅ कुमारɉ 
को ͧलए उसी मकान के दरवाजे पर पहु ंचीं जो इस समय बÛद था मगर कोई जंजीर-कुÖडा या 
ताला उसमɅ Ǒदखाई नहȣं देता था। कुमारɉ को यह भी मालूम न हुआ ͩक ͩकस खटके को 
दबाकर या Èयɉकर उसने वह दरवाजा खोला। दरवाजा खुलने पर उस औरत ने पǑहले दोनɉ 
कुमारɉ को उसके अÛदर जाने के ͧलए कहा, जब दोनɉ कुमार उसके अÛदर चले गए तब उन 
दोनɉ ने भी दरवाजे के अÛदर पैर रÈखा और इसके बाद हलकȧ आवाज के साथ वह दरवाजा 



आप से आप बÛद हो गया। इस समय दोनɉ कुमारɉ ने अपने को एक सुरंग मɅ पाया िजसमɅ 
अÛधकार के ͧसवाय और कुछ Ǒदखाई नहȣं देता था और िजसकȧ चौड़ाई तीन हाथ और ऊंचाई 
चार हाथ से ͩकसी तरह Ïयादे न थी। इस जगह कुमार को इस बात का खयाल हुआ ͩक 
कहȣं इन औरतɉ ने मुझे धोखा तो नहȣं Ǒदया मगर यह सोचकर चुप रह गये ͩक अब तो जो 
कुछ होना था हो हȣ गया और ये औरतɅ भी तो आͨखर हमारे साथ हȣ हɇ िजनके पास ͩकसी 
तरह का हबा[ देखने मɅ नहȣं आया था। 

दोनɉ कुमारɉ ने अपना हाथ पसारकर दȣवाल को टटोला और मालूम ͩकया ͩक यह सुरंग है, 

उसी समय पीछे से उस औरत कȧ यह आवाज आई, ''आप दोनɉ भाई ͩकसी तरह का अÛदेशा 
न कȧिजए और सीधे चले चͧलये, इस सुरंग मɅ बहु त दूर तक जाने कȧ तकलȣफ आप लोगɉ को 
न होगी!'' 

वाèतव मɅ यह सुरंग बहु त बड़ी न थी, चालȣस-पचास कदम से Ïयादे कुमार न गए हɉगे ͩक 
सुरंग का दूसरा दरवाजा ͧमला और उसे लांघकर कंुअर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह ने अपने 
को एक दूसरे हȣ बाग मɅ पाया िजसकȧ जमीन का बहु त बड़ा Ǒहèसा मकान, कमरɉ, बारहदǐरयɉ 
तथा और इमारतɉ के काम मɅ लगा हुआ था और थोड़े Ǒहèसे मɅ मामूलȣ ढंग का एक छोटा-सा 
बाग था। हां उस बाग के बीचɉबीच मɅ एक छोटȣ-सी खूबसूरत बावलȣ जǾर थी िजसकȧ चार 
अंगुल ऊंची सीǑढ़यां सफेद लहरदार प×थरɉ से बनी हु ई थीं। इसके चारɉ कोनɉ पर चार पेड़ 
कदàब के लगे हु ए थे और एक पेड़ के नीचे एक चबूतरा संगमम[र का इस लायक था ͩक उस 
पर बीस-पचीस आदमी खुले तौर पर बैठ सकɅ । इमारत का Ǒहèसा जो कुछ बाग मɅ था वह सब 
बाहर से तो देखने मɅ बहु त हȣ खूबसूरत था मगर अÛदर से वह कैसा और ͩकस लायक था 
सो नहȣं कह सकते। 

बावलȣ के पास पहु ंचकर उस औरत ने कंुअर इÛġजीतͧस ंह से कहा, ''यɮयͪप इस समय धूप 
बहु त तेज हो रहȣ है मगर इस पेड़ (कदàब) कȧ घनी छाया मɅ इस संगमम[र के चबूतरे पर 
थोड़ी देर तक बैठने मɅ आपको ͩकसी तरह कȧ तकलȣफ न होगी, मɇ बहु त जãद (सामने कȧ 
तरफ इशारा करके) इस कमरे को खुलवाकर आपके आराम करने का इÛतजाम कǾंगी, केवल 
आधी घड़ी के ͧलए आप मुझे ǒबदा करɅ।'' 

इÛġ - खैर जाओ मगर इतना बताती जाओ ͩक तुम दोनɉ का नाम Èया है िजससे यǑद कोई 
आवे और कुछ पूछे तो कह सकɅ  ͩक हम लोग फलाने के मेहमान हɇ। 

औरत - (हंसकर) जǾर जानना चाǑहए, केवल इसͧलये नहȣं बिãक कई कामɉ के ͧलए हम 
दोनɉ बǑहनɉ का नाम जान लेना आपके ͧलए आवæयक है! मेरा नाम 'इÛġानी' (दूसरȣ कȧ 
तरफ इशारा करके) और इसका नाम 'आनÛदȣ' है, यह मेरȣ सगी छोटȣ बǑहन है। 



इतना कहकर वे औरतɅ तेजी के साथ एक तरफ चलȣ गयीं और इस बात का कुछ भी 
इÛतजार न ͩकया ͩक कुमार कुछ जवाब दɅगे या और कोई बात पूछɅ गे। उन दोनɉ औरतɉ के 
चले जाने के बाद कंुअर आनÛदͧस ंह ने अपने भाई से कहा, ''इन दोनɉ औरतɉ के नाम पर 
आपने कुछ Úयान Ǒदया?' 

इÛġ - हां, यǑद इनका यह नाम इनके बुजुगɟ का रÈखा हुआ और इनके शरȣर का सबसे 
पǑहला साथी नहȣं है तो कह सकते हɇ ͩक हम दोनɉ ने धोखा खाया। 

आनÛद - जी मेरा भी यहȣ खयाल है, मगर साथ हȣ इसके मɇ यह भी खयाल करता हू ं ͩक 
अब हम लोगɉ को चालाक बनना...। 

इÛġ - (जãदȣ से) नहȣ-ंनहȣं, अब हम लोगɉ को जब तक छुटकारे कȧ साफ सूरत Ǒदखाई न दे 
जाय Ĥकट मɅ नादान बने रहना हȣ लाभदायक होगा। 

आनÛद - Ǔनःसंदेह मगर इतना तो मेरा Ǒदल अब भी कह रहा है ͩक ये सब हमारȣ िजÛदगी 
के धागे मɅ ͩकसी तरह का ͨखंचाव पैदा न करɅगी। 

इÛġ - मगर उसमɅ लंगर कȧ तरह लटकने के ͧलए इतना बड़ा बोझ जǾर लाद दɅगी ͩक 
िजसको सहन करना असàभव नहȣं तो असéय अवæय होगा। 

आनÛद - हां, अब यǑद हम लोगɉ को कुछ सोचना है तो इसी के ͪवषय मɅ...। 

इÛġजीत - अफसोस, ऐसे समय मɅ भैरोͧस ंह को भी इि×तफाक ने हम लोगɉ से अलग कर 
Ǒदया। ऐसे मौकɉ पर उसकȧ बुͪƨ अनूठा काम ͩकया करती है। (कुछ ǽककर) देखो तो सामने 
से वह कौन आ रहा है! 

आनÛद - (खुशी भरȣ आवाज मɅ ताÏजुब के साथ) यह तो भैरोͧस ंह हȣ है! अब कोई परवाह 
कȧ बात नहȣं है अगर यह वाèतव मɅ भैरोͧस ंह हȣ है। 

अपने से थोड़ी हȣ दूर पर दोनɉ कुमारɉ ने भैरोͧस ंह को देखा जो एक कोठरȣ के अÛदर से 
Ǔनकलकर इÛहȣं कȧ तरफ आ रहा था। दोनɉ कुमार उठ खड़े हु ए और ͧमलने के ͧलए खुशी-
खुशी भैरोͧस ंह कȧ तरफ रवाना हु ए। भरैोͧस ंह ने भी इÛहɅ दूर से देखा और तेजी के साथ 
चलकर इन दोनɉ भाइयɉ के पास आया। दोनɉ भाइयɉ ने खुशी-खुशी भैरोͧस ंह को गले लगाया 
और उसे साथ ͧलये हु ए उसी चबूतरे पर चले आए िजस पर इÛġानी उनको बैठा गई थी। 



इÛġजीत - (चबूतरे पर बैठकर) भैरो भाई, यह Ǔतͧलèम का कारखाना है, यहां फंूक-फंूक के 
कदम रखना चाǑहए, अèतु यǑद मɇ तुम पर शक करके तुàहɅ जांचने का उɮयोग कǾं तो तुàहɅ 
खफा न होना चाǑहए। 

भैरो - नहȣं नहȣं नहȣं, मɇ ऐसा बेवकूफ नहȣं हू ं ͩक आप लोगɉ कȧ चालाकȧ और बुͪƨमानी कȧ 
बातɉ से खफा होऊं। Ǔतͧलèम और दुæमन के घर मɅ दोèतɉ कȧ जांच बहु त जǾरȣ है। बगल 
वाला मसा और कमर का दाग Ǒदखलाने के अǓतǐरÈत बहु त-सी बातɅ ऐसी हɇ िजÛहɅ ͧसवाय 
मेरे और आपके दूसरा कोई भी नहȣं जानता जैसे 'लड़कपन वाला मजनू ं।' 

इÛġजीत - (हंसकर) बस-बस, मुझे जांच करने कȧ कोई जǾरत नहȣं रहȣ, अब यह बताओ ͩक 
तुàहारा बटुआ तुàहɅ ͧमला या नहȣं। 

भैरो - (ऐयारȣ का बटुआ कुमार के आगे रखकर) आपके Ǔतͧलèमी खंजर कȧ बदौलत मेरा यह 
बटुआ मुझे ͧमल गया। शुĐ है ͩक इसमɅ कȧ कोई चीज नुकसान नहȣं गई, सब Ïयɉ-कȧ-×यɉ 
मौजूद हɇ। (Ǔतͧलèमी खंजर और उसके जोड़ कȧ अंगूठȤ देकर) लȣिजए अपना Ǔतͧलèमी खंजर, 

अब मुझे इसकȧ कोई जǾरत नहȣ,ं मेरे ͧलए मेरा बटुआ काफȧ है। 

इÛġ - (अंगूठȤ और Ǔतͧलèमी खंजर लेकर) अब यɮयͪप तुàहारा ͩकèसा सुनना बहु त जǾरȣ है 
Èयɉͩक हम लोगɉ ने एक आæचय[जनक घटना के अÛदर तुàहɅ छोड़ा था, मगर इस सबके पहले 
अपना हाल तुàहɅ सुना देना उͬचत जान पड़ता है Èयɉͩक एकाÛत का समय बहु त कम है और 
उन दोनɉ औरतɉ के आ जाने मɅ बहु त ͪवलàब नहȣं है िजनकȧ बदौलत हम लोग यहां आए हɇ 
और िजनके फेर मɅ अपने को पड़ा हुआ समझते हɇ। 

भैरो - Èया ͩकसी औरत ने आप लोगɉ को धोखा Ǒदया? 

इÛġजीत - Ǔनæचय तो नहȣं कह सकता ͩक धोखा Ǒदया मगर जो कुछ हाल है उसे सुन के 
राय दो ͩक हम लोग अपने को धोखे मɅ फंसा हुआ समझɅ या नहȣं। 

इसके बाद कंुअर इÛġजीतͧस ंह ने अपना कुल हाल भैरोͧस ंह से जुदा होने के बाद से इस समय 
तक का कह सुनाया। इसके जवाब मɅ अभी भैरोͧ स ंह ने कुछ कहा भी न था ͩक सामने वाले 
कमरे का दरवाजा खुला और उसमɅ से इÛġानी को Ǔनकलकर अपनी तरफ आते देखा। 

इÛġजीत - (भैरो से) लो वह आ गई, एक तो यहȣ औरत है, इसी का नाम इÛġानी है। मगर 
इस समय वह दूसरȣ औरत इसके साथ नहȣं है िजसे यह अपनी सगी छोटȣ बǑहन बताती है। 

भैरो - (ताÏजुब से उस औरत कȧ तरफ देखकर) इसे तो मɇ पǑहचानता हू ं मगर यह नहȣं 
जानता था ͩक इसका नाम 'इÛġानी' है। 



इÛġजीत - तुमने इसे कब देखा? 

भैरो - Ǔतͧलèमी खंजर लेकर आपसे जुदा होने के बाद बटुआ पाने के सàबÛध मɅ इसने मेरȣ 
बड़ी मदद कȧ थी, जब मɇ अपना हाल सुनाऊंगा तब आपको मालूम होगा ͩक यह कैसी नेक 
औरत है, मगर इसकȧ छोटȣ बǑहन को मɇ नहȣं जानता, शायद उसे भी देखा हो। 

इतने हȣ मɅ इÛġानी वहां आ पहु ंची जहां भैरोͧस ंह और दोनɉ कुमार बैठे बातचीत कर रहे थे। 
िजस तरह भैरोͧस ंह ने इÛġानी को देखते हȣ पǑहचान ͧलया था उसी तरह इÛġानी ने भी 
भैरोͧस ंह को देखते हȣ पǑहचान ͧलया और कहा, ''Èया आप भी यहां आ पहु ंचे अÍछा हुआ, 

Èयɉͩक आपके आने से दोनɉ कुमारɉ का Ǒदल बहलेगा, इसके अǓतǐरÈत मुझ पर भी ͩकसी 
तरह का शक-शुबहा न रहेगा।'' 

भैरो - जी हां, मɇ भी यहां आ पहु ंचा और आपको दूर से देखते हȣ पǑहचान ͧलया बिãक कुमार 
से कह भी Ǒदया ͩक इÛहɉने मेरȣ बड़ी सहायता कȧ थी। 

इÛġानी - यह तो बताओ ͩक èनान-सÛÚया से छु͠ी पा चुके हो या नहȣ?ं 

भैरो - हां, मɇ èनान-सÛÚया से छु͠ी पा चुका हू ं और हर तरह से ǓनिæचÛत हू ं। 

इÛġानी - (दोनɉ कुमारɉ से) और आप लोग? 

इÛġ - हम दोनɉ भाई भी। 

इÛġानी - अÍछा तो अब आप लोग कृपा करके उस कमरे मɅ चͧलए। 

भैरो - बहु त अÍछȤ बात है, (दोनो कुमारɉ से) चͧलए। 

भैरोͧस ंह को ͧलये हु ए कंुअर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह उस कमरे मɅ आए िजसे इÛġानी 
ने इनके ͧलए खोला था। कुमार ने इस कमरे को देखकर बहु त पसÛद ͩकया Èयɉͩक यह 
कमरा बहु त बड़ा और खूबसूरती के साथ सजाया हुआ था। इसकȧ छत बहु त ऊंची और रंगीन 
थी, तथा दȣवारɉ पर भी मुसौवर ने अनोखा काम ͩकया था। कुछ दȣवारɉ पर जंगल, पहाड़, खोह, 

कंदरा, घाटȣ और ͧशकारगाह तथा बहते हु ए चæमे का अनोखा Ǻæय ऐसे अÍछे ढंग से Ǒदखाया 
गया था ͩक देखने वाला Ǔन×य पहरɉ देखा करे और उसका ͬच×त न भरे। मौके-मौके से 
जंगलȣ जानवरɉ कȧ तèवीरɅ भी ऐसी बनी थीं ͩक देखने वालɉ को उनके असल होने का धोखा 
होता था। दȣवारɉ पर बनी हु ई तèवीरɉ के अǓतǐरÈत कागज और कपड़ɉ पर बनी हु ई तथा 
सुÛदर चौखटɉ मɅ जड़ी हु ई तèवीरɉ कȧ भी इस कमरे मɅ कमी न थी। ये तèवीरɅ केवल हसीन 
और नौजवान औरतɉ कȧ थीं िजनकȧ खूबसूरती और भाव को देखकर देखने वाला Ĥेम से 



दȣवाना हो सकता था। इÛहȣं तèवीरɉ मɅ इÛġानी और आनÛदȣ कȧ तèवीरɅ भी थीं िजÛहɅ देखते 
हȣ कंुअर इÛġजीतͧस ंह हंस पड़े और भैरोͧस ंह कȧ तरफ देखके बोले, ''देखो वह तèवीर इÛġानी 
कȧ और यह उनकȧ बǑहन आनÛदȣ कȧ हɇ। उÛहɅ तुमने न देखा होगा!'' 

भैरो - जी इनकȧ छोटȣ बǑहन को तो मɇने नहȣं देखा। 

इÛġ - èवयम ्  जैसी खूबसरूत है वैसी हȣ तèवीर भी बनी है। (इÛġानी कȧ तरफ देखकर) मगर 
अब हमɅ इस तèवीर के देखने कȧ कोई जǾरत नहȣं। 

इÛġानी - (हंसकर) बेशक, Èयɉͩक अब आप èवतÛğ और लड़के नहȣं रहे। 

इÛġानी का जवाब सुन भैरोͧसह तो ͨखलͨखलाकर हंस पड़ा मगर आनÛदͧस ंह ने मुिæकल से 
हंसी रोकȧ। 

इस कमरे मɅ रोशनी का सामान (दȣवारगीर, डोल हांडी इ×याǑद) भी बेशकȧमत खूबसूरत और 
अÍछे ढंग से लगा हुआ था। सुÛदर ǒबछावन और फश[ के अǓतǐरÈत चांदȣ और सोने कȧ कई 
कुͧस[यां भी उस कमरे मɅ मौजूद थीं िजÛहɅ देखकर कंुअर इÛġजीतͧस ंह ने एक सोने कȧ कुसȸ 
पर बैठने का इरादा ͩकया मगर इÛġानी ने सßयता के साथ रोककर कहा - ''पǑहले आप लोग 
भोजन कर लɅ Èयɉͩक भोजन का सब सामान तैयार है और ठंडा हो रहा है।'' 

इÛġ - भोजन करने कȧ तो इÍछा नहȣं है। 

इÛġानी - (चेहरा उदास बनाकर) तो ͩफर आप हमारे मेहमान हȣ Èयɉ बने थे Èया आप अपने 
को बेमुरौवत और झूठा बनाया चाहते हɇ। 

इÛġानी ने कुमार को हर तरह से कायल और मजबूर करके भोजन करने के ͧलए तैयार 
ͩकया। इस कमरे मɅ छोटा-सा एक दरवाजा दूसरे कमरे मɅ जाने के ͧलए बना हुआ था, इसी 
राह से दोनɉ कुमार और भैरोͧस ंह को ͧलये हु ए इÛġानी कमरे मɅ पहु ंची। यह कमरा बहु त हȣ 
छोटा और राजाओं के पूजा-पाठ तथा भोजन इ×याǑद हȣ के योÊय बना हुआ था। कुमार ने 
देखा ͩक दोनɉ भाइयɉ के ͧलए उ×तम से उ×तम भोजन का सामान चांदȣ और सोने के बत[नɉ 
मɅ तैयार है और हाथ मɅ सुÛदर पंखा ͧलए आनÛदȣ उसकȧ Ǒहफाजत कर रहȣ है। इÛġानी ने 
आनÛदȣ के हाथ से पंखा ले ͧलया और कहा, ''भैरोͧस ंह भी आ पहु ंचे हɇ, इनके वाèते भी सामान 
बहु त जãद ले आओ।'' 

आ£ा पाते हȣ आनÛदȣ चलȣ गई और थोड़ी देर मɅ कई औरतɉ के साथ भोजन का सामान 
ͧलए लौट आई। करȣने से सब सामान लगाने के बाद उसने उन औरतɉ को ǒबदा ͩकया िजÛहɅ 
अपने साथ लाई थी। 



दोनɉ कुमार और भैरोͧस ंह भोजन करने के ͧलए बैठे, उस समय इÛġजीतͧस ंह ने भेद-भरȣ 
Ǔनगाह से भैरोͧस ंह कȧ तरफ देखा और भैरोͧस ंह ने भी इशारे मɅ हȣ लापरवाहȣ Ǒदखा दȣ। इस 
बात को इÛġानी और आनÛदȣ ने भी ताड़ ͧलया ͩक कुमार को इस भोजन मɅ बेहोशी कȧ दवा 
का शक हुआ मगर कुछ बोलना मुनाͧसब न समझकर चुप रह गई। जब तक दोनɉ कुमार 
भोजन करते रहे तब तक आनÛदȣ पंखा हांकती रहȣ। दोनɉ कुमार इन दोनɉ औरतɉ का बता[व 
देखकर बहु त खुश हु ए और मन मɅ कहने लगे ͩक ये औरतɅ िजतनी खूबसूरत हɇ उतनी हȣ नेक 
भी हɇ। िजनके साथ Þयाहȣ जायंगी उनके बड़भागी होने मɅ कोई सÛदेह नहȣं (Èयɉͩक ये दोनɉ 
कुमारȣ मालूम होती थीं।) 

भोजन समाÜत होने पर आनÛदȣ ने दोनɉ कुमारɉ और भैरोͧस ंह के हाथ धुलाये और इसके बाद 
ͩफर दोनɉ कुमार और भैरोͧस ंह इÛġानी और आनÛदȣ के साथ उसी पǑहले वाले कमरे मɅ आये। 
इÛġानी ने कंुअर इÛġजीतͧस ंह से कहा, ''अब थोड़ी देर आप लोग आराम करɅ और मुझे 
इजाजत दɅ तो...।'' 

इÛġजीत - मेरा जी तुम लोगɉ का हाल जानने के ͧलए बेचैन हो रहा है, इसͧलए मɇ नहȣं 
चाहता ͩक तुम एक पल के ͧलए भी कहȣं जाओ, जब तक ͩक मेरȣ बातɉ का पूरा-पूरा जवाब 
न दे लो। मगर यह तो बताओ ͩक तुम लोग भोजन कर चुकȧ हो या नहȣ!ं 

इÛġानी - जी अभी तो हम लोगɉ ने भोजन नहȣं ͩकया है, जैसी मजȸ हो...। 

इÛġजीत - तब मɇ इस समय नहȣं रोक सकता, मगर इस बात का वादा जǾर ले लू ंगा ͩक तुम 
घÖटे भर से Ïयादे न लगाओगी और मुझे अपने इÛतजार का दु ःख न दोगी। 

इÛġानी - जी मɇ वादा करती हू ं ͩक घÖटे भर के अÛदर हȣ आपकȧ सेवा मɅ लौट आऊंगी। 

इतना कहकर आनÛदȣ को साथ ͧलये हु ए इÛġानी चलȣ गई और दोनɉ कुमार तथा भैरोͧस ंह 
को बातचीत करने का मौका दे गई। 

  

बयान - 6 

इÛġानी और आनÛदȣ के चले जाने के बाद कंुअर इÛġजीतͧस ंह, आनÛदͧसंह और भैरोͧस ंह मɅ 
यɉ बातचीत होने लगी - 

इÛġजीत - (भैरो से) असल बात जो कुछ इÛġानी से पूछा चाहता था उसका मौका तो अभी 
तक ͧमला हȣ नहȣं। 



भैरो - यहȣ ͩक तुम कौन और कहां कȧ रहने वालȣ हो इ×याǑद...! 

इÛġ - हां, और ͩकशोरȣ, काͧमनी, कमͧलनी इ×याǑद कहां हɇ तथा उनसे मुलाकात Èयɉकर हो 
सकती है 

आनÛद - (भैरो से) इस बात का कुछ पता तो शायद तुम भी दे सकोगे, Èयɉͩक हम लोगɉ के 
पǑहले तुम इÛġानी को जान चुके हो और कई ऐसी जगहɉ मɅ भी घूम चुके हो जहां हम लोग 
अभी तक नहȣं गए हɇ। 

इÛġ - हां पǑहले तुम अपना हाल तो कहो! 

भैरो - सुǓनए - अपना बटुआ पाने कȧ उàमीद मɅ जब मɇ उस दरवाजे के अÛदर गया तो जाते 
हȣ मɇने उन दोनɉ को ललकारके कहा, ''मɇ भैरोͧस ंह èवयं आ पहु ंचा।'' इतने हȣ मɅ वह दरवाजा 
िजस राह से मɇ उस कमरे मɅ गया था बÛद हो गया। यɮयͪप उस समय मुझे एक Ĥकार का 
भय मालूम हुआ परÛतु बटुए कȧ लालच ने मुझे उस तरफ देर तक Úयान न देने Ǒदया और 
मɇ सीधा उस नकाबपोश के पास चला गया िजसकȧ कमर मɅ मेरा बटुआ लटक रहा था। 

मɇ समझे हु ए था ͩक 'पीला मकरÛद' अथा[त ्  पीलȣ पोशाक वाला नकाबपोश èयाह नकाबपोश 
का दुæमन तो है हȣ अतएव èयाह नकाबपोश का मुकाबला करने मɅ पीले मकरÛद से कुछ 
मदद अवæय ͧमलेगी मगर मेरा खयाल गलत था। मेरा नाम सुनते हȣ वे दोनɉ नकाबपोश मेरे 
दुæमन हो गए और यह कहकर मुझसे लड़ने लगे ͩक 'यह ऐयारȣ का बटुआ अब तुàहɅ नहȣं 
ͧमल सकता, अब रहेगा तो हम दोनɉ मɅ से ͩकसी एक के पास हȣ रहेगा।' 

परÛतु मɇ इस बात से भी हताश न हुआ। मुझे उस बटुए कȧ लालच ऐसी कम न थी ͩक उन 
दोनɉ के धमकाने से डर जाता और अपने बटुए के पाने से नाउàमीद होकर अपने बचाव कȧ 
सूरत देखता। इसके अǓतǐरÈत आपका Ǔतͧलèमी खंजर भी मुझे हताश नहȣं होने देता था 
अèतु मɇ उन दोनɉ के वारɉ का जवाब उÛहɅ देने और Ǒदल खोलकर लड़ने लगा और थोड़ी हȣ 
देर मɅ ͪवæवास करा Ǒदया ͩक राजा वीरेÛġͧस ंह के ऐयारɉ का मुकाबला करना हंसी-खेल नहȣं 
है। 

थोड़ी देर तक तो दोनɉ नकाबपोश मेरा वार बहु त अÍछȤ तरह बचाते चले गये मगर इसके 
बाद जब उन दोनɉ ने देखा ͩक अब उनमɅ वार बचाने कȧ कुदरत नहȣं रहȣ और Ǔतͧलèमी 
खंजर िजस जगह बैठ जायगा दो टुकड़े ͩकए ǒबना न रहेगा, तब पीले मकरÛद ने ऊंची आवाज 
मɅ कहा, ''भैरोͧसह, ठहरो-ठहरो, जरा मेरȣ बात सुन लो तब लड़ना। ओर èयाह नकाब वाले Èयɉ 
अपनी जान का दुæमन बन रहा है जरा ठहर जा और मुझे भैरोͧस ंह से दो-दो बातɅ कर लेने 
दे।'' 



पीले मकरÛद कȧ बात सुनकर èयाह नकाबपोश ने और साथ हȣ मɇने भी लड़ाई से हाथ खɅच 
ͧलया मगर Ǔतͧलèमी खंजर कȧ रोशनी को कम होने न Ǒदया। इसके बाद पीले मकरÛद ने 
मुझसे पूछा, ''तुम हम लोगɉ से Èयɉ लड़ रहे हो?' 

मɇ - (èयाह नकाबपोश कȧ तरफ बताकर) इसके पास मेरा ऐयारȣ का बटुआ है िजसे मɇ ͧलया 
चाहता हू ं। 

पीला मकरÛद - तो मुझसे Èयɉ लड़ रहे हो? 

मɇ - मɇ तुमसे नहȣं लड़ता बिãक तुम खुद हȣ मुझसे लड़ रहे हो! 

पीला मक - (èयाह नकाबपोश से) Èयɉ अब Èया इरादा है, इनका बटुआ खुशी से इÛहɅ दे दोगे 
या लड़कर अपनी जान दोगे? 

èयाह नकाबपोश - जब बटुए का माͧलक èवयम ्  आ पहु ंचा है तो बटुआ देने मɅ मुझे Èयɉकर 
इनकार हो सकता है हां यǑद ये न आते तो मɇ बटुआ कदाͪप न देता। 

पीला मक - जब ये न आते तो मɇ भी देख लेता ͩक तुम वह बटुआ मुझे कैसे नहȣं देते, खैर 
अब इनका बटुआ इÛहɅ दे दो और पीछा छुड़ाओ! 

èयाह नकाबपोश ने बटुआ खोलकर मेरे आगे रख Ǒदया और कहा, ''अब तो मुझे छु͠ी ͧमलȣ' 
इसके जवाब मɅ मɇने कहा, ''नहȣ,ं पǑहले मुझे देख लेने दो ͩक मेरȣ अनमोल चीजɅ इसमɅ हɇ या 
नहȣं।'' 

मɇने उस बटुए के बÛधन पर Ǔनगाह पड़ते हȣ पǑहचान ͧलया ͩक मेरे हाथ कȧ दȣ हु ई ͬगरह 
Ïयɉ-कȧ-×यɉ मौजूद है तथाͪप होͧशयारȣ के तौर पर बटुआ खोलकर देख ͧलया और जब 
Ǔनæचय हो गया ͩक मेरȣ सब चीजɅ इसमɅ मौजूद हɇ तो खुश होकर बटुआ कमर मɅ लगाकर 
èयाह नकाबपोश से बोला, ''अब मेरȣ तरफ से तुàहɅ छु͠ी है, मगर यह तो बता दो ͩक कुमार 
के पास ͩकस राह से जा सकता हू ं' इसका जवाब èयाह नकाबपोश ने यह Ǒदया ͩक ''यह सब 
हाल मɇ नहȣं जानता, तुàहɅ जो कुछ पूछना है पीले मकरÛद से पूछ लो।'' 

इतना कहकर èयाह नकाबपोश न मालूम ͩकधर चला गया और मɇ पीले मकरÛद का मु ंह 
देखने लगा। पीले मकरÛद ने मुझसे पूछा, ''अब तुम Èया चाहते हो?' 

मɇ - अपने माͧलक के पास जाना चाहता हू!ं 

पीला मक - तो जाते Èयɉ नहȣं? 



मɇ - Èया उस दरवाजे कȧ राह जा सकंूगा िजधर से आया था? 

पीला मक - Èया तुम देखते नहȣं ͩक वह दरवाजा बÛद हो गया है और अब तुàहारे खोलने 
से नहȣं खुल सकता! 

मɇ - तब मɇ Èयɉकर बाहर जा सकता हू?ं 

इसके जवाब मɅ पीले मकरÛद ने कहा, ''तुम मेरȣ सहायता के ǒबना यहां से Ǔनकलकर बाहर 
नहȣं जा सकते Èयɉͩक राèता बहु त कǑठन है और चÈकरदार है, खैर तुम मेरे पीछे-पीछे चले 
आओ, मɇ तुàहɅ यहां से बाहर कर दू ंगा।'' 

पीले मकरÛद कȧ बात सुनकर मɇ उसके साथ-साथ जाने के ͧलए तैयार हो गया मगर ͩफर भी 
अपना Ǒदल भरने के ͧलए मɇने एक दफे उस दरवाजे को खोलने का उɮयोग ͩकया िजधर से 
उस कमरे मɅ गया था। जब वह दरवाजा न खुला तब लाचार होकर मɇने पीले मकरÛद का 
सहारा ͧलया मगर Ǒदल मɅ इस बात का खयाल जमा रहा ͩक कहȣं वह मेरे साथ दगा न करे। 

पीले मकरÛद ने ͬचराग उठा ͧलया और मुझे अपने पीछे-पीछे आने के ͧलए कहा तथा मɇ 
Ǔतͧलèमी खंजर हाथ मɅ ͧलये हु ए उसके साथ रवाना हुआ। पीले मकरÛद ने ͪवͬचğ ढंग से 
कई दरवाजे खोले और मुझे कई कोठǐरयɉ मɅ घुमाता हुआ मकान के बाहर ले गया। मɇ तो 
समझे हु ए था ͩक अब आपके पास पहु ंचा चाहता हू ं मगर जब बाहर Ǔनकलने पर देखा तो 
अपने को ͩकसी और हȣ मकान के दरवाजे पर पाया। चारɉ तरफ सुबह कȧ सफेदȣ अÍछȤ तरह 
फैल चुकȧ थी और मɇ ताÏजुब कȧ Ǔनगाहɉ से चारɉ तरफ देख रहा था। उस समय पीले 
मकरÛद ने मुझे उस मकान के अÛदर चलने के ͧलए कहा मगर इस जगह वह èवयं पीछे हो 
गया और मुझे आगे चलने के ͧलए बोला। उसकȧ बात से मुझे शक पैदा हुआ। मɇने उससे 
कहा ͩक 'िजस तरह अभी तक तुम मेरे आगे-आगे चलते आये हो उसी तरह अब भी इस 
मकान के अÛदर Èयɉ नहȣं चलते मɇ तुàहारे पीछे-पीछे चलू ंगा।' इसके जवाब मɅ पीले मकरÛद 
ने ͧसर Ǒहलाया और कुछ कहा हȣ चाहता था ͩक मेरे पीछे कȧ तरफ से आवाज आई, ''ओ 
भैरोͧस ंह खबरदार! इस मकान के अÛदर पैर न रखना, और इस पीले मकरÛद को पकड़ रखना, 
भागने न पावे!'' 

मɇ घूमकर पीछे कȧ तरफ देखने लगा ͩक यह आवाज देने वाला कौन है। इतने हȣ मɅ इस 
इÛġानी पर मेरȣ Ǔनगाह पड़ी जो तेजी के साथ चलकर मेरȣ तरफ आ रहȣ थी। पलटकर मɇने 
पीले मकरÛद कȧ तरफ देखा तो उसे मौजूद न पाया। न मालूम वह यकायक Èयɉकर गायब 
हो गया। जब इÛġानी मेरे पास पहु ंची तो उसने कहा, ''तुमने बड़ी भूल कȧ जो उस शैतान 
मकरÛद को पकड़ न ͧलया। उसने तुàहारे साथ धोखेबाजी कȧ। बेशक वह तुàहारे बटुए कȧ 



लालच मɅ तुàहारȣ जान ͧलया चाहता था। ईæवर को धÛयवाद देना चाǑहए ͩक मुझे खबर लग 
गई और मɇ दौड़ी हु ई यहा ंतक चलȣ आई। वह कàबÉत मुझे देखते हȣ भाग गया।'' 

इÛġानी कȧ बात सुनकर मɇ ताÏजुब मɅ आ गया और उसका मु ंह देखने लगा। सबसे Ïयादे 
ताÏजुब तो मुझे इस बात का था ͩक इÛġानी जैसी खूबसूरत और नाजुक औरत को देखते हȣ 
वह शैतान मकरÛद भाग Èयɉ गया। इसके अǓतǐरÈत देर तक तो मɇ इÛġानी कȧ खूबसूरती हȣ 
को देखते रह गया। (मुèकराकर) माफ कȧिजए, बुरा न माǓनयेगा, Èयɉͩक मɇ सच कहता हू ं ͩक 
इÛġानी को मɇने ͩकशोरȣ से भी बढ़कर खूबसूरत पाया। सुबह के सुहावने समय मɅ उसका 
चेहरा Ǒदन कȧ तरह दमक रहा था! 

इÛġजीत - यह तुàहारȣ खुशनसीबी थी ͩक सुबह के वÈत ऐसी खूबसूरत औरत का मु ंह देखा। 

भैरो - उसी का यह फल ͧमला ͩक जान बच गई और आपसे ͧमल सका। 

इÛġजीत - खैर तब Èया हुआ। 

भैरो - मɇने धÛयवाद देकर इÛġानी से पूछा ͩक 'तुम कौन हो और यह मकरÛद कौन था इसके 
जवाब मɅ इÛġानी ने कहा ͩक ''यह Ǔतͧलèम है, यहां के भेदɉ को जानने का उɮयोग न करो, 
जो कुछ आप से आप मालूम होता जाय उसे सहेजते जाओ। इस Ǔतͧलèम मɅ तुàहारे दोèत 
और दुæमन बहु त हɇ, अभी तो आए हो, दो-चार Ǒदन मɅ बहु त-सी बातɉ का पता लग जाएगा, हां 
अपने बारे मɅ मɇ इतना जǾर कह दू ंगी ͩक इस Ǔतͧलèम कȧ रानी हू ं और तुàहɅ तथा दोनɉ 
कुमारɉ को अÍछȤ तरह जानती हू ं।'' 

इÛġानी इतना कहके चुप हो गई और पीछे कȧ तरफ देखने लगी। उसी समय और भी चार-
पांच औरतɅ वहां पर आ पहु ंचीं जो खूबसूरत, कमͧसन और अÍछे गहने-कपड़े पǑहरे हु ए थीं। 
मɇने ͩकशोरȣ, काͧमनी वगैरह का हाल इÛġानी से पूछना चाहा मगर उसने बात करने कȧ 
मोहलत न दȣ और यह कहकर मुझे एक औरत के सुपुद[ कर Ǒदया ͩक 'यह तुàहɅ कंुअर 
इÛġजीतͧस ंह के पास पहु ंचा देगी।' इतना कहकर बाकȧ औरतɉ को साथ ͧलये हु ए इÛġानी चलȣ 
गई और मुझे तरƧुद मɅ छोड़ गई। अÛत मɅ उसी औरत कȧ मदद से यहां तक पहु ंचा। 

इÛġजीत - आͨखर उस औरत से भी तुमने कुछ पूछा या नहȣ?ं 

भैरो - पूछा तो बहु त कुछ मगर उसने जवाब एक बात का भी न Ǒदया मानो वह कुछ सुनती 
हȣ न थी। हां, एक बात कहना तो मɇ भूल हȣ गया। 

इÛġ - वह Èया? 



भैरो - इÛġानी के चले जाने के बाद जब मɇ उस औरत के साथ इधर आ रहा था तब राèते मɅ 
एक लपेटा हुआ कागज मुझे ͧमला जो जमीन पर इस तरह पड़ा हुआ था जैसे ͩकसी राह 
चलते कȧ जेब से ͬगर गया हो। (कमर से कागज Ǔनकालकर और कंुअर इÛġजीतͧस ंह के हाथ 
मɅ देकर) लȣिजए पǑढ़ए, मɇ तो इसे पढ़कर पागल-सा हो गया था। 

भैरोͧस ंह के हाथ से कागज लेकर कंुअर इÛġजीतͧस ंह ने पढ़ा और उसे अÍछȤ तरह देखकर 
भैरोͧस ंह से कहा, ''बड़े आæचय[ कȧ बात है, मगर यह हो नहȣं सकता। Èयɉͩक हमारा Ǒदल हमारे 
कÞजे मɅ नहȣं है और न हम ͩकसी के आधीन हɇ।'' 

आनÛद - भैया, जरा मɇ भी देखू ं यह कागज कैसा है और इसमɅ Èया ͧलखा है? 

इÛġजीत - (वह कागज देकर) लो देखो। 

आनÛद - (कागज पढ़कर और उसे अÍछȤ तरह देखकर) यह तो अÍछȤ जबद[èती है, मानो हम 
लोग कोई चीज हȣ नहȣं हɇ। (भैरोͧस ंह से) िजस समय यह चीठȤ तुमने जमीन पर से उठाई थी 
उस समय उस औरत ने भी देखा या तुमसे कुछ कहा था ͩक नहȣ ंजो तुàहारे साथ थी? 

भैरो - उसे उस बात कȧ कुछ भी खबर न थी Èयɉͩक वह मेरे आगे-आगे चल रहȣ थी। मɇने 
जमीन पर से चीठȤ उठाई भी और पढ़ȣ भी मगर उसे कुछ भी मालूम न हुआ। मुझे तो शक 
होता है ͩक वह गू ंगी और बहरȣ अथवा हद से Ïयादे बेवकूफ थी। 

आनÛद - इस पर मोहर इस ढंग कȧ पड़ी हु ई है जैसे ͩकसी राजदरबार कȧ हो। 

भैरो - बेशक ऐसी हȣ मालूम पड़ती है। (हंसकर इÛġजीतͧस ंह से) चͧलए आपके ͧलए तो पौ 
बारह है, ͩकèमत का तो धनी होना इसे कहते हɇ! 

इÛġ - तुàहारȣ ऐसी कȧ तैसी। 

पाठकɉ के सुभीते के ͧलए हम उस चीठȤ कȧ नकल यहां ͧलख देते हɇ िजसे पढ़ और देखकर 
दोनɉ कुमारɉ और भैरोͧस ंह को ताÏजुब मालूम हुआ था - 

''पूÏयवर, 

पğ पाकर ͬच×त ĤसÛन हुआ। आपकȧ राय बहु त अÍछȤ है। उन दोनɉ के ͧलए कंुअर 
इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह ऐसा वर ͧमलना कǑठन है, इसी तरह दोनɉ कुमारɉ को भी ऐसी 
èğी नहȣं ͧमल सकतीं। बस अब इसमɅ सोच-ͪवचार करने कȧ जǾरत नहȣं, आपकȧ आ£ानुसार 
मɇ आठ पहर के अÛदर हȣ सब सामान दुǽèत कर दू ंगा। बस परसɉ Þयाह हो जाना हȣ ठȤक 



है। बड़े लोग इस Ǔतͧलèम मɅ जो कुछ दहेज कȧ रकम रख गये हɇ वह इÛहȣ ंदोनɉ कुमारɉ के 
योÊय है। यɮयͪप इन दोनɉ का Ǒदल चुटोला हो चुका है परÛतु हमारा Ĥताप भी तो कोई चीज 
है! जब तक दोनɉ कुमार आपकȧ आ£ा न मानɅगे तब तक जा कहां सकते हɇ अÛत को बहू 

होना आवæयक है जो आप चाहते हɇ। 

मुहर द. - म.ुमा.'' 

इस चीठȤ को कंुअर इÛġजीतͧस ंह ने पुनः पढ़ा और ताÏजुब करते हु ए अपने छोटे भाई कȧ 
तरफ देखके कहा, ''ताÏजुब नहȣं ͩक यह चीठȤ ͩकसी ने Ǒदãलगी के तौर पर ͧलखकर भैरोͧस ंह 
के राèते मɅ डाल दȣ हो और हम लोगɉ को तरƧुद मɅ डालकर तमाशा देखा चाहता हो!'' 

आनÛद - कदाͬचत ऐसा हȣ हो। अगर कमͧलनी से मुलाकात हो गई होती तो...। 

भैरो - तब Èया होता मɇ यह पूछता हू ं ͩक इस Ǔतͧलèम के अÛदर आकर आप दोनɉ भाइयɉ 
ने Èया ͩकया अगर इसी तरह से समय ǒबताया जायगा तो देͨखयेगा ͩक आगे चलकर Èया-
Èया होता है। 

इÛġ - तो तुàहारȣ Èया राय है, ǒबना समझे-बूझे तोड़-फोड़ मचाऊं? 

भैरो - ǒबना समझे-बूझे तोड़-फोड़ मचाने कȧ Èया जǾरत है Ǔतͧलèमी ͩकताब और Ǔतͧलèमी 
बाजे से आपने Èया पाया और वह ͩकस Ǒदन काम आवेगा Èया इन बागɉ का हाल उसमɅ 
ͧलखा हुआ न था? 

इÛġ - ͧलखा हुआ तो था मगर साथ हȣ इसके यह भी अÛदाज ͧमलता था ͩक Ǔतͧलèम के 
ये Ǒहèसे टूटने वाले नहȣं हɇ। 

भैरो - यह तो मɇ भी ǒबना Ǔतͧलèमी ͩकताब पढ़े हȣ समझ सकता हू ं ͩक Ǔतͧलèम के ये 
Ǒहèसे टूटने वाले नहȣं हɇ। अगर टूटने वाले होते तो ͩकशोरȣ, काͧमनी वगैरह को राजा 
गोपालͧस ंह Ǒहफाजत के ͧलए यहां न पहु ंचा देते, मगर यहां से Ǔनकल जाने का या Ǔतͧलèम के 
उस Ǒहèसे मɅ पहु ंचने का राèता तो जǾर होगा िजसे आप तोड़ सकते हɇ। 

आनÛद - हां, इसमɅ Èया शक है। 

भैरो - अगर शक नहȣं है तो उसे खोजना चाǑहए। 

इतने हȣ मɅ इÛġानी और आनÛदȣ भी आ पहु ंचीं िजÛहɅ देख दोनɉ कुमार बहु त ĤसÛन हु ए और 
इÛġजीतͧसहं ने इÛġानी से कहा - ''मɇ बहु त देर से तुàहारे आने का इÛतजार कर रहा था।'' 



इÛġानी - मेरे आने मɅ वादे से Ïयादे देर तो नहȣं हु ई? 

इÛġ - न सहȣ, मगर ऐसे आदमी के ͧलए िजसका Ǒदल तरह-तरह के तरƧुदɉ और उलझनɉ मɅ 
पड़कर खराब हो रहा हो, इतना इÛतजार भी कम नहȣं है। 

इस समय इÛġानी और आनÛदȣ यɮयͪप सादȣ पोशाक मɅ थीं मगर ͩकसी तरह कȧ सजावट 
कȧ मुहताज न रहने वालȣ उनकȧ खूबसूरती देखने वाले का Ǒदल, चाहे वह परले ͧसरे का ×यागी 
Èयɉ न हो, अपनी तरफ खɅचे ǒबना नहȣं रह सकती थी। नुकȧले हबȾ से Ïयादे काम करने वालȣ 
उनकȧ बड़ी-बड़ी आंखɉ मɅ मारने और िजलाने वालȣ दोनɉ तरह कȧ शिÈतयां मौजूद थीं। गालɉ 
पर इि×तफाक से आ पड़ी हु ई घु ंघरालȣ लटɅ शाÛत बैठे हु ए मन को भी चाबुक लगाकर अपनी 
तरफ मुतवÏजह कर रहȣ थीं। सूधेपन और नेकचलनी का पता देने वालȣ सीधी और पतलȣ 
नाक तो जाद ूका काम कर रहȣ थी मगर उनके खूबसूरत पतले और लाल ओंठɉ को Ǒहलते 
देखने और उनमɅ से तुले हु ए तथा मन लुभाने वाले शÞदɉ के Ǔनकलने कȧ लालसा से दोनɉ 
कुमारɉ को छुटकारा नहȣं ͧमल सकता था और उनकȧ सुराहȣदार गद[नɉ पर गद[न देने वालɉ कȧ 
कमी नहȣं हो सकती थी। केवल इतना हȣ नहȣं, उनके सुÛदर, सुडौल और उͬचत आकार वाले 
अंगɉ कȧ छटा बड़े-बड़े कͪवयɉ और ͬचğकारɉ को भी चÈकर मɅ डालकर लिÏजत कर सकती 
थी। 

कंुअर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह के आĒह से वे दोनɉ उनके सामने बैठ गɃ मगर अदब 
का पãला ͧलए और ͧसर नीचा ͩकये हु ए। 

इÛġानी - इस जãदȣ और थोड़े समय मɅ हम लोग आपकȧ खाǓतरदारȣ और मेहमानी का 
इÛतजाम कुछ भी न कर सकȧं मगर मुझे आशा है ͩक कुछ देर के बाद इस कसूर कȧ माफȧ 
का इÛतजाम अवæय कर सकंूगी। 

इÛġजीत - इतना Èया कम है ͩक मुझ जैसे नाचीज मुसाͩफर के साथ यहां कȧ रानी होकर 
तुमने ऐसा अÍछा बता[व ͩकया। अब आशा है ͩक िजस तरह तुमने अपने बता[व से मुझे 
ĤसÛन ͩकया है, उसी तरह मेरे सवालɉ का जवाब देकर मेरा सÛदेह भी दूर करोगी। 

इÛġानी - आप जो भी कुछ पूछना चाहते हɉ पूछɅ, मुझे जवाब देने मɅ ͩकसी तरह का उė न 
होगा। 

इÛġजीत - ͩकशोरȣ, काͧमनी, कमͧलनी और लाͫडलȣ वगैरह इस Ǔतͧलèम के अÛदर आई हɇ? 

इÛġनी - जी हां, आई तो हɇ? 

इÛġजीत - Èया तुम जानती हो ͩक इस समय वे सब कहां हɇ? 



इÛġानी - जी हां, मɇ अÍछȤ तरह जानती हू ं। इस बाग के पीछे सटा हुआ एक और Ǔतͧलèमी 
बाग है, सभɉ को ͧलए हु ए कमͧलनी उसी मɅ चलȣ गई हɇ और उसी मɅ रहती हɇ! 

इÛġजीत - Èया हम लोगɉ को तुम उनके पास पहु ंचा सकती हो? 

इÛġानी - जी नहȣं। 

इÛġजीत - Èयɉ? 

इÛġानी - वह बाग एक दूसरȣ औरत के अधीन है िजससे बढ़कर मेरȣ दुæमन इस दुǓनया मɅ 
कोई नहȣं। 

इÛġ - तो Èया तुम उस बाग मɅ कभी नहȣं जाती?ं 

इÛġानी - जी नहȣं, Èयɉͩक एक तो दुæमनी के खयाल से मेरा जाना वहा ंनहȣं होता, दूसरे उसने 
राèता भी बÛद कर Ǒदया है, इसी तरह मɇ उसके प¢पाǓतयɉ को अपने बाग मɅ नहȣं आने देती। 

इÛġ - तो हमारȣ-उनकȧ मुलाकात Èयɉकर हो सकती है? 

इÛġानी - यǑद आप उन सभɉ से ͧमला चाहɅ तो तीन-चार Ǒदन और सĦ करɅ Èयɉͩक अब 
ईæवर कȧ कृपा से ऐसा ĤबÛध हो गया है ͩक तीन-चार Ǒदन के अÛदर हȣ वह बाग मेरे कÞजे 
मɅ आ जाय और उसका माͧलक मेरा कैदȣ बने। मेरे दारोगा ने तो कमͧलनी को उस बाग मɅ 
जाने से मना ͩकया था मगर अफसोस ͩक उसने दारोगा कȧ बात न मानी और धोखे मɅ 
पड़कर अपने को एक ऐसी जगह जा फंसाया जहां से हम लोगɉ का सàबÛध कुछ भी नहȣं। 

इÛġ - तो Èया तुम लोग राजा गोपालͧस ंह के अधीन नहȣं हो? 

इÛġानी - हम लोग जǾर राजा गोपालͧस ंह के अधीन हɇ, और मɇ यह जानती हू ंͩक आप यहां 
के Ǔतͧलèम को तोड़ने के ͧलए आए हɇ, अèतु इस बात को भी जानते हɉगे ͩक यहां के बहु त-
से ऐसे Ǒहèसे हɇ िजÛहɅ आप तोड़ नहȣं सकɅ गे। 

इÛġ - हां जानते हɇ। 

इÛġानी - उÛहȣं Ǒहèसɉ मɅ से जो टूटने वाले नहȣं हɇ कई दजȶ ऐसे हɇ जो केवल सैर-तमाशे के 
ͧलए बनाये गए हɇ और वहां जमाǓनया का राजा Ĥायः अपने मेहमानɉ को भेजकर सैर-तमाशा 
Ǒदखाया करता है, अèतु इसͧलए ͩक वह जगह हमेशा अÍछȤ हालत मɅ बनी रहे हम लोगɉ के 
कÞजे मɅ दे दȣ गई है और नाममाğ के ͧलए हम लोग Ǔतͧलèम कȧ रानी कहलाती हɇ, मगर हां 



इतना तो जǾर है ͩक हम लोगɉ को सोना-चांदȣ और जवाǑहरात कȧ (यहां कȧ बदौलत) कमी 
नहȣं है। 

इÛġ - िजन Ǒदनɉ राजा गोपालͧस ंह को मायारानी ने कैद कर ͧलया था उन Ǒदनɉ यहां कȧ 
Èया अवèथा थी मायारानी भी कभी यहां आती थी या नहȣ?ं 

इÛġानी - जी नहȣं, मायारानी को इन सब बातɉ और जगहɉ कȧ कुछ खबर हȣ न थी इसͧलए 
वह अपने समय मɅ यहां कभी नहȣं आई और तब तक हम लोग èवतÛğ बने रहे। अब इधर 
जब से आपने राजा गोपालͧस ंह को कैद से छुड़ाकर हम लोगɉ को पुनः जीवनदान Ǒदया है तब 
से केवल तीन दफे राजा गोपालͧस ंह यहां आए हɇ और चौथी दफे परसɉ मेरȣ शादȣ मɅ यहां 
आवɅगे! 

इÛġ - (चɋककर) Èया परसɉ तुàहारȣ शादȣ होने वालȣ है? 

इÛġानी - (कुछ शमा[कर) जी हां, मेरȣ और (आनÛदȣ कȧ तरफ इशारा करके) मेरȣ इस छोटȣ 
बǑहन कȧ भी। 

इÛġ - ͩकसके साथ? 

इÛġानी - सो तो मुझे मालूम नहȣं। 

इÛġ - शादȣ करने वाले कौन हɇ तुàहारे मा-ंबाप हɉगे? 

इÛġानी - जी मेरे मा-ंबाप नहȣं हɇ केवल गुǽजी महाराज हɇ िजनकȧ आ£ा मुझे मा-ंबाप कȧ 
आ£ा से भी बढ़कर माननी पड़ती है। 

भैरो - (इÛġानी से) इस Ǔतͧलèम के अÛदर कल-परसɉ मɅ ͩकसी और का Þयाह भी होने वाला 
है? 

इÛġानी - नहȣं। 

भैरो - मगर हमने सुना है। 

इÛġानी - कदाͪप नहȣ,ं अगर ऐसा होता तो हम लोगɉ को पǑहले खबर होती। 

इÛġानी का जवाब सुनकर भैरोͧस ंह ने मुèकुराते हु ए कंुअर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह कȧ 
तरफ देखा और दोनɉ कुमारɉ ने भी उसका मतलब समझकर ͧसर नीचा कर ͧलया। 



इÛġ - (इÛġानी से) Èया तुम लोगɉ मɅ पदȶ का कुछ खयाल नहȣं रहता? 

इÛġानी - पदȶ का खयाल बहु त Ïयादे रहता है मगर उस आदमी से पदȶ का बता[व करना पाप 
समझा जाता है िजसको ईæवर ने Ǔतͧलèम तोड़ने कȧ शिÈत दȣ है, Ǔतͧलèम तोड़ने वाले को 
हम ईæवर समझɅ यहȣ उͬचत है। 

आनÛद - तो तुम राजा गोपालͧस ंह के पास जा सकती हो या हमारȣ चीठȤ उनके पास पहु ंचा 
सकती हो? 

इÛġानी - मɇ èवयं राजा गोपालͧस ंह के पास जा सकती हू ं और अपना आदमी भी भेज सकती 
हू ं मगर आजकल ऐसा करने का मौका नहȣं है, Èयɉͩक आजकल मायारानी वगैरह खास बाग 
मɅ आई हु ई हɇ और उनसे तथा राजा गोपालͧस ंह से बदाबदȣ हो रहȣ है, शायद यह बात आपको 
भी मालूम होगी। 

इÛġ - हां मालूम है। 

इÛġानी - ऐसी अवèथा मɅ हम लोगɉ का या हमारे आदͧमयɉ का वहां जाना अनुͬचत हȣ नहȣं 
बिãक दुःखदाई भी हो सकता है। 

इÛġजीत - हां सो तो जǾर है। 

इÛġानी - मगर मɇ आपका मतलब समझ गई। आप शायद उसके ͪवषय मɅ राजा गोपालͧस ंह 
को ͧलखा चाहते हɇ िजसके Ǒहèसे मɅ ͩकशोरȣ, काͧमनी वगैरह पड़ी हु ई हɇ, मगर ऐसा करने कȧ 
कोई जǾरत नहȣं है, दो रोज सĦ कȧिजए तब तक èवयं राजा गोपालͧस ंह हȣ यहां आपसे 
ͧमलɅगे। 

इÛġजीत - अÍछा यह बताओ ͩक हमारȣ चीठȤ ͩकशोरȣ या कमͧलनी के पास पहु ंचवा सकती 
हो? 

इÛġानी - जी हां बिãक उसका जवाब भी मंगवा सकती हू,ं मगर ताÏजुब कȧ बात है ͩक 
कमͧलनी ने आपके पास कोई पğ Èयɉ नहȣं भेजा। इसमɅ कोई सÛदेह नहȣं ͩक उÛहɅ आप 
लोगɉ का यहां आना मालूम है। 

इÛġजीत - शायद कोई सबब होगा, अÍछा तो मɇ कमͧलनी के नाम से एक चीठȤ ͧलख दू?ं 

इÛġानी - हां, ͧलख दȣिजए, मɇ उसका जवाब मंगा दू ंगी। 



कंुअर इÛġजीतͧस ंह ने भैरोͧस ंह कȧ तरफ देखा। भैरोͧस ंह ने अपने बटुए मɅ से कलम-दवात 
और कागज Ǔनकालकर कुमार के सामने रख Ǒदया और कुमार ने कमͧलनी के नाम से इस 
मजमून कȧ चीठȤ ͧलखी और बÛद कर इÛġानी के हवाले कर दȣ। 

''मेरȣ...कमͧलनी, 

यह तो मुझे मालूम हȣ है ͩक ͩकशोरȣ, काͧमनी, लêमीदेवी और लाͫडलȣ वगैरह को साथ लेकर 
राजा गोपालͧस ंह कȧ इÍछानुसार तुम यहां आई हो मगर मुझे अफसोस इस बात का है ͩक 
तुàहारा Ǒदल जो ͩकसी समय मÈखन कȧ तरह मुलायम था, अब फौलाद कȧ तरह ठोस हो 
गया। इस बात का तो ͪवæवास हो हȣ नहȣं सकता ͩक तुम इÍछा करके भी मुझसे ͧमलने मɅ 
असमथ[ हो, परÛतु इस बात का रंज अवæय हो सकता है ͩक ͩकसी तरह का कसूर न होने पर 
भी तुमने मुझे दूध कȧ मÈखी कȧ तरह अपने Ǒदल से Ǔनकालकर फɅ क Ǒदया। खैर तुàहारे Ǒदल 
कȧ मजबूती और कठोरता का पǐरचय तो तुàहारे अनूठे कामɉ हȣ से ͧमल चुका था परÛतु 
ͩकशोरȣ के ͪवषय मɅ अभी तक मेरा Ǒदल इस बात कȧ गवाहȣ नहȣं देता ͩक वह भी मुझे 
तुàहारȣ हȣ तरह अपने Ǒदल से भुला देने कȧ ताकत रखती है। मगर Èया ͩकया जाय 
पराधीनता कȧ बेड़ी उसके पैरɉ मɅ है और लाचारȣ कȧ मुहर उसके हɉठɉ पर! अèतु इन सब बातɉ 
का ͧलखना तो अब वृथा हȣ है, Èयɉͩक तुम अपनी आप मुÉतार हो, मुझसे ͧमलो चाहे न ͧमलो 
यह तुàहारȣ इÍछा है, मगर अपना तथा अपने साͬथयɉ का कुशल-मंगल तो ͧलख भेजो, या 
यǑद अब मुझे इस योÊय भी नहȣं समझतीं तो जाने दो। 

Èया कहɅ , ͩकसका - इÛġजीत'' 

कंुअर आनÛदͧस ंह कȧ भी इÍछा थी ͩक अपने Ǒदल का कुछ हाल काͧमनी और लाͫडलȣ को 
ͧलखɅ परÛतु कई बातɉ का खयाल कर रह गए। इÛġानी कंुअर इÛġजीतͧस ंह कȧ ͧलखी हु ई 
चीठȤ लेकर उठ खड़ी हु ई और यह कहती हु ई अपनी बǑहन को साथ ͧलए चलȣ गई ͩक 'अब 
मɇ ͬचराग जले के बाद आप लोगɉ से ͧमलू ंगी, तब तक आप लोग यǑद इÍछा हो तो इस बाग 
कȧ सैर करɅ मगर ͩकसी मकान के अÛदर जाने का उɮयोग न करɅ।' 

  

बयान - 7 

अब हम थोड़ा-सा हाल राजा गोपालͧस ंह का ͧलखते हɇ। जब वह बरामदे पर से झांकने वाला 
आदमी मायारानी के चलाये हु ए Ǔतͧलèमी तमंचे कȧ तासीर से बेहोश होकर नीचे आ ͬगरा 
और भीमसेन उसके चेहरे कȧ नकाब हटाने और सूरत देखने पर चɋककर बोल उठा ͩक ''वाह-
वाह, यह तो राजा गोपालͧस ंह हɇ,'' तब मायारानी बहु त हȣ ĤसÛन हु ई और भीमसेन से बोलȣ, 
''बस अब ͪवलàब करना उͬचत नहȣं है, एक हȣ वार मɅ ͧसर धड़ से अलग कर देना चाǑहए।'' 



भीम - नहȣं, इसे एकदम से मार डालना उͬचत न होगा बिãक कैद करके Ǔतͧलèम का कुछ 
हाल मालूम करना लाभदायक होगा। 

माया - मɇने इसे कैद मɅ रखकर हद से Ïयादे तकलȣफɅ  दȣं तब तो इसने Ǔतͧलèम का कुछ 
हाल कहा हȣ नहȣं अब Èया कहेगा, बस इसे मार डालना हȣ मुनाͧसब है। 

इसके जवाब मɅ उसी बरामदे पर से िजस पर से वह आदमी लुढ़ककर नीचे आया था ͩकसी ने 
कहा, ''Ǔतͧलèम का हाल जानने का शौक अभी तक लगा हȣ हुआ है इस बात कȧ खबर नहȣं 
ͩक अब तुम लोगɉ के मरने मɅ केवल सात घंटे कȧ देर रह गई है।'' 

सभɉ ने चɋककर उधर कȧ तरफ देखा और पुनः एक आदमी को उसी बरामदे मɅ टहलता हुआ 
पाया मगर अबकȧ दफे इस आदमी का चेहरा नकाब से खालȣ था और एक जलती हु ई 
मोमब×ती बायɅ हाथ मɅ मौजूद थी िजससे उसका रोबीला चेहरा साफ-साफ Ǒदखाई दे रहा था। 
मायारानी और उसके साͬथयɉ को यह देखकर बड़ा ताÏजुब हुआ ͩक यह दूसरा आदमी भी 
राजा गोपालͧस ंह हȣ मालूम होता था बिãक बǓनèबत पǑहले आदमी के ठȤक राजा गोपालͧस ंह 
हȣ मालूम होता था। इस कैͩफयत ने मायारानी का कलेजा Ǒहला Ǒदया और वह डर से कांपती 
हु ई उसको इस तरह देखने लगी जैसे कोई åयाध जंगल मɅ अकèमात ्  आ पड़े हु ए शेर कȧ 
तरफ देखता हो। 

सभी को अपनी तरफ ताÏजुब के साथ देखते देख उस आदमी ने पुनः कहा, ''न तो वह राजा 
गोपालͧस ंह है और न उसकȧ जुबानी Ǔतͧलèम का कोई भेद हȣ तुम लोगɉ को मालूम हो 
सकता है। अरे ओ कàबÉत मायारानी, तू तो वषɟ मेरे साथ रह चुकȧ है, Èया तू भी मुझे नहȣं 
पǑहचानती। राजा गोपालͧस ंह मɇ हू ं या वह है तू उसके नाटे कद को नहȣं देखती अगर वह 
गोपालͧस ंह होता तो Èया उस Ǔतͧलèमी तमंचे कȧ एक गोलȣ खाकर ͬगर पड़ता। भला मुझ 
पर भी एक नहȣं पचास गोलȣ चला, देख Èया असर होता है।'' 

नये गोपालͧस ंह कȧ इस बात ने मायारानी कȧ रहȣ-सहȣ ताकत भी हवा कर दȣ और अब उसे 
अपने सामने मौत कȧ सूरत Ǒदखाई देने लगी। यɮयͪप उसने इस गोपालͧस ंह पर भी Ǔतͧलèमी 
तमंचा चलाने का इरादा ͩकया था मगर अब उसके हाथɉ मɅ इतनी ताकत न रहȣ ͩक तमंचे मɅ 
गोलȣ डालकर चला सके। उसी कȧ तरह उसके साथी भी घबड़ाकर इस नये राजा गोपालͧस ंह 
कȧ तरफ देखने और अपने मन मɅ सोचने लगे, ''åयथ[ इस मायारानी के फेर मɅ पड़कर यहां 
आये।'' 

इस नये गोपालͧस ंह ने पुनः पुकारकर मायारानी से कहा, ''हा-ंहां, सोचती Èया है, Ǔतͧलèमी 
तमंचा चला और तमाशा देख या कह तो मɇ èवयं तेरे पास चला आऊं! और भीमसेन वगैरह, 

तुम लोग Èयɉ इसके फेर मɅ पड़कर अपनी-अपनी जान दे रहे हो! Èया तुम समझ रहे हो ͩक 



यह Ǔतͧलèम कȧ रानी हो जाएगी और तुàहɅ अपना Ǒहèसेदार बना लेगी! कदाͪप नहȣ,ं अब 
इसकȧ जान ͩकसी तरह नहȣं बच सकती और मɇ अभी नीचे आकर तुम सभɉ का काम तमाम 
करता हू ं। हा,ं अगर तुम लोग अपनी जान बचाना चाहते हो तो मɇ तुàहɅ कहता हू ं ͩक 
मायारानी का खयाल न करके उसे इसी जगह छोड़ दो और तुम लोग उस सफेद संगमम[र के 
चबूतरे पर भागकर चले जाओ, खबरदार, दूसरȣ जगह मत खड़े होना और मेरे नीचे आने के 
पǑहले हȣ यहां से हटकर उस चबूतरे पर चले जाना, नहȣं तो पछताओगे!'' 

इतना कहकर नए गोपालͧस ंह ने मोमब×ती नीचे फɅ क दȣ और पीछे कȧ तरफ हटकर उन 
लोगɉ कȧ नजरɉ से गायब हो गए। 

अब भीमसेन और माधवी वगैरह को Ǔनæचय हो गया ͩक मायारानी के ͩकए कुछ न होगा 
और इसका साथ करके हम लोगɉ ने åयथ[ हȣ अपने को आफत मɅ ला फंसाया। इस Ǔतͧलèमी 
बाग तथा राजा गोपालͧस ंह कȧ माया का पता नहȣं लगता, अèतु अब मायारानी का साथ देना 
और गोपालͧस ंह कȧ बात न मानना ǓनःसÛदेह अपना गला अपने हाथ से काटना है। इतना 
सोचते-सोचते हȣ वे लोग गोपालͧस ंह के कहे मुताǒबक उस संगमम[र के चबूतरे पर चले गए 
जो उनसे थोड़ी हȣ दूर पर उनके पीछे कȧ तरफ पड़ता था। 

होना तो ऐसा हȣ चाǑहए था ͩक गोपालͧस ंह कȧ बातɉ से डरकर मायारानी भी उन लोगɉ के 
साथ हȣ साथ उसी संगमम[र वाले चबूतरे पर चलȣ जाती मगर न मालूम Èया सोचकर उसने 
ऐसा न ͩकया और वहां से भागकर उन फौजी ͧसपाǑहयɉ कȧ भीड़ मɅ जा Ǔछपी जो इस बाग मɅ 
खड़े हु ए इसकȧ बातɅ सुन नहȣं सकते थे मगर ताÏजुब के साथ सब-कुछ देख जǾर रहे थे। 

वह संगमम[र का चबूतरा िजस पर भीमसेन वगैरह चले गए थे उनके जाने के थोड़ी हȣ देर 
बाद इस तेजी के साथ जमीन के अÛदर धंस गया ͩक उन लोगɉ को कूदकर भागने कȧ भी 
मोहलत न ͧमलȣ। कुछ देर बाद उन सभɉ को न मालूम कहां उलटकर वह चबूतरा ͩफर ऊपर 
चला आया और Ïयɉ-का-×यɉ अपने èथान पर जम गया। 

इस समय केवल सुबह कȧ सफेदȣ हȣ ने चारɉ तरफ अपना दखल नहȣं जमा ͧलया था बिãक 
आसमान पर पूरब कȧ तरफ सूय[ कȧ लाͧलमा भी कुछ दूर तक फैल चुकȧ थी। इसͧलए उस 
चबूतरे पर जाने वाले भीमसेन और माधवी वगैरह का जो हाल हुआ वह माधवी के फौजी 
ͧसपाǑहयɉ ने भी बखूबी देख ͧलया। अपने माͧलक और उनके साͬथयɉ कȧ यह दशा देख फौजी 
ͧसपाहȣ घबड़ा गए और चाहने लगे ͩक यǑद कहȣ ंराèता ͧमल जाय तो हम लोग भी यहां से 
भागकर अपनी जान बचावɅ। उÛहɅ अपने झुÖड मɅ मायारानी का आ जाना बहु त हȣ बुरा मालूम 
हुआ और उÛहɉने बड़ी बेमुरौवती के साथ मायारानी से कहा, ''तुàहारȣ हȣ बदौलत हम लोगɉ कȧ 
यह दशा हु ई और हमारे माͧलकɉ पर भी आफत आई, अèतु अब तुम हमारȣ मÖडलȣ मɅ से 



चलȣ जाओ नहȣं तो हम लोग जूते से तुàहारे ͧसर कȧ खबर लɅगे, तुàहारे चले जाने के बाद 
हम लोगɉ पर जो कुछ बीतेगी सह लɅगे।'' 

अफसोस, अपनी करतूतɉ के कारण आज मायारानी इस दशा को पहु ंच गई ͩक अदने ͧसपाǑहयɉ 
कȧ ͨझड़कȧ सहे और जूǓतयां खाय। ͧसपाǑहयɉ कȧ बात जब मायारानी ने न मानी तो कई 
ͧसपाǑहयɉ ने जूǓतयɉ से उसकȧ खबर लȣ, और उसी समय ऊपर से ͩकसी के पुकारने कȧ 
आवाज आई। 

िजस जगह ये ͧसपाहȣ लोग थे उससे थोड़ी हȣ दूर पर एक बुज[ था। इस समय उसी बुज[ पर 
चढ़े हु ए राजा गोपालͧस ंह को उन ͧसपाǑहयɉ ने देखा और मालूम ͩकया ͩक यह आवाज उÛहȣं 
ने दȣ थी। 

गोपालͧस ंह कȧ कैͩफयत देखकर ͧसपाǑहयɉ का कलेजा पǑहले हȣ दहल चुका था अèतु अब इस 
बात का हौसला नहȣं कर सकते थे ͩक उनका मुकाबला करɅ, उÛहɅ देखने के साथ हȣ उस फौज 
का अफसर हाथ जोड़कर खड़ा हो गया और बोला, ''आ£ा!'' 

गोपालͧसहं ने कहा, ''हम खूब जानते हɇ ͩक तुम लोग बेकसूर हो और जो कुछ कसूर है वह 
तुàहारे माͧलकɉ का है, सो तुमने देख हȣ ͧलया ͩक वे अपनी सजा को पहु ंच गये, अब वे जीते 
नहȣं हɇ जो तुमसे आकर ͧमलɅगे, अèतु अब तुम लोगɉ को हु Èम Ǒदया जाता है ͩक तुम लोग 
अपनी जान बचाकर यहां से Ǔनकल जाओ। यǑद तुàहारȣ इÍछा हो तो तुàहारे जाने के ͧलए 
दरवाजा खोल Ǒदया जाय और तुम लोग बाग से बाहर होकर जहां इÍछा हो चले जाओ। यǑद 
तुम लोग चाहोगे और नेकचलनी का वादा करोगे तो हमारȣ फौज मɅ तुम लोगɉ को जगह भी 
ͧमल जायेगी।'' 

फौजी अफसर - (हाथ जोड़े हु ए) आप èवयं राजा हɇ और जानते हɇ ͩक ͧसपाहȣ लोग तनÉवाह 
के वाèते लड़ते हɇ। जो राÏय या जमीन के वाèते लड़े और ͧसपाǑहयɉ को तनÉवाह दे, कसूर 
उसी का समझा जाता है। हमारे माͧलक नादान थे, आपके Ĥताप का खयाल न करके 
मायारानी कȧ बातɉ मɅ आकर नçट हो गये, अब हम लोग आपके आधीन हɇ और चाहते हɇ ͩक 
हम लोगɉ को इस कैद से छुटकारा हȣ नहȣ ंबिãक आपके सरकार मɅ नौकरȣ भी ͧमले। इस 
समय हम लोग अपने को आप हȣ का ताबेदार समझते हɇ। 

गोपाल - अÍछा तो जैसा चाहते हो वैसा हȣ होगा। इस समय से तुàहɅ अपना नौकर समझकर 
हु Èम Ǒदया जाता है ͩक मायारानी जो तुम लोगɉ के बीच मɅ चलȣ आई है, जूǓतयां लगाकर 
अलग कर दȣ जाय और तुम लोग (हाथ का इशारा करके) उस तरफ कȧ दȣवार के पास चले 
जाओ। वहां तुàहɅ एक छोटा-सा दरवाजा खुला हुआ Ǒदखाई देगा, बस उसी राह से तुम लोग 
बाहर चले जाना और ͩकसी Ǒठकाने मैदान मɅ डेरा जमाना। हमारा राजदȣवान èवयम ्  तुàहारे 



पास पहु ंचकर सब इÛतजाम कर देगा। मगर खबरदार, इस बात का खूब खयाल रखना ͩक 
मायारानी तुम लोगɉ के साथ बाहर न जाने पावे और तुम लोगɉ मɅ से एक आदमी भी उसका 
साथ न दे। 

फौजी अफसर - जो हु Èम। 

मायारानी बेइÏजत हो हȣ चुकȧ थी मगर ͩफर भी दूर खड़ी यह सब कार[वाई देख और बातɅ 
सुन रहȣ थी। उसे इन ͧसपाǑहयɉ कȧ नमकहरामी पर बड़ा Đोध आया और वह वहां से भागकर 
पिæचम कȧ तरफ वाले दालान मɅ चलȣ गई तथा एक कोठरȣ के अÛदर घुसकर गायब हो गई। 
शायद इस कोटरȣ मɅ कोई तहखाना या राèता था िजसका हाल उसे मालूम था। उसी राह से 
होकर वह मकान कȧ दूसरȣ मंिजल पर चलȣ गई और उसी जगह से Ǔछपकर Ǔतͧलèमी तमंचे 
कȧ गोलȣ उन फौजी ͧसपाǑहयɉ पर चलाने लगी जो राजा गोपालͧस ंह कȧ आ£ानुसार दरवाजे 
कȧ तरफ जा रहे थे। इन गोͧलयɉ कȧ तासीर का हाल हम पǑहले कई जगह ͧलख आये हɇ और 
बता आए हɇ ͩक इन गोͧलयɉ मɅ से Ǔनकला हुआ धुआं आला दजȶ कȧ बेहोशी का असर बात 
कȧ बात मɅ पैदा करता था। अèतु बेचारे ͧसपाǑहयɉ को दरवाजे तक पहु ंचने कȧ भी मोहलत न 
ͧमलȣ और तीन हȣ चार गोͧलयɉ मɅ से Ǔनकले धुएं ने उन सभɉ को बेहोश करके जमीन पर 
ͧलटा Ǒदया। 

अपनी इस कार[वाई को देखकर मायारानी बहु त ĤसÛन हु ई मगर उसकȧ ĤसÛनता Ïयादा देर 
तक कायम न रहȣ Èयɉͩक उसी समय उसने राजा गोपालͧस ंह को उन ͧसपाǑहयɉ कȧ तरफ 
जाते देखा। वह ताÏजुब मɅ आकर उसी जगह खड़ी देखने लगी ͩक अब Èया होता है। उसने 
देखा ͩक राजा गोपालͧस ंह ने उस ͧसपाǑहयɉ के मÚय मɅ पहु ंचकर एक गोला जमीन पर पटका 
जो ͬगरते हȣ भारȣ आवाज के साथ फट गया और उसमɅ से इतना Ïयादा धुआं Ǔनकला ͩक 
उसने Đमशः फैलकर हर तरफ से उन ͧसपाǑहयɉ को घेर ͧलया और ͩफर हलका होकर 
आसमान कȧ तरफ उठ गया। उस धुएं कȧ तासीर से सब ͧसपाǑहयɉ कȧ बेहोशी जाती रहȣ और 
वे लोग उठकर ताÏजुब के साथ एक-दूसरे का मु ंह देखने लगे। ͧसपाǑहयɉ के अफसर ने अपने 
पास राजा गोपालͧस ंह को मौजूद पाया और Ǔनगाह पड़ते हȣ हाथ जोड़कर बोला, ''आपने तो 
हम लोगɉ को बाहर चले जाने कȧ आ£ा दे दȣ थी, ͩफर हम लोग बेहोश Èयɉ कर Ǒदए गये?' 

इसके जवाब मɅ गोपालͧस ंह ने कहा, ''तुम लोगɉ को हमने नहȣं बिãक कàबÉत मायारानी ने 
बेहोश ͩकया था, हमने यहां पहु ंचकर तुम लोगɉ कȧ बेहोशी दूर कर दȣ, अब तुम लोग एक 
सायत भी ͪवलàब न करो और शीē हȣ यहां से चले जाओ।'' 

उस अफसर ने झुककर सलाम ͩकया और अपने साͬथयɉ को कुछ इशारा करके वहां से चल 

पड़ा। यह हाल देख मायारानी ने पुनः Ǔतͧलèमी तमंचे कȧ गोͧलयां उन लोगɉ पर चलाɃ मगर 
इसका असर कुछ भी न हुआ और वे सब ͧसपाहȣ राजा गोपालͧस ंह कȧ बदौलत थोड़ी हȣ देर 



मɅ इस Ǔतͧलèमी बाग के बाहर हो गए। ͩफर मायारानी को यह भी मालूम न हुआ ͩक राजा 
गोपालͧस ंह कहां गए और Èया हु ए। 

  

बयान - 8 

वाèतव मɅ भूतनाथ का हाल बड़ा हȣ ͪवͬचğ है। अभी तक उसका असल भेद खुलने मɅ नहȣं 
आता। वह जहां जाता है वहां हȣ एक ͪवͬचğ घटना देखने मɅ आती है, िजससे ͧमलता है उसी 
से एक नई बात पैदा होती है, और जब जो कुछ करता है उसी मɅ एक अनूठापन मालूम होता 
है। इस समय वह बलभġͧसंह के साथ चुनारगढ़ वाले Ǔतͧलèम मɅ मौजूद है और वहां पहु ंचने 
के साथ हȣ वह सुन चुका है ͩक कल राजा वीरेÛġͧस ंह भी इस जगह आने वाले हɇ। वीरेÛġͧस ंह 
को तो आए हु ए आज कई Ǒदन हो चुके होते मगर उÛहɉने जान-बूझकर राèते मɅ बहु त देर 
लगा दȣ। नकलȣ ͩकशोरȣ, काͧमनी और कमला के ͩĐया-कम[ का बखेड़ा (िजसका करना लोगɉ 
को धोखे मɅ डालने के ͧलए आवæयक था) चुनार मɅ ले जाना उÛहɉने पसÛद न ͩकया बिãक 
राèते हȣ मɅ Ǔनपटा डालना उͬचत जाना, इसͧलए पÛġह-बीस Ǒदन कȧ देर उÛहɅ राèते हȣ मɅ हो 
गई और इसी से वहां पहु ंच जाने पर भूतनाथ ने सुना ͩक राजा वीरेÛġͧस ंह कल आने वाले हɇ। 

उस खंडहर मɅ पहु ंचने पर रात के समय भूतनाथ ने जो कुछ तमाशा देखा था उसका ͪवͬचğ 
हाल तो हम ऊपर के ͩकसी बयान मɅ ͧलख हȣ चुके हɇ, आज उसी के आगे का हाल ͧलखकर 
हम अपने पाठकɉ के ͬच×त मɅ भूतनाथ कȧ तरफ से पुनः एक तरह का खुटका पैदा ͩकया 
चाहते हɇ। 

बलभġͧसंह ने जब अपने ͧसरहाने वाला ͧलफाफा उठाकर शमादान के सामने खोला तो उसके 
अÛदर से एक अंगूठȤ Ǔनकलȣ िजसे देखते हȣ वह ͬचãला उठा और तब ǒबना कुछ कहे अपनी 
चारपाई पर आकर बैठ गया। भूतनाथ ने उससे पूछा, ''Èयɉ यह अंगूठȤ कैसी है और इसे 
देखकर तुम घबड़ा Èयɉ गए?' 

बलभġ - इस अंगूठȤ ने मुझे कई ऐसी बातɅ याद Ǒदला दȣं िजÛहɅ èवÜन कȧ तरह कभी-कभी 
याद करके मɇ चɋक पड़ता था, मगर आज नहȣं ͩफर कभी मɇ इसका खुलासा हाल तुमसे कहू ंगा। 

भूत - भला देखो तो सहȣ उस ͧलफाफे के अÛदर कोई चीठȤ भी है या केवल यह अंगूठȤ हȣ 
थी। 

बलभġ - (ͧलफाफा भूतनाथ के हाथ मɅ देकर) लो तुàहȣं देखो। 



भूत - (शमादान के पास ͧलफाफा ले जाकर और उसे अÍछȤ तरह देखकर) हां-हा,ं इसमɅ चीठȤ 
भी तो है। 

बलभġ - (भूतनाथ के पास जाकर) देखɅ। 

भूतनाथ ने वह चीठȤ बलभġͧस ंह के हाथ मɅ दȣ और बलभġͧसंह ने बड़े शौक से उसे पढ़ा, यह 
ͧलखा हुआ था - 

''यह अंगूठȤ देकर तुàहɅ ͪवæवास Ǒदलाते हɇ ͩक तुम हमारे हो और हम तुàहारे हɇ। भूतनाथ को 
अपना सÍचा सहायक समझो और जो कुछ वह कहे उसे करो। भूतनाथ यह नहȣं जानता ͩक 
हम कौन हɇ मगर हम कल उससे ͧमलकर अपना पǐरचय दɅगे और जो कुछ कहना होगा 
कहɅगे।'' 

इसी चीठȤ को पढ़कर दोनɉ के जी मɅ एक तरह का खुटका पैदा हो गया और ǒबना कुछ ͪवशेष 
बातचीत ͩकये दोनɉ अपनी-अपनी चारपाई पर जाकर लेट रहे मगर बची हु ई रात दोनɉ ने 
अपनी आंखɉ मɅ हȣ काटȣ, ͩकसी को नींद न आई। 

दूसरे Ǒदन सबेरे हȣ पÛनालाल उन दोनɉ के पास पहु ंचे और रात-भर का कुशल-मंगल पूछा। 
दोनɉ हȣ ने दु Ǔनयादारȣ के तौर पर कुशल-मंगल कहकर बातचीत कȧ मगर रात के ͪवͬचğ हाल 
को अपने Ǒदल के अÛदर हȣ Ǔछपा रÈखा। 

Ǒदन भर इन दोनɉ का बड़े चैन और आराम से बीता। जीतͧस ंह से भी मुलाकात और कई तरह 
कȧ बातɅ हु Ƀ मगर जीतͧस ंह और उनकȧ आ£ानुसार ͩकसी ऐयार ने भी उन दोनɉ से मुकƧमे 
कȧ बात या ͩकसी तरह का सवाल न ͩकया Èयɉͩक यह बात पǑहले से हȣ तय पा चुकȧ थी 
ͩक ǒबना राजा वीरेÛġͧस ंह के आये इस बारे मɅ ͩकसी तरह कȧ बातचीत भूतनाथ से न कȧ 
जायगी। 

आज ͩकसी समय राजा वीरेÛġͧस ंह के आने कȧ खबर थी मगर वे न आये। संÚया के समय 
हरकारे ने आकर जीतͧस ंह को खबर दȣ ͩक राजा साहब कल संÚया के समय यहा ंआयɅगे, 

बलभġͧसंह के आने कȧ खबर उÛहɅ हो गई है। 

संÚया होने के साथ हȣ भूतनाथ और बलभġͧसंह के Ǒदल मɅ धुकधुकȧ पैदा हो गई ͩक देखा 
चाǑहए ͩक आज कȧ रात कैसी गुजरती है, Ǔतͧलèमी चबूतरे के अÛदर से कौन Ǔनकलता है, 

और Èया कहता है। 

रात आधी से Ïयादे जा चुकȧ है, कल कȧ तरह आज भी इस लàबे-चौड़े मकान के अÛदर 
सÛनाटा छाया हुआ है। भूतनाथ और बलभġͧसंह अपनी-अपनी चारपाई पर लेटे हु ए हɇ मगर 



नींद ͩकसी कȧ आंखɉ मɅ नहȣं है और दोनɉ का Úयान उसी Ǔतͧलèमी चबूतरे कȧ तरफ है। कल 
कȧ तरह आज भी उस चबूतरे वाले दालान मɅ कÛदȣल जल रहȣ है िजसके सबब से वह प×थर 
वाला चबूतरा साफ Ǒदखाई दे रहा है। 

भूतनाथ ने देखा ͩक कल कȧ तरह आज भी इस प×थर वाले चबूतरे का दरवाजा खुला और 
उसके अÛदर से एक आदमी èयाह लबादा ओढ़े हु ए Ǔनकला। धीरे-धीरे घूमता-ͩफरता वह उस 
कमरे के दरवाजे पर पहु ंचा िजसमɅ भूतनाथ और बलभġͧसंह आराम कर रहे थे। कमरे का 
दरवाजा खुलने के साथ हȣ वे दोनɉ उठ बैठे और उस आदमी को कमरे के अÛदर पैर रखते 
हु ए देखा। 

उस आदमी ने हाथ के इशारे से बलभġͧस ंह को बैठने के ͧलए कहा और भूतनाथ को अपने 
पास बुलाया। भूतनाथ चारपाई के नीचे उतर पड़ा और अपना Ǔतͧलèमी खंजर जो खू ंटȣ के 
साथ लटक रहा था लेकर उस आदमी के पास गया। वह आदमी भूतनाथ को अपने साथ 
कमरे के बाहर वाले दालान मɅ ले गया और वहां से सीढ़ȣ कȧ राह नीचे उतरने के ͧलए कहा। 
भूतनाथ भी चुपचाप उसके साथ नीचे चला गया। 

यहां भी एक कÛदȣल जल रहȣ थी और चारɉ तरफ सÛनाटा था। उस आदमी ने अपना चेहरा 
खोल Ǒदया और भूतनाथ को अपनी तरफ अÍछȤ तरह देखने के ͧलए कहा। भूतनाथ सूरत 
देखते हȣ चɋक पड़ा और बोला - ''हɇ, यह मɇ ͩकसकȧ सूरत देख रहा हू ं! Èया धोखा तो नहȣं है!'' 

आदमी - नहȣ-ंनहȣं, कोई धोखा नहȣं है, 'मेमकुलचे' कहने से शायद तुàहारा शक जाता रहेगा। 

भूतनाथ - हां अब मेरा शक जाता रहा, मगर आप यहां कहां? Èया मुझे ͩ कसी तरह का ͪवͬचğ 
हु Èम Ǒदया जायगा या मुझे राजा साहब से माफȧ मांगने कȧ मोहलत हȣ न ͧमलेगी? 

आदमी - हां तुàहɅ एक ͪवͬचğ हु Èम Ǒदया जायगा, मगर यह बताओ ͩक राजा साहब के बारे 
मɅ तुमने Èया सुना है! वे कब तक यहां आयɅगे? 

भूत - राजा वीरेÛġͧस ंह कल यहां अवæय आ जायɅगे। आज हरकारे ने आकर यह पÈकȧ खबर 
जीतͧस ंह को दȣ है! 

आदमी - (कुछ सोचकर) यह तो बड़ी मुिæकल हु ई, हमारे ͧलए नहȣं बिãक तुàहारे ͧलए। 

भूत - (कांपकर) सो Èया! मɇने अब कौन-सा नया अपराध ͩकया है? 

आदमी - नया अपराध ͩकया तो नहȣं मगर करना पड़ेगा। 



भूत - नहȣ-ंनहȣ,ं मɇ अब कोई अपराध न कǾंगा, जो कुछ कर चुका हू ं उसी का कलंक ͧमटाना 
मुिæकल हो रहा है! 

आदमी - मगर Èया ͩकया जाय, लाचारȣ है, अपराध तो करना हȣ होगा और सो भी इसी 
समय। 

भूत - (कुछ सोचकर) भला यह तो बताइए ͩक वह अपराध है Èया और मुझे Èया करना 
होगा! 

आदमी - यह तो जानते हȣ हो ͩक बलभġͧसंह हमारा है। 

भूत - जी हां, मगर इस समय तो मेरȣ जान बचाने वाला है। 

आदमी - बेशक। 

भूत - तब आप Èया चाहते हɇ? 

आदमी - यहȣ ͩक इस समय बलभġͧसंह को बेहोश करके हमारे हवाले कर दो। हम तो उÛहɅ 
कल हȣ उठा ले गये होते मगर कल हमɅ Ǔनæचय हो गया था ͩक तुम जाग रहे हो और लड़ने 
के ͧलए अवæय तैयार हो जाओगे, इसͧलए सोचा ͩक पǑहले तुàहɅ अपना पǐरचय दे लɅ तब यह 
काम करɅ िजसमɅ तुàहारा Ǒदल भी खुटके मɅ न रहे। 

भूत - मगर यह तो बड़ी मुिæकल होगी। अÍछा कल राजा वीरेÛġͧस ंह से उनकȧ मुलाकात करा 
लेने दȣिजए। 

आदमी - यह नहȣं हो सकता। उÛहɅ हम आज हȣ ले जायɅगे नहȣं तो हमारा बहु त हज[ होगा 
और उस हज[ मɅ तुàहारा भी नुकसान है। 

भूत - हाय, नुकसान और दुःख भोगने के ͧलए तो मɇ पैदा हȣ हुआ हू ं! न जाने मेरȣ ͩकèमत 
मɅ ǓनिæचÛत होना भी बदा है या नहȣ!ं राजा वीरेÛġͧस ंह सुन चुके हɇ ͩक भूतनाथ बलभġͧसंह 
को छुड़ा लाया है, अब अगर इस समय आप उÛहɅ ले जायɅगे और कल राजा वीरेÛġͧस ंह उÛहɅ 
मुझसे मांगɅगे तो Èया जवाब दू ंगा? 

आदमी - कह देना ͩक मɇ रात को सोया हुआ था न मालूम बलभġͧसंह कहां चले गए। मुझे 
कुछ खबर नहȣ,ं आप अपने पहरे वालɉ से पूǓछए। 

भूत - हा,ं यǑद आप न मानɅगे तो ऐसा हȣ करना पड़ेगा। 



आदमी - तो बस अब ͪवलàब न करो, झटपट जाओ और उÛहɅ बेहोश करके हमारे पास ले 
आओ। 

भूत - िजस समय मɇने बलभġͧस ंह को छुड़ाया था उस समय उÛहɅ ͪवæवास नहȣं होता था ͩक 
मɇ उनके साथ नेकȧ कर रहा हू ं। बड़ी मुिæकल से तो उÛहɅ ͪवæवास Ǒदलाया। इस समय आप 
जानते हɇ ͩक वे भी जाग रहे हɇ, आप खुद हȣ उÛहɅ बैठे रहने के ͧलए कह आए हɇ। अब मɇ 
उÛहɅ जबद[èती बेहोश कǾंगा तो उनके Ǒदल मɅ Èया आवेगा! Èया वे यह नहȣं समझɅगे ͩक 
भूतनाथ ने नेकनीयती के साथ मेरȣ जान नहȣं बचाई थी! 

आदमी - अगर ऐसा समझɅगे तो समझɅ, तुम सोच Èया रहे हो! Èया मेरा हु Èम न मानोगे? 

भूत - मेरȣ Èया मजाल जो आपका हु Èम न मानू ं। 

इतने हȣ मɅ उसी तरह का èयाह लबादा ओढ़े और भी एक आदमी वहां आ पहु ंचा। भूतनाथ 
समझ गया ͩक वह आदमी इसी का साथी है और कल भी यहां आया था। इस नए आए हु ए 
आदमी ने पǑहले आदमी से खास बोलȣ (भाषा) मɅ कुछ बातचीत कȧ िजसे भूतनाथ कुछ भी न 
समझ सका, इसके बाद उसने परदा हटाकर अपनी सूरत भूतनाथ को Ǒदखा दȣ। 

अब भूतनाथ के ताÏजुब का कोई Ǒठकाना न रहा और वह एकदम घबड़ा के बोला, ''नहȣं-नहȣ,ं 
मɇ जागता नहȣं हू ं बिãक जो कुछ देख रहा हू ं सब èवÜन है!'' 

दूसरा आदमी - भूतनाथ तुम पागल हो गए हो! 

भूत - बेशक यहȣ बात है, या तो मɇ èवÜन देख रहा हू ं या पागल हो गया हू ं। 

पǑहला आदमी - न तो तुम èवÜन देख रहे हो और न पागल हȣ हो गए हो, जो कुछ देख-सुन 
रहे हो सब ठȤक है। अÍछा अब तुम हम लोगɉ के साथ आओ, ͩकसी दूसरȣ जगह अंधेरे मɅ 
खड़े होकर बातचीत करɅगे, यहां केवल इसͧलए खड़े हो गये थे ͩक तुàहɅ अपनी सूरत Ǒदखा दɅ। 

इतना कहकर वे दोनɉ आदमी भूतनाथ का हाथ पकड़े हु ए दूसरे दालान मɅ चले गए जहां 
ǒबलकुल अंधकार था और यहां बातचीत करने लगे। इस जगह उन तीनɉ मɅ जो कुछ बातɅ हु Ƀ 
वह ऐयारȣ भाषा मɅ हु Ƀ इसͧलए ͧलख न सके मगर आगे चलकर इन बातɉ का जो कुछ 
नतीजा Ǔनकलेगा पाठकɉ को मालूम हो जायगा। हा,ं इतना कह देना जǾरȣ है ͩक डेढ़ घÖटे 
तक उन तीनɉ मɅ खूब बातɅ होती रहȣ,ं इस बीच मɅ दो दफे भूतनाथ के बड़े जोर से हंसने कȧ 
आवाज आई, ताÏजुब नहȣं ͩक वह आवाज बलभġͧसंह के कानɉ तक भी पहु ंची हो। इसके बाद 
भूतनाथ वहां से रवाना होकर बलभġͧसंह के पास आया, देखा ͩक अभी तक वह बैठे हु ए हɇ 
और भूतनाथ का इÛतजार कर रहे हɇ। 



भूतनाथ को देखते हȣ बलभġͧस ंह बोले, ''आओ-आओ भूतनाथ, मेरे पास बैठ जाओ और बताओ 
ͩक Èया हुआ! वह आदमी कौन था जो तुàहɅ ले गया था?' 

''मɇ सब ͪवͬचğ हाल आपसे कहता हू ं।'' यह कहता हुआ भूतनाथ बलभġͧसंह के पास बैठ गया, 
मगर इस तरह पर सटकर बैठा ͩक उसकȧ कमर मɅ लगा Ǔतͧलèमी खंजर बलभġͧसंह के बदन 
के साथ छू गया और वह उसी समय कांपकर बेहोश हो गये। 

बलभġͧसंह के बेहोश हो जाने के बाद भूतनाथ ने उनकȧ गठरȣ बांधी और नीचे उतारकर दोनɉ 
ͪवͬचğ आदͧमयɉ के पास ले गया। उन दोनɉ ने उसे Ǔतͧलèमी चबूतरे के पास पहु ंचा देने के 
ͧलए कहा और भूतनाथ उसे Ǔतͧलèमी चबूतरे के पास ले गया। तब वे दोनɉ आदमी 
बलभġͧसंह को लेकर चबूतरे के अÛदर चले गये। चबूतरे का पãला बÛद हो गया और 
भूतनाथ कुछ सोचता-ͪवचारता अपनी चारपाई पर आकर लेट रहा। 
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सबेरा हो जाने पर जब भूतनाथ और बलभġͧसंह से ͧमलने के ͧलए पÛनालाल Ǔतͧलèमी 
खÖडहर के अÛदर नàबर दो वाले कमरे मɅ गये तो भूतनाथ को चारपाई पर सोये पाया और 
बलभġͧसंह को वहां न देखा। पÛनालाल ने भूतनाथ को जगाकर पूछा, ''आज तुम इस समय 
तक खुरा[टे ले रहे हो, यह Èया मामला है!'' 

भूतनाथ - बलभġͧसंहजी ने गÜप-शÜप मɅ तीन पहर रात बैठे हȣ बैठे ǒबता दȣ इसͧलए सोने मɅ 
बहु त कम आया और अभी तक आंख नहȣं खुलȣ, आइये बैǑठये। 

पÛना - बलभġͧसंहजी कहां हɇ? 

भूतनाथ - मुझे Èया खबर, इसी जगह कहȣं हɉगे, मुझे तो अभी आपने सोते से जगाया है। 

पÛना - मगर मɇने तो उÛहɅ कहȣं भी नहȣं देखा! 

भूतनाथ - ͩकसी पहरे वाले से पǓूछये, शायद हवा खाने के ͧलए कहȣं बाहर चले गये हɉ। 

बलभġͧसंह को वहां न पाकर पÛनालाल को बड़ा हȣ ताÏजुब हुआ और भूतनाथ भी घबड़ाया-
सा Ǒदखाई देने लगा। पǑहले तो पÛनालाल और भूतनाथ दोनɉ हȣ ने उÛहɅ खÖडहर वाले मकान 
के अÛदर खोजा मगर जब कुछ पता न लगा तब फाटक पर आकर पहरे वालɉ से पूछा। पहरे 
वालɉ ने भी उÛहɅ देखने से इनकार करके कहा ͩक 'हम लोगɉ ने बलभġͧस ंहजी को फाटक के 
बाहर Ǔनकलते नहȣं देखा। अèतु हम लोग उनके बारे मɅ कुछ नहȣं कह सकते।' 



बलभġͧसंह कहां चले गये आसमान पर उड़ गये, दȣवार मɅ घुस गये, या जमीन के अÛदर समा 
गये, Èया हु ए इस बात ने सभɉ को तरƧुद मɅ डाल ͧलया। धीरे-धीरे जीतͧस ंह को भी इस बात 
कȧ खबर हु ई। जीतͧस ंह èवयं उस खÖडहर वाले मकान मɅ गये और तमाम कमरɉ, कोठǐरयɉ 
और तहखानɉ को देख डाला मगर बलभġͧसंह का पता न लगा। भूतनाथ से भी तरह-तरह के 
सवाल ͩकये गये मगर इससे भी कुछ फायदा न हुआ। 

संÚया के समय राजा वीरेÛġͧस ंह कȧ सवारȣ उस Ǔतͧलèमी खÖडहर के पास आ पहु ंची और 
राजा वीरेÛġͧस ंह तथा तेजͧस ंह वगैरह सब कोई उसी खÖडहर वाले मकान मɅ उतरे। पहर-भर 
रात जाते तक तो इÛतजामी हो-हãला मचता रहा, इसके बाद लोगɉ को राजा साहब से 
मुलाकात करने कȧ नौबत पहु ंची, मगर राजा साहब ने वहां पहु ंचने के साथ हȣ भूतनाथ और 
बलभġͧसंह का हाल जीतͧस ंह से पूछा था और बलभġͧसंह के बारे मɅ जो कुछ हुआ था उसे 
उÛहɉने राजा साहब से कह सुनाया था। पहर रात जाने के बाद जब भूतनाथ आशानुसार 
दरबार मɅ हािजर हुआ तब राजा वीरेÛġͧस ंह ने उससे पूछा, ''कहो भूतनाथ, अÍछे तो हो?' 

भूतनाथ - (हाथ जोड़कर) महाराज के Ĥताप से ĤसÛन हू ं। 

वीरेÛġ - सफर मɅ हमको जो कुछ रंज और गम हुआ तुमने सुना होगा? 

भूतनाथ - ईæवर न करे महाराज को कभी रंज और गम हो मगर हा,ं समयानुकूल जो कुछ 
होना था हो हȣ गया। 

वीरेÛġ - (ताÏजुब से) Èया तुàहɅ इस बारे मɅ कुछ मालूम हुआ है? 

भूतनाथ - जी हा!ं 

वीरेÛġ - कैसे? 

भूतनाथ - इसका जवाब देना तो कǑठन है, Èयɉͩक भूतनाथ बǓनèबत जबान और कान के 
अÛदाज से Ïयादे काम लेता है। 

वीरेÛġ - (मèुकुराकर) तुàहारȣ होͧशयारȣ और चालाकȧ मɅ तो कोई शक नहȣ ंहै मगर अफसोस 
इस बात का है ͩक तुàहारे रहèय तुàहारȣ हȣ तरह ɮͪवͪवधा मɅ डालने वाले हɇ। अभी कल कȧ 
बात है ͩक हमको तुàहारे बारे मɅ इस बात कȧ खुशखबरȣ ͧमलȣ थी ͩक तुम बलभġͧसंह को 
ͩकसी भारȣ कैद से छुड़ाकर ले आये, मगर आज कुछ और हȣ बात सुनाई पड़ रहȣ है। 



भूतनाथ - जी हां, मɇ तो हर तरह से अपनी ͩकèमत कȧ गु×थी सुलझाने का उɮयोग करता हू ं 
मगर ͪवधाता ने उसमɅ ऐसी उलझनɅ डाल दȣ हɇ ͩक मालूम पड़ता है ͩक अब इस शरȣर को 
चुनारगढ़ के कैदखाने का आनÛद अवæय भोगना हȣ पड़ेगा। 

वीरेÛġ - नहȣं-नहȣ,ं भूतनाथ, यɮयͪप बलभġͧसंह का यकायक गायब हो जाना तरह-तरह के 
खुटके पैदा करता है मगर हमɅ तुàहारे ऊपर ͩकसी तरह का सÛदेह नहȣं हो सकता। अगर 
तुàहɅ ऐसा करना हȣ होता तो इतनी आफत उठाकर उÛहɅ Èयɉ छुड़ाते और Èयɉ यहां तक लाते! 
अèतु तुम हमारȣ खफगी से तो बेͩफĐ रहो मगर इस बात के जानने का उɮयोग जǾर करो 
ͩक बलभġͧसंह कहां गये और Èया हु ए? 

भूतनाथ - (सलाम करके) ईæवर आपको सदैव ĤसÛन रÈखे, मɇ आशा करता हू ं ͩक एक सÜताह 
के अÛदर हȣ बलभġͧस ंह का पता लगाकर उÛहɅ सरकार मɅ उपिèथत कǾंगा। 

वीरेÛġ - शाबाश, अÍछा अब तुम जाकर आराम करो। 

आ£ानुसार भूतनाथ वहां से उठकर अपने डेरे पर चला गया और बाकȧ लोग भी अपने Ǒठकाने 
कर Ǒदये गये। जब राजा वीरेÛġͧस ंह और तेजͧस ंह अकेले रह गए तब उन दोनɉ मɅ यɉ 
बातचीत होने लगी - 

वीरेÛġ - कुछ समझ मɅ नहȣ ंआता है ͩक यह रहèय कैसा है भूतनाथ कȧ बातɉ से तो ͩकसी 
तरह का खुटका नहȣं होता! 

तेज - जहां तक पता लगाया गया है उससे यहȣ जाǑहर होता है ͩक बलभġͧसंह इस इमारत 
के बाहर नहȣं गए, मगर इस बात पर भी ͪवæवास करना कǑठन हो रहा है। 

वीरेÛġ - ǓनःसÛदेह ऐसा हȣ है! 

तेज - अब देखा चाǑहए, भूतनाथ एक सÜताह के अÛदर Èया कर Ǒदखाता है। 

बीरेÛġ - यɮयͪप मɇने भूतनाथ कȧ Ǒदलजमई कर दȣ है परÛतु उसका जी शाÛत नहȣं हो 
सकता। खैर जो भी हो, मगर तुम उसे अपनी Ǒहफाजत मɅ समझो और पता लगाओ ͩक यह 
मामला कैसा है। 

तेज - ऐसा हȣ होगा! 

बयान - 10 



मायारानी ने जब समझा ͩक वे फौजी ͧसपाहȣ इस बाग के बाहर हो गये और गोपालͧस ंह को 
भी वहां न देखा तब Ǒहàमत करके अपने Ǒठकाने से Ǔनकलȣ और पुनः बाग मɅ आकर उस 
तरफ रवाना हु ई िजधर उस गोपालͧस ंह को बेहोश छोड़ आई थी जो उसके चलाए हु ए 
Ǔतͧलèमी तमंचे कȧ गोलȣ के असर से बेहोश होकर बरामदे के नीचे आ रहा था, मगर वहां 
पहु ंचने के पǑहले हȣ उसने उस दूसरे कुएं के ऊपर एक गोपालͧस ंह को देखा िजसे फौजी 
ͧसपाǑहयɉ ने ͧम͠ी से पाट Ǒदया था। मायारानी एक पेड़ कȧ आड़ मɅ खड़ी हो गई और उसी 
जगह से Ǔतͧलèमी तमंचे वालȣ एक गोलȣ इस गोपालͧस ंह पर चलाई, गोलȣ लगाते हȣ 
गोपालͧस ंह लुढ़ककर जमीन पर आ रहा और मायारानी दौड़ती हु ई उसके पास जा पहु ंची। 
थोड़ी देर तक तो उसकȧ सूरत देखती रहȣ, इसके बाद कमर से खंजर Ǔनकालकर गोपालͧस ंह 
का ͧसर काट डाला और तब खुशी-भरȣ Ǔनगाहɉ से चारɉ तरफ देखने लगी, यɮयͪप उसे पूरा 
ͪवæवास न था ͩक मɇने असलȣ गोपालͧस ंह को मार डाला है। 

यɮयͪप Ǒदन बहु त चढ़ चुका था मगर अभी तक उसे जǾरȣ कामɉ से Ǔनपटने या कुछ खाने-
पीने कȧ परवाह न थी या यɉ कǑहए ͩक उसे इन बातɉ कȧ मोहलत हȣ नहȣ ंͧमल सकȧ थी। 
गोपालͧस ंह कȧ लाश को उसी जगह छोड़कर वह बाग के तीसरे दजȶ मɅ जाने कȧ नीयत से 
अपने दȣवानखाने मɅ आई और उसी मालूमी राह से बाग के तीसरे दजȶ मɅ चलȣ गई िजस राह 
से एक Ǒदन तेजͧस ंह वहां पहु ंचाये गये थे। 

वहां भी उसने दूर हȣ से नàबर दो वालȣ कोठरȣ के दरवाजे पर एक गोपालͧस ंह को बैठे बिãक 
कुछ करते हु ए देखा। मायारानी ताÏजबु मɅ आकर थोड़ी देर तक तो उस गोपालͧस ंह को देखती 
रहȣ, इसके बाद उसे भी उसी Ǔतͧलèमी तमंचे वालȣ गोलȣ का Ǔनशाना बनाया। जब वह भी 
बेहोश होकर जमीन पर लेट गया तब मायारानी ने वहा ंपहु ंचकर उसका भी ͧसर काट डाला 
और एक लàबी सांस लेकर आप हȣ आप बोलȣ, ''Èया अब भी असलȣ गोपालͧस ंह न मरा 
होगा! मगर अफसोस, उस एक गोपालͧस ंह पर तो ऐसी गोलȣ ने कुछ भी असर न ͩकया था। 
कदाͬचत ्  असलȣ गोपालͧस ंह वहȣ हो!'' 

इसके जवाब मɅ ͩकसी ने कोठरȣ के अÛदर से कहा, ''हा,ं असलȣ गोपालͧस ंह यह भी न था और 
असलȣ गोपालͧस ंह अभी तक नहȣं मरा!'' 

इस बात ने मायारानी का कलेजा दहला Ǒदया और वह कांपती हु ई ताÏजुब के साथ कोठरȣ के 
अÛदर देखने लगी। 

अकèमात ्  कोठरȣ के अÛदर से Ǔनकलते हु ए नानक पर मायारानी कȧ Ǔनगाह पड़ी। नानक को 
देखते हȣ मायारानी का पुराना Đोध (जो नानक के बारे मɅ था) पुनः उसके चेहरे पर Ǒदखाई 
देने लगा। वह कुछ देर तक तो नानक को देखती रहȣ और इसके बाद उसे Ǔतͧलèमी गोलȣ 



का Ǔनशाना बनाना चाहा मगर नानक मायारानी कȧ अवèथा देखकर हंस पड़ा और बोला, ''Èया 
अब भी आप मुझे अपना प¢पाती नहȣं समझती?ं' 

माया - Èयɉ तूने कौन-सा ऐसा काम ͩकया है िजससे मɇ तुझे अपना प¢पाती समझू?ं 

नानक - Èया आपको इस बात कȧ खबर न लगी होगी ͩक राजा वीरेÛġͧस ंह और उनके 

खानदान तथा ऐयारɉ से मेरȣ गहरȣ दुæमनी हो गई मेरा बाप ͬगरÝतार करके दोषी ठहराया 
गया, वीरेÛġͧस ंह के ऐयारɉ ने उसे बहु त तंग ͩकया और इसी के साथ हȣ साथ मेरȣ भी बहु त 
बड़ी बेइÏजती कȧ। मेरा बाप अपने बचाव कȧ ͩफĐ कर रहा है और मɇ उन सभɉ से बदला 
लेने का बÛदोबèत कर रहा हू ं। इस समय मɇ इसͧलए यहां आया हू ं ͩक आप मेरȣ सहायता 
करɅ और मɇ आपका साथ दू ं। 

माया - यǑद तेरा कहना वाèतव मɅ सच है तो बड़ी खुशी कȧ बात है। 

नानक - जो कुछ मɇ कह रहा हू ं उसके सच होने मɅ ͩकसी तरह का सÛदेह न कȧिजए। मɇ उन 
लोगɉ कȧ बुराई मɅ जान तक खच[ करने का संकãप कर चुका हू ं। 

माया - यǑद तू पǑहले हȣ मेरȣ बात मान चुका होता तो आज मुझे और तुझे दोनɉ हȣ को यह 
Ǒदन देखना नसीब न होता। खैर आज भी अगर तू राह पर आ जाय तो हम लोग ͧमल-
जुलकर बहु त कुछ कर सकते हɇ। 

नानक - उन Ǒदनɉ मुझे हरȣ-हरȣ सूझती थी और उस दरबार से बहु त कुछ पाने कȧ आशा थी 
मगर इस बात कȧ खबर न थी ͩक उनके ऐयार अपनी मÖडलȣ के ͧसवाय ͩकसी नये या दूसरे 
ऐयार को अपने दरबार मɅ देखना पसÛद नहȣं करते। मुझे कमͧलनी ने िजतनी उàमीदɅ Ǒदलाई 
थीं उनका एक अंश भी पूरा न Ǔनकला, उãटे मेरा बाप दोषी ठहराया गया। 

माया - भूतनाथ पर जो कुछ इãजाम लगाया गया है मुझे उसकȧ पूरȣ-पूरȣ खबर लग चुकȧ है। 
अब भूतनाथ ǒबना मेरȣ मदद के ͩकसी तरह अपनी जान नहȣं बचा सकता और न वह 
बलभġͧसंह का हȣ पता लगा सकता है। सच तो यɉ है ͩक भूतनाथ ने मुझे भी बड़ा धोखा 
Ǒदया। 

नानक - उन Ǒदनɉ जो कुछ उÛहɉने ͩकया सो ͩकया Èयɉͩक कमͧलनी कȧ Ǒदलाई हु ई उàमीदɉ 
ने उÛहɅ भी अÛधा कर Ǒदया था, मगर अब तो उÛहɅ कमͧलनी से भी दुæमनी हो गयी है, और 
मɇ भी यह सुनकर ͩक कमͧलनी वगैरह को राजा गोपालͧस ंह ने इसी बाग मɅ लाकर रÈखा है 
उससे बदला लेने का खयाल करके यहा ंआया हू ं। 

माया - यहां का राèता तुझे ͩकसने बताया? 



नानक - यहां के बहु त-से राèतɉ का हाल कमͧलनी ने हȣ मुझे बताया था, मɇ एक दफे यहां 
पǑहले भी आ चुका हू ं। 

माया - कब? 

नानक - जब तेजͧस ंह को आपने कैद ͩकया था और जब चंडूल ने आकर आप लोगɉ को 
छकाया था। 

माया - (उन बातɉ कȧ याद से कांपकर) तब तो तुàहɅ मालूम होगा ͩक वह चÖडूल कौन था। 

नानक - वह कमͧलनी थी और मɇ उसके साथ था। 

माया - (कुछ सोचकर) हा.ं.. ठȤक है। पर... तब तो तुàहɅ... अÍछा... अÍछा तुम मेरे पास 
आओ। पǑहले मɇ Ǔनæचय कर लू ं ͩक तुम ईमानदारȣ से साथ देने के ͧलए तैयार हो या सब 
बातɅ धोखा देने के ͧलए कह रहे हो, इसके बाद अगर तुम सÍचे Ǔनकले तो हम दोनɉ आदमी 
ͧमलकर बहु त बड़ा काम कर सकɅ गे और तुàहɅ भी बहु त-सी... खैर तुम इधर आओ और मेरे 
साथ एकाÛत मɅ चलो। 

नानक - (मायारानी के पास आकर) और यहां तीसरा कौन है जो हम लोगɉ कȧ बातɅ सुनेगा! 

माया - चाहे न हो मगर शक तो है। 

मायारानी नानक को ͧलए दूसरȣ तरफ चलȣ गई। 

बयान - 11 

संÚया होने मɅ अभी दो घÖटे से कुछ Ïयादे देर थी जब कंुअर इÛġजीतͧस ंह, आनÛदͧसंह और 
भैरोͧसहं कमरे से बाहर Ǔनकलकर बाग के उस Ǒहèसे मɅ घूमने लगे जो तरह-तरह के खुशनुमा 
पेड़, फूल-प×तɉ, गमलɉ और फैलȣ हु ई लताओं से सुÛदर और सुहावना मालूम पड़ता था Èयɉͩक 
इन तीनɉ को इÛġानी के मु ंह से Ǔनकले हु ए ये शÞद बखूबी याद थे ͩक 'मगर आप लोग 
ͩकसी मकान के अÛदर जाने का उɮयोग न करɅ'। 

भैरो - (घूमते हु ए एक फूल तोड़कर) यहां एक तो बागीचे के ͧलए बहु त कम जमीन छोड़ी गई 
है दूसरे जो कुछ जमीन छोड़ी गई है उसमɅ भी काम खूबी और खूबसूरती के साथ नहȣं ͧलया 
गया है, जहां पर िजस ढंग के पेड़ होने चाǑहए वैसे नहȣ ंलगाए गए हɇ। 

आनÛद - बाग के शौकȧन लोग Ĥायः बेला, चमेलȣ, जुहȣ और गुलाब इ×याǑद खुशबूदार फूलɉ के 
पेड़ Èयाǐरयɉ के बीच मɅ लगाते हɇ। 



इÛġजीत - ऐसा न होना चाǑहए, Èयाǐरयɉ के अÛदर केवल पहाड़ी गुलबूटɉ के हȣ लगाने मɅ 
मजा है, जूहȣ, बेला, मोǓतया इ×याǑद देशी खुशबूदार फूलɉ को रͪवशɉ के दोनɉ तरफ लगाना 
चाǑहए िजससे सैर करने वाला घूमता-ͩफरता जब चाहे एक-दो फूल तोड़के सू ंघ सके। 

आनÛद - बेशक, ऐसा न होना चाǑहए ͩक खुशबूदार फूल तोड़ने कȧ लालच मɅ कहȣ ंसैर करने 
वाला बुͪƨ ͪवसज[न करके Èयारȣ के बीच मɅ पैर रÈखे और जूते समेत ͩफãलȣ तक जमीन के 
अÛदर जा रहे Èयɉͩक ͧस ंचाव का पानी Èयाǐरयɉ मɅ जमा होकर कȧचड़ करता है, इसͧलए 
Èयाǐरयɉ के बीच मɅ उÛहȣं पेड़-पौधɉ का होना आवæयक है िजÛहɅ केवल देखने हȣ से तृ िÜत हो 
जाय और िजनमɅ Ïयादे सदȹ और पानी को बदा[æत करने कȧ ताकत हो। 

भैरो - मेरȣ भी यहȣ राय है, मगर साथ हȣ इसके यह भी कहू ंगा ͩक गुलाब के पेड़ रͪवशɉ के 
दोनɉ तरफ न लगाने चाǑहए िजसमɅ कांटɉ कȧ बदौलत सैर करने वाले के (यǑद वह भूल से 
कुछ ͩकनारे कȧ तरफ जा रहे तो) कपड़ɉ कȧ दुग[Ǔत हो जाय, उसके ͧलए Èयारȣ अलग हȣ होनी 
चाǑहए िजसकȧ जमीन बहु त नम न हो। 

इÛġजीत - ठȤक है, इसी तरह चमेलȣ के पेड़ɉ कȧ कतार भी ऐसी जगह लगाना चाǑहए जहां 
ट͠ी बनाकर आड़ कर देने का इरादा हो। 

भैरो - आड़ का काम तो मɅहदȣ कȧ ट͠ी से भी ͧलया जाता है। 

इÛġजीत - हां ͧलया जाता है मगर जमीन के उस Ǒहèसे मɅ जो बीच वालȣ या खास जलसे 
वालȣ इमारत से कुछ दूर हो, Èयɉͩक मɅहदȣ जब फूलती है तो अपने ͧसवाय और फूलɉ कȧ 
खुशबू का आनÛद लेने कȧ इजाजत नहȣं देती। 

आनÛद - जैसे ͩक अब भैरोͧस ंह को हम लोग अपने साथ चलने कȧ इजाजत न दɅगे। 

भैरो - (चɋककर) हɇ! इसका Èया मतलब? 

आनÛद - इसका मतलब यहȣ है ͩक अब आप थोड़ी देर के ͧलए हम दोनɉ भाइयɉ का ͪपÖड 
छोͫड़ये और कुछ दूर हटकर उधर कȧ रͪवशɉ पर पैर ͬथरकाइए। 

भैरो - (कुछ ͬचढ़कर) Èया अब मुझ ऐसे साथी और ऐयार से भी बात Ǔछपाने कȧ नौबत आ 
गई? 

आनÛद - (इÛġजीतͧस ंह का इशारा पाकर) हां, और इसͧलए ͩक बात Ǔछपाने का कायदा 
तुàहारȣ तरफ से जारȣ हो गया। 



भैरो - सो कैसे? 

आनÛद - अपने Ǒदल से पूछो। 

भैरो - Èया मɇ वाèतव मɅ भैरोͧस ंह नहȣं हू?ं 

आनÛद - तुàहारे भैरोͧस ंह होने मɅ कोई शक नहȣं है बिãक तुàहारȣ बातɉ कȧ सचाई मɅ शक 
है। 

भैरो - यह शक कब से हुआ? 

आनÛद - जब से तुमने èवयम ्  कहा ͩक राजा गोपालͧस ंह ने तुàहɅ इस Ǔतͧलèम मɅ पहु ंचाते 
समय ताकȧद कर दȣ थी ͩक सब काम कमͧलनी कȧ आ£ानुसार करना, यहां तक ͩक यǑद 
कमͧलनी तुàहɅ सामना हो जाने पर भी कुमार से ͧमलने के ͧलए मना करे तो तुम कदाͪप न 
ͧमलना।1 

भैरो - (कुछ सोचकर) हां ठȤक है, मगर आपको यह कैसे Ǔनæचय हुआ ͩक मɇने राजा 
गोपालͧस ंह कȧ बात मान लȣ? 

इÛġ - यह इसी से मालूम हो गया ͩक तुमने अपने बटुए का िजĐ करते समय Ǔतͧलèमी 
खंजर का िजĐ छोड़ Ǒदया। 

भैरो - (कुछ सोचकर और शमा[कर) बेशक यह मुझसे भूल हु ई। 

आनÛद - ͩक उस Ǔतͧलèमी खंजर के ͧलए भी कोई अनूठा ͩकèसा गढ़कर हम लोगɉ को 
सुना न Ǒदया। 

भैरो - (और भी शमा[कर) नहȣं ऐसा नहȣं है, उस समय मɇ इतना कहना भूल गया ͩक ऐयारȣ 
के बटुए के साथ-साथ वह Ǔतͧलèमी खंजर मुझे उस नकाबपोश या पीले मकरÛद से नहȣं 
ͧमला, उÛहɉने कसम खाकर कहा ͩक तुàहारा खंजर हममɅ से ͩकसी के पास नहȣं है। 

आनÛद - हां - और तुमने मान ͧलया! 

भैरो - (Ǒहचकता हुआ) इस जरा-सी भूल के हो जाने पर ऐसा न होना चाǑहए ͩक आप लोग 
अपना ͪवæवास मुझ पर से उठा लɅ। 

इÛġजीत - नहȣ-ंनहȣं, इससे हम लोगɉ का खयाल ऐसा नहȣं हो सकता ͩक तुम भैरोͧस ंह नहȣं 
हो या अगर हो भी तो हमारे दुæमनɉ के साथी बनकर हमɅ नुकसान पहु ंचाया चाहते हो! कदाͪप 



1. देͨखए चंġकाÛता सÛतǓत, सğहवां भाग, चौदहवां बयान। 

नहȣं। हम लोग अब भी तुàहारा उतना हȣ भरोसा रखते हɇ िजतना पǑहले रखते थे, मगर कुछ 
देर के ͧलए िजस तरह तुम असलȣ बातɉ को Ǔछपाते हो उसी तरह हम भी ǓछपावɅगे। 

अभी भैरोͧस ंह इस बात का जवाब सोच हȣ रहा था ͩक सामने से एक औरत आती हु ई Ǒदखाई 
पड़ी। तीनɉ का Úयान उसी तरफ चला गया। कुछ पास आने और Úयान देने पर दोनɉ कुमारɉ 
ने उसे पǑहचान ͧलया ͩक इसे हम बाग मɅ आने के पǑहले इÛġानी और आनÛदȣ के साथ नहर 
के ͩकनारे देख चुके हɇ। 

आनÛद - यह भी उÛहȣं औरतɉ मɅ से है िजÛहɅ हम लोग इÛġानी और आनÛदȣ के साथ पǑहले 
बाग मɅ नहर के ͩकनारे देख चुके हɇ! 

इÛġजीत - बेशक, मगर सब कȧ सब एक हȣ खानदान कȧ मालूम पड़ती हɇ यɮयͪप उĨ मɅ इन 
सभɉ के बहु त फक[  नहȣं है। 

आनÛद - देखा चाǑहए यह Èया सÛदेशा लाती है। 

इतने मɅ वह कुमार के और पास आ पहु ंची और हाथ जोड़कर दोनɉ कुमारɉ कȧ तरफ देखती 
हु ई बोलȣ, ''इÛġानी और आनÛदȣ ने हाथ जोड़कर आप दोनɉ से इस बात कȧ माफȧ मांगी है 
ͩक अब वे दोनɉ आप लोगɉ के सामने हािजर नहȣं हो सकतीं।'' 

इÛġजीत - (ताÏजुब से) सो Èयɉ? 

औरत - उÛहɅ इस बात का बहु त रंज है ͩक वे आप लोगɉ कȧ खाǓतरदारȣ अÍछȤ तरह से न 
कर सकȧं और उनके गुǽ महाराज ने उÛहɅ आप लोगɉ का सामना करने से रोक Ǒदया। 

इÛġजीत - आͨखर इसका कोई सबब भी है? 

औरत - इसके ͧसवाय तो और कोई सबब नहȣं जान पड़ता ͩक उन दोनɉ कȧ शादȣ आप दोनɉ 
भाइयɉ के साथ होने वालȣ है। 

इÛġजीत - (ताÏजुब के साथ) मुझसे और आनÛद से! 

औरत - जी हां। 

इÛġजीत - हमारे या हमारे बुजुगɟ कȧ इÍछा के ǒबना हȣ? 



औरत - जी हां। 

इÛġजीत - चाहे हम लोग राजी हɉ या न हɉ? 

औरत - जी हां। 

इÛġजीत - तब तो यह खासी जबद[èती है! 

औरत - जी हां। 

इÛġजीत - Èया उनके गुǽ महाराज मɅ इतनी सामØय[ है ͩक अपनी इÍछानुसार हम लोगɉ के 
साथ बता[व करɅ? 

औरत - जी हां। 

इÛġजीत - (झु ंझलाकर) कभी नहȣ,ं कदाͪप नहȣ!ं 

आनÛद - ऐसा हो हȣ नहȣं सकता! (औरत से, जो जाने के ͧलए अपना मु ंह फेर चुकȧ थी) Èया 
तुम जाती हो? 

औरत - जी हां। 

इÛġजीत - Èया भेजने वालɉ ने तुàहɅ कह Ǒदया था ͩक 'जी हा'ं के ͧसवाय और कुछ मत 
बोलना? 

औरत - जी हां। 

इÛġजीतͧस ंह कȧ झु ंझलाहट देखकर उस औरत को भी हंसी आ गई और वह मèुकुराती हु ई 
िजधर से आई थी उधर हȣ चलȣ गई तथा थोड़ी दूर जाकर नजरɉ से गायब हो गई। तब 
भैरोͧस ंह ने Ǒदãलगी के तौर पर कुमार से कहा, ''आप लोगɉ कȧ खुशͩकèमती का कोई Ǒठकाना 
है! रàभा और उव[शी के समान औरतɅ जबद[èती आप लोगɉ के गले मढ़ȣ जाती हɇ, Ǔतस पर 
मजा यह ͩक आप लोग नखरा करते हɇ! ऐसा हȣ है तो मुझे कǑहए मɇ आपकȧ सूरत बनकर 
Þयाह कर लू ं।'' 

इÛġजीत - तब कमला ͩकसके नाम कȧ हांडी चढ़ावेगी? 

भैरो - अजी कमला से Èया जाने कब मुलाकात हो और Èया हो! यह तो परोसी हु ई थालȣ 
ठहरȣ। 



इÛġजीत - ठȤक है मगर भैरोͧस ंह, जहां तक मेरा खयाल है मɇ समझता हू ं ͩक तुàहɅ इस Þयाह-
शादȣ वाले मामले कȧ कुछ-न-कुछ खबर जǾर है। 

भैरो - अगर खबर हो भी तो अब मɇ कुछ कहने का साहस नहȣं कर सकता। 

आनÛद - सो Èयɉ? 

भैरो - इसͧलए ͩक आप लोग मुझे झूठा समझ चुके हɇ। 

इÛġ - सो तो जǾर है। 

भैरो - (ͬचढ़कर) अगर ऐसा हȣ खयाल है तो अब मɇ आप लोगɉ के साथ रहना भी मुनाͧसब 
नहȣं समझता। 

इÛġ - मेरȣ भी यहȣ राय है। 

भैरो - अÍछा तो (सलाम करता हुआ) जय माया कȧ। 

इÛġ - जय माया कȧ! 

आनÛद - जय माया कȧ, मगर यह तो मालूम हो ͩक आप जायɅगे कहा?ं 

भैरो - इससे आपको कोई मतलब नहȣ।ं 

इÛġ - हां साहब, इससे हम लोगɉ को मतलब नहȣ,ं आप जाइए और जãद जाइए। 

इसके जवाब मɅ भैरोͧस ंह ने कुछ भी न कहा और वहां से रवाना होकर पूरब तरफ वालȣ 
इमारत के नीचे वालȣ एक कोठरȣ मɅ घुस गया, इसके बाद मालूम न हुआ ͩक भैरोͧस ंह का 
Èया हुआ या वह कहां गया। उसके जाने के बाद दोनɉ कुमार भी धीरे-धीरे उसी कोठरȣ मɅ चले 
गए मगर वहां भैरोͧस ंह Ǒदखाई न पड़ा और न उस कोठरȣ मɅ से ͩकसी तरफ जाने का राèता 
हȣ मालूम हुआ। 

इÛġ - (आनÛद से) Èयɉ हम लोगɉ का खयाल ठȤक Ǔनकला न! 

आनÛद - ǓनःसÛदेह वह झूठा था, अगर ऐसा न होता तो जानकारɉ कȧ तरह इस कोठरȣ मɅ 
घुसकर गायब न हो जाता। 

इÛġ - बात तो यह है ͩक Ǔतͧलèम के इस भाग मɅ बहु त समझ-बूझकर काम करना चाǑहए 
जहां कȧ आबोहवा अपनɉ को भी पराया कर देती है। 



आनÛद - मामला तो कुछ ऐसा हȣ नजर आता है। मेरȣ राय मɅ तो अब यहां चुपचाप बैठना 
भी åयथ[ जान पड़ता है। यहां से ͩकसी तरफ जाने का उɮयोग करना चाǑहए। 

इÛġ - अब आज कȧ रात तो सĦ करके ǒबता दो, कल सबेरे कुछ-न-कुछ बÛदोबèत जǾर 
करɅगे। 

इसके बाद दोनɉ भाई वहां से हटे और टहलते हु ए बावलȣ के पास आकर संगमम[र वाले चबूतरे 
पर बैठ गए। उसी समय उÛहɉने एक आदमी को सामने वालȣ इमारत के अÛदर से Ǔनकलकर 
अपनी तरफ आते देखा। 

यह शÉस वहȣ बुɬढा दारोगा था िजससे पहले बाग मɅ मुलाकात हो चुकȧ थी, िजसने नानक 
को ͬगरÝतार ͩकया था और िजसके Ǒदये हु ए कमÛद के सहारे दोनɉ कुमार उस दूसरे बाग मɅ 
उतरकर इÛġानी और आनÛदȣ से ͧमले थे। 

जब वह कुमार के पास पहु ंचा तो साहब-सलामत के बाद कुमारɉ ने उसे इÏजत के साथ 
अपने पास बैठाया और यɉ बातचीत होने लगी - 

इÛġजीत - आज पुनः आपसे मुलाकात होने कȧ आशा तो न थी? 

दारोगा - बेशक मुझे भी इस बात का गुमान न था परÛतु एक आवæयक काय[ के कारण मुझे 
आप लोगɉ कȧ सेवा मɅ उपिèथत होना पड़ा। ¢मा कȧिजएगा िजस समय आप कमÛद के 
सहारे उस बाग मɅ उतरे थे उस समय मुझे इस बात कȧ कुछ भी खबर न थी ͩक उन औरतɉ 
मɅ िजÛहɅ देखकर आप उस बाग मɅ गए थे दो औरतɅ ऐसी हɇ िजÛहɅ और बातɉ के अǓतǐरÈत 
यहां कȧ रानी कहलाने कȧ ĤǓतçठा भी ĤाÜत है। िजÛदगी का ͪपछला भाग इस बुढ़ौती के 
ͧलबास मɅ काट रहा हू ं इसͧलए आंखɉ कȧ रोशनी और ताकत ने भी एक तौर पर जवाब हȣ दे 
Ǒदया है, इसीͧलए मɇ उन औरतɉ को भी पǑहचान न सका। 

इÛġ - खैर तो यह बात हȣ Èया थी िजसके ͧलए आप माफȧ मांग रहे हɇ और इससे मेरा हज[ 
भी Èया हुआ आप उस काम कȧ ͩफĐ कȧिजए िजसके ͧलए आपको यहा ंआने कȧ तकलȣफ 
उठानी पड़ी। 

दारोगा - इस समय वे हȣ दोनɉ अथा[त ्  इÛġानी और आनÛदȣ मेरे यहां आने का सबब हु ई हɇ। 
मɇ आपके पास इस बात कȧ इि×तला करने के ͧलए भेजा गया हू ंͩक परसɉ उन दोनɉ औरतɉ 
कȧ शादȣ आप दोनɉ भाइयɉ के साथ होने वालȣ है, आशा है ͩक आप दोनɉ भाई इसे èवीकार 
करɅगे। 



इÛġ - मɇ अफसोस के साथ यह जवाब देने पर मजबूर हू ं ͩक हम लोग इस शादȣ को मंजूर 
नहȣं कर सकते और इसके कई सबब हɇ। 

दारोगा - ठȤक है, मुझे भी पǑहले-पǑहल यहȣ जवाब सुनने कȧ आशा थी, मगर मɇ आपको 
अपनी तरफ से भी नेकनीयती के साथ यह राय दू ंगा ͩक आप इस शादȣ से इनकार न करɅ 
और मुझे उन सब बातɉ के कहने का मौका न दɅ िजÛहɅ लाचारȣ कȧ हालत मɅ Ǔनवेदन करके 
समझाना पड़ेगा ͩक आप इस शादȣ से इनकार नहȣं कर सकते, बाकȧ रहȣ यह बात ͩक इनकार 
करने के कई सबब हɇ, सो यɮयͪप मɇ उन कारणɉ के जानने का दावा तो नहȣं कर सकता मगर 
इतना तो जǾर कह सकता हू ं ͩक सबसे बड़ा सबब जो है वह केवल मुझी को नहȣं बिãक 
सभɉ को यहां तक ͩक इÛġानी और आनÛदȣ को भी मालूम है। परÛतु मɇ आपको भरोसा 
Ǒदलाता हू ं ͩक ͩकशोरȣ और काͧमनी को भी इस शादȣ से ͩकसी तरह का दुख न होगा Èयɉͩक 
उÛहɅ इस बात कȧ पूरȣ-पूरȣ खबर है ͩक यह शादȣ हȣ आपकȧ और उनकȧ मुलाकात का सबब 
होगी, ǒबना इस शादȣ के हु ए वे आपको और आप उÛहɅ देख भी नहȣं सकते। 

इÛġ - मɇ आपकȧ बातɉ पर ͪवæवास करने कȧ कोͧशश कǾंगा परÛत ुऔर सब बातɉ को ͩकनारे 
रखकर मɇ आपसे पूछता हू ं ͩक यह शादȣ ͩकस रȣǓत के अनुसार हो रहȣ है ͪववाह के आठ 
Ĥकार शाèğ मɅ कहे हɇ, यह उनमɅ से कौन-सा Ĥकार है और ऐसी शादȣ का नतीजा Èया 
Ǔनकलेगा। यɮयͪप इसमɅ मेरȣ कुछ हाǓन नहȣं हो सकती परÛतु मेरȣ अǓनÍछा के कारण जो 
कुछ हाǓन हो सकती है इसका ͪवचार लड़कȧ वाले के ͧसर है। 

दारोगा - ठȤक है, मगर जहां तक मɇ सोचता हू ं इन सब बातɉ पर अÍछȤ तरह ͪवचार ͩकया जा 
चुका है और ÏयोǓतषी ने भी Ǔनæचय Ǒदला Ǒदया है ͩक इस शादȣ का नतीजा दोनɉ तरफ 
बहु त अÍछा Ǔनकलेगा। यɮयͪप आप इस समय ĤसÛन नहȣ ंहोते परÛतु अÛत मɅ बहु त हȣ 
ĤसÛन हɉगे। अÍछा इस समय तो मɇ जाता हू ंÈयɉͩक मɇ केवल इि×तला करने के ͧलए आया 
था वादͪववाद करने के ͧलए नहȣं। परÛतु इसका जवाब पाने के ͧलए कल Ĥातःकाल अवæय 
आऊंगा। 

इतना कहकर दारोगा उठ खड़ा हुआ और जवाब का इÛतजार कुछ भी न करके िजधर से 

आया था उधर हȣ चला गया। उसके जाने के बाद कुछ देर तक तो दोनɉ भाई उसी जगह 

बातचीत करते रहे और इसके बाद जǾरȣ कामɉ से छु͠ी पा और उसी बावलȣ पर संÚया-वÛदन 
कर पुनः उस कमरे मɅ चले आये िजसमɅ दोपहर तक ǒबता चुके थे। इस समय संÚया हो चुकȧ 
थी और कुमारɉ को यह देखकर ताÏजुब हो रहा था ͩक उस कमरे मɅ रोशनी हो चुकȧ थी मगर 
ͩकसी गैर कȧ सूरत Ǒदखाई नहȣं पड़ती थी। 



कुमार को उस कमरे मɅ गए बहु त देर न हु ई होगी ͩक इÛġानी और आनÛदȣ वहां आ पहु ंचीं 
िजÛहɅ देख कुमार बहु त खुश हु ए और इÛġजीतͧस ंह ने इÛġानी से कहा, ''तुमने तो कहला भेजा 
था ͩक अब मɇ मुलाकात नहȣं कर सकती!'' 

इÛġानी - बेशक ऐसा हȣ है मगर मɇ Ǔछपकर आपसे कुछ कहने के ͧलए आई हू ं। 

इÛġजीत - वह कौन-सी बात है िजसने तुàहɅ Ǔछपकर यहां आने के ͧलए मजबूर ͩकया और 
वह कौन-सा कसूर है िजसने मुझे तुàहारा मेहमान। 

इÛġानी - (बात काटकर और मुèकुराकर) मɇ आपकȧ सब बातɉ का जवाब दू ंगी, आप मेहरबानी 
करके जरा मेरे साथ इस दूसरे कमरे मɅ आइए। 

इÛġजीत - Èया मेरȣ चीठȤ का जवाब भी लाई हो? 

इÛġानी - जी हां, जवाब कȧ चीठȤ भी इसी समय आपको दू ंगी। (इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह 
को उठते देखकर आनÛदͧस ंह से) आप इसी जगह ठहǐरये (आनÛदȣ से) तू भी इसी जगह 
ठहर, मɇ अभी आती हू ं। 

इÛġजीतͧस ंह यɮयͪप इÛġानी के साथ शादȣ करने से इनकार करते थे मगर इÛġानी और 
आनÛदȣ कȧ खूबसूरती, बुͪƨमानी, सßयता और उनकȧ मीठȤ बातɅ इस योÊय न थी ंͩक कुमार 
के Ǒदल पर गहरा असर न करतीं और सामना होने पर उसे अपनी तरफ न खɅचतीं। 
इÛġजीतͧस ंह इÛġानी कȧ बात से इनकार न कर सके और खुशी-खुशी उसके साथ दूसरे कमरे 
मɅ चले गए। 

हम नहȣं कह सकते ͩक इÛġजीतͧस ंह और इÛġानी मɅ दो घÖटे तक Èया बातɅ हु Ƀ और इधर 
आनÛदͧस ंह और आनÛदȣ मɅ कैसी ठहरȣ, मगर इतना जǾर कहɅगे ͩक जब इÛġजीतͧस ंह और 
इÛġानी दोनɉ आदमी लौटकर कमरे मɅ आये तो बहु त खुश थे और इसी तरह आनÛदȣ और 
आनÛदͧस ंह के चेहरे पर भी खुशी कȧ Ǔनशानी पाई जाती थी। इÛġानी और आनÛदȣ के चले 
जाने के बाद कई औरतɅ खाने-पीने का सामान लेकर हािजर हु Ƀ और दोनɉ भाई भोजन करके 
सो रहे। सुबह को जब वह दारोगा अपनी बातɉ का जवाब लेने के ͧलए आया तो दोनɉ कुमार 
उससे खुशी-खुशी ͧमले और बोले ͩक हम दोनɉ भाइयɉ को इÛġानी और आनÛदȣ के साथ Þयाह 
करना èवीकार है। 

बयान - 12 

कंुअर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह ने इÛġानी और आनÛदȣ से Þयाह करना èवीकार कर 
ͧलया और इस सबब से उस छोटे-से बाग मɅ Þयाह कȧ तैयारȣ Ǒदखाई देने लगी। इन दोनɉ 



कुमारɉ के Þयाह का बयान धूमधाम से ͧलखने के ͧलए हमारे पास कोई मसाला नहȣं है। इस 
शादȣ मɅ न तो बारात है न बाराती, न गाना है न बजाना, न धूम है न धड़Èका, न महͩफल है 
न Ïयाफत, अगर कुछ बयान ͩकया भी जाय तो ͩकसका! हां इसमɅ कोई शक नहȣं ͩक Þयाह 
कराने वाले पिÖडत अͪवɮवान ्  और लालची न थे, तथा शाèğ कȧ रȣǓत से Þयाह कराने मɅ 
ͩकसी तरह कȧ ğुǑट भी Ǒदखाई नहȣं देती थी। बावलȣ के ऊपर संगमम[र वाला चबूतरा Þयाह 
का मड़वा बनाया गया था और उसी पर दोनɉ शाǑदयां एक साथ हȣ हु ई थी,ं अèतु ये बातɅ भी 
इस योÊय नहȣं ͩक िजनके बयान मɅ तूल Ǒदया जाय और Ǒदलचèप मालूम हɉ, हां इस शादȣ 
के सàबÛध मɅ कुछ बातɅ ऐसी जǾर हु Ƀ जो ताÏजुब और अफसोस कȧ थीं। उनका बयान इस 
जगह कर देना हम आवæयक समझते हɇ। 

इÛġानी के कहे मुताǒबत कंुअर इÛġजीतͧस ंह को आशा थी ͩक राजा गोपालͧस ंह से मुलाकात 
होगी मगर ऐसा न हुआ। Þयाह के समय पांच-सात औरतɉ के (िजÛहɅ कुमार देख चुके थे मगर 
पǑहचानते न थे) अǓतǐरÈत केवल चार मद[ वहां मौजूद थे। एक वहȣ बुɬढा दारोगा, दूसरे Þयाह 
कराने वाले पिÖडतजी, तीसरे एक आदमी और जो पूजा इ×याǑद कȧ सामĒी इधर से उधर 
समयानुकूल रखता था और चौथा आदमी वह था िजसने कÛयादान (दोनɉ का) ͩकया था। चाहे 
वह इÛġानी और आनÛदȣ का बाप हो या गुǽ हो या चाचा इ×याǑद जो कोई भी हो, मगर 
उसकȧ सूरत देख कंुअर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह को बड़ा हȣ आæचय[ हुआ। यɮयͪप 
उसकȧ उĨ पचास से Ïयादे न थी मगर वह साठ वष[ से भी Ïयादे उĨ का बुɬढा मालूम होता 
था। उसके खूबसूरत चेहरे पर जदȹ छाई थी, बदन मɅ हɬडी हȣ हɬडी Ǒदखाई देती थी,ं और 
मालूम होता था ͩक इसकȧ उĨ का सबसे बड़ा Ǒहèसा रंज-गम और मुसीबत हȣ मɅ बीता है। 
इसमɅ कोई शक नहȣं ͩक यह ͩकसी जमाने मɅ खूबसूरत, Ǒदलेर और बहादुर रहा होगा, मगर 
अब तो अपनी सूरत-शÈल से देखने वालɉ के Ǒदल मɅ दु ःख हȣ पैदा करता था। दोनɉ कुमार 
ताÏजुब कȧ Ǔनगाहɉ से उसे देखते रहे और उसका असल हाल जानने कȧ उ×कÖठा उÛहɅ बेचैन 

कर रहȣ थी। 

कÛयादान हो जाने के बाद दोनɉ कुमारɉ ने अपनी-अपनी अंगुलȣ से अंगूठȤ उतारकर अपनी-
अपनी èğी को (Ǔनशानी या तोहफे के तौर पर) दȣ और इसके बाद सभɉ कȧ इÍछानुसार दोनɉ 
भाई उठ उसी कमरे मɅ चले गये जो एक तौर पर उनके बैठने का èथान हो चुका था। इस 
समय रात घÖटे-भर से कुछ कम बाकȧ थी। 

दोनɉ कुमारɉ को उस कमरे मɅ बैठे पहर-भर से Ïयादे बीत गया मगर ͩकसी ने आकर खबर न 
लȣ ͩक वे दोनɉ Èया कर रहे हɇ और उÛहɅ ͩकसी चीज कȧ जǾरत है या नहȣं। आͨखर राह 
देखते-देखते लाचार होकर दोनɉ कुमार कमरे के बाहर Ǔनकले और इस समय बाग मɅ चारɉ 
तरफ सÛनाटा देखकर उÛहɅ बड़ा हȣ ताÏजुब हुआ। इस समय न तो उस बाग मɅ कोई आदमी 
था और न Þयाह-शादȣ के सामान मɅ से हȣ कुछ Ǒदखाई देता था, यहां तक ͩक उस संगमम[र 



के चबूतरे पर भी (िजस पर Þयाह का मड़वा था) हर तरह से सफाई थी और यह नहȣं मालूम 
होता था ͩक आज रात को इस पर कुछ हुआ था। 

बेशक यह बात ताÏजुब कȧ थी बिãक इससे भी बढ़कर यह बात ताÏजुब कȧ थी ͩक Ǒदन भर 
बीत जाने पर भी ͩकसी ने उनकȧ खबर न लȣ। जǾरȣ कामɉ से छु͠ी पाकर दोनɉ कुमारɉ ने 
बावलȣ मɅ èनान ͩकया और दो-चार फल जो कुछ उस बागीचे मɅ ͧमल सके खाकर उसी पर 
सÛतोष ͩकया। 

दोनɉ भाइयɉ ने तरह-तरह के सोच-ͪवचार मɅ Ǒदन Ïयɉ-×यɉ करके ǒबता Ǒदया मगर संÚया 
होते-होते जो कुछ वहां पर उÛहɉने देखा उसके बदा[æत करने कȧ ताकत उन दोनɉ के कोमल 
कलेजɉ मɅ न थी। संÚया होने मɅ थोड़ी हȣ देर थी जब उन दोनɉ ने उस बुɬढे दारोगा को तेजी 
के साथ अपनी तरफ आते हु ए देखा। उसकȧ सूरत पर हवाई उड़ रहȣ थीं और वह घबड़ाया 
हुआ-सा मालूम पड़ रहा था। आने के साथ हȣ उसने कंुअर इÛġजीतͧस ंह कȧ तरफ देखकर 
कहा, ''बड़ा अÛधेर हो गया! आज का Ǒदन हम लोगɉ के ͧलए Ĥलय का Ǒदन था इसͧलए 
आपकȧ सेवा मɅ उपिèथत न हो सका!'' 

इÛġजीत - (घबड़ाहट और ताÏजुब के साथ) Èया हुआ? 

दारोगा - आæचय[ है ͩक इसी बाग मɅ दो-दो खून हो गए और आपको कुछ मालूम न हुआ!! 

इÛġजीत - (चɋककर) कहां और कौन मारा गया? 

दारोगा - (हाथ का इशारा करके) उस पेड़ के नीचे चलकर देखने से आपको मालूम होगा ͩक 
एक दुçट ने इÛġानी और आनÛदȣ को इस दुǓनया से उठा Ǒदया, लेͩकन बड़ी कारȣगरȣ से मɇने 
खूनी को ͬगरÝतार कर ͧलया है। 

यह एक ऐसी बात थी िजसने इÛġजीतͧसहं और आनÛदͧस ंह के होश उड़ा Ǒदए। दोनɉ घबड़ाए 
हु ए उस बुɬढे दारोगा के साथ पूरब तरफ चले गये और एक पेड़ के नीचे इÛġानी और 
आनÛदȣ कȧ लाश देखी। उनके बदन मɅ कपड़े और गहने सब वहȣ थे जो आज रात को Þयाह 
के समय कुमार ने देखे थे, और पास हȣ एक पेड़ के साथ बंधा हुआ नानक भी उसी जगह 
मौजूद था। उन दोनɉ को देखने के साथ हȣ इÛġजीतͧस ंह ने नानक से पूछा, ''Èया इन दोनɉ 
को तूने मारा है' 

इसके जवाब मɅ नानक ने कहा, ''हा,ं इन दोनɉ को मɇने मारा है और इनाम पाने का काम 
ͩकया है, ये दोनɉ बड़ी हȣ शैतान थी!ं'' 

(अठारहवां भाग समाÜत)  



उÛनीसवां भाग 

बयान - 1 

अठारहवɅ भाग के अÛत मɅ हम इÛġानी और आनÛदȣ का मारा जाना ͧलख आये हɇ और यह 
भी ͧलख चुके हɇ ͩक कुमार के सवाल करने पर नानक ने अपना दोष èवीकार ͩकया और कहा 
- ''इन दोनɉ को मɇने हȣ मारा है और इनाम पाने का काम ͩकया है, ये दोनɉ बड़ी हȣ शैतान 
थीं।'' 

एक तो इनके मारे जाने हȣ से दोनɉ कुमार दु ःखी हो रहे थे, दूसरे नानक के इस उƧÖडता के 
साथ जवाब देने ने उÛहɅ अपने आपे से बाहर कर Ǒदया। कंुअर आनÛदͧसंह ने तलवार के 
कÞजे पर हाथ रखकर बड़े भाई कȧ तरफ देखा अथा[त ्इशारे हȣ मɅ पूछा ͩक यǑद आ£ा हो तो 
नानक को दो टुकड़े कर Ǒदया जाय। कंुअर आनÛदͧस ंह के इस भाव को नानक भी समझ गया 
और हंसता हुआ बोला, ''आæचय[ है ͩक आपके दुæमनɉ को मारकर भी मɇ दोषी ठहराया जाता 
हू ं।'' 

इÛġजीत - Èया ये दोनɉ हमारȣ दुæमन थी?ं 

नानक - बेशक। 

इÛġजीत - इसका सबतू Èया है? 

नानक - केवल ये दोनɉ लाशɅ। 

इÛġजीत - इसका Èया मतलब? 

नानक - यहȣ ͩक इन दोनɉ का चेहरा साफ करने पर आपको मालूम हो जायगा ͩक ये दोनɉ 
वाèतव मɅ मायारानी और माधवी थीं। 

इÛġजीत - (चɋककर ताÏजुब से) हɇ, मायारानी और माधवी!! 

नानक - (बात पर जोर देकर) जी हां, मायारानी और माधवी! 

इÛġजीत - (आæचय[ और Đोध से बूढ़े दारोगा कȧ तरफ देखकर) आप सुनते हɇ नानक Èया 
कह रहा है? 

दारोगा - नहȣं कदाͪप नहȣ,ं नानक झूठा है। 



नानक - (लापरवाहȣ से) कोई हज[ नहȣ,ं यǑद कुमार चाहɅगे तो बहु त जãद मालूम हो जायेगा 
ͩक झूठा कौन है। 

दारोगा - बेशक, कोई हज[ नहȣ,ं मɇ अभी बावलȣ मɅ से जल लाकर और इनका चेहरा धोकर 
अपने को सÍचा साǒबत करता हू ं। 

इतना कहकर दारोगा जोश Ǒदखाता हुआ बावलȣ कȧ तरफ चला गया और ͩफर लौटकर न 
आया। 

पाठक, आप समझ सकते हɇ ͩक नानक कȧ बातɉ ने कंुअर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧसंह के 
कोमल कलेजɉ के साथ कैसा बता[व ͩकया होगा आनÛदȣ और इÛġानी वाèतव मɅ मायारानी 
और माधवी हɇ इस बात ने दोनɉ कुमारɉ को हद से Ïयादे बेचैन कर Ǒदया और दोनɉ अपने 
ͩकए पर पछताते हु ए Đोध और लÏजाभरȣ Ǔनगाहɉ से बराबर एक-दूसरे को देखते हु ए मन मɅ 
सोचने लगे ͩक 'हाय, हम दोनɉ से कैसी भूल हो गई! यǑद कहȣं यह हाल कमͧलनी और 
लाͫडलȣ तथा ͩकशोरȣ और काͧमनी को मालूम हो गया तो Èया वे सब मारे तानɉ के हम 
लोगɉ के कलेजɉ को छलनी न कर डालɅगी। अफसोस, उस बुɬढे दारोगा हȣ ने नहȣं बिãक हमारे 
सÍचे साथी भैरोͧस ंह ने भी हमारे साथ दगा कȧ। उसने कहा था ͩक इÛġानी ने मेरȣ सहायता 
कȧ थी इ×याǑद पर यह कदाͪप सàभव नहȣं ͩक मायारानी भैरोͧस ंह कȧ सहायता करे। 
अफसोस, Èया अब यह जमाना आ गया ͩक सÍचे ऐयार भी अपने माͧलकɉ के साथ दगा 
करɅ।' 

कुछ देर तक इसी तरह कȧ बातɅ दोनɉ कुमार सोचते और दारोगा के आने का इÛतजार करते 
रहे। आͨखर आनÛदͧस ंह ने अपने बड़े भाई से कहा, ''मालूम होता है ͩक वह कàबÉत बुɬढा 
दारोगा डर के मारे भाग गया, यǑद आ£ा हो तो मɇ जाकर पानी लाने का उɮयोग कǾं।'' इसके 
जवाब मɅ कंुअर इÛġजीतͧस ंह ने पानी लाने का इशारा ͩकया और आनÛदͧस ंह बावलȣ कȧ तरफ 
रवाना हु ए। 

थोड़ी हȣ देर मɅ कंुअर आनÛदͧस ंह अपना पटुका पानी से तर कर ले आए और यह कहते हु ए 
इÛġजीतͧस ंह के पास पहु ंचे - ''बेशक दारोगा भाग गया।'' 

उसी पटुके के जल से दोनɉ लाशɉ का चेहरा साफ ͩकया गया और उसी समय मालूम हो गया 
ͩक नानक ने जो कुछ कहा सब सच है, अथा[त ्  वे दोनɉ लाशɅ वाèतव मɅ मायारानी तथा 
माधवी कȧ हȣ हɇ। 

अब दोनɉ भाइयɉ के रंज और गम का कोई हद न रहा। सकते कȧ हालत मɅ खड़े हु ए प×थर 
कȧ मूरत कȧ तरह वे उन दोनɉ लाशɉ कȧ तरफ देख रहे थे। कुछ देर के बाद कंुअर 



आनÛदͧसंह ने एक लàबी सांस लेकर कहा, ''वाह रे भैरोͧस ंह, जब तुàहारा यह हाल है तब हम 
लोग ͩकस पर भरोसा कर सकते हɇ!'' 

इसके जवाब मɅ पीछे कȧ तरफ से आवाज आई, ''भैरोͧस ंह ने Èया कसूर ͩकया है जो आप उस 
पर आवाज कस रहे हɇ!'' 

दोनɉ कुमारɉ ने घूमकर देखा तो भैरोͧस ंह पर Ǔनगाह पड़ी। भैरोͧस ंह ने पुनः कहा, ''िजस Ǒदन 
आप इस बात को ͧसƨ कर दɅगे ͩक भैरोͧस ंह ने आपके साथ दगा कȧ उस Ǒदन जीते-जी 
भैरोͧस ंह को इस दुǓनया मɅ कोई भी न देख सकेगा।'' 

इÛġजीत - आशा तो ऐसी हȣ थी मगर आजकल तुàहारे ͧमजाज मɅ कुछ फक[  आ गया है। 

भैरो - कदाͪप नहȣं। 

इÛġजीत - अगर ऐसा न होता तो तुम बहु त-सी बातɅ मुझसे Ǔछपाकर मुझे आफत मɅ न 
डालते। 

भैरो - (कुमार के पास जाकर) मɇने कोई बात आपसे नहȣं Ǔछपाई और जो कुछ आप समझे 
हु ए हɇ वह आपका ħम है। 

इÛġजीत - Èया तुमने नहȣं कहा था ͩक इÛġानी तुàहɅ इस Ǔतͧलèम मɅ ͧमलȣ थी और उसने 
तुàहारȣ सहायता कȧ थी? 

भैरो - कहा था और बेशक कहा था। 

इÛġजीत - (उन दोनɉ लाशɉ कȧ तरफ इशारा करके) ͩफर यह Èया मामला है तुम देख रहे हो 
ͩक ये ͩकसकȧ लाशɅ हɇ? 

भैरो - मɇ जानता हू ं ͩक ये मायारानी और माधवी कȧ लाशɅ हɇ जो नानक के हाथ से मारȣ गई 
हɇ, मगर इससे मेरा कोई कसूर साǒबत नहȣं होता और न मेरȣ बात हȣ झूठȤ होती है। सàभव 
है ͩक इन दोनɉ ने िजस तरह आपको धोखा Ǒदया उसी तरह आपका ͧमğ और साथी 
समझकर मुझे भी धोखा Ǒदया हो। 

इÛġजीत - (कुछ सोचकर) खैर, एक नहȣ,ं मɇ और भी कई बातɉ मɅ तुàहɅ झूठा साǒबत कǾंगा। 

भैरो - Ǒदãलगी के शÞदɉ को छोड़कर आप मेरȣ एक बात भी झूठȤ साǒबत नहȣं कर सकते। 



इÛġजीत - सो सब-कुछ नहȣ,ं इन पेचीलȣ बातɉ को छोड़कर तुàहɅ साफ-साफ मेरȣ बातɉ का 
जवाब देना होगा। 

भैरो - मɇ बहु त साफ-साफ आपकȧ बातɉ का जवाब दू ंगा, आपको जो कुछ पूछना हो पूछɅ। 

इÛġजीत - तुम हम लोगɉ से ͪवदा होकर कहां गए थे, अब कहां से आ रहे हो, और इन लाशɉ 
कȧ खबर तुàहɅ कैसे ͧमलȣ? 

भैरो - आप तो एक साथ बहु त से सवाल कर गए िजनका जवाब मुÉतसर मɅ हो हȣ नहȣं 
सकता। बेहतर होगा ͩक आप यहां से चलकर उस कमरे मɅ या और ͩकसी Ǒठकाने बैठɅ और 
जो कुछ मɇ जवाब देता हू ं उसे गौर से सुनɅ। मुझे पूरा यकȧन है ͩक ǓनःसÛदेह आप लोगɉ के 
Ǒदल का खुटका Ǔनकल जायगा और आप लोग मुझे बेकसूर समझɅगे, इतना हȣ नहȣं मɇ और 
भी कई बातɅ आपसे कहू ंगा। 

इÛġजीत - इन दोनɉ लाशɉ को और नानक को यɉ हȣ छोड़ Ǒदया जाय? 

भैरो - Èया हज[ है अगर यɉ हȣ छोड़ Ǒदया जाय! 

नानक - जबͩक मɇने आप लोगɉ के साथ ͩकसी तरह कȧ बुराई नहȣं कȧ है तो ͩफर मुझे इस 
बेबसी कȧ हालत मɅ Èयɉ छोड़े जाते हɇ यǑद मुझे कुछ इनाम न ͧमले तो कम-से-कम कैद से 
तो छु͠ी ͧमल जाय। 

इÛġजीत - ठȤक है, मगर अभी हमɅ यह मालूम होना चाǑहए ͩक तू इस Ǔतͧलèम के अÛदर 
Èयɉकर और ͩकस नीयत से आया था, Èयɉͩक अभी उसी बाग मɅ तेरȣ बदनीयती का हाल 
मालूम हो चुका जब दारोगा ने तुझे पकड़ा था। 

नानक - मगर आपको दारोगा कȧ बदनीयती का हाल भी तो मालूम हो चुका है। 

भैरो - इस पचड़े से हमɅ कोई मतलब नहȣ,ं अभी राजा गोपालͧस ंह का आदमी इसको लेने के 
ͧलए आता होगा। इसे उसके हवाले कर दȣिजएगा। 

इÛġ - अगर ऐसा हो तो बहु त अÍछȤ बात है, मगर Èया तुमको ठȤक मालूम है ͩक राजा 
गोपालͧस ंह का आदमी आयेगा Èया इस मामले कȧ खबर उÛहɅ लग गई है? 

भैरो - जी हां। 

इÛġ - Èयɉकर? 



भैरो - सो तो मɇ नहȣं जानता मगर कमͧलनी कȧ जुबानी जो कुछ सुना है वह कहता हू ं। 

इÛġ - तो Èया तुमसे और कमͧलनी से मुलाकात हु ई थी इस समय वे सब कहां हɇ? 

भैरो - जी हां हु ई थी और मɇ आपकȧ मुलाकात उन लोगɉ से करा सकता हू ं। (हाथ का इशारा 
करके) वे सब उस तरफ वाले बाग मɅ हɇ, और इस समय मɇ उÛहȣं के साथ था (ǽककर और 
सामने कȧ तरफ देखकर), वह देͨखए राजा गोपालͧस ंह का आदमी आ पहु ंचा। 

दोनɉ भाइयɉ ने ताÏजुब के साथ उस तरफ देखा, वाèतव मɅ एक आदमी आ रहा था िजसने 
पास पहु ंचकर एक चीठȤ इÛġजीतͧस ंह के हाथ मɅ दȣ और कहा, ''मुझे राजा गोपालͧस ंह ने 
आपके पास भेजा है।'' 

इÛġजीतͧस ंह ने उस चीठȤ को बड़े गौर से देखा। राजा गोपालͧस ंह का हèता¢र और खास 
Ǔनशान भी पाया। जब Ǔनæचय हो गया ͩक यह चीठȤ राजा गोपालͧस ंह हȣ कȧ ͧलखी है तब 
पढ़के आनÛदͧस ंह को दे Ǒदया। उस पğ मɅ केवल इतना ͧलखा हुआ था - 

''आप नानक तथा मायारानी और माधवी कȧ लाश को इस आदमी के हवाले करके अलग हो 
जायं और जहां तक जãदȣ हो सके Ǔतͧलèम का काम पूरा करɅ।'' 

इÛġजीतͧस ंह ने उस आदमी से कहा, ''नानक और ये दोनɉ लाशɅ तुàहारे सुपुद[ हɇ, तुम जो 
मुनाͧसब समझो करो मगर राजा गोपालͧस ंह को कह देना ͩक कल तक वह इस बाग मɅ 
मुझसे जǾर ͧमल लɅ'' इसके जवाब मɅ उस आदमी ने ''बहु त अÍछा'' कहा और दोनɉ कुमार तथा 
भैरोͧस ंह वहां से रवाना होकर बावलȣ पर आए। तीनɉ ने उस बावलȣ मɅ èनान करके अपने 
कपड़े सूखने के ͧलए पेड़ɉ पर फैला Ǒदए और इसके बाद ऊपर वाले चबूतरे पर बैठकर 
बातचीत करने लगे। 

  

बयान - 2 

कंुअर इÛġजीतͧस ंह ने एक लàबी सांस लेकर भैरोͧस ंह से कहा, ''भैरोͧस ंह, इस बात का तो मुझे 
गुमान भी नहȣं हो सकता ͩक तुम èवÜन मɅ भी हम लोगɉ के साथ बुराई करने का इरादा 
करोगे। मगर तुàहारे झूठ बोलने ने हम लोगɉ को दुःखी कर Ǒदया। अगर तुमने झूठ बोलकर 
हम लोगɉ को धोखे मɅ न डाला होता तो आज इÛġानी और आनÛदȣ वाले मामले मɅ पड़कर 
हमने अपने मु ंह मɅ अपने हाथ से èयाहȣ न मलȣ होती। यɮयͪप इन दोनɉ औरतɉ के बारे मɅ 
तरह-तरह के ͪवचार मन मɅ उठते थे मगर इस बात का गुमान कब हो सकता था ͩक ये दोनɉ 
मायारानी और माधवी हɉगी! ईæवर ने बड़ी कुशल कȧ ͩक शादȣ होने के बाद आधी घड़ी के 



ͧलए भी उन दोनɉ कàबÉतɉ का साथ न हुआ, अगर होता तो बड़े हȣ धम[-संकट मɅ जान फंस 
जाती। मɇ यह समझता हू ं ͩक राजा गोपालͧस ंह कȧ आ£ानुसार आजकल तुम कमͧलनी वगैरह 
का साथ दे रहे हो, शायद ऐसा करने मɅ भी कोई फायदा हȣ होगा, मगर इस बात पर हमारा 
खयाल कभी नहȣं जम सकता ͩक इतनी बढ़ȣ-चढ़ȣ Ǒदãलगी करने कȧ ͩकसी ने तुàहɅ इजाजत 
दȣ होगी। नहȣ-ंनहȣं, इसे Ǒदãलगी नहȣं कहना चाǑहए, यह तो इÏजत और हु म[त को ͧम͠ी मɅ 
ͧमला देने वाला काम है। भला तुम हȣ बताओ ͩक ͩकशोरȣ और कमͧलनी वगैरह तथा और 
लोगɉ के सामने अब हम अपना मु ंह Èयɉकर ǑदखायɅगे! 

भैरो - और लोगɉ कȧ बातɅ तो जाने दȣिजए Èयɉͩक इस Ǔतͧलèम के अÛदर जो कुछ हो रहा है 
इसकȧ खबर बाहर वालɉ को हो हȣ नहȣं सकती, हां ͩकशोरȣ, काͧमनी और कमला वगैरह अवæय 
ताना मारɅगी Èयɉͩक उनको इस मामले कȧ पूरȣ खबर है और वे लोग इसी बगल वाले बाग मɅ 
मौजूद भी हɇ। मगर मɇ सच कहता हू ं ͩक इस मामले मɅ मɇ ǒबãकुल बेकसूर हू ं! इसमɅ कोई 
शक नहȣं ͩक कमͧलनी कȧ इÍछानुसार मɇ बहु त-सी बातɅ आप लोगɉ से Ǔछपा गया हू ं मगर 
इÛġानी के मामले मɅ मɇ भी धोखा खा गया। मɇने हȣ नहȣं बिãक कमͧलनी ने भी यहȣ समझा 
था ͩक इÛġानी और आनÛदȣ इस Ǔतͧलèम कȧ रानी हɇ। खैर अब तो जो कुछ होना था वह हो 
चुका, रंज को दूर कȧिजए और चͧलए, मɇ आपकȧ कमͧलनी वगैरह से मुलाकात कराऊं। 

इÛġजीत - नहȣ,ं अभी मɇ उन लोगɉ से मुलाकात न कǾंगा, कुछ Ǒदन के बाद देखा जायगा। 

आनÛद - जी हां, मेरȣ भी यहȣ राय है। अफसोस माधवी कȧ बनावटȣ कलाई पर भी उस समय 
कुछ Úयान नहȣं गया, यɮयͪप यह एक मामूलȣ और छोटȣ बात थी! 

भैरो - नहȣं-नहȣ,ं ऐसा खयाल न कȧिजए, जब आप अपना Ǒदल इतना छोटा कर लɅगे तब ͩकसी 
भारȣ काम को Èयɉकर करɅगे इसे भी जाने दȣिजए, आप यह बताइये ͩक इसमɅ ͩकशोरȣ या 
कमͧलनी वगैरह का Èया कसूर है जो आप उनसे मुलाकात तक भी न करɅगे शादȣ-Þयाह का 
शौक बढ़ा आपको और भूल हु ई आपसे, कमͧलनी ने भला Èया ͩकया (चɋककर) खैर आप 
उनके पास न जाइए, वह देͨखए कमͧलनी खुद हȣ आपके पास चलȣ आ रहȣ हɇ! 

कंुअर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह ने अफसोस और रंज से झुका ͧसर उठाकर देखा तो 
कमͧलनी पर Ǔनगाह पड़ी जो धीरे-धीरे चलती और मुèकुराती हु ई इÛहȣं लोगɉ कȧ तरफ आ 
रहȣ थी। 

  

बयान - 3 



नानक को ͧलये मायारानी दूसरȣ तरफ चलȣ गई मगर िजस जगह जाना चाहती थी वहा ं
पहु ंचने के पǑहले हȣ उसने पुनः एक गोपालͧस ंह को अपने से कुछ दूर पर देखा और उसी 
समय Ǔतͧलèमी तमंचे मɅ गोलȣ भरकर Ǔनशाना सर ͩकया। गोलȣ उसके घुटने पर लग फूट 
गई और उसमɅ से Ǔनकला हुआ बेहोशी का धुआं उसके चारɉ तरफ फैल गया। मगर उसका 
असर गोपालͧस ंह पर कुछ भी न हुआ। गोपालͧस ंह तेजी के साथ लपककर मायारानी के पास 
चले आये और बोले, ''मɇ वह नकलȣ गोपालͧस ंह नहȣं हू ं िजस पर इस तमंचे का कुछ असर हो, 
मɇ असलȣ गोपालͧस ंह हू ं और तुझसे यह पूछने के ͧलए आया हू ं ͩक बता अब तेरे साथ Èया 
सलूक ͩकया जाय?' 

यह कैͩफयत देखकर मायारानी घबड़ा गई और उसे Ǔनæचय हो गया ͩक अब उसकȧ मौत 

सामने आ खड़ी हु ई है जो एक पल के ͧलए भी उसका मुलाǑहजा न करेगी, अèतु वह 

गोपालͧस ंह कȧ बात का कुछ जवाब न दे सकȧ और नानक कȧ तरफ देखने लगी। गोपालͧस ंह 
ने यह कहकर ͩक 'नानक कȧ तरफ Èया देख रहȣ है मेरȣ तरफ...' एक तमाचा उसके गाल पर 
इस जोर से मारा ͩक वह इस सदमे को बदा[æत न कर सकȧ और चÈकर खाकर जमीन पर 
बैठ गई। गोपालͧस ंह ने अपनी जेब मɅ से कुछ Ǔनकालकर उसे जबद[èती सु ंघाया िजससे वह 
बेहोश होकर जमीन पर लेट गई। 

इसके बाद गोपालͧस ंह ने नानक कȧ तरफ, जो डर के मारे खड़ा कांप रहा था, देखा और कहा 
- 

गोपाल - कहो नानक, तुम यहां कैसे आ गये Èया उस भुवनमोǑहनी के Ĥेम मɅ कमी तो नहȣं 
हो गई या मनोरमा को खोजते हु ए तो नहȣं आ गए? 

नानक - (डरता हुआ हाथ जोड़कर) जी मɇ कमͧलनीजी से ͧमलने के ͧलए आया था Èयɉͩक वे 
मुझ पर कृपा रखती हɇ और जब-जब मुझे Ēहदशा आकर घेरती है तब-तब सहायता करती हɇ। 
मुझे यह खबर लगी थी ͩक वे इस बाग मɅ आई हु ई हɇ। 

गोपाल - मगर यहां आकर कमͧलनी कȧ जगह मायारानी से मदद मांगने कȧ नौबत आ गई, 

बिãक Èया ताÏजुब ͩ क इसी के साथ तुम यहां आये भी हो। 

नानक - जी नहȣं, मेरा इसका साथ भला Èयɉकर हो सकता है, Èयɉͩक यह मेरȣ पुरानी दुæमन 
है और इसने धोखा देकर मेरे बाप को ऐसी आफत मɅ डाल Ǒदया है ͩक अभी तक उसे ͩकसी 
तरह छुटकारा नहȣं ͧमलता। 

गोपाल - वह सब जो कुछ है मɇ खूब जानता हू ं। तुमने अपने बाप के ͧलए जो कुछ कोͧशश 
कȧ वह ͩकसी से Ǔछपी नहȣं है तथा ताराͧस ंह ने तुàहारे यहां जाकर जो कुछ तुàहारा हाल 



मालूम ͩकया है वह भी मुझे मालूम है। अÍछा अब मɇ समझा ͩक तुम ताराͧस ंह से बदला लेने 
यहां आये हो! मगर यह तो बताओ ͩक ͩकस राह से तुम यहां आए? 

नानक - जी नहȣं, यह बात नहȣं है, भला मɇ ताराͧस ंह से Èया बदला ले सकंूगा ताराͧस ंह हȣ से 
नहȣं बिãक राजा वीरेÛġͧस ंह के ͩकसी भी ऐयार का मुकाबला करने कȧ Ǒहàमत मेरे मɅ नहȣ,ं 
मगर ताराͧस ंह ने जो कुछ सलूक मेरे साथ ͩकया है उसका रंज जǾर है और मɇ कमͧलनी से 
इसी बात कȧ ͧशकायत करने यहां आया था Èयɉͩक मुझे उनका बड़ा भरोसा रहता है और यहां 
आने का राèता भी उÛहɉने हȣ उस समय मुझे बताया था जब कàबÉत मायारानी कȧ बदौलत 
आप यहां कैद थे और पागल बने हु ए तेजͧस ंह यहां आए हु ए थे। 

गोपाल - हां ठȤक है, मगर मɇ समझता हू ं ͩक साथ हȣ इसके तुम उन भेदɉ के जानने का भी 
इरादा करके आए होगे जो गू ंगी रामभोलȣ कȧ बदौलत यहां आने पर तुमने देखा था...। 

नानक - जी हां, इसमɅ कोई शक नहȣं ͩक मɇ उन भेदɉ को भी जानना चाहता हू ं, परÛतु यह 
बात ǒबना आपकȧ कृपा के..। 

गोपाल - नहȣ-ंनहȣ,ं उन भेदɉ का जानना तुàहारे ͧलए बहु त हȣ मुिæकल है Èयɉͩक तुàहारȣ 
ͬगनती ईमानदार ऐयारɉ मɅ नहȣं हो सकती। यɮयͪप वह सब हाल मुझे मालूम है। लाͫडलȣ ने 
तुàहारा अनूठा हाल पूरा-पूरा बयान ͩकया था और उसी को रामभोलȣ समझकर तुम यहां आए 
भी थे, मगर जो कुछ तुमने यहां आकर देखा उसका सबब बयान करना मɇ उͬचत नहȣं 
समझता, ͩफर भी इतना जǾर कहू ंगा ͩक वह अनोखी तèवीर जो दारोगा वाले अजायबघर के 
बंगले मɅ तुमने देखी थी वाèतव मɅ कुछ न थी या अगर थी तो केवल तुàहारȣ रामभोलȣ कȧ 
Ǔनरȣ शरारत। 

नानक - और वह कुएं वाला हाथ? 

गोपाल - वह तुàहारे बुजुग[ धनपत का साया था। (कुछ सोचकर) मगर नानक, मुझे इस बात 
का अफसोस है ͩक तुम अपनी जवानी, Ǒहàमत, ͧलयाकत और ऐयारȣ तथा बु ़ ͪƨमानी का खून 
बुरȣ तरह कर रहे हो। इसमɅ कोई शक नहȣं ͩक अगर तुम इæक और मुहÞबत के झगड़ɉ मɅ न 
पड़े होते तो समय पर अपने बाप कȧ सहायता करने लायक होते। अब भी तुàहारे ͧलए उͬचत 
यहȣ है ͩक तुम अपने खयालɉ को सुधारकर इÏजत पैदा करने कȧ कोͧशश करो और ͩकसी के 
साथ दुæमनी करने या बदला लेने का खयाल Ǒदल से दूर कर दो। इस थोड़ी-सी िजÛदगी मɅ 
मामूलȣ ऐशोआराम के ͧलए अपना परलोक ǒबगाड़ना पढ़े-ͧलखे बुͪƨमानɉ का काम नहȣं है। 
अÍछे लोग मौत और िजÛदगी का फैसला एक अनूठे ढंग पर करते हɇ। उनका खयाल है ͩक 
दु Ǔनया मɅ वह कभी मरा हुआ तब तक न समझा जायगा जब तक उसका नाम नेकȧ के साथ 
सुना या ͧलया जायगा और िजसने अपने माथे पर बुराई का टȣका लगा ͧलया वह मुदȶ से भी 



बढ़कर है। दुçट लोग यǑद ͩकसी कारण मनुçय को चींटȣ समझने लायक हो भी जाय ंतो भी 
कोई बात नहȣं मगर ईæवर कȧ तरफ से वे ͩकसी तरह ǓनिæचÛत नहȣं हो सकते और अपने-
अपने कामɉ का फल अवæय पाते हɇ। Èया इÛहȣं राजा वीरेÛġͧस ंह और मेरे ͩकèसे से तुम यह 
नसीहत नहȣं ले सकते Èया तुम मायारानी, माधवी, अिÊनद×त और ͧशवद×त वगैरह से भी 
अपने को बढ़कर समझते हो और नहȣं जानते ͩक उन लोगɉ का अÛत ͩकस तरह हुआ और 
हो रहा है ͩफर ͩकस भरोसे पर तुम अपने को बुरȣ राह चलाया चाहते हो ǓनःसÛदेह तुàहारा 
बाप बुͪƨमान है जो एक नामी और अƫु त शिÈत रखने वाला अमीर ऐयार होने और हर तरह 
कȧ बेइÏजती सहने पर भी राजा वीरेÛġͧस ंह का कृपापाğ बनने का Úयान अपने Ǒदल से दूर 
नहȣं करता और तुम उसी भूतनाथ के लड़के हो जो अपने Ǒदल को भी काबू मɅ नहȣं रख 
सकते! 

इस तरह कȧ बहु त-सी नसीहत-भरȣ बातɅ राजा गोपालͧस ंह ने इस ढंग से नानक को कहȣं ͩक 
उसके Ǒदल पर असर कर गɃ। वह राजा गोपालͧस ंह के पैरɉ पर ͬगर पड़ा और जब उÛहɉने 
उसे Ǒदलासा देकर उठाया तो हाथ जोड़के अपनी डबडबाई हु ई आंखɅ नीचे ͩकये हु ए बोला, ''मेरा 
अपराध ¢मा कȧिजए! यɮयͪप मɇ ¢मा मांगने योÊय नहȣं हू ं परÛतु आपकȧ उदारता मुझे ¢मा 
देने योÊय है। अब मुझे अपनी ताबेदारȣ मɅ लȣिजए और हर तरह से आजमाकर देͨखए ͩक 
आपकȧ नसीहत का असर मुझ पर कैसा पड़ा और अब मɇ ͩकस तरह आपकȧ ͨखदमत करता 
हू ं।'' 

इसके जवाब मɅ गोपालͧस ंह ने कहा, ''अÍछा हम तुàहारा कसूर माफ करके तुàहारȣ दखा[èत 
कबूल करते हɇ। तुम मेरे साथ आओ और जो कुछ मɇ कहू ं सो करो।'' 

बयान - 4 

कमͧलनी को देखकर दोनɉ कुमार शमा[ए और मन मɅ तरह-तरह कȧ बातɅ सोचने लगे। देखते-
देखते कमͧलनी उनके पास आ गई और Ĥणाम करके बोलȣ, ''आप यहां जमीन पर Èयɉ बैठे हɇ 
उस कमरे मɅ चलकर बैǑठए जहां फश[ ǒबछा है और सब तरह का आराम है।'' 

इÛġ - मगर वहां अंधकार तो जǾर होगा? 

कम - जी नहȣ,ं वहां बखूबी रोशनी हो रहȣ होगी, (मुèकराकर) Èयɉͩक यहां कȧ रानी के मर 
जाने से यह बाग एक सुघड़ रानी के अͬधकार मɅ आ गया है और उसने आपकȧ खाǓतर मɅ 
रोशनी जǾर कर रÈखी होगी। 

इÛġ - (कुछ शͧम[Ûदगी के साथ) बस रहने दȣिजए, मɇ यहां कȧ राǓनयɉ का मेहमान नहȣं 
बनता, जो कुछ बनना था सो बन चुका, अब तो तुàहारȣ Ǒदãलगी का Ǔनशाना बनू ंगा। 



कमͧलनी - (हाथ जोड़के) मेरȣ Èया मजाल जो आपसे Ǒदãलगी कǾं, अÍछा आप मेरे मेहमान 
बǓनए और यहां से उǑठये। 

इÛġ - Èया तुम नहȣं जानतीं ͩक यहां अपने भी पराए होकर दु ःख देने के ͧलए तैयार हो 
जाते हɇ? 

भैरो - (कमͧलनी से) आपने खयाल ͩकया या नहȣं यह मेरȣ पूजा हो रहȣ है। 

कम - होनी हȣ चाǑहए, आप इसी योÊय हɇ। (इÛġजीतͧस ंह से) मगर आप मुझ लɋडी पर ͩकसी 
तरह का शक न करɅ। यǑद आप यह समझते हɉ ͩक मɇ वाèतव मɅ कमͧलनी नहȣं हू ं तो मɇ 
बहु त-सी बातɅ उस जमाने कȧ आपको याद Ǒदलाकर अपने पर ͪवæवास करा सकती हू ं िजस 
जमाने मɅ तालाब वाले Ǔतͧलèमी मकान मɅ आप मेरे साथ रहते थे। (उस समय कȧ दो-तीन 
गुÜत बातɉ का इशारा करके) कǑहए अब भी मुझ पर शक है? 

इÛġ - (बनावटȣ मुèकुराहट के साथ) नहȣं, अब तुम पर शक तो ͩकसी तरह का नहȣं है मगर 
रंज जǾर है। 

कम - रंज! सो ͩकस बात का? 

इÛġ - इस बात का ͩक यहां आने पर तुमने जान-बूझके अपने को मुझसे Ǔछपाया और मुझे 
तरƧुद मɅ डाला! 

कम - (हंसकर और कुमार का हाथ पकड़के) अÍछा आप यहां से उǑठये और उस कमरे मɅ 
चͧलए तो मɇ आपकȧ सब बातɉ का जवाब दू ंगी। आप तो जरा-सी बात मɅ रंज हो जाते हɇ। 
अगर आपके साथ ͩकसी तरह का मसखरापन ͩकया या हम लोगɉ को आपसे ͧमलने नहȣं 
Ǒदया तो आपकȧ भावज साहेबा ने, अèतु आपकȧ ऐसी बातɉ का जवाब भी वे हȣ दɅगी और 
उनसे भी उसी कमरे मे मुलाकात होगी। 

इÛġ - मेरȣ भावज साहेबा! सो कौन, Èया लêमीदेवी! 

कम - जी हा,ं वे उसी कमरे मɅ बैठȤ आपका इÛतजार कर रहȣ हɇ, चͧलए। 

इÛġ - हां, उनसे तो मɇ जǾर ͧमलू ंगा। जब से मɇने यह सुना है ͩक 'तारा वाèतव मɅ लêमीदेवी 
है' तभी से मɇ उनसे ͧमलने के ͧलए बेताब हो रहा हू ं। 



यह कहकर इÛġजीतͧस ंह उठ खड़े हु ए और अपने सूखे हु ए कपड़े पǑहरकर कमͧलनी के साथ 
उसी कमरे कȧ तरफ चले िजसमɅ पǑहले भी कई दफे आराम कर चुके थे। उनके पीछे-पीछे 
आनÛदͧस ंह और भैरोͧस ंह भी गए। 

इस समय कमͧलनी मामूलȣ ढंग मɅ न थी बिãक बेशकȧमत पोशाक और गहनɉ से अपने को 
सजाए हु ए थी। एक तो यɉ हȣ ͩकशोरȣ के मुकाǒबले कȧ खूबसूरत और हसीन थी Ǔतस पर इस 
समय कȧ बनावट और शृ ंगार ने उसे और भी उभाड़ रÈखा था। यɮयͪप आज उससे ͧमलने के 
पǑहले कुमार तरह-तरह कȧ बातɅ सोच रहे थे और इÛġानी तथा आनÛदȣ वाले मामले से 
शͧम[Ûदा होकर जãदȣ उससे ͧमलना नहȣं चाहते थे मगर जब वह सामने आकर खड़ी हो गई 
तो सब बातɅ एक तरह पर थोड़ी देर के ͧलए भूल गये और खुशी-खुशी उसके साथ चलकर उस 
कमरे मɅ जा पहु ंचे। 

इस कमरे का दरवाजा मामूलȣ ढंग पर बÛद था जो कमͧलनी के धÈका देने से खुल गया और 
Ïयादे रोशनी के सबब भीतर के जगमगाते हु ए सामान तथा कई औरतɉ पर दोनɉ कुमारɉ कȧ 
Ǔनगाह पड़ी जो उÛहɅ देखते हȣ उठ खड़ी हु Ƀ और िजनमɅ से एक को छोड़ बाकȧ कȧ सभी ने 
कंुअर इÛġजीतͧस ंह को और कई ने आनÛदͧस ंह को भी Ĥणाम ͩकया। 

यह औरत िजसने कुमार को सलाम नहȣं ͩकया लêमीदेवी थी और वह राजा गोपालͧस ंह कȧ 
जुबानी सुन चुकȧ थी ͩक दोनɉ कुमार उनके छोटे भाई हɇ अèतु दोनɉ कुमारɉ ने èवयं 
लêमीदेवी को सलाम ͩकया और उनकȧ ͪपछलȣ अवèथा पर अफसोस करके पुनः जमाǓनया 
कȧ रानी बनने पर ĤसÛनता के साथ मुबारकबाद देने के बाद और ͪवषयɉ मɅ देर तक उससे 
बातɅ करते रहे। इसके बाद ͩकशोरȣ, काͧमनी इ×याǑद से बातचीत कȧ नौबत पहु ंची। ͩकशोरȣ 
और इÛġजीतͧस ंह मɅ तथा काͧमनी और आनÛदͧस ंह मɅ सÍची और बढ़ȣ-चढ़ȣ मुहÞबत थी 
परÛतु धम[-लÏजा और सßयता का पãला भी उन लोगɉ ने मजबूती के साथ पकड़ा हुआ था, 
इसͧलए यɮयͪप यहां पर कोई बड़ी-बूढ़ȣ औरत मौजूद न थी िजससे ͪवशेष लÏजा करनी पड़ती 
तथाͪप इन चारɉ ने इस समय बǓनèबत जुबान के ͪवशेष करके आंखɉ के इशारɉ तथा भावɉ हȣ 
मɅ अपने दु ःख-दद[ और जुदाई के सदमे को झलकाकर उपिèथत अवèथा तथा इस अनोखे 
मेल-ͧमलाप पर ĤसÛनता Ĥकट कȧ। कमͧलनी, लाͫडलȣ, कमला, सयू [ और इिÛदरा आǑद से भी 
कुशल-¢ेम पूछने के बाद इन लोगɉ मɅ यɉ बातɅ होने लगीं - 

इÛġ - (लêमीदेवी से) आपको इस बात कȧ ͧशकायत तो जǾर होगी ͩक आपको हद से Ïयादे 
दु ःख भोगना पड़ा मगर यह जानकर आप अपना दु ःख जǾर भूल गई हɉगी ͩक भाई साहब ने 
कàबÉत मायारानी कȧ बदौलत जो कुछ कçट भोगा उसे भी कोई साधारण मनुçय सहन नहȣं 
कर सकता। 



लêमीदेवी - ǓनःसÛदेह ऐसा हȣ है, Èयɉͩक मुझे तो ͩकसी-न-ͩकसी तरह आजादȣ कȧ हवा ͧमल 
भी रहȣ थी मगर उÛहɅ अंधेरȣ कोठरȣ मɅ िजस तरह रहना पड़ा वैसा ईæवर न करे ͩकसी दुæमन 
को भी नसीब हो। 

इÛġ - (मुèकुराकर) मगर मɇने तो सुना था ͩक आप उनसे नाराज हो गई हɇ और जमाǓनया 
जाने मɅ...। 

कम - (हंसकर) ये बǓनèबत उनके िजÛन को Ïयादे पसÛद करती थीं। 

लêमी - वाèतव मɅ उÛहɉने बड़ा भारȣ धोखा Ǒदया था। 

इÛġ - जैसाͩक आपने तारा बनकर कमͧलनी को धोखा Ǒदया था। 

कमला - आपने ठȤक कहा, Èयɉͩक ऐयारȣ दोनɉ हȣ ने कȧ थी। 

कम - ओफ, जब मɇ वह समय याद करती हू ं जब ये तारा बनकर मेरे यहां रहती और ऐयारȣ 
का काम करती थीं तो मुझे आæचय[ होता है। वाèतव मɅ इनकȧ ऐयारȣ बहु त अÍछȤ होती थी 
और ये दुæमनɉ का पता खूब लगाती थी,ं रोहतासगढ़ पहाड़ी के नीचे जब मायारानी का ऐयार 
कंचनͧस ंह को मारकर आपको रथ पर सुलाके ले गया था तब भी इÛहɉने मुझे खबर कुछ हȣ 
देर पǑहले पहु ंचाई थी। 

इÛġ - (ताÏजुब से) हां! तब तो इनका बहु त बड़ा अहसान मेरȣ गद[न पर भी है! ओफ, वह 
जमाना भी कैसा भयानक था! मजा तो यह था ͩक दुæमन लोग आपस मɅ लड़ मरते थे पर 
एक कȧ दूसरे को खबर नहȣं होती थी। देखो रोहतासगढ़ मɅ मायारानी कȧ चमेलȣ ने तो माधवी 
पर वार ͩकया और माधवी को मरते दम तक इस बात का पता न लगा। अगर पता लग 
जाता तो Èया आज Ǒदन माधवी मायारानी के साथ ͧमलकर यहां के Ǔतͧलèमी बाग मɅ आने 
कȧ Ǒहàमत कभी करती? 

कम - कदाͪप नहȣ,ं (हंसकर) मगर आæचय[ तो यह है ͩक िजस माधवी और मायारानी ने 
इतना ऊधम मचा रÈखा था उÛहȣं दोनɉ से आपने शादȣ कर लȣ। अफसोस तो यहȣ है ͩक 
उनके पापɉ ने उÛहɅ बचने न Ǒदया और हम लोगɉ को मुबारकबाद देने का मौका न ͧमला! 

इÛġ - (शमा[कर) तुम तो...! 

लêमी - (कुमार कȧ बात काटकर कमͧलनी से) बǑहन, तुम भी कैसी शोख हो! कई दफे तुमसे 
कह चुकȧ ͩक इस बात का िजĐ न करना मगर आͨखर तुमने न माना! खैर अगर कुमार ने 
शादȣ ͩकया तो ͩकया ͩफर तुàहɅ Èया तुम ताना मारने वालȣ कौन और ͩफर भूलचूक कȧ बात 



हȣ Èया है। इÛहɉने कुछ जान-बूझके तो शादȣ कȧ हȣ नहȣं धोखे मɅ पड़ गये। खबरदार, अब इस 
बात का िजĐ कोई करने न पाये। (कुमार से) हां तो बताइए ͩक हम लोगɉ का हाल आपको 
कुछ मालूम हुआ या नहȣ ं

इÛġ - मɇ तो बहु त Ǒदनɉ से Ǔतͧलèम के अÛदर हू ं मगर बाहर का हाल िजसमɅ आप लोगɉ का 
हाल भी ͧमला हुआ था भाई साहब (गोपालͧस ंह) बराबर सुना Ǒदया करते थे और जो कुछ नहȣं 
मालूम वह अब मालूम हो जायगा, Èयɉͩक ईæवर कȧ कृपा से आप लोगɉ का बहु त अÍछा 
समागम हुआ है, एक-दूसरे कȧ बीती कहने-सुनने का मौका आज से बढ़कर ͩफर न ͧमलेगा। 
साथ हȣ इसके मɇ यह भी कहू ंगा ͩक आप (कमͧलनी कȧ तरफ इशारा करके) इÛहɅ बात-बात मɅ 
डांटने या दबाने कȧ तकलȣफ न करɅ, ये िजतना और जो कुछ मुझे कहɅ कहने दȣिजए Èयɉͩक 

मɇ इनके हाथ ǒबका हुआ हू ं। इÛहɉने हम लोगɉ के साथ जो कुछ सलूक ͩकया है वह ͩकसी से 
Ǔछपा नहȣं है और न उसका बोझ हम लोगɉ के ͧसर से कभी उतर सकता है। 

कम - बस-बस-बस, Ïयादे तारȣफɉ कȧ भरमार न कȧिजए। अगर आप... (सयू [ कȧ तरफ देखके) 
चाची ¢मा कȧिजए और जरा इस कमरे मɅ जाकर (दोनɉ कुमारɉ और भैरोͧस ंह कȧ तरफ 
बताकर) इन लोगɉ के ͧलए खाने का इÛतजाम कȧिजए। 

सयू [ कमͧलनी का मतलब समझ गई ͩक उसके सामने हंसी-Ǒदãलगी कȧ बातɅ करने मɅ इन 
लोगɉ को शतɏ मालूम होती है और उͬचत भी यहȣ है, अèतु वह उठकर दूसरे कमरे मɅ चलȣ 
गई और तब कमͧलनी ने पुनः इÛġजीतͧस ंह से कहा, ''हां, अगर आप मेरे हाथ ǒबके हु ए हɇ तो 
कोई ͬचÛता नहȣं, मɇ आपको बड़ी खाǓतर के साथ अपने पास रÈखू ंगी।'' 

ͩकशोरȣ - (मुèकुराती हु ई) इनकȧ तावीज बनाके गले मɅ पǑहर लेना। 

कम - जी नहȣ,ं गले तो ये तुàहारे मढ़े जायंगे, मɇ तो इÛहɅ हाथɉ पर ͧलए ͩफǾंगी। 

लêमीदेवी - बिãक चुटͩकयɉ पर, Èयɉͩक तुम ऐसी हȣ शोख और मसखरȣ हो! (कुमार से) आज 
हम लोगɉ के ͧलए बड़ी खुशी का Ǒदन है, ईæवर ने बड़े भागɉ से यह Ǒदन Ǒदखाया है, अतएव 
अगर हम लोग हंसी-Ǒदãलगी मɅ कुछ ͪवशेष कह जाय ंतो रंज न माǓनएगा। 

इÛġजीत - ताÏजुब है ͩक आप रंज होने का िजĐ करती हɇ! Èया आप इस बात को नहȣं 
जानतीं ͩक इÛहȣं बातɉ के ͧलए हम लोग कब से तरस रहे हɇ! (कमͧलनी कȧ तरफ देखके और 
मुèकराके) मगर आशा है ͩक अब तरसना न पड़ेगा। 

कमͧलनी - यह तो (ͩकशोरȣ कȧ तरफ बताके) इÛहɅ कǑहए, तरसने कȧ बात का जवाब तो यहȣ 
दे सकɅ गी। 



ͩकशोरȣ - ठȤक है, Èयɉͩक आदमी जब ͩकसी के हाथ ǒबक जाता है तो आजादȣ कȧ हवा खाने 
के ͧलए उसे तरसना हȣ पड़ता है। 

इÛġजीत - (बात का ढंग दूसरȣ तरफ बदलने कȧ नीयत से कमͧलनी कȧ तरफ देखकर) हा,ं 
यह तो बताओ ͩक नानक से और तुम लोगɉ से मुलाकात हु ई थी या नहȣं? 

कमͧलनी - जी नहȣ,ं उस पर तो आपको बड़ा रंज होगा! 

इÛġजीत - हां इसͧलये ͩक उसने अपनी चाल-चलन को बहु त ǒबगाड़ रÈखा है। (कमला से) 
तुमने यह तो सुना हȣ होगा ͩक नानक भूतनाथ का लड़का है और भूतनाथ तुàहारा ͪपता है! 

कमला - जी हां, मɇ सुन चुकȧ हू ं, मगर वे (लàबी सांस लेकर) आज-कल अपनी भूलɉ के सबब 
आप लोगɉ के मुजǐरम बन रहे हɇ! 

इÛġजीत - ͬचÛता मत करो, ͪपछले जमानɉ मɅ अगर भूतनाथ से ͩकसी तरह का कसूर हो 
गया तो Èया हुआ, आजकल वह हम लोगɉ का काम बड़ी खूबी और नेकनीयत के साथ कर 
रहा है और तुम ͪवæवास रÈखो ͩक उसका सब कसूर माफ ͩकया जायगा। 

कमला - यǑद आपकȧ कृपा हो तो सब अÍछा हȣ होगा, (कमͧलनी कȧ तरफ इशारा करके) 
इÛहɉने भी मुझे ऐसी हȣ आशा Ǒदलाई है। 

लêमीदेवी - इनका तो वह ऐयार हȣ ठहरा, इÛहȣं के Ǒदए हु ए Ǔतͧलèमी खंजर कȧ बदौलत 
उसने बड़े-बड़े काम ͩकए और कर रहा है। हां, खूब याद आया, (इÛġजीतͧस ंह से) मɇ आपसे 
एक बात पूछंूगी। 

इÛġजीत - पूǓछये। 

लêमीदेवी - तालाब वाले Ǔतͧलèमी मकान से थोड़ी दूर पर जंगल मɅ एक खूबसूरत नहर है 
और वहȣं पर ͩकसी योͬगराज कȧ समाͬध है। 

इÛġजीत - हा-ंहां, मɇ उस èथान का हाल जानता हू ं। यɮयͪप मɇ वहां कभी गया नहȣ,ं मगर 
'रÈतĒÛथ' कȧ बदौलत मुझे वहां का हाल बखूबी मालूम हो गया है, (कमͧलनी कȧ तरफ 
देखकर) इÛहɅ भी तो मालूम हȣ होगा Èयɉͩक वह 'रÈतĒÛथ' बहु त Ǒदनɉ तक इनके पास था। 

कम - जी हा,ं उसी रÈतĒÛथ कȧ बदौलत मुझे उसका कुछ हाल मालूम हुआ था और उसी 
जगह से वह Ǔतͧलèमी खंजर और नेजा मɇने Ǔनकाला था। [1] मगर मɇ उस रÈतĒÛथ कȧ 



ͧलखावट अÍछȤ तरह समझ नहȣं सकती थी इसͧलए उसका ठȤक-ठȤक और पूरा हाल मɇ न 
जान सकȧ। 

लêमी - इसी सबब से मेरȣ बातɉ का ठȤक जवाब न दे सकȧ तब मɇने सोचा ͩक आपसे 
मुलाकात होने पर पूछंूगी ͩक Èया वहां भी कोई Ǔतͧलèम है? 

इÛġ - जी नहȣं, वहां कोई Ǔतͧलèम नहȣं है। िजस दाश[Ǔनक महा×मा कȧ वह समाͬध है, उÛहɉने 
यह Ǔतͧलèम तथा रोहतासगढ़ का तहखाना, तालाब वाला Ǔतͧलèमी खंडहर िजसमɅ मɇ मुदा[ 
बनकर पहु ंचाया गया था[2] अथवा िजसमɅ ͩकशोरȣ, काͧमनी और भैरोͧस ंह वगैरह फंस गये थे 
बनवाया है, और चुनारगढ़ वाला Ǔतͧलèम उनके गुǽ का बनवाया हुआ है। यहां के राजा 
िजÛहɉने यह Ǔतͧलèम बनवाया था उÛहȣं के ͧशçय थे। उन महा×मा ने जीते-जी समाͬध ले लȣ 
थी और उÛहɉने अपना योगाĮम भी उसी èथान मɅ बनवाया था। कमͧलनी ने Ǔतͧलèमी खंजर 
उसी योगाĮम से Ǔनकाला होगा Èयɉͩक वहां भी बड़ी-बड़ी अनूठȤ चीजɅ हɇ। 

कम - जी हा,ं और उसी जगह मɇने इस बात कȧ कसम भी खाई थी ͩक 'भूतनाथ और नानक 
को अपना भाई समझू ंगी, अगर ये लोग हम लोगɉ के साथ दगा न करɅगे।' यɮयͪप यह 
आæचय[ कȧ बात है ͩक अभी तक भूतनाथ के भेदɉ का सहȣ-सहȣ पता नहȣं लगता ͩफर भी 
चाहे जो हो यह तो मɇ जǾर कहू ंगी ͩक भूतनाथ ने हम लोगɉ के साथ बड़ी नेͩकयां कȧ हɇ। 

इÛġ - इसमɅ ͩकसी को Èया शक हो सकता है भूतनाथ वाèतव मɅ बड़ा भारȣ ऐयार है। हां यह 
तो बताओ ͩक नानक यहां कैसे आ पहु ंचा? 

कम - भला मɇ इस बात को Èया जानू?ं 

आनÛद - (मुèकुराते हु ए) अपनी रामभोलȣ को खोजता हुआ आया होगा। 

लाͫडलȣ - उसे मालूम हो चुका है ͩक उसकȧ रामभोलȣ को मरे मुƧत हो गई। 

आनÛद - खैर उसकȧ तèवीर खोजने आया होगा! 

लाͫडलȣ - या ͩकसी कȧ बारात मɅ आया होगा! 

लाͫडलȣ कȧ इस आͨखरȣ बात ने सभɉ को हंसा Ǒदया और आनÛदͧस ंह शमा[कर चुप हो रहे। 

इ  - (कमͧलनी से) इस बात का कुछ पता न लगा ͩक अिÊनद×त को ͩकसने मारा था! 
(ͩकशोरȣ से) शायद इसका जवाब तुम दे सकती हो 



ͩकशोरȣ - अिÊनद×त को मायारानी के ऐयारɉ ने मारा था और उÛहȣं लोगɉ ने मुझे ले जाकर 
उस Ǔतͧलèमी खंडहर मɅ कैद ͩकया था। 

भैरो - (कमͧलनी से) हा ंखूब याद आया, हमने सुना था ͩक उस समय जब हम लोग 

शाहदरवाजा बÛद हो जाने के कारण दुःखी हो रहे थे तब आपने हȣ ͪवͬचğ ढंग से वहां 
पहु ंचकर हम लोगɉ कȧ सहायता कȧ थी। आपको इन बातɉ कȧ खबर कैसे ͧमलȣ थी?2 

कम - (लêमीदेवी कȧ तरफ इशारा करके) उन Ǒदनɉ ये ऐयारȣ कर रहȣ थीं और इÛहɉने हȣ उन 
बातɉ कȧ खबर पहु ंचाई थी तथा यह भी कहा था ͩक खंडहर वालȣ बावलȣ साफ हो गई है। उस 
बावलȣ मɅ पहु ंचने का राèता उसी योͬगराज कȧ समाͬध के पास हȣ से है अगर वह बावलȣ 
खुदकर साफ न हो गई होती तो मɇ शाहदरवाजा खोल न सकती Èयɉͩक ऊपर कȧ तरफ से 
खंडहर के अÛदर पहु ंचना कǑठन हो रहा था और भीतर मायारानी के आदमी उस तहखाने मɅ 
जा पहु ंचे थे। वह भी बड़ा कǑठन समय था। 

कमला - उसी समय राजा ͧशवद×त भी वहां आकर...। 

कम - हा,ं उस समय भूतनाथ ने बड़ी मदद दȣ। Ǿहा बनकर अगर वह राजा ͧशवद×त को 
पकड़ न ͧलए होता तो गजब हȣ हो जाता।3 

भैरो - मɇ तो कुमार कȧ िजÛदगी से ǒबãकुल हȣ नाउàमीद हो गया था। 

कम - (कुमार से) हा,ं यह तो बताइये ͩक आप वहां ͩकस तरह पहु ंचाये गये थे। इसमɅ तो कोई 
शक नहȣं ͩक आपको मायारानी के आदͧमयɉ ने ͬगरÝतार ͩकया था मगर इस बात का पता 
अभी तक न लगा ͩक उस मकान के अÛदर आप तथा देवीͧस ंह वगैरह ने Èया देखा ͩक 
हंसते-हंसते उसके अÛदर कूद गये [3] और कूदने के बाद ͩफर Èया हुआ? 

इÛġ - कूद पड़ने के बाद ͩफर मुझे तनोबदन कȧ सुध न रहȣ और यहȣ हाल उन सभɉ का भी 
हुआ जो मेरे पǑहले उसके अÛदर कूद चुके थे मगर यह अभी न बताऊंगा ͩक उसके अÛदर 
कौन-सी हंसाने वालȣ चीज थी। 

कम - यहȣ बात हम लोगɉ ने जब देवीͧस ंह से पूछȤ थी तो उÛहɉने भी इनकार करके कहा था 
ͩक ''माफ कȧिजए, उस ͪवषय मɅ तब तक कुछ न कहूगंा जब तक इÛġजीतͧस ंह मेरे सामने 
मौजूद न हɉगे Èयɉͩक उÛहɉने इस बात को Ǔछपाने के ͧलए मुझे सÉत ताकȧद कर दȣ है। [4] 

ताÏजुब है ͩक आपने अपने साͬथयɉ को भी इस तरह कȧ ताकȧद कर दȣ और आज èवय भी 
उसके बताने से इÛकार करते हɇ। 



इÛġ - इसमɅ कोई ऐसी बात नहȣं थी िजसके बताने से मुझे परहेज हो मगर मɇ चाहता हू ं ͩक 
वहȣ तमाशा तुम लोगɉ को तथा और अपने सभɉ को Ǒदखाकर बताऊं ͩक उस मकान के 

अÛदर बस यहȣ था, ǓनःसÛदेह तुम लोगɉ कȧ भी वहȣ दशा होगी। 

कम - तो आज हȣ वह तमाशा Èयɉ नहȣं Ǒदखाते? 

इÛġ - आज वह तमाशा मɇ नहȣं Ǒदखा सकता हां भाई साहब (गोपालͧस ंह) अगर चाहɅ तो 
Ǒदखा सकते हɇ, मगर इसके ͧलए जãदȣ हȣ Èया है? लêमी - खैर जाने दȣिजए, आͨखर एक-न-
एक Ǒदन मालूम हो हȣ जायगा। अÍछा यह बताइये ͩक आप जब इस Ǔतͧलèम मɅ या इसके 
बगल वाले बाग मɅ आये थे तो उस बुɬढे Ǔतͧलèमी दारोगा से मुलाकात हु ई थी या नहȣ?ं 

इÛġ - हां हु ई थी, बड़ा हȣ शैतान है, Èया तुम लोगɉ से वह नहȣं ͧमला? 

लêमी - भला वह कभी ǒबना ͧमले रह सकता है उसने तो हम लोगɉ को भी धोखे मɅ डालना 
चाहा था मगर तुàहारे भाई साहब ने पǑहले हȣ उसकȧ शैतानी से हम लोगɉ को होͧशयार कर 
Ǒदया था इसͧलए हम लोगɉ का वह कुछ ǒबगाड़ न सका। 

कम - मगर आपने उसकȧ बात मान लȣ और इसͧलए उसने भी आपसे खुश होकर आपकȧ 
शादȣ करा दȣ। आपको तो उसका अहसान मानना चाǑहए...। 

लêमी - (कमͧलनी को ͨझड़ककर) ͩफर उसी राèते पर चलȣ!ं खामखाह एक आदमी को..। 

इÛġजीत - अबकȧ अगर वह मुझे ͧमले तो उसे ǒबना मारे कभी न छोडूं चाहे जो हो। 

इÛġजीतͧस ंह कȧ इस बात पर सब हंस पड़े और इसके बाद लêमीदेवी ने कुमार से कहा, 
''अÍछा अब यह बताइये ͩक मेरे चले जाने के बाद आपने Ǔतͧलèम मɅ Èया ͩकया और Èया 
देखा' 

इसी समय सयू [ भी आ पहु ंची और बोलȣ, ''चͧलये पǑहले खा-पी लȣिजए तब बातɅ कȧिजये।'' 

लêमीदेवी के िजद करने से दोनɉ कुमारɉ को उठना पड़ा और भोजन इ×याǑद से छु͠ी पाने के 
बाद ͩफर उसी Ǒठकाने बैठकर गÜपɅ उड़ने लगीं। कुमार ने अपना ǒबãकुल हाल बयान ͩकया 
और वे सब आæचय[ से सब कथा सुनती रहȣं। इसके बाद कुमार ने इिÛदरा से उसका बाकȧ 
ͩकèसा पूछा। 

बयान - 5 



दूसरे Ǒदन तेजͧस ंह को उसी Ǔतͧलèमी इमारत मɅ छोड़कर और जीतͧस ंह को साथ लेकर राजा 
वीरेÛġͧस ंह अपने ͪपता से ͧमलने के ͧलए चुनार गए। मुलाकात होने पर वीरेÛġͧस ंह ने ͪपता 
के पैरɉ पर ͧसर रÈखा और उÛहɉने आशीवा[द देने के बाद बड़े Üयार से उठाकर छाती से 
लगाया और सफर का हाल-चाल पूछने लगे। 

राजा साहब कȧ इÍछानुसार एकाÛत हो जाने पर वीरेÛġͧस ंह ने सब हाल अपने ͪपता से बयान 
ͩकया िजसे वे बड़ी Ǒदलचèपी के साथ सुनते रहे। इसके बाद ͪपता के साथ हȣ साथ महल मɅ 
जाकर अपनी माता से ͧमले और सं¢ेप मɅ सब हाल कहकर ǒबदा हु ए तब चÛġकाÛता के पास 
गए और उसी जगह चपला तथा चàपा से ͧमलकर देर तक अपने सफर का Ǒदलचèप हाल 
कहते रहे। 

दूसरे Ǒदन राजा वीरेÛġͧस ंह अपने ͪपता के पास एकाÛत मɅ बैठे हु ए बातɉ मɅ राय ले रहे थे 
जब जमाǓनया से आये हु ए एक सवार कȧ इि×तला ͧमलȣ जो राजा गोपालͧस ंह कȧ चीठȤ लाया 
था। आ£ानुसार वह हािजर ͩकया गया, सलाम करके उसने राजा गोपालͧस ंह कȧ चीठȤ दȣ और 
तब ǒबदा लेकर बाहर चला गया। 

यह चीठȤ जो राजा गोपालͧस ंह ने भेजी थी नाम हȣ को चीठȤ थी। असल मɅ यह एक Ēंथ हȣ 
मालूम होता था िजसमɅ राजा गोपालͧस ंह ने दोनɉ कुमार, ͩकशोरȣ, काͧमनी, सयू [, तारा, मायारानी 
और माधवी इ×याǑद का खुलासा ͩकèसा जो ͩक हम ऊपर के बयानɉ मɅ ͧलख आये हɇ और जो 
राजा वीरेÛġͧस ंह को अभी मालूम नहȣं हुआ था तथा अपने यहां का भी कुछ हाल ͧलख भेजा 
था और साथ हȣ यह भी ͧलखा था ͩक 'आप लोग उसी खÖडहर वालȣ नई इमारत मɅ रहकर 
इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧसंह के ͧमलने का इÛतजार करɅ' इ×याǑद। 

राजा सु रेÛġͧस ंह को यह जानकर बड़ी ĤसÛनता हु ई ͩक हम और राजा गोपालͧस ंह असल मɅ 
एक हȣ खानदान कȧ यादगार हɇ और इÛġजीतͧस ंह तथा आनÛदͧसंह से भी अब बहु त जãद 
मुलाकात हुआ चाहती है, अèतु यह बात तै पाई ͩक सब कोई उसी Ǔतͧलèमी खÖडहर वालȣ 
नई इमारत मɅ चलकर रहɅ और उसी जगह भूतनाथ का हाल-चाल मालूम करɅ। आͨखर ऐसा हȣ 
हुआ अथा[त ्  राजा सुरेÛġͧस ंह, वीरेÛġͧस ंह, महारानी चÛġकाÛता, चपला और चàपा वगैरह सभɉ 
कȧ सवारȣ वहां आ पहु ंची और मायारानी, दारोगा तथा और कैǑदयɉ को भी उसी जगह लाकर 
रखने का इÛतजाम ͩकया गया। 

हम बयान कर चुके हɇ ͩक इस Ǔतͧलèमी खंडहर के चारɉ तरफ अब बहु त बड़ी इमारत बनकर 
तैयार हो गई है िजसके बनवाने मɅ जीतͧस ंह ने अपनी बुͪƨमानी का नमूना बड़ी खूबी के साथ 
Ǒदखाया है, इ×याǑद। अèतु इस समय इन लोगɉ को यहां ठहरने मɅ तकलȣफ ͩकसी तरह कȧ 
नहȣं हो सकती थी बिãक हर तरह का आराम था। 



पिæचमी तरफ वालȣ इमारत के ऊपर वाले खंडɉ मɅ कोठǐरयɉ और बालाखानɉ के अǓतǐरÈत 
बड़े-बड़े कमरे थे िजनमɅ से चार कमरे इस समय बहु त अÍछȤ तरह सजाए गये थे और उनमɅ 
महाराज सुरेÛġͧस ंह, जीतͧस ंह, वीरेÛġͧस ंह और तेजͧस ंह का डेरा था। यहां भूतनाथ के डेरे वाला 
बारह नàबर का कमरा ठȤक सामने पड़ता था और वह Ǔतͧलèमी चबूतरा भी यहां से उतना हȣ 
साफ Ǒदखाई देता था िजतना भूतनाथ के डेरे से। 

इन कमरɉ के ͪपछले Ǒहèसे मɅ बाकȧ लोगɉ का डेरा था और बचे हु ए ऐयारɉ को इमारत के 
बाहरȣ Ǒहèसे मɅ èथान ͧमला था और उस तरफ थोड़े से फौजी ͧसपाǑहयɉ और शाͬगद[पेशे वालɉ 
को जगह दȣ गई थी। 

इस जगह राजा साहब और जीतͧस ंह तथा तेजͧस ंह के भी आ जाने से भूतनाथ तरƧुद मɅ पड़ 
गया और सोचने लगा ͩक 'उस Ǔतͧलèमी चबूतरे के अÛदर से Ǔनकलकर मुझसे मुलाकात 
करने वाले या बलभġͧस ंह को ले जाने वाले आदͧमयɉ का हाल कहȣ ंराजा साहब या उनके 
ऐयारɉ को मालूम न हो जाय और मɇ एक नई आफत मɅ फंस जाऊं Èयɉͩक उनका पुनः चबूतरे 
के नीचे से Ǔनकलकर मुझसे ͧमलने आना कोई आæचय[ कȧ बात नहȣं है।' 

रात आधी से कुछ Ïयादे जा चुकȧ है। राजा वीरेÛġͧस ंह अपने कमरे के बाहर बरामदे मɅ फश[ 
पर बैठ अपने ͧमğ तेजͧस ंह से धीरे-धीरे कुछ बातɅ कर रहे हɇ। कमरे के अÛदर इस समय एक 
हलकȧ रोशनी हो रहȣ है सहȣ, मगर कमरे का दरवाजा घूमा रहने के सबब यह रोशनी 
वीरेÛġͧस ंह और तेजͧस ंह तक नहȣं पहु ंच रहȣ थी िजससे ये दोनɉ एक Ĥकार से अंधकार मɅ बैठे 
हु ए थे और दूर से इन दोनɉ को कोई देख नहȣं सकता था। नीचे बाग मɅ लोहे के बड़े-बड़े 
खàभɉ पर लालटेन जल रहȣ थीं ͩफर भी बाग कȧ घनी सÞजी और लताओं का सहारा उसमɅ 
Ǔछपकर घूमने वालɉ के ͧलए कम न था। उस दालान मɅ भी कंदȣल जल रहȣ थी िजसमɅ 
Ǔतͧलèमी चबूतरा था और इस समय राजा वीरेÛġͧस ंह कȧ Ǔनगाह भी जो तेजͧस ंह से बात कर 
रहे थे उसी Ǔतͧलèमी चबूतरे कȧ तरफ हȣ थी। 

यकायक चबूतरे के Ǔनचले Ǒहèसे मɅ रोशनी देखकर राजा वीरेÛġͧस ंह को ताÏजुब हुआ और 
उÛहɉने तेजͧस ंह का Úयान भी उसी तरफ Ǒदलाया। उस रोशनी के सबब से साफ मालूम होता 
था ͩक चबूतरे का अगला Ǒहèसा (जो वीरेÛġͧस ंह कȧ तरफ पड़ता था) ͩकवाड़ के पãले कȧ 
तरह खुलकर जमीन के साथ लग गया है और दो आदमी एक गठरȣ लटकाये हु ए चबूतरे से 
बाहर कȧ तरफ ला रहे हɇ। उन दोनɉ के बाहर आने के साथ हȣ चबूतरे के अÛदर वालȣ रोशनी 
बÛद हो गई और उन दोनɉ मɅ से एक ने दूसरे के कंधे पर चढ़कर वह कंदȣल भी बुझा दȣ जो 
उस दालान मɅ जल रहȣ थी। 

कंदȣल बुझ जाने से वहां अंधकार हो गया और इसके बाद मालूम न हुआ ͩक वहां Èया हुआ 
या Èया हो रहा है। तेजͧस ंह और वीरेÛġͧस ंह उसी समय उठ खड़े हु ए और हाथ मɅ नंगी 



तलवार ͧलए तथा एक आदमी को लालटेन लेकर वहां जाने कȧ आ£ा देकर उस दालान कȧ 
तरफ रवाना हु ए िजसमɅ Ǔतͧलèमी चबूतरा था, मगर वहां जाकर ͧसवाय एक गठरȣ के जो उसी 
चबूतरे के पास पड़ी हु ई थी और कुछ नजर न आया। जब आदमी लालटेन लेकर वहां पहु ंचा 
तो तेजͧस ंह ने अÍछȤ तरह घूमकर जांच कȧ मगर नतीजा कुछ भी न Ǔनकला, न तो यहा ं
कोई आदमी Ǒदखाई Ǒदया और न उस चबूतरे हȣ मɅ ͩकसी तरह के Ǔनशान या दरवाजे का 
पता लगा। 

तेजͧस ंह ने वह गठरȣ खोलȣ तो एक आदमी पर Ǔनगाह पड़ी। लालटेन कȧ रोशनी मɅ बड़े गौर 
से देखने पर भी तेजͧस ंह या वीरेÛġͧस ंह उसे पǑहचान न सके, अèत ुतेजͧस ंह ने उसी समय 
जफȧल बजाई िजसे सुनते हȣ कई ͧसपाहȣ और ͨखदमतगार वहा ंइक͡े हो गये। इसके बाद 
वीरेÛġͧस ंह और तेजͧस ंह उस आदमी को उठवाकर राजा सुरेÛġͧस ंह के पास ले आए जो इस 
समय का शोरगुल सुनकर जाग चुके थे और जीतͧस ंह को अपने पास बुलवाकर कुछ बातɅ कर 
रहे थे। 

उस बेहोश आदमी पर Ǔनगाह पड़ते हȣ जीतͧस ंह पǑहचान गये और बोल उठे - ''यह तो 
बलभġͧसंह है!'' 

वीरेÛġ - (ताÏजुब से) हɇ, यहȣ बलभġͧसंह हɇ जो यहां से गायब हो गये थे! 

जीत - हां यहȣ हɇ, ताÏजुब नहȣं ͩक िजस अनूठे ढंग से यहां पहु ंचाये गये हɇ उसी ढंग से 
गायब भी हु ए हɉ। 

सुरेÛġ - जǾर ऐसा हȣ हुआ होगा, भूतनाथ पर åयथ[ शक ͩकया जाता था। अÍछा अब इÛहɅ 
होश मɅ लाने कȧ ͩफĐ करो और भूतनाथ को बुलाओ। 

तेज - जो आ£ा। 

सहज हȣ मɅ बलभġͧस ंह चैतÛय हो गये और तब तक भूतनाथ भी वहां आ पहु ंचा। राजा 
सु रेÛġͧस ंह, जीतͧस ंह और तेजͧस ंह को सलाम करने के बाद भूतनाथ बैठ गया और बलभġͧसंह 
से बोला - 

भूत - कǑहये कृपाǓनधान आप कहां Ǔछप गये थे और कैसे Ĥकट हो गये सभी को मुझ पर 
सÛदेह हो रहा है। 

पाठक, इसके जवाब मɅ बलभġͧस ंह ने यह नहȣं कहा ͩक 'तुàहȣं ने तो मुझे बेहोश ͩकया था' 
िजसके सुनने कȧ शायद आप इस समय आशा करते हɉगे बिãक बलभġͧसंह ने यह जवाब 



Ǒदया ͩक ''नहȣं भूतनाथ, तुम पर कोई Èयɉ शक करेगा तुमने हȣ तो मेरȣ जान बचाई है और 
तुàहȣं मेरे साथ दुæमनी करोगे ऐसा भला कौन कह सकता है?' 

तेज - खैर यह बताइये ͩक आपको कौन ले गया था और कैसे ले गया था? 

बल - इसका पता तो मुझे भी अभी तक नहȣं लगा ͩक वे कौन थे िजनके पाले मɇ पड़ गया 
था, हां जो कुछ मुझ पर बीती है उसे अज[ कर सकता हू ं मगर इस समय नहȣं Èयɉͩक मेरȣ 
तबीयत कुछ खराब हो रहȣ है, आशा है ͩक अगर मɇ दो-तीन घंटे सो सकंूगा तो सुबह तक 
ठȤक हो जाऊंगा। 

सुरेÛġ - कोई ͬचÛता नहȣं, आप इस समय जाकर आराम कȧिजए। 

जीत - यǑद इÍछा हो तो अपने उसी पुराने डेरे मɅ भूतनाथ के पास रǑहए नहȣं तो कǑहए 
आपके ͧलए दूसरे डेरे का इÛतजाम कर Ǒदया जाय। 

बलभġ - जी नहȣ,ं मɇ अपने ͧमğ भूतनाथ के साथ हȣ रहना पसÛद करता हू ं। 

बलभġͧसंह को साथ ͧलए भूतनाथ अपने डेरे कȧ तरफ रवाना हुआ। इधर राजा सुरेÛġͧस ंह, 
जीतͧस ंह, वीरेÛġͧस ंह और तेजͧस ंह उस Ǔतͧलèमी चबूतरे तथा बलभġͧसंह के बारे मɅ बातचीत 
करने लगे तथा अÛत मɅ यह Ǔनæचय ͩकया ͩक बलभġͧसंह जो कुछ कहɅगे उस पर भरोसा न 
करके अपनी तरफ से इस बात का पता लगाना चाǑहए ͩक उस Ǔतͧलèमी चबूतरे कȧ राह से 
आने-जाने वाले कौन हɇ। उस दालान मɅ ऐयारɉ का गुÜत पहरा मुकर[र करना चाǑहए। 

 
बयान - 6 

कुमार कȧ आ£ानुसार इिÛदरा ने अपना ͩकèसा यɉ बयान ͩकया - 

इिÛदरा - मɇ कह चुकȧ हू ं ͩक ऐयारȣ का कुछ सामान लेकर जब मɇ उस खोह के बाहर Ǔनकलȣ 
और पहाड़ तथा जंगल पार करके मैदान मɅ पहु ंची तो यकायक मेरȣ Ǔनगाह एक ऐसी चीज पर 
पड़ी िजसने मुझे धोखा Ǒदया और मɇ घबड़ाकर उस तरफ देखने लगी। 

िजस चीज को देखकर मɇ चɋकȧ वह एक कपड़ा था जो मुझसे थोड़ी हȣ दूर पर ऊंचे पेड़ कȧ 
डाल के साथ लटक रहा था और उस पेड़ के नीचे मेरȣ मां बैठȤ हु ई कुछ सोच रहȣ थी। जब मɇ 
दौड़ती हु ई उसके पास पहु ंची तो वह ताÏजुब-भरȣ Ǔनगाहɉ से मेरȣ तरफ देखने लगी Èयɉͩक 
उस समय ऐयारȣ से मेरȣ सूरत बदलȣ हु ई थी। मɇने बड़ी खुशी के साथ कहा, ''मा,ं तू यहां कैसे 
आ गई?' िजसे सुनते हȣ उसने उठकर मुझे गले से लगा ͧलया और कहा, ''इिÛदरा, यह तेरा 
Èया हाल है Èया तूने ऐयारȣ सीख लȣ है!'' मɇने मुÉतसर मɅ अपना सब हाल बयान ͩकया मगर 



उसने अपने ͪवषय मɅ केवल इतना हȣ कहा ͩक अपना ͩकèसा मɇ आगे चलकर तुझसे बयान 
कǾंगी, इस समय केवल इतना हȣ कहू ंगी ͩक दारोगा ने मुझे एक पहाड़ी मɅ कैद ͩकया था जहां 
से एक èğी कȧ सहायता पाकर परसɉ मɇ Ǔनकल भागी मगर अपने घर का राèता न पाने के 
कारण इधर-उधर भटक रहȣ हू ं। 

अफसोस उस समय मɇने बड़ा हȣ धोखा खाया और उसके सबब से मɇ बड़े संकट मɅ पड़ गई, 

Èयɉͩक वह वाèतव मɅ मेरȣ मां न थी बिãक मनोरमा थी और यह हाल मुझे कई Ǒदनɉ के 
बाद मालूम हुआ। मɇ मनोरमा को पǑहचानती न थी मगर पीछे मालूम हुआ ͩक वह मायारानी 
कȧ सͨखयɉ मɅ से थी और गौहर के साथ वह वहां तक गई थी। मगर इसमɅ भी कोई शक 
नहȣं ͩक वह बड़ी शैतान, बेदद[ और दुçटा थी। मेरȣ ͩकèमत मɅ दु ःख भोगना बदा हुआ था जो 
मɇ उसे मां समझकर कई Ǒदनɉ तक उसके साथ रहȣ और उसने भी नहाने-धोने के समय अपने 
को मुझसे बहु त बचाया। Ĥायः कई Ǒदनɉ के बाद वह नहाया करती और कहती ͩक मेरȣ 
तǒबयत ठȤक नहȣं है। 

साथ हȣ इसके यह भी शक हो सकता है ͩक उसने मुझे जान से Èयɉ नहȣं मार डाला इसके 
जवाब मɅ मɇ कह सकती हू ं ͩक वह मुझे जान से मार डालने के ͧलए तैयार थी मगर वह भी 
उसी कàबÉत दारोगा कȧ तरह मुझसे कुछ ͧलखवाया चाहती थी। अगर मɇ उसकȧ इÍछानुसार 
ͧलख देती तो वह ǓनःसÛदेह मुझे मारकर बखेड़ा तै करती। मगर ऐसा न हुआ। 

जब उसने मुझसे यह कहा ͩक 'राèते का पता न जानने के कारण से भटकती ͩफरती हू ं' तब 
मुझे एक तरह का तरƧुद हुआ, मगर मɇने कुछ जोश के साथ उसी समय जवाब Ǒदया - 'कोई 
ͬचÛता नहȣं मɇ अपने मकान का पता लगा लू ंगी।' 

मनो - मगर साथ हȣ इसके मुझे एक बात और भी कहनी है। 

मɇ - वह Èया? 

मनो - मुझे ठȤक खबर लगी है ͩक कàबÉत दारोगा ने तेरे बाप को ͬगरÝतार कर ͧलया है 
और इस समय वह काशी मɅ मनोरमा के मकान मɅ कैद है। 

मɇ - मनोरमा कौन? 

मनो - राजा गोपालͧस ंह कȧ èğी लêमीदेवी (िजसे अब लोग मायारानी के नाम से पुकारते हɇ) 
कȧ सखी। 

मɇ - असलȣ लêमीदेवी से तो गोपालͧस ंह कȧ शादȣ हु ई हȣ नहȣं, वह बेचारȣ तो...। 



मनो - (बात काटकर) हां-हां, यह हाल मुझे भी मालूम है, मगर इस समय जो राजरानी बनी 
हु ई है लोग तो उसी को न लêमीदेवी समझे हु ए हɇ इसी से मɇने उसे लêमीदेवी कहा। 

मɇ - (आंखɉ मɅ आंसू भरकर) तो Èया मेरा बाप भी कैद हो गया? 

मनो - बेशक, मɇने उसके छुड़ाने का भी बÛदोबèत कर ͧलया है Èयɉͩक तुझे तो शायद मालूम 
हȣ होगा ͩक तेरे बाप ने मुझे भी थोड़ी-बहु त ऐयारȣ ͧसखा रखी है अèतु वहȣ ऐयारȣ इस समय 
मेरे काम आई और आवेगी। 

मɇ - (ताÏजुब से) मुझे तो नहȣं मालूम ͩक ͪपताजी ने तुàहɅ भी ऐयारȣ ͧसखाई है! 

मनोरमा - ठȤक है, तू उन Ǒदनɉ बहु त नादान थी इसͧलए आज वे बातɅ तुझे याद नहȣं हɇ पर 
मेरा मतलब यहȣ है ͩक मɇ कुछ ऐयारȣ जानती हू ं और इस समय तेरे बाप को छुड़ा भी सकती 
हू ं। 

मनोरमा कȧ यह बात ऐसी थी ͩक मुझे उस पर शक हो सकता था मगर उसकȧ मीठȤ-मीठȤ 
बातɉ ने मुझे धोखे मɅ डाल Ǒदया और सच तो यɉ है ͩक मेरȣ ͩकèमत मɅ दु ःख भोगना बदा 
था, अèतु मɇने कुछ सोचकर यहȣ जवाब Ǒदया ͩक 'अÍछा जो उͬचत समझो सो करो। ऐयारȣ 
तो थोड़ी-सी मुझे भी आ गई है और इसका हाल भी मɇ तुàहɅ कह चुकȧ हू ं ͩक चàपा ने मुझे 
अपनी चेलȣ बना ͧलया है।' 

मनोरमा - हां ठȤक है, तो अब सीधे काशी हȣ चलना चाǑहए और वहां चलने का सबसे Ïयादे 
सुभीता डɉगी पर है, इसͧलए जहां तक जãद हो सके गंगा ͩकनारे चलना चाǑहए, वहां कोई-न-
कोई डɉगी ͧमल हȣ जायगी। 

मɇ - बहु त अÍछा चलो। 

उसी समय हम लोग गंगा कȧ तरफ रवाना हो गए और उͬचत समय पर वहां पहु ंचकर अपने 

योÊय डɉगी ͩकराये पर लȣ। डɉगी ͩकराए करने मɅ ͩकसी तरह कȧ तकलȣफ न हु ई Èयɉͩक 
वाèतव मɅ डɉगी वाले भी उसी दुçट मनोरमा के नौकर थे मगर उस कàबÉत ने ऐसे ढंग से 
बातचीत कȧ मुझे ͩकसी तरह का शक न हुआ या यɉ समͨझए ͩक मɇ अपनी मां से ͧमलकर 
एक तरह पर कुछ ǓनिæचÛत-सी हो रहȣ थी। राèते हȣ मɅ मनोरमा ने मãलाहɉ से इस ͩकèम 
कȧ बातɅ भी शुǾ कर दȣं ͩक 'काशी पहु ंचकर तुàहȣं लोग हमारे ͧलए एक छोटा-सा मकान भी 
ͩकराए पर तलाश कर देना, इसके बदले मɅ तुàहɅ बहु त कुछ इनाम दू ंगी।' 

मुÉतसर यह ͩक हम लोग रात के समय काशी पहु ंचे। मãलाहɉ ɮवारा मकान का बÛदोबèत 
हो गया और हम लोगɉ ने उसमɅ जाकर डेरा भी डाल Ǒदया। एक Ǒदन उसमɅ रहने के बाद 



मनोरमा ने कहा ͩक 'बेटȣ, तू इस मकान के अÛदर दरवाजा बÛद करके बैठ तो मɇ जाकर 
मनोरमा का हाल दǐरयाÝत कर आऊं। अगर मौका ͧमला तो मɇ उसे जान से मार डालू ंगी और 
तब èवयं मनोरमा बनकर उसके मकान, असबाब और नौकरɉ पर कÞजा करके तुझे लेने यहां 
आऊंगी, उस समय तू मुझे मनोरमा कȧ सूरत-शÈल मɅ देखकर ताÏजुब न कȧिजयो। जब मɇ 
तेरे सामने आकर 'चापगेच' शÞद कहू ं तब समझ जाइयो ͩक यह वाèतव मɅ मेरȣ मां है 
मनोरमा नहȣं Èयɉͩक उस समय कई ͧसपाहȣ और नौकर मुझे माͧलक समझकर आ£ानुसार 
मेरे साथ हɉगे। तेरे बारे मɅ मɇ उन लोगɉ मɅ यहȣ मशहू र कǾंगी ͩक यह मेरȣ ǐरæतेदार है। इसे 
मɇने गोद ͧलया है और अपनी लड़कȧ बनाया है। तेरȣ जǾरत कȧ सब चीजɅ यहां मौजूद हɇ तुझे 
ͩकसी तरह कȧ तकलȣफ न होगी।' 

इ×याǑद बहु त - सी बातɅ समझा-बुझाकर मनोरमा मकान के बाहर हो गई और मɇने भीतर से 
दरवाजा बÛद कर ͧलया, मगर जहां तक मेरा खयाल है वह मुझे अकेला छोड़कर न गई होगी 
बिãक दो-चार आदमी उस मकान के दरवाजे पर या इधर-उधर Ǒहफाजत के ͧलए जǾर लगा 
गई होगी। 

ओफ ओह, उसने अपनी बातɉ और तकȽबɉ का ऐसा मजबूत जाल ǒबछाया ͩक मɇ कुछ कह 
नहȣं सकती। मुझे उस पर र×ती भर भी ͩकसी तरह का शक न हुआ और मɇ पूरा धोखा खा 
गई। इसके दूसरे हȣ Ǒदन वह मनोरमा बनी हु ई कई नौकरɉ को साथ ͧलए मेरे पास पहु ंची 
और 'चापगेच' शÞद कहकर मुझे अपना पǐरचय Ǒदया। मɇ यह समझकर बहु त ĤसÛन हु ई ͩक 
मां ने मनोरमा को मार ͧलया अब मेरे ͪपता भी कैद से छुट जायɅगे। अèतु िजस रथ पर 
सवार होकर मुझे लेने के ͧलए आई थी उसी पर मुझे अपने साथ बैठाकर वह अपने घर ले 
गई और उस समय मɇ हर तरह से उसके कÞजे मɅ पड़ गई। 

मनोरमा के घर पहु ंचकर मɇ उस सÍची मुहÞबत को खोजने लगी जो मां को अपने बÍचे के 
साथ होती है मगर मनोरमा मɅ वह बात कहां से आती ͩफर भी मुझे इस बात का गुमान न 
हुआ ͩक यहां धोखे का जाल ǒबछा हुआ है िजसमɅ मɇ फंस गई हू,ं बिãक मɇने यह समझा ͩक 
वह मेरे ͪपता को छुड़ाने कȧ ͩफĐ मɅ लगी हु ई है और इसी से मेरȣ तरफ Úयान नहȣं देती और 
वह मुझसे घड़ी-घड़ी यहȣ बात कहा भी करती ͩक 'बेटȣ, मɇ तेरे बाप को छुड़ाने कȧ ͩफĐ मɅ 
पागल हो रहȣ हू ं।' 

जब तक मɇ उसके घर मɅ बेटȣ कहलाकर रहȣ तब तक न तो उसने èनान ͩकया और न अपना 
शरȣर हȣ देखने का कोई ऐसा मौका मुझे Ǒदया िजसमɅ मुझको शक होता ͩक यह मेरȣ मां नहȣं 
बिãक दूसरȣ औरत है। और हा,ं मुझे भी वह असलȣ सूरत मɅ रहने नहȣं देती थी। चेहरे मɅ कुछ 
फक[  डालने के ͧलए उसने एक तेल बनाकर मुझे दे Ǒदया था िजसे Ǒदन मɅ एक या दो दफे मɇ 
Ǔन×य लगा ͧलया करती थी। इससे केवल मेरे रंग मɅ फक[  पड़ गया था और कुछ नहȣं। 



उसके यहां रहने वाले सभी मेरȣ इÏजत करते और जो कुछ मɇ कहती उसे तुरत हȣ मान लेते 
मगर मɇ उस मकान के हाते के बाहर जाने का इरादा नहȣं कर सकती थी। कभी अगर ऐसा 
करती तो सभी लोग मना करते और रोकने को तैयार हो जाते। 

इसी तरह वहां रहते मुझे कई Ǒदन बीत गए। एक Ǒदन जब मनोरमा रथ पर सवार होकर 
कहȣं बाहर गई थी, मɇ समझती हू ं ͩक मायारानी से ͧमलने गई होगी, संÚया के समय जब 
थोड़ा-सा Ǒदन बाकȧ था, मɇ धीरे-धीरे बाग मɅ टहल रहȣ थी ͩक यकायक ͩकसी का फɅ का हुआ 
प×थर का छोटा-सा टुकड़ा मेरे सामने आकर ͬगरा। जब मɇने ताÏजुब से उसे देखा तो उसमɅ 
बंधे कागज के एक पुरजे पर मेरȣ Ǔनगाह पड़ी। मɇने झट उठा ͧलया और पुजा[ खोलकर पढ़ा, 
उसमɅ यह ͧलखा हुआ था - 

''अब मुझे Ǔनæचय हो गया ͩक तू 'इिÛदरा' है, अèतु तुझे होͧशयार करे देता हू ं और कहे देता हू ं 
ͩक तू वाèतव मɅ मायारानी कȧ सखी मनोरमा के फÛदे मɅ फंसी हु ई है! यह तेरȣ मां बनकर 
तुझे फंसा लाई है और राजा गोपालͧस ंह के दारोगा कȧ इÍछानुसार अपना काम Ǔनकालने के 
बाद तुझे मार डालेगी। मुझे जो कुछ कहना था कह Ǒदया, अब जैसा तू उͬचत समझ कर। 
तुझे धम[ कȧ शपथ है, इस पुजȶ को पढ़कर तुरÛत फाड़ दे।'' 

मɇने उस पुजȶ को पढ़ने के बाद उसी समय टुकड़े-टुकड़े करके फɅ क Ǒदया और घबड़ाकर चारɉ 
तरफ देखने अथा[त ्  उस आदमी को ढंूढ़ने लगी िजसने वह प×थर का टुकड़ा फɅ का था, मगर 
कुछ पता न लगा और न कोई मुझे Ǒदखाई हȣ पड़ा। 

उस पुजȶ के पढ़ने से जो कुछ मेरȣ हालत हु ई मɇ बयान नहȣं कर सकती। उस समय मɇ 
मनोरमा के ͪवषय मɅ Ïयɉ-Ïयɉ ͪपछलȣ बातɉ पर Úयान देने लगी ×यɉ-×यɉ मुझे Ǔनæचय होता 
गया ͩक यह वाèतव मɅ मनोरमा है मेरȣ मा ंनहȣं और अब अपने ͩकये पर पछताने और 
अफसोस करने लगी ͩक Èयɉ उस खोह के बाहर पैर रÈखा और आफत मɅ फंसी! 

उसी समय से मेरे रहन-सहन का ढंग भी बदल गया और मɇ दूसरȣ हȣ ͩफĐ मɅ पड़ गई। 
सबसे Ïयादे ͩफĐ मुझे उसी आदमी के पता लगाने कȧ हु ई िजसने वह पुजा[ मेरȣ तरफ फɅ का 
था। मɇ उसी समय वहां से हटकर मकान मɅ चलȣ गई, इस खयाल से ͩक िजस आदमी ने मेरȣ 
तरफ वह पुजा[ फɅ का था और उसे फाड़ डालने के ͧलए कसम दȣ थी वह जǾर मनोरमा से 
डरता होगा और यह जानने के ͧलए ͩक मɇने पुजा[ फाड़कर फɅ क Ǒदया या नहȣं, उस जगह जǾर 
जायगा जहां (बाग मɅ) टहलते समय मुझे पुजा[ ͧमला था। 

जब मɇ छत पर चढ़कर और Ǔछपकर उस तरफ देखने लगी जहां मुझे वह पुजा[ ͧमला था तो 
एक आदमी को धीरे-धीरे टहलकर उस तरफ जाते देखा। जब वह उस Ǒठकाने पर पहु ंच गया 
तब उसने इधर-उधर देखा और सÛनाटा पाकर पुजȶ के उन टुकड़ɉ को चुन ͧलया जो मɇने फɅ के 



थे और उÛहɅ कमर मɅ Ǔछपाकर उसी तरह धीरे-धीरे टहलता हुआ उस मकान कȧ तरफ चला 
आया िजसकȧ छत पर से मɇ यह सब तमाशा देख रहȣ थी। जब वह मकान के पास पहु ंचा तब 
मɇने उसे पǑहचान ͧलया। मनोरमा से बातचीत करते समय मɇ कई दफे उसका नाम 'नान'ू सुन 
चुकȧ थी। 

इिÛदरा अपना ͩकèसा यहां तक बयान कर चकुȧ थी ͩक कमͧलनी ने चɋककर इिÛदरा से 
पूछा, ''Èया नाम ͧलया, नान?ू' 

इिÛदरा - हां, उसका नाम नानू था। 

कमͧलनी - वह तो इस लायक नहȣं था ͩक तेरे साथ ऐसी नेकȧ करता और तुझे आने वालȣ 
आफत से होͧशयार कर देता। वह बड़ा हȣ शैतान और पाजी आदमी था, ताÏजुब नहȣं ͩक 
ͩकसी दसूरे ने तेरे पास वह पुजा[ फɅ का और नानू ने देख ͧलया हो और उसके साथ दुæमनी 
कȧ नीयत से उन टुकड़ɉ को बटोरा हो। 

इिÛदरा - (बात काटकर) बेशक ऐसा हȣ है, इस बारे मɅ मुझे धोखा हुआ िजसके सबब से मेरȣ 
तकलȣफ बढ़ गई, जैसा ͩक मɇ आगे चलकर बयान कǾंगी। 

कमͧलनी - ठȤक है, मɇ उस कàबÉत नानू को खूब जानती हू ं। जब मɇ मायारानी के यहां रहती 
थी तब वह मायारानी और मनोरमा कȧ नाक का बाल हो रहा था और उनकȧ खैरखाहȣ के 
पीछे Ĥाण Ǒदए देता था, मगर अÛत मɅ न मालूम Èया सबब हुआ ͩक मनोरमा या नागर हȣ ने 
उसे फांसी देकर मार डाला। इसका सबब मझेु आज तक मालूम न हुआ और न मालूम होने 
कȧ आशा हȣ है Èयɉͩक उन लोगɉ मɅ से इसका सबब कोई भी न बतावेगा। मɇ भी उसके हाथ 
से बहु त तकलȣफ उठा चुकȧ हू ं िजसका बदला तो मɇ ले न सकȧ मगर उसकȧ लाश पर थूकने 
का मौका मुझे जǾर ͧमल गया। (लêमीदेवी कȧ तरफ देखके) जब मɇने भूतनाथ के कागजात 
लेने के ͧलए मनोरमा के मकान पर जाकर नागर को धोखा Ǒदया था तब मɇने अपनी कोठरȣ 
के बगल वालȣ कोठरȣ मɅ इसी कȧ लटकती हु ई लाश पर थूका था। [5] उसी कोठरȣ मɅ मɇने 
अफसोस के साथ 'बरदेब'ू को भी मुदा[ पाया था, उसके मरने का सबब भी मुझे न मालूम हुआ 
और न होगा। वाèतव मɅ 'बरदेब'ू बड़ा हȣ नेक आदमी था और उसने मेरे साथ बड़ी नेͩकयां कȧ 
थीं। मुझे यह खबर उसी ने दȣ थी ͩक 'अब मायारानी तुàहɅ मार डालने का बÛदोबèत कर रहȣ 
है।' वह उन Ǒदनɉ खास बाग के माͧलयɉ को दारोगा था। 

इिÛदरा - बेशक बरदेबू बड़ा नेक आदमी था, असल मɅ वह पुजा[ उसी ने मेरȣ तरफ फɅ का था 
और कàबÉत नानू ने देख ͧलया था, मगर मɇ धोखा खा गई। मेरȣ समझ मɅ आया ͩक वह 
पुजा[ नानू का फɅ का हुआ है और उन टुकड़ɉ को इस खयाल से उसने चुन ͧलया है ͩक कोई 
देखने न पावे या ͩकसी दुæमन के हाथ मɅ पड़कर मेरा...। 



कमͧलनी - अÍछा ͩफर आगे Èया हुआ सो कहो। 

इिÛदरा - जब मɇने यह समझ ͧलया ͩक यह नेकȧ नानू ने हȣ मेरे साथ कȧ है और वह 
टहलता हुआ मकान के पास आ गया तो मɇ छत पर से उतरकर पुनः बाग मɅ आई और 

टहलती हु ई उसके पास पहु ंची। 

मɇ - (नानू से) आपने मुझ पर बड़ी कृपा कȧ है जो मुझे आने वालȣ आफत से होͧशयार कर 
Ǒदया। मɇ अभी तक मनोरमा को अपनी मां हȣ समझ रहȣ थी। 

नानू - ठȤक है मगर तुàहɅ मुझसे Ïयादा बातचीत न करनी चाǑहए, कहȣं ऐसा न हो ͩक लोगɉ 
को मुझ पर शक हो जाय। 

मɇ - इस समय यहां कोई भी नहȣं है इसͧलए मɇ यह Ĥाथ[ना करने आई हू ं ͩक िजस तरह 
आपने मुझ पर इतनी कृपा कȧ है उसी तरह मेरे Ǔनकल भागने मɅ भी मदद देकर अनÛत 
पुÖय के भागी हɉ। 

नानू - अÍछा मɇ इस काम मɅ भी तुàहारȣ मदद कǾंगा मगर तुम भागने मɅ जãदȣ न करना 
नहȣं तो सब काम चौपट हो जायगा Èयɉͩक यहां के सभी आदमी तुम पर गहरȣ Ǒहफाजत कȧ 
Ǔनगाह रखते हɇ और 'बरदेब'ू तो तुàहारा पूरा दुæमन है, उससे कभी बातचीत न करना, वह बड़ा 
हȣ धोखेबाज ऐयार है। बरदेबू को जानती हो न? 

मɇ - हा,ं मɇ बरदेबू को जानती हू।ं 

नानू - बस तो तुम यहां से चलȣ जाओ, मɇ ͩफर ͩकसी समय ͩकसी बहाने से तुàहारे पास 
आऊंगा तब बातɅ कǾंगा। 

मɇ खुशी-खुशी वहां से हटȣ और बाग के दूसरे Ǒहèसे मɅ जाकर टहलने लगी जहां से पहरे वाले 
बखूबी देख सकते थे। 

जैसे - जैसे अंधकार बढ़ता जाता था मुझ पर Ǒहफाजत कȧ Ǔनगाह भी बढ़ती जाती थी, यहां 
तक ͩक आधी घड़ी रात जाने पर लɋͫडयɉ और ͨखदमतगारɉ ने मुझे मकान के अÛदर जाने 
पर मजबूर ͩकया और मɇ भी लाचार होकर अपने कमरे मɅ आ ǒबèतर पर लेट गई। सभɉ ने 
खाने-पीने के ͧलए कहा मगर इस समय मुझे खाना-पीना कहां सूझता था, अèतु बहाना करके 
टाल Ǒदया और लेटे-लेटे सोचने लगी ͩक अब Èया करना चाǑहए। 

मɇ समझे हु ए थी ͩक नानू मेरे पास आकर मुझे यहां से Ǔनकल जाने के ͪवषय मɅ राय देगा 
जैसा ͩक वह वादा कर चुका था, मगर मेरा खयाल गलत था। आधी रात तक इÛतजार करने 



पर भी वह मेरे पास न आया। इसके अǓतǐरÈत रोज मेरȣ Ǒहफाजत के ͧलए रात को दो 
लɋͫडयां मेरे कमरे मɅ रहती थीं मगर आज चार लɋͫडयɉ को रोज से Ïयादे मुèतैदȣ के साथ 
पहरा देते देखा। उस समय मुझे खुटका हुआ, मɇ सोचने लगी ͩक Ǔनःसंदेह इन लोगɉ को मेरे 
बारे मɅ कुछ संदेह हो गया है। मɇ नींद न पड़ने और ͧसर मɅ दद[ होने से बेचैनी Ǒदखाकर उठȤ 
और कमरे मɅ टहलने लगी, यहां तक ͩक दरवाजे के बाहर Ǔनकलकर सहन मɅ पहु ंची और तब 
देखा ͩक आज तो बाहर भी पहरे का इंतजाम बहु त सÉत हो रहा है। मɇने Ĥकट मɅ ͩकसी तरह 
का आæचय[ नहȣं ͩकया और पुनः अपने ǒबèतरे पर आकर लेट रहȣ और तरह-तरह कȧ बातɅ 
सोचने लगी। उसी समय मुझे Ǔनæचय हो गया ͩक उस पुजȶ को फɅ कने वाला नानू नहȣं कोई 
दूसरा है, अगर नानू होता तो इस बात कȧ खबर फैल न जाती Èयɉͩक उन टुकड़ɉ को तो नानू 
ने मेरे सामने हȣ बटोर ͧलया था। अफसोस मɇने बहु त बुरा ͩकया, अगर वे थोड़े-से शÞद मɇ न 
कहती तो नानू सहज मɅ हȣ उन टुकड़ɉ से कोई मतलब नहȣं Ǔनकाल सकता था, मगर अब तो 
असल भेद खुल गया और मेरे पैरɉ मɅ दोहरȣ जंजीर पड़ गई, अèतु अब Èया करना चाǑहए! 

रात भर मुझे नींद न आई और सुबह को जैसे हȣ मɇ ǒबछावन पर से उठȤ तो सुना ͩक 
मनोरमा आ गई है। कमरे के बाहर Ǔनकलकर सहन मɅ गई जहां मनोरमा एक कुसȸ पर बैठȤ 
नानू से बात कर रहȣ थी। दो लɋͫडयां उसके पीछे खड़ी थीं और उसके बगल मɅ दो-तीन खालȣ 
कुͧस[यां भी पड़ी हु ई थीं। मनोरमा ने अपने पास एक कुसȸ खɅचकर मुझे बड़े Üयार से उस पर 
बैठने के ͧलए कहा और जब मɇ बैठ गई तो बातɅ होने लगी!ं 

मनोरमा - (मुझसे) बेटȣ, तू जानती है ͩक यह (नानू कȧ तरफ बताकर) आदमी हमारा ͩकतना 
बड़ा खैरखाह है! 

मɇ - मा,ं शायद यह तुàहारा खैरखाह होगा मगर मेरा तो पूरा दुæमन है। 

मनोरमा - (चɋककर) Èयɉ-Èयɉ, सो Èयɉ? 

मɇ - सैकड़ɉ मुसीबतɅ झेलकर तो मɇ तुàहारे पास पहु ंची और तुमने भी मुझे अपनी लड़कȧ 
बनाकर मेरे साथ जो सलूक ͩकया वह Ĥायः यहां के रहने वाले सभी कोई जानते हɉगे। मगर 
यह नानू नहȣं चाहता ͩक मɇ अब भी ͩकसी तरह सुख कȧ नींद सो सकंू। कल शाम को जब मɇ 
बाग मɅ टहल रहȣ थी तो यह मेरे पास आया और एक पुजा[ मेरे हाथ मɅ देकर बोला ͩक 'इसे 
पढ़ और होͧशयार हो जा, मगर खबरदार, मेरा नाम न लȣिजयो।' 

नानू - (मेरȣ बात काटकर Đोध से) Èयɉ मुझ पर तूफान बांध रहȣ हो! Èया यह बात मɇने 
तुमसे कहȣ थी! 



मɇ - (रंग बदलकर) बेशक तूने पुजा[ देकर यह बात कहȣ थी और मुझे भाग जाने के ͧलए भी 
ताकȧद कȧ! आंखɅ Èयɉ Ǒदखाता है! जो बातɅ तूने...? 

मनो - (बात काटकर) अÍछा-अÍछा तू Đोध मत कर जो कुछ होगा मɇ समझ लू ंगी, तू जो 
कहती थी उसे पूरा कर। (नानू से) बस चुपचाप बैठे रहो, जब यह अपनी बात पूरȣ कर ले तब 
जो कुछ कहना हो कहना। 

मɇ - मɇने उस पुजȶ को खोलकर पढ़ा तो उसमɅ यह ͧलखा हुआ पाया - ''िजसे तू अपनी मां 
समझती है वह मनोरमा है, तुझे अपना काम Ǔनकालने के ͧलए यहां ले आई है, काम Ǔनकल 
जाने पर तुझे जान से मार डालेगी, अèतु जहां तक जãद हो सके Ǔनकल भागने कȧ ͩफĐ 
कर।'' इ×याǑद और भी कई बातɅ उसमɅ ͧलखी हु ई थी,ं िजÛहɅ पढ़कर मɇ चɋकȧ और बात बनाने 
के तौर पर नानू से बोलȣ, ''आपने बड़ी मेहरबानी कȧ जो मुझे होͧशयार कर Ǒदया, अब भागने 
मɅ भी आप हȣ मेरȣ मदद करɅगे तो जान बचेगी।'' इसके जवाब मɅ इसने खुश होकर कहा ͩक 
'तुàहɅ मुझसे Ïयादे बातचीत न करनी चाǑहए, कहȣं ऐसा न हो ͩक लोगɉ को मुझ पर शक हो 
जाय। मɇ भागने मɅ भी तुàहारȣ मदद कǾंगा मगर इस बात को बहु त Ǔछपाये रखना Èयɉͩक 
यहां बरदेबू नाम का आदमी तुàहारा दुæमन है।' इ×याǑद -। 

नानू - (बात काटकर) हां बेशक यह बात मɇने तुमसे जǾर कहȣ थी ͩक...। 

मɇ - धीरे-धीरे तुम सभी बात कबूल करोगे, मगर ताÏजुब यह है ͩक मना करने पर भी तुम 
टोके ǒबना नहȣं रहते। 

मनोरमा - (Đोध से) Èया तुम चुप न रहोगे? 

इसका जवाब नानू ने कुछ न Ǒदया और चुप हो रहा। इसके बाद मनोरमा कȧ इÍछानुसार मɇने 
यɉ कहना शुǾ ͩकया - 

मɇ - मɇने उस पजुȶ को पढ़कर टुकड़े-टुकड़े कर डाला और फɅ क Ǒदया। इसके बाद नानू भी चला 
गया और मɇ भी यहां आकर छत के ऊपर चढ़ गई और Ǔछपकर उसी तरफ देखने लगी जहां 
उस पुजȶ को फाड़कर फɅ क आई थी। थोड़ी देर बाद पुनः इस (नान)ू को उसी जगह पहु ंचकर 
कागज के उन टुकड़ɉ को चुनते और बटोरते देखा। जब यह उन टुकड़ɉ को बटोरकर कमर मɅ 
रख चुका और इस मकान कȧ तरफ आया तो मɇ भी तुरत छत पर से उतरकर इसके पास 
चलȣ आई और बोलȣ, ''कǑहए, अब मुझे कब यहा ंसे बाहर कȧिजएगा' इसके जवाब मɅ इसने 
कहा ͩक 'मɇ रात को एकाÛत मɅ तुàहारे पास आऊंगा तो बातɅ कǾंगा।' इतना कहकर यह चला 
गया और पुनः मɇ बाग मɅ टहलने लगी। जब अÛधकार हुआ तो मɇ घूमती हु ई (हाथ का इशारा 
करके) उस झाड़ी कȧ तरफ से Ǔनकलȣ और ͩकसी के बात कȧ आहट पा पैर दबाती हु ई आगे 



बढ़ȣ, यहां तक ͩक थोड़ी हȣ दूर पर दो आदͧमयɉ के बात करने कȧ आवाज साफ-साफ सुनाई 
देने लगी। मɇने आवाज से नानू को तो पǑहचान ͧलया मगर दूसरे को पǑहचान न सकȧ ͩक 
वह कौन था, हां पीछे मालूम हुआ ͩक वह बरदेबू था। 

मनो - अÍछा खैर यह बता ͩक इन दोनɉ मɅ Èया बातɅ हो रहȣ थी?ं 

मɇ - सब बातɅ तो मɇ सुन न सकȧ, हां जो कुछ सुनने और समझने मɅ आया सो कहती हू ं। इस 
नानू ने दूसरे से कहा ͩक 'नहȣ,ं नहȣं, अब मɇ अपना इरादा पÈका कर चुका हू ं और उस छोकरȣ 
को भी मेरȣ बातɉ पर पूरा ͪवæवास हो चुका है, Ǔनःसंदेह उसे ले जाकर मɇ बहु त ǽपये उसके 
बदले मɅ पा सकंूगा, अगर तुम इस काम मɅ मेरȣ मदद करोगे तो मɇ उसमɅ से आधी रकम तुàहɅ 
दू ंगा,' इसके जवाब मɅ दूसरे ने कहा ͩक 'देखो नान,ू यह काम तुàहारे योÊय नहȣं है, माͧलक के 
साथ दगा करने वाला कभी सुख नहȣं भोग सकता, बेहतर है ͩक तुम मेरȣ बात मान जाओ 
नहȣं तो तुàहारे ͧलए अÍछा न होगा और मɇ तुàहारा दुæमन बन जाऊंगा।' यह जवाब सुनते हȣ 
नानू Đोध मɅ आकर उसे बुरा-भला कहने और धमकाने लगा। उसी समय इसके सàबोधन 
करने पर मुझे मालूम हुआ ͩक उस दूसरे का नाम बरदेबू है। खैर, जब मɇने जाना ͩक अब ये 
दोनɉ अलग होते हɇ तो मɇ चुपके से चल पड़ी और अपने कमरे मɅ लेट रहȣ। थोड़ी हȣ देर मɅ 
यह मेरे पास पहु ंचा और बोला, 'बस अब जãदȣ से उठ खड़ी हो और मेरे पीछे चलȣ आओ 
Èयɉͩक अब वह मौका आ गया ͩक मɇ तुàहɅ इस आफत से बचाकर बाहर Ǔनकाल दू ं।' इसके 
जवाब मɅ मɇने कहा ͩक 'बस रहने दȣिजए। आपकȧ सब कलई खुल गई, मɇ आपकȧ और बरदेबू 
कȧ बातɅ Ǔछपकर सुन चुकȧ हू ं, मां को आने दȣिजए तो मɇ आपकȧ खबर लेती हू ं।' इतना सुनते 
हȣ यह लाल-पीला होकर बोला ͩक 'खैर देख लेना ͩक मɇ तेरȣ खबर लेता हू ं या तू मेरȣ खबर 
लेती है।' बस यह कहके चला गया और थोड़ी देर मɅ मɇने अपने को सÉत पहरे मɅ पाया। 

मनो - ठȤक है अब मुझे असल बातɉ का पता लग गया। 

नानू - (Đोध के साथ) ऐसी तेज और धूत[ लड़कȧ तो आज तक मɇने देखी हȣ नहȣ!ं मेरे सामने 
हȣ मुझे झूठा और दोषी बना रहȣ है और अपने सहायक बरदेबू को ǓनदȾष बनाया चाहती है! 

इतना कहकर इिÛदरा कुछ देर के ͧलए ǽक गई और थोड़ा-सा जल पीने के बाद बोलȣ - 

''जो कुछ मɇने कहा उस पर मनोरमा को ͪवæवास हो गया।'' 

इÛġजीत - ͪवæवास होना हȣ चाǑहए, इसमɅ कोई शक नहȣं ͩक तूने जो कुछ मनोरमा से कहा 
उसका एक-एक अ¢र चालाकȧ और होͧशयारȣ से भरा हुआ था। 

कमला - ǓनःसÛदेह, अÍछा तब Èया हुआ? 



इिÛदरा - नानू ने मुझे झूठा बनाने के ͧलए बहु त जोर मारा मगर कुछ कर न सका Èयɉͩक 
मनोरमा के Ǒदल पर मेरȣ बातɉ का पूरा असर पड़ चुका था। उस पुजȶ के टुकड़ɉ ने उसी को 
दोषी ठहराया जो उसने बरदेबू को दोषी ठहराने के ͧलए चुन रÈखे थे, Èयɉͩक बरदेबू ने यह 
पुजा[ अ¢र ǒबगाड़कर ऐसे ढंग से ͧलखा था ͩक उसके कलम का ͧलखा हुआ कोई कह नहȣं 
सकता था। मनोरमा ने इशारे से मुझे हट जाने के ͧलए कहा और मɇ उठकर कमरे के अÛदर 
चलȣ गई। थोड़ी देर के बाद जब मɇ उसके बुलाने पर पुनः बाहर गई तो वहां मनोरमा को 
अकेले बैठे हु ए पाया। इसके पास वालȣ कुसȸ पर बैठकर मɇने पूछा ͩक 'मा,ं नानू कहां गया 
इसके जवाब मɅ मनोरमा ने कहा ͩक 'बेटȣ, नानू को मɇने कैदखाने मɅ भेज Ǒदया। ये लोग उस 
कàबÉत दारोगा के साथी और बड़े हȣ शैतान हɇ इसͧलए ͩकसी-न-ͩकसी तरह इन लोगɉ को 
दोषी ठहराकर जहÛनम मɅ ͧमला देना हȣ उͬचत है। अब मɇ उस दारोगा से बदला लेने कȧ धुन 
मɅ लगी हुई हू,ं इसी काम के ͧलए मɇ बाहर गयी थी और इस समय पुनः जाने के ͧलए तैयार 
हू ं केवल तुझे देखने के ͧलए चलȣ आयी थी, तू बेͩफĐȧ के साथ यहां रह। आशा है ͩक कल 
शाम तक मɇ अवæय लौट आऊंगी। जब तक मɇ उस कàबÉत से बदला न ले लू ं और तेरे बाप 
को कैद से छुड़ा न लू ं तब तक एक घड़ी के ͧलए भी अपना समय नçट करना नहȣ ंचाहती। 
बरदेबू को अÍछȤ तरह समझा जाऊंगी, वह तुझे ͩकसी तरह कȧ तकलȣफ न होने देगा।' 

इन बातɉ को सुनकर मɇ बहु त खुश हु ई और सोचने लगी ͩक यह कàबÉत जहां तक शीē 
चलȣ जाय उ×तम है Èयɉͩक मुझे हर तरह से Ǔनæचय हो चुका था ͩक यह मेरȣ मां नहȣं है 
और यहां से यकायक Ǔनकल जाना भी कǑठन है। साथ हȣ इसके मेरा Ǒदल कह रहा था ͩक 
मेरा बाप कैद नहȣं हुआ, यह सब मनोरमा कȧ बनावट है जो मेरे बाप का कैद होना बता रहȣ 
है। 

मनोरमा चलȣ गई मगर उसने शायद मुझको यह न बताया ͩक नानू के साथ Èया सलूक 

ͩकया या अब वह कहां है। ͩफर भी मनोरमा के चले जाने के बाद मɇने नानू को न देखा और 
न ͩकसी लɋडी या नौकर हȣ ने उसके बारे मɅ कभी कुछ कहा। 

अबकȧ दफे मनोरमा के चले जाने के बाद मुझ पर उतना सÉत पहरा नहȣं रहा िजतना नानू 
ने बढ़ा Ǒदया था मगर वहां का कोई आदमी मेरȣ तरफ से गाͩफल भी न था। 

उसी Ǒदन आधी रात के समय जब मɇ कमरे मɅ चारपाई पर पड़ी हु ई नींद न आने के कारण 
तरह - तरह के मनसूबे बांध रहȣ थी यकायक बरदेबू मेरे सामने आकर खड़ा हो गया और 
बोला, ''शाबाश तूने बड़ी चालाकȧ से मुझे बचा ͧलया और ऐसी बात गढ़ȣ ͩक मनोरमा को नानू 
पर हȣ परूा शक हो गया और मɇ इस आफत से बच गया। नहȣं तो नानू ने मुझे पूरȣ तरह 
फांस ͧलया था, Èयɉͩक वह पुजा[ वाèतव मɅ मेरा हȣ ͧलखा हुआ था। मɇ तुझसे बहु त खुश हू ं 
और तुझे इस योÊय समझता हू ं ͩक तेरȣ सहायता कǾं।'' 



मɇ - आपको मेरȣ बातɉ का हाल Èयɉकर मालूम हुआ? 

बरदेबू - एक लɋडी कȧ जुबानी मालूम हुआ जो उस समय मनोरमा के पास खड़ी थी। 

मɇ - ठȤक है, मुझे ͪवæवास होता है ͩक आप मेरȣ सहायता करɅगे और ͩकसी तरह इस आफत 
से बाहर कर दɅगे Èयɉͩक मनोरमा के न रहने से अब मौका भी बहु त अÍछा है। 

बरदेबू - बेशक मɇ तुझे आफत से छुड़ाऊंगा मगर आज ऐसा करने का मौका नहȣं है, मनोरमा 
कȧ मौजूदगी मɅ यह काम अÍछȤ तरह हो जायेगा और मुझ पर ͩकसी तरह का शक भी न 
होगा Èयɉͩक जाते समय मनोरमा मुझे तेरȣ Ǒहफाजत मɅ छोड़ गई है। इस समय मɇ केवल 
इसͧलए आया हू ं ͩक तुझे हर तरह कȧ बातɅ समझा-बुझाकर यहा ंसे Ǔनकल भागने कȧ तकȽब 
बता दू ं और साथ हȣ इसके यह भी कह दू ं ͩक तेरȣ मां दारोगा कȧ बदौलत जमाǓनया मɅ 
Ǔतͧलèम के अÛदर कैद है और इस बात कȧ खबर गोपालͧस ंह को नहȣं है। मगर मɇ उनसे 
ͧमलने कȧ तकȽब तुझे अÍछȤ तरह बता दू ंगा। 

बरदेबू घंटे भर तक मेरे पास बैठा रहा और उसने वहा ंकȧ बहु त-सी बातɅ मुझे समझाɃ और 
Ǔनकल भागने के ͧलए जो कुछ तकȽब सोची थी वह भी कहȣ िजसका हाल आगे चलकर 
मालूम होगा-साथ हȣ इसके बरदेबू ने मुझे यह भी समझा Ǒदया ͩक मनोरमा कȧ उंगलȣ मɅ एक 
अंगूठȤ रहती है िजसका नोकȧला नगीना बहु त हȣ जहरȣला है, ͩकसी के बदन मɅ कहȣ ंभी रगड़ 
देने से बात-कȧ-बात मɅ उसका तेज जहर तमाम बदन मɅ फैल जाता है और तब ͧसवाय 
मनोरमा कȧ मदद के वह ͩकसी तरह नहȣं बच सकता। वह जहर कȧ दवाइयɉ को (िजÛहɅ 
मनोरमा हȣ जानती है) घोड़े का पेट चीरकर और उसकȧ ताजी आंतɉ मɅ उनको रखकर तैयार 
करती है...। 

इतना सुनते हȣ कमͧलनी ने रोककर कहा, ''हा-ंहां, यह बात मुझे भी मालूम है। जब मɇ भूतनाथ 
के कागजात लेने वहां गई थी तो उसी कोठरȣ मɅ एक घोड़े कȧ दुद[शा भी देखी थी िजसमɅ नानू 
और बरदेबू कȧ लाश देखी, अÍछा तब Èया हुआ' इसके जवाब मɅ इिÛदरा ने ͩफर कहना शुǾ 
ͩकया - 

बरदेबू मझेु समझा-बुझाकर और बेहोशी कȧ दवा कȧ दो पुͫड़यां देकर चला गया और उसी 
समय से मɇ भी मनोरमा के आने का इÛतजार करने लगी। दो Ǒदन तक वह न आई और इस 
बीच मɅ पुनः दो दफे बरदेबू से बातचीत करने का मौका ͧमला। और सब बातɅ तो नहȣं मगर 
यह मɇ इसी जगह कह देना उͬचत समझती हू ंͩक बरदेबू ने वह दवा कȧ पुͫड़यां मुझे Èयɉ दे 
दȣ थीं। उनमɅ से एक तो बेहोशी कȧ दवा थी और दूसरȣ होश मɅ लाने कȧ। मनोरमा के यहां 
एक Ħाéमणी थी जो उसकȧ रसोई बनाती थी और उस मकान मɅ रहने तथा पहरा देने वालȣ 
Êयारह लɋͫडयɉ को भी उसी रसोई मɅ से खाना ͧमलता था। इसके अǓतǐरÈत एक ठकुरानी और 



थी जो मांस बनाया करती थी। मनोरमा को मांस खाने का शौक था और Ĥायः Ǔन×य खाया 
करती थी। मांस Ïयादे बना करता और जो बच जाता वह सब लौͫडयɉ, नौकरɉ और माͧलयɉ 
को बांट Ǒदया जाता था। कभी-कभी मɇ भी रसोई बनाने वालȣ ͧमसरानी या ठकुरानी के पास 
बैठकर उसके काम मɅ सहायता कर Ǒदया करती थी और वह बेहोशी कȧ दवा बरदेबू ने इसͧलए 
दȣ थी ͩक समय आने पर खाने कȧ चीजɉ तथा मांस इ×याǑद मɅ जहां तक हो सके ͧमला दȣ 
जाय। 

आͨखर मुझे अपने काम मɅ सफलता ĤाÜत हु ई, अथा[त ्  चौथे-पांचवɅ Ǒदन संÚया के समय 
मनोरमा आ पहु ंची और मांस के बटुए मɅ बेहाशी कȧ दवा ͧमला देने का भी मौका ͧमल गया। 

रात के समय जब भोजन इ×याǑद से छु͠ी पाकर मनोरमा अपने कमरे मɅ बैठȤ तो उसने मुझे 
भी अपने पास बुलाकर बैठा ͧलया और बातɅ करने लगी। उस समय ͧसवाय हम दोनɉ के वहां 
और कोई भी न था। 

मनोरमा - अबकȧ दफा का सफर मेरा बहु त अÍछा हुआ और मुझे बहु त-सी बातɅ नई मालूम 
हो गɃ िजससे तेरे बाप के छुड़ाने मɅ अब ͩकसी तरह कȧ कǑठनाई नहȣ ंरहȣ। आशा है ͩक दो 
हȣ तीन Ǒदन मɅ वह कैद से छूट जायंगे और हम लोग भी इस अनूठे भेष को छोड़कर अपने 
घर जा पहु ंचɅगे। 

मɇ - तुम कहां गई थीं और Èया करके आɃ? 

मनो - मɇ जमाǓनया गई थी। वहां राजा गोपालͧस ंह कȧ मायारानी तथा दारोगा से भी मुलाकात 
कȧ। मायारानी ने वहां अपना पूरा दखल जमा ͧलया है और वहां कȧ तथा Ǔतͧलèम कȧ बहु त-
सी बातɅ उसे मालूम हो गई हɇ। इसͧलए अब राजा गोपालͧस ंह को मार डालने का बÛदोबèत 
कर रहȣ है। 

मɇ - Ǔतͧलèम कैसा? 

मनोरमा - (ताÏजुब के साथ) Èया तू नहȣं जानती ͩक जमाǓनया का खास बाग एक बड़ा 
भारȣ Ǔतͧलèम है? 

मɇ - नहȣ,ं मुझे तो यह बात नहȣं मालूम और तुमने भी कभी मुझे कुछ नहȣं बताया। 

यɮयͪप मुझे जमाǓनया Ǔतͧलèम का हाल मालूम था और इस ͪवषय कȧ बहु त-सी बातɅ अपनी 
मां से सुन चुकȧ थी मगर इस समय मनोरमा से यहȣ कह Ǒदया ͩक 'नहȣ,ं यह बात भी मालूम 
नहȣं है और तुमने भी इस ͪवषय मɅ कभी कुछ नहȣं कहा।' इसके जवाब मɅ मनोरमा ने कहा, 
''हां ठȤक है, मɇने नादान समझकर वे बातɅ नहȣ ंकहȣ थीं।'' 



मɇ - अÍछा यह तो बताओ ͩक मायारानी को थोड़े हȣ Ǒदनɉ मɅ वहां का सब हाल कैसे मालूम 
हो गया? 

मनोरमा - ये सब बातɅ मुझे मालूम न थीं मगर दारोगा ने मुझको असलȣ मनोरमा समझकर 
बता Ǒदया अèतु जो कुछ उसकȧ जुबानी सुनने मɅ आया है सो तुझे कहती हू,ं मायारानी को 
वहां का हाल यकायक थोड़े हȣ Ǒदनɉ मɅ मालूम न हो जाता और दारोगा भी इतनी जãदȣ उसे 
होͧशयार न कर देता मगर उसके (मायारानी के) बाप ने उसे हर तरह से होͧशयार कर Ǒदया 
है Èयɉͩक उसके बड़े लोग दȣवान के तौर पर कहȣं कȧ हु कूमत कर चुके हɇ और इसीͧलए उसके 
बाप को भी न मालूम ͩकस तरह पर वहां कȧ बहु त-सी बातɅ मालूम हɇ। 

मɇ - खैर इन सब बातɉ से मुझे कोई मतलब नहȣं। यह बताओ ͩक मेरे ͪपता कहा ंहɇ और 
उÛहɅ छुड़ाने के ͧलए तुमने Èया बÛदोबèत ͩकया वह छूट जायं तो राजा गोपालͧस ंह को 
मायारानी के फंदे से बचा लɅ। हम लोगɉ के ͩकये इस बारे मɅ कुछ न हो सकेगा। 

मनोरमा - उÛहɅ छुड़ाने के ͧलए भी मɇ सब बÛदोबèत कर चुकȧ हू ं, देर बस इतनी हȣ है ͩक तू 
एक चीठȤ गोपालͧस ंह के नाम कȧ उसी मजमून कȧ ͧलख दे िजस मजमून कȧ ͧलखने के ͧलए 
दारोगा तुझे कहता था। अफसोस इसी बात का है ͩक दारोगा को तेरा हाल मालूम हो गया है। 
वह तो मुझे नहȣं पहचान सका मगर इतना कहता था ͩक 'इिÛदरा को तूने अपनी लड़कȧ 
बनाकर घर मɅ रख ͧलया है, सो खैर तेरे मुलाǑहजे मɅ मɇ उसे छोड़ देता हू ं मगर उसके हाथ से 
इस मजमून कȧ चीठȤ ͧलखकर जǾर भेजना होगा।' (कुछ ǽककर) न मालूम Èयɉ मेरा ͧसर 
घूमता है। 

मɇ - खाने को Ïयादा खा गई होगी। 

मनोरमा - नहȣं मगर...। 

इतना कहते-कहते मनोरमा ने गौर कȧ Ǔनगाह से मुझे देखा और मɇ अपने को बचाने कȧ 
नीयत से उठ खड़ी हु ई। उसने यह देख मुझे पकड़ने कȧ नीयत से उठना चाहा मगर उठ न 
सकȧ और उस बेहोशी कȧ दवा का पूरा-पूरा असर उस पर हो गया अथा[त ्वह बेहोश होकर 
ͬगर पड़ी। उस समय मɇ उसके पास से चलȣ आई और कमरे के बाहर Ǔनकलȣ, चारɉ तरफ 
देखने से मालूम हुआ ͩक सब लɋडी, नौकर, ͧमसरानी और मालȣ वगैरह जहां-तहां बेहोश पड़े हɇ, 
ͩकसी को तनोबदन कȧ सुध नहȣं है। मɇ एक जानी हु ई जगह से मजबूत रèसी लेकर पुनः 
मनोरमा के पास पहु ंची और उसी से खूब जकड़कर दूसरȣ पुͫड़या सु ंघा उसे होश मɅ लाई। 
चैतÛय होने पर उसने हाथ मɅ खंजर ͧलए मुझे अपने सामने खड़े पाया। वह उसी का खंजर 
था जो मɇने ले ͧलया था। 



मनोरमा - हɇ यह Èया तूने मेरȣ ऐसी दुद[शा Èयɉ कर रÈखी है? 

मɇ - इसͧलए ͩक तू वाèतव मɅ मेरȣ मां नहȣं है और मुझे धोखा देकर यहां ले आई है। 

मनोरमा - यह तुझे ͩकसने कहा? 

मɇ - तेरȣ बातɉ और करतूतɉ ने। 

मनोरमा - नहȣ-ंनहȣ,ं यह सब तेरा ħम है। 

मɇ - अगर यह सब मेरा ħम है और तू वाèतव मɅ मेरȣ मां है तो बता मेरे नाना ने अपने 
अिÛतम समय मɅ Èया कहा था? 

मनोरमा - (कुछ सोचकर) मेरे पास आ तो बताऊं। 

मɇ - तेरे पास आ सकती हू ं मगर इतना समझ ले ͩक अब वह जहरȣलȣ अंगूठȤ तेरȣ उंगलȣ मɅ 
नहȣं है। 

इतना सुनते हȣ वह चɋक पड़ी। उसके बाद और भी खूब-सूब बातɅ उससे हु Ƀ िजससे Ǔनæचय हो 
गया ͩक मेरȣ हȣ करनी से वह बेहोश हु ई थी और अब मɇ उसके फेर मɅ नहȣं पड़ सकती। मɇ 
उसे ǓनःसÛदेह जान से मार डालती मगर बरदेबू ने ऐसा करने से मुझे मना कर Ǒदया था। वह 
कह चुका था ͩक...''मɇ तुझे इस कैद से छुड़ा तो देता हू ं मगर मनोरमा कȧ जान पर ͩकसी 
तरह कȧ आफत नहȣं ला सकता Èयɉͩक उसका नकम खा चुका हू ं।'' 

यहȣ सबब था ͩक उस समय मɇने उसे केवल बातɉ कȧ हȣ धमकȧ देकर छोड़ Ǒदया। बची हु ई 
बेहोशी कȧ दवा जबद[èती उसे सु ंघाकर बेहोश करने के बाद मɇ कमरे के बाहर Ǔनकलȣ और 
बाग मɅ चलȣ आई जहां ĤǓत£ानुसार बरदेबू खड़ा मेरȣ राह देख रहा था। उसने मेरे ͧलए एक 
खंजर और ऐयारȣ का बटुआ भी तैयार कर रखा था जो मुझे देकर उसके अÛदर कȧ सब चीजɉ 
के बारे मɅ अÍछȤ तरह समझा Ǒदया और इसके बाद िजधर माͧलयɉ के रहने का मकान था 
उधर ले गया। मालȣ सब तो बेहोश थे हȣ अèतु कमÛद के सहारे मुझे बाग कȧ दȣवार के बाहर 
कर Ǒदया और ͩफर मुझे मालूम न हुआ ͩक बरदेबू ने Èया कार[वाइयां कȧं और उस पर तथा 
मनोरमा इ×याǑद पर Èया बीती। 

मनोरमा के घर से बाहर Ǔनकलते हȣ मɇ सीधे जमाǓनया कȧ तरफ भागी Èयɉͩक एक तो 
अपनी मां को छुड़ाने कȧ ͩफĐ लगी हु ई थी िजसके ͧलए बरदेबू ने कुछ राèता भी बता Ǒदया 
था, मगर इसके इलावे मेरȣ ͩकèमत मɅ भी यहȣ ͧलखा था ͩक बǓनèबत घर जाने के जमाǓनया 
को जाना पसÛद कǾं और वहां अपनी मां कȧ तरह खुद भी फंस जाऊं। अगर मɇ घर जाकर 



अपने ͪपता से ͧमलती और यह सब हाल कहती तो दुæमनɉ का स×यानाश भी होता और मेरȣ 
मां भी छूट जाती मगर सो न तो मुझको सझूा और न हुआ। इस सàबÛध मɅ उस समय 
मुझको घड़ी-घड़ी इस बात का भी खयाल होता था, मनोरमा मेरा पीछा जǾर करेगी। अगर मɇ 
घर कȧ तरफ जाऊंगी तो ǓनःसÛदेह ͬगरÝतार हो जाऊंगी। 

खैर, मुÉतसर यह है ͩक बरदेबू के बताए हु ए राèते से मɇ इस Ǔतͧलèम के अÛदर आ पहु ंची। 
आप तो यहां कȧ सब बात का भेद जान हȣ गए हɉगे इसͧलए ͪवèतार के साथ कहने कȧ कोई 
जǾरत नहȣं, केवल इतना हȣ कहना काफȧ होगा ͩक गंगा ͩकनारे एक æमशान पर जो महादेव 
का ͧल ंग एक चबूतरे के ऊपर है वहȣ राèता आने के ͧलए बरदेबू ने मुझे बताया था। 

इिÛदरा ने अपना हाल यहां तक बयान ͩकया था ͩक कमͧलनी ने रोका और कहा, ''हा-ंहां, उस 
राèते का हाल मुझे मालूम है, (कुमार से) िजस राèते से मɇ आप लोगɉ को Ǔनकालकर 
Ǔतͧलèम के बाहर ले गई थी!''[6] 

इÛġजीत - ठȤक है (इिÛदरा से) अÍछा तब Èया हुआ? 

इिÛदरा - मɇ इस Ǔतͧलèम के अÛदर आ पहु ंची और घूमती-घूमती उसी कमरे मɅ पहु ंच गई 
िजसमɅ आपने उस Ǒदन मुझे, मेरे ͪपता और राजा गोपालͧस ंह को देखा था, िजस Ǒदन आप उस 
बाग मɅ पहु ंचे थे िजसमɅ मेरȣ मां कैद थी। 

इÛġजीत - अÍछा ठȤक है, तो उसी ͨखड़कȧ मɅ से तूने भी अपनी मां को देखा होगा? 

इिÛदरा - जी हां, दूर हȣ से उसने मुझे देखा और मɇने उसे देखा मगर उसके पास न पहु ंच 
सकȧ। उस समय हम दोनɉ कȧ Èया अवèथा होगी इसे आप èवयं समझ सकते हɇ। मुझमɅ 
कहने कȧ सामØय[ नहȣं है। (एक लàबी सांस लेकर) कई Ǒदनɉ तक åयथ[ उɮयोग करने पर भी 
जब मुझे Ǔनæचय हो गया ͩक मɇ ͩकसी तरह उसके पास नहȣं पहु ंच सकती और न उसके 
छुड़ाने का कुछ बÛदोबèत हȣ कर सकती हू ं तब मɇने चाहा ͩक अपने ͪपता को इन सब बातɉ 
कȧ इि×तला दू ं। मगर अफसोस, यह काम मेरे ͩकए न हो सका। मɇ ͩकसी तरह इस Ǔतͧलèम 
के बाहर न जा सकȧ और मुƧत तक यहां रहकर Ēहदशा के Ǒदन काटती रहȣ। 

इÛġजीत - अÍछा यह बता ͩक राजा गोपालͧस ंह वालȣ Ǔतͧलèमी ͩकताब तुझे Èयɉकर ͧमलȣ? 

इिÛदरा - यह हाल भी मɇ आपसे कहती हू ं। 

इतना कहकर इिÛदरा थोड़ी देर के ͧलए चुप हो गयी और उसके बाद ͩफर अपना ͩकèसा शुǾ 
ͩकया हȣ चाहती थी ͩक कमरे का दरवाजा जो कुछ घूमा हुआ था यकायक जोर से खुला और 
राजा गोपालͧस ंह आते हु ए Ǒदखाई पड़े। 



  

बयान - 7 

राजा गोपालͧस ंह को देखते हȣ सब कोई उठ खड़े हु ए और बारȣ-बारȣ से सलाम कȧ रèम अदा 
कȧ। इस समय भैरोͧसहं ने लêमीदेवी कȧ आंखɉ से ͧमलती हु ई राजा गोपालͧस ंह कȧ उस 
मुहÞबत, मेहरबानी और हमददȹ कȧ Ǔनगाह पर गौर ͩकया िजसे आज के थोड़े Ǒदन पǑहले 
लêमीदेवी बेताबी के साथ ढंूढ़ती थी या िजसके न पाने से वह तथा उसकȧ बǑहनɅ तरह-तरह 
का इलजाम गोपालͧस ंह पर लगाने का खयाल कर रहȣ थीं। 

सभɉ कȧ इÍछानुसार राजा गोपालͧस ंह भी दोनɉ कुमारɉ के पास हȣ बैठ गए और सभɉ के 
कुशल-मंगल पूछने के बाद कुमार से बोले, ''Èया आपको उस बड़े इजलास कȧ ͩफĐ नहȣं है जो 
चुनार मɅ होने वाला है, िजसमɅ भूतनाथ का Ǒदलचàप मुकƧमा फैसला ͩकया जायेगा और 
िजसमɅ उसका तथा और भी कई कैǑदयɉ के सàबÛध मɅ एक से एक बढ़कर अनूठा हाल 
खुलेगा साथ हȣ इसके मुझे यह भी सÛदेह होता है ͩक आप उनकȧ तरफ से भी कुछ बेͩफĐ 
हो रहे हɇ िजनके ͧलए...।'' 

इÛġ - नहȣं-नहȣं मɇ न तो बेͩफĐ हू ं और न अपने काम मɅ सुèती हȣ ͩकया चाहता हू!ं 

गोपाल - Èया हम लोग नहȣं जानते ͩक इधर के कई Ǒदन आपने ͩकस तरह åयथ[ नçट ͩकए 
हɇ और इस समय भी ͩकस बेͩफĐȧ के साथ बैठे गÜपɅ उड़ा रहे हɇ? 

इÛġ - (कुछ कहते-कहते ǽककर) जी नहȣं, इस समय तो हम लोग इिÛदरा का ͩकèसा सुन 
रहे थे। 

गोपाल - इिÛदरा कहȣं भागी नहȣं जाती थी, यहां नहȣं तो चुनार मɅ हर तरह से बेͩफĐ होकर 
आप इसका ͩकèसा सुन सकते थे, जहां और भी कई अनूठे ͩकèसे आप सुनɅगे। खैर बताइए 
ͩक आप इिÛदरा का ͩकèसा सुन चुके या नहȣ?ं 

इÛġ - हां और सब ͩकèसा तो सुन चुका केवल इतना सुनना बाकȧ है ͩक आपकȧ वह 
Ǔतͧलèमी ͩकताब Èयɉकर इसके हाथ लगी और यह उस पुतलȣ कȧ सूरत मɅ Èयɉ वहां रहा 
करती थी। 

गोपाल - इतना ͩकèसा आप Ǔतͧलèमी कार[वाई से छु͠ी पाकर सुन लȣिजएगा और खैर अगर 
इस पर ऐसा हȣ जी लगा हुआ है तो मɇ मुÉतसर मɅ आपको समझाये देता हू ं Èयɉͩक मɇ यह 
सब हाल इिÛदरा से सुन चुका हू ं। असल यह है ͩक मेरे यहां दो ऐयार हरनामͧस ंह और 
ǒबहारȣͧस ंह रहते थे। वे ǽपये कȧ लालच मɅ पड़कर कàबÉत मायारानी से ͧमल गए थे और 



मुझे कैदखाने मɅ पहु ंचाने के बाद वे लोग उसी कȧ इÍछानुसार काम करते थे, मगर बुरȣ राह 
चलने वालɉ को या बुरɉ का संग करने वालɉ को जो कुछ फल ͧमलता है वहȣ उÛहɅ भी ͧमला, 
अथा[त ्  एक Ǒदन मायारानी ने धोखा देकर उÛहɅ खास बाग के एक गुÜत कुएं मɅ ढकेल Ǒदया। 
[7] िजसके बारे मɅ वह केवल इतना हȣ जानती थी ͩक वह Ǔतͧलèमी ढंग का कुआ ंलोगɉ को 
मार डालने के ͧलए बना हुआ है, मगर वाèतव मɅ ऐसा नहȣं है। वह कुआं उन लोगɉ के ͧलए 
बना है िजÛहɅ Ǔतͧलèम मɅ कैद करना मंजूर होता है। मायारानी को चाहे यह Ǔनæचय हो गया 
ͩक दोनɉ ऐयार मर गए लेͩकन वाèतव मɅ वे मरे नहȣं बिãक Ǔतͧलèम मɅ कैद हो गये थे। इस 
बात को मायारानी बहु त Ǒदनɉ तक Ǔछपाये रहȣ लेͩकन आͨखर एक Ǒदन उसने अपनी लɋडी 
लȣला से कह Ǒदया और लȣला से यह बात हरनामͧस ंह कȧ लड़कȧ ने सुन लȣ। 

जब आपने मुझे कैद से छुड़ाया और मɇ खुãलमखुãला पुनः जमाǓनया का राजा बना तब 
हरनामͧस ंह कȧ लड़कȧ फǐरयाद करने के ͧलए मेरे पास पहु ंची और मुझसे वह हाल कहा। मɇने 
जवाब मɅ कहा ͩक 'वे दोनɉ ऐयार उस कुएं मɅ ढकेल देने से मरे नहȣं बिãक Ǔतͧलèम मɅ कैद 
हो गए हɇ िजÛहɅ मɇ छुड़ा तो सकता हू ं मगर उन दोनɉ ने मेरे साथ दगा कȧ है इसͧलए छुड़ाने 
योÊय नहȣं हɇ और न मɇ उÛहɅ छुड़ाऊंगा हȣ।' इतना सुन वह चलȣ गई मगर Ǔछपे-Ǔछपे उसने 
ऐसा भेद लगाया और चालाकȧ कȧ िजसे सुनɅगे तो दंग हो जायɅगे। मुÉतसर यह ͩक अपने बाप 
को छुड़ाने कȧ नीयत से उसी लड़कȧ ने मेरȣ Ǔतͧलèमी ͩकताब चुराई और उसकȧ मदद से 
Ǔतͧलèम के अÛदर पहु ंची, मगर उस ͩकताब का मतलब ठȤक-ठȤक न समझने के सबब वह न 
तो अपने बाप को छुड़ा सकȧ और न खुद हȣ Ǔतͧलèम के बाहर Ǔनकल सकȧ, हां उसी जगह 
अकèमात ्  इिÛदरा से उसकȧ मुलाकात हो गई। इिÛदरा को भी अपनी तरह दु ःखी जानकर 
उसने सब हाल इससे कहा और इिÛदरा ने चालाकȧ से वह ͩकताब अपने कÞजे मɅ कर लȣ 
तथा उससे बहु त कुछ फायदा भी उठाया। Ǔतͧलèम मɅ आने-जाने वालɉ से अपने को बचाने के 
ͧलए इिÛदरा उस पुतलȣ कȧ सूरत बनकर रहने लगी, Èयɉͩक उसी ढंग के कपड़े इिÛदरा को 
उस पुतलȣ वाले घर से ͧमल गए थे। जब मɇने इिÛदरा से यह हाल सुना तो ǒबहारȣͧस ंह और 
हरनामͧस ंह तथा उसकȧ लड़कȧ को बाहर Ǔनकाला। वे सब भी चुनारगढ़ पहु ंचाए जा चुके हɇ। 
जब आप चुनारगढ़ पहु ंचɅगे तो औरɉ के साथ-साथ उन लोगɉ का भी तमाशा देखɅगे, तथा...। 

लêमीदेवी - (गोपालͧस ंह से) मगर आप इन बातɉ को इतनी जãदȣ-जãदȣ और सं¢ेप मɅ 
कहकर कुमारɉ को भगाना Èयɉ चाहते हɇ इÛहɅ यहां अगर एक Ǒदन कȧ देर हȣ हो जायगी तो 
Èया हज[ है? 

कमͧलनी - मेहमानदारȣ के खयाल से जãद छूटना चाहते हɇ! 

गोपाल - औरतɉ का काम तो आवाज कसने का हई है मगर मɇ ͩकसी और हȣ सबब से जãदȣ 
मचा रहा हू ं। महाराज (वीरेÛġͧस ंह) के पğ बराबर आ रहे हɇ ͩक दोनɉ कुमारɉ को शीē भेज दो, 



इसके अǓतǐरÈत वहां कैǑदयɉ का जमाव हो रहा है और Ǔन×य एक नया रंग ͨखलता है। वहां 
िजतनी आफतɅ थीं वह सब जाती रहȣ.ं..। 

लêमी - (बात काटकर) तो कुमार को और हम लोगɉ को आप Ǔतͧलèम के बाहर Èयɉ नहȣं ले 
चलते वहां से कुमार बहु त जãदȣ चुनार पहु ंच सकते हɇ। 

गोपाल - (कुमार से) आप इस समय मेरे साथ Ǔतͧलèम के बाहर जा सकते हɇ मगर ऐसा 
होना न चाǑहए। आप लोगɉ के हाथ से जो कुछ Ǔतͧलèम टूटने वाला है उसे तोड़कर हȣ 
आपका इस Ǔतͧलèम के अÛदर हȣ अÛदर चनुार पहु ंचना उͬचत होगा। जब आपकȧ शादȣ हो 
जायगी तब मɇ आपको यहां लाकर अÍछȤ तरह इस Ǔतͧलèम कȧ सैर कराऊंगा। इस समय मɇ 
(ͩकशोरȣ, काͧमनी, इिÛदरा वगैरह कȧ तरफ बताकर) इन सभɉ को लेकर खास बाग मɅ जाता हू ं 
Èयɉͩक अब वहां सब तरह से शािÛत हो चुकȧ है और ͩकसी तरह का अÛदेशा नहȣं। वहां आठ-
दस Ǒदन रहकर सभɉ को ͧलए हु ए मɇ चुनार चला जाऊंगा और तब उसी जगह आपसे हम 
लोगɉ कȧ मुलाकात होगी। 

इÛġजीत - जो कुछ आप कहते हɇ वहȣ होगा मगर यहां कȧ अƫु त बातɅ देखकर मेरे Ǒदल मɅ 
कई तरह का खुटका बना हुआ है...। 

गोपाल - वह सब चुनार मɅ Ǔनकल जायगा, यहां मɇ आपको कुछ न बताऊंगा। देͨखए अब रात 
बीता चाहती है, सबेरा होने के पǑहले हȣ आपको अपने काम मɅ हाथ लगा देना चाǑहए। 

लêमी - (हंसकर) आप Èया आये मानो भूचाल आ गया! अÍछȤ जãदȣ मचाई, बात तक नहȣं 
करने देते! (कुमार से) जरा इÛहɅ अÍछȤ तरह जांच तो लȣिजए, कहȣ ंकोई ऐयार Ǿप बदलकर 
न आया हो। 

गोपाल - (इÛġजीतͧस ंह के कान मɅ कुछ कहकर) बस अब आप ͪवलàब न कȧिजए। 

इÛġजीत - (उठकर) अÍछा तो ͩफर मɇ Ĥणाम करता हू ं और भैरोͧस ंह को भी आपके हȣ सुपुद[ 
ͩकए जाता हू ं। (लêमीदेवी से) आप ͩकसी तरह कȧ ͬचÛता न करɅ, ये (गोपालͧस ंह) वाèतव मɅ 
हमारे भाई साहब हȣ हɇ, अèतु अब चुनार मɅ पुनः मुलाकात कȧ उàमीद करता हुआ मɇ आप 
लोगɉ से ǒबदा होता हू ं। 

इतना कहकर इÛġजीतͧस ंह ने मुèकुराते हु ए सभɉ कȧ तरफ देखा और आनÛदͧस ंह ने भी बड़े 
भाई का अनुसरण ͩकया। राजा गोपालͧस ंह दोनɉ कुमारɉ को ͧलए कमरे के बाहर चले गए और 
कुछ देर तक बातचीत करने तथा समझाकर ǒबदा करने के बाद पुनः कमरे मɅ चले आये। 

  



बयान - 8 

यɮयͪप चुनारगढ़ वाले Ǔतͧलèपी खंडहर कȧ अवèथा हȣ जीतͧस ंह ने बदल दȣ और अब वह 
आला दजȶ कȧ इमारत बन गई है मगर उसके चारɉ तरफ दूर-दूर तक जो जंगलɉ कȧ शोभा थी 
उसमɅ ͩकसी तरह कȧ कमी उÛहɉने न होने दȣ। 

सुबह को सोहावना समय है और राजा सु रेÛġͧस ंह, वीरेÛġͧस ंह, जीतͧस ंह तथा तेजͧस ंह वगैरह 
धुर ऊपर वाले कमरे मɅ बैठे जंगल कȧ शोभा देखने के साथ हȣ साथ आपस मɅ धीरे-धीरे बात 
भी करते जाते हɇ। जंगलȣ पेड़ɉ के प×तɉ से छनी और फूलɉ कȧ महक से सɉधी भई दͯ¢णी 
हवा के झपेटे आ रहे हɇ और रात भर कȧ चुप बैठȤ हु ई तरह-तरह कȧ ͬचͫड़यां सबेरा होने कȧ 
खुशी मɅ अपनी सुरȣलȣ आवाजɉ से लोगɉ का जी लुभा रहȣ हɇ। èयाह तीतर अपनी मèत और 
बंधी हु ई आवाज से ǑहÛद-ूमुसलमान, कंुजड़े और कèसाब मɅ झगड़ा पैदा कर रहे हɇ। मुसलमान 
कहते हɇ ͩक तीतर साफ आवाज मɅ यहȣ कह रहा है ͩक 'सुÞहान तेरȣ कुदरत' मगर ǑहÛदू इस 
बात को èवीकार नहȣं करते, कहते हɇ ͩक यह èयाह तीतर 'राम लêमण दशरथ' कहकर अपनी 
भिÈत का पǐरचय दे रहा है। कंुजड़े इसे भी नहȣं मानते और उसकȧ बोलȣ का मतलब 'मूलȣ 
Üयाज अदरक' समझकर अपना Ǒदल खुश कर रहे हɇ, परÛतु कèसाबɉ को ͧसवाय इसके और 
कुछ नहȣं सूझता ͩक यह तीतर 'कर जबह और ढक रख' का उपदेश दे रहा है। 

इसी समय देवीͧस ंह भी वहां आ पहु ंचे और भूतनाथ और बलभġͧसंह के हािजर होने कȧ 
इि×तला दȣ। इÍछानुसार दोनɉ ने सामने आकर सलाम ͩकया और फश[ पर बैठने के बाद 
इशारा पाकर भूतनाथ ने तेजͧस ंह से कहा - 

भूत - (बलभġͧसंह कȧ तरफ इशारा करके) इनका हाल सुनने के ͧलए जी बेचैन हो रहा है, मɇ 
इनसे कई दफे पूछ चुका हू ं मगर ये कुछ कहते नहȣं। 

तेज - (बलभġͧसंह से) अब तो आपकȧ तǒबयत Ǒठकाने हो गई होगी? 

बल - जी हा,ं अब मɇ बहु त अÍछा और अपना हाल कहने के ͧलए तैयार हू ं। 

तेज - अÍछȤ बात है, हम लोग भी सुनने के ͧलए तैयार हɇ और आप हȣ का इÛतजार कर रहे 
थे। 

सभɉ का Úयान बलभġͧसंह कȧ तरफ ͨखंच गया और बलभġͧसंह ने अपने गायब होने का 
हाल इस तरह कहना शुǾ ͩकया - 

इस बात कȧ तो मुझे कुछ भी खबर नहȣं ͩक मुझे कौन ले गया और Èयɉकर ले गया। उस 
Ǒदन मɇ भूतनाथ के पास हȣ एक चारपाई पर सो रहा था और जब मेरȣ आंख खुलȣ तो मɇने 



अपने को एक हरे-भरे और खूबसूरत बाग मɅ पाया। उस समय मɇ ǒबãकुल मजबूर था अथा[त ्  
मेरे हाथɉ मɅ हथकड़ी और पैरɉ मɅ बेड़ी पड़ी हु ई थी और एक औरत नंगी तलवार ͧलए मेरे 
सामने खड़ी थी। मɇने सोचा ͩक अब मेरȣ जान नहȣं बचती और मेरे भाÊय हȣ मɅ कैदȣ बनकर 
जान देना बदा है। बहु त-सी बातɅ सोच-ͪवचारके मɇने उस औरत से पूछा ͩक 'त ूकौन है और मɇ 
यहां Èयɉकर पहु ंचा हू?ं िजसके जवाब मɅ उस औरत ने कहा ͩक 'तुझे मɇ यहां ले आई हू ं और 
इस समय तू मेरा कैदȣ है। मɇ िजस मुसीबत मɅ फंसी हु ई हू ं उससे छुटकारा पाने के ͧलए 
इसके ͧसवाय और कोई तकȽब न सूझी ͩक तुझे अपने कÞजे मɅ करके अपने छुटकारे कȧ सूरत 
Ǔनकालू ं Èयɉͩक मेरा दुæमन तेरे हȣ कÞजे मɅ है। अगर तू उसे समझा-बुझाकर राह पर ले 
आवेगा तो मेरे साथ-साथ तेरȣ जान बच जायगी।' 

उस औरत कȧ बातɅ सुनकर मुझे बड़ा हȣ ताÏजुब हुआ और मɇने उससे पूछा, 'वह है कौन जो 
तेरा दुæमन है और मेरे कÞजे मɅ है? 

औरत - तेरȣ बेटȣ कमͧलनी मेरे साथ दुæमनी कर रहȣ है। 

मɇ - Èयɉ? 

औरत - उसकȧ खुशी, मɇने तो उसका नुकसान नहȣं ͩकया। 

मɇ - आͨखर दुæमनी का कोई सबब भी तो होगा? 

औरत - अगर कोई सबब है तो केवल इतना हȣ ͩक वह भूतनाथ का प¢ करती है और मुझे 
भूतनाथ का दुæमन समझती है मगर मɇ कसम खाकर कहती हू ं ͩक मुझे भूतनाथ से जरा भी 
रंज नहȣं है बिãक मɇ भूतनाथ को अपना मददगार और भाई समझती हू ं। और मुझे भूतनाथ 
से ͩकसी तरह का रंज होता तो मɇ तुझे ͬगरÝतार करके न लाती बिãक भूतनाथ हȣ को ले 
आती। Èयɉͩक िजस तरह मɇ तुझे उठा लाई हू ं उसी तरह भूतनाथ को भी उठा ला सकती थी। 
खैर, अब मɇ चाहती हू ं ͩक तू एक चीठȤ कमͧलनी के नाम कȧ ͧलख दे ͩक वह मेरे साथ 
दुæमनी का बता[व न करे। अगर तू अपनी कसम देके यह बात कमͧलनी को ͧलख देगा तो 
वह जǾर मान जायगी। 

मɇने कई तरह से, उलट-फेरके, कई तरह कȧ बातɅ उस औरत से पूछȤं मगर साफ-साफ न मालूम 
हुआ ͩक कमͧलनी उसके साथ दुæमनी Èयɉ करती है इसके अǓतǐरÈत मुझे इस बात का भी 
Ǔनæचय हो गया ͩक जब तक मɇ कमͧलनी के नाम कȧ चीठȤ न ͧलख दू ंगा तब तक मेरȣ जान 
को छु͠ी न ͧमलेगी। चीठȤ ͧलखने से इनकार करने के कारण कई Ǒदनɉ तक मɇ उसका कैदȣ 
बना रहा, आͨखर लाचार हो मɇने उसकȧ इÍछानुसार पğ ͧलख Ǒदया, तब उसने बेहोशी कȧ दवा 



सु ंघाकर मुझे बेहोश ͩकया और उसके बाद जब मेरȣ आंख खुलȣ तो मɇने अपने को आपके 
सामने पाया। 

भूत - आपको यह नहȣं मालूम हुआ ͩक उस औरत का नाम Èया था? 

बल - मɇने कई दफे नाम पूछा मगर उसने न बताया। 

मालूम होता है ͩक बलभġͧसंह ने अपना जो कुछ हाल बयान ͩकया उस पर हमारे राजा साहब 
या ऐयारɉ को ͪवæवास न हुआ मगर उनकȧ खाǓतर से तेजͧस ंह ने कह Ǒदया ͩक 'ठȤक है, ऐसा 
हȣ होगा।' 

बलभġͧसंह और भूतनाथ को राजा साहब ǒबदा ͩकया हȣ चाहते थे ͩक उसी समय इÛġदेव के 
आने कȧ इि×तला ͧमलȣ। आ£ानुसार इÛġदेव हािजर हु ए और सभɉ को सलाम करने के बाद 
इशारा पाकर तेजͧस ंह के बगल मɅ बैठ गए। 

इÛġदेव के आने से हमारे राजा साहब और ऐयारɉ को बड़ी खुशी हु ई और इसीͧलए पÛनालाल, 

रामनारायण और प.ं बġȣनाथ वगैरह हमारे बाकȧ के ऐयार लोग भी जो इस समय यहां हािजर 
और इस इमारत के बाहरȣ तरफ Ǒटके हु ए थे इÛġदेव के साथ हȣ साथ राजा साहब के पास 
आ पहु ंचे Èयɉͩक इÛġदेव, बलभġͧसंह और भूतनाथ का अनूठा हाल जानने के ͧलए सभी बेचैन 
हो रहे थे और खास करके भूतनाथ के मुकƧमे से तो सभɉ को Ǒदलचèपी थी। इसके 
अǓतǐरÈत इÛġदेव अपने साथ दो कैदȣ अथा[त ्  नकलȣ बलभġͧसंह और नागर को भी लाए थे 
और बोले थे ͩक 'काͧशराज के भेजे हु ए और भी कई कैदȣ थोड़ी देर मɅ हािजर हुआ चाहते हɇ' 
िजस कारण हमारे ऐयारɉ कȧ Ǒदलचèपी और भी बढ़ रहȣ थी। 

सुरेÛġ - तुàहारे आने से हम लोगɉ को बड़ी ĤसÛनता हु ई। इÛġजीत और गोपालͧस ंह तुàहारȣ 
बड़ी Ĥशंसा करते हɇ और वाèतव मɅ तुमने जो कुछ ͩकया है वह Ĥशंसा के योÊय भी है। 

इÛġदेव - (हाथ जोड़कर) मɇ तो ͩकसी योÊय भी नहȣं हू ं और न कोई काम हȣ मेरे हाथ से 
ऐसा Ǔनकला िजससे महाराज के गुलाम के बराबर भी अपने को समझने कȧ ĤǓतçठा ĤाÜत 
कर सकंू - हां दुदȷव ने जो कुछ मेरे साथ बता[व ͩकया और उसके सबब से मुझ अभागे को 
जो कçट भोगने पड़े उÛहɅ सुनकर दयालु महाराज को मुझ पर दया अवæय आई होगी। 

सुरेÛġ - हम लोग ईæवर को धÛयवाद देते हɇ िजसकȧ कृपा से एक ͪवͬचğ और अनूठȤ घटना 
के साथ तुàहारȣ èğी और लड़कȧ का पता लग गया और तुमने उन दोनɉ को जीती-जागती 
देखा। 



इÛġ - यह सब-कुछ आपके और कुमारɉ के चरणɉ कȧ बदौलत हुआ। वाèतव मɅ तो मɇ भाड़े 
कȧ िजÛदगी ǒबताता हुआ दुǓनया से ͪवरÈत हȣ हो चुका था। अब भी वे दोनɉ आप लोगɉ के 
चरणɉ कȧ धूल आंखɉ मɅ लगा लɅगी तभी मेरȣ ĤसÛनता का कारण हɉगी। आशा है ͩक आज 
हȣ या कल तक राजा गोपालͧस ंह भी उन दोनɉ तथा ͩकशोरȣ, काͧमनी, लêमीदेवी, कमͧलनी, 
लाͫडलȣ और कमला इ×याǑद को लेकर यहा ंआवɅ और महाराज के चरणɉ का दश[न करɅगे। 

सुरेÛġ - (आæचय[ और ĤसÛनता के साथ) हां! Èया गोपाल ने तुàहɅ कुछ ͧलखा है? 

इÛġदेव - जी हां, उÛहɉने मुझे ͧलखा है ͩक 'मɇ शीē हȣ उन सभɉ को लेकर महाराज कȧ सेवा 
मɅ उपिèथत हुआ चाहता हू ं। तुम भी अपने दोनɉ कैदȣ नकलȣ बलभġͧसंह और नागर को लेकर 
काͧशराज से ͧमलते हु ए चुनार जाओ और काͧशराज ने हम पर कृपा करके हमारे िजन 
दुæमनɉ को कैद कर रखा है अथा[त ् बेगम, जमालो और नौरतन वगैरह को भी अपने साथ लेते 
जाओ।' अèतु इस समय उÛहȣ ंके ͧलखे अनुसार मɇ सेवा मɅ उपिèथत हुआ हू ं! 

सुरेÛġ - (उ×कÖठा के साथ) तो Èया तुम उन लोगɉ को भी अपने साथ लेते आए हो 

इÛġदेव - जी हां और उन सभɉ को बाहर सरकारȣ ͧसपाǑहयɉ कȧ सुपुद[गी मɅ छोड़ आया हू ं। 
बेगम वगैरह का हाल तो काͧशराज ने महाराज को ͧलखा होगा? 

सुरेÛġ - हां काͧशराज ने गोपालͧस ंह को ͧलखा था ͩक तुàहारे ऐयार भूतनाथ के Ǔनशान देने 
के मुताǒबक बलभġͧसंह के दुæमन ͬगरÝतार कर ͧलए गए हɇ और मनोरमा का मकान भी 
जÞत कर ͧलया गया है। गोपालͧस ंह ने यह समाचार मुझको ͧलखा था! 

इÛġदेव - ठȤक है तो अब उन कैǑदयɉ के ͧलए भी उͬचत ĤबÛध कर देना चाǑहए िजÛहɅ मɇ 
अपने साथ लाया हू ं। 

सुरेÛġ - उसका ĤबÛध बġȣनाथ कर चुके हɉगे Èयɉͩक कैǑदयɉ का इÛतजाम उÛहȣं के सुपुद[ है। 

बġȣ - (इÛġदेव से) उनके ͧलए आप तरƧुद न करɅ Èयɉͩक वे लोग अपने उͬचत èथान पर 
पहु ंचा Ǒदये गए। 

पÛनालाल - (सुरेÛġͧस ंह से - भूतनाथ और बलभġͧसंह कȧ तरफ बताकर) मगर इन दोनɉ 
महाशयɉ मɅ से िजनकȧ खाǓतरदारȣ मेरे सुपुद[ कȧ गई यह बलभġͧसंह कहते हɇ ͩक मɇ महाराज 
का अÛन न खाऊंगा बिãक अपने आराम कȧ कोई चीज भी यहां से न लू ंगा Èयɉͩक अब यह 
बात मालूम हो चुकȧ है ͩक राजा गोपालͧस ंह महाराज के पोते हɇ और...। 



सुरेÛġ - ठȤक है, वाèतव मɅ ऐसा हȣ होना चाǑहए। (बलभġͧसंह से) मगर आप बहु त-सी 
मुसीबत और कैद से छूटकर आए हɇ इसͧलए आपके पास ǽपये-पैसे कȧ जǾर कमी होगी, ͩफर 
आप Èयɉकर अपने ͧलए हर तरह का सामान जुटा सकɅ गे 

बलभġ - मɇ भी इसी ͩफĐ मɅ डूबा हुआ था मगर ईæवर ने बड़ी कृपा कȧ जो मेरे Üयारे ͧमğ 
इÛġदेव को यहां भेज Ǒदया। अब मुझे ͩकसी तरह कȧ तकलȣफ न होगी, जो कुछ जǾरत पड़ेगी 
मɇ इनसे ले लू ंगा, ͩफर इसके बाद मुझे यह भी आशा है ͩक दुçटɉ का मुकƧमा हो जाने पर 
बेगम के कÞजे से Ǔनकलȣ हु ई मेरȣ दौलत भी मुझे ͧमल जायगी। 

इÛġ - (हाथ जोड़कर महाराज सुरेÛġͧस ंह से) मेरे ͧमğ बलभġͧसंह जो कुछ कह रहे हɇ ठȤक है 
और आशा है ͩक महाराज भी इस बात को èवीकार कर लɅगे। 

सुरेÛġ - (पÛनालाल से) खैर ऐसा हȣ ͩकया जाय, इÛġदेव का डेरा बलभġͧसंह के साथ हȣ करा 
दो िजससे ये दोनɉ ͧमğ ĤसÛनता से आपस मɅ बातɅ करते रहɅ। 

इÛġदेव - (हाथ जोड़कर) मɇ भी यहȣ अज[ ͩकया चाहता था। आज न मालूम ͩकस तरह, ͩकतने 
Ǒदनɉ के बाद, ईæवर ने ͧमğ - दश[न का सुख Ǒदया है, सो भी ऐसे ͧमğ का दश[न िजसके 
ͧमलने कȧ आशा कर हȣ नहȣं सकते थे और इसके ͧलए हम लोग भूतनाथ के बड़े हȣ कृत£ 
हɇ। 

भूतनाथ - यह सब महाराज के चरणɉ का Ĥताप है िजनके सदैव दश[न के लोभ से महाराज 
का कुछ न ǒबगाड़ने पर भी मɇ अपने को दोषी बनाए और भगवती कȧ कृपा पर भरोसा ͩकए 
बैठा हुआ हू ं। 

इÛġदेव - (महाराज कȧ तरफ देखके) वाèतव मɅ ऐसा हȣ है। अभी तक जो कुछ मालूम हुआ है 
उससे तो यहȣ जाना जाता है ͩक भूतनाथ ने महाराज के यहां एक दफे चोरȣ करने के 
अǓतǐरÈत और कोई काम ऐसा नहȣं ͩकया िजससे महाराज या महाराज के सàबिÛधयɉ को 
दु ःख हो...। 

भूतनाथ - (लÏजा ने नीची गद[न करके) और सो भी बदनीयती के साथ नहȣ!ं 

इÛġदेव - आगे चलकर और कोई बात जानी जाय तो मɇ नहȣं कह सकता, मगर...। 

भूत - ईæवर न करे ऐसा हो। 

बीरेÛġ - भूतनाथ ने अगर हम लोगɉ का कोई कसूर ͩकया भी हो तो अब हम उस पर Úयान 
नहȣं दे सकते Èयɉͩक रोहतासगढ़ के तहखाने मɅ मɇ भूतनाथ का कसूर माफ कर चुका हू ं। 



भूत - ईæवर आपका सहायक रहे! 

इÛġदेव - लेͩकन अगर भूतनाथ ने ͩकसी ऐसे के साथ बुरा बता[व ͩकया हो िजससे आज के 
पǑहले महाराज का कोई सàबÛध न था तो उस पर भी महाराज को ͪवशेष Úयान न देना 
चाǑहए। 

तेज - जी हां मगर इसमɅ कोई शक नहȣं ͩक भूतनाथ कȧ जीवनी अनेक अƫु त-अनूठȤ और 
दुखद घटनाओं से भरȣ हु ई है। मɇ समझता हू ं ͩक भूतनाथ ने लोगɉ के Ǒदल पर अपना 
भयानक Ĥभाव तो पैदा ͩकया परÛतु अपने कामɉ कȧ बदौलत अपने को सुखी न बना सका, 
उलटा इसने जमाने को Ǒदखा Ǒदया ͩक ĤǓतçठा और सßयता का पãला छोड़कर केवल लêमी 
का कृपापाğ बनने के ͧलए उɮयोग और उ×साह Ǒदखाने वाले का पǐरणाम कैसा होता है। 

इÛġदेव - ǓनःसÛदेह ऐसा हȣ है। अगर भूतनाथ उसके साथ हȣ साथ ĤǓतçठा का पãला भी 
मजबूती के साथ पकड़े होता और इस बात पर Úयान रखता ͩक जो कुछ करे वह इसकȧ 
ĤǓतçठा के ͪवǽƨ न होने पावे तो आज दुǓनया मɅ भतूनाथ तीसरे दजȶ का ऐयार कहा जाता। 

जीत - (मुèकुराकर) मगर सुना जाता है ͩक अब भूतनाथ इÏजत और हु म[त कȧ मीनार पर 
चढ़कर दु Ǔनया कȧ सैर ͩकया चाहता है और यह बात देवताओं को भी वश मɅ कर लेने वाले 
मनुçय कȧ सामØय[ से बाहर नहȣं। 

इÛġदेव - अगर ͧसफाǐरश न समझी जाय तो मɇ यह कहने का हौसला कर सकता हू ंͩक 
दु Ǔनया मɅ इÏजत और हु म[त उसी को ͧमल सकती है जो इÏजत और हु म[त का उͬचत बता[व 
करता हुआ ͩकसी बड़े इÏजत और हु म[त वाले का कृपापाğ बने। 

देवी - भूतनाथ का खयाल भी आजकल इÛहȣं बातɉ पर है। मɇने बहु त Ǒदनɉ तक Ǔछपे - Ǔछपे 
भूतनाथ का पीछा करके जान ͧलया है ͩक भूतनाथ को होͧशयारȣ, चालाकȧ और ऐयारȣ कȧ 
ͪवɮया के साथ हȣ साथ दौलत कȧ कमी भी नहȣं है। अगर यह चाहे तो बेͩफĐȧ के साथ 
अमीराना ढंग पर अपनी िजÛदगी ǒबता सकता है, मगर भूतनाथ इसे पसÛद नहȣं करता और 
खूब समझता है ͩक वह सÍचा सुख जो ĤǓतçठा, सßयता और सÏजनता के साथ सÏजन 
और ͧमğ मÖडलȣ मɅ बैठकर हंसने-बोलने से ĤाÜत होता है और हȣ कोई वèतु है और उसके 
ǒबना मनुçय का जीवन वृथा है। 

बलभġ - बेशक, यहȣ सबब है ͩक आजकल भूतनाथ अपना समय ऐसे हȣ कामɉ और ͪवचारɉ 
मɅ ǒबता रहा है और चाहता है ͩक अपना चेहरा बेदाग आईने मɅ उसी तरह देख सके िजस 
तरह हȣरा Ǔनम[ल जल मɅ, मगर इसके ͧलए भूतनाथ को अपने पुराने माͧलक से भी मदद लेनी 
चाǑहए। 



इÛġदेव - (कुछ चɋककर) हां, मɇ यह Ǔनवेदन करना तो भूल हȣ गया ͩक आज हȣ कल मɅ यहां 
रणधीरͧस ंह भी आने वाले हɇ, अèतु उनके ͧलए महाराज को ĤबÛध कर देना चाǑहए। 

यह एक ऐसी बात थी िजसने भूतनाथ को चɋका Ǒदया और वह थोड़ी देर के ͧलए ͩकसी 
गàभीर ͬचÛता मɅ ǓनमÊन हो गया, मगर उɮयोग करके उसने शीē हȣ अपने Ǒदल को सàहाला 
और कहा - 

भूतनाथ - Èयɉͩक वे महाराज के मेहमान बनकर इस मकान मɅ रहना कदाͬचत ्  èवीकार न 
करɅगे। 

जीत - ठȤक है, तो उनके ͧलए दूसरा ĤबÛध ͩकया जायगा। 

इÛġ - उनका आदमी उनके ͧलए खेमा वगैरह सामान लेकर आता हȣ होगा। 

जीत - (इÛġदेव से) हमारे पास कोई इि×तला तो नहȣं आई! 

इÛġदेव - जी यह काम भी मेरे हȣ सुपुद[ ͩकया गया था। 

जीत - तो Èया तुàहारे पास उनका कोई आदमी या पğ गया था? 

इÛġ - जी नहȣं, वे èवयं राजा गोपालͧस ंह के पास यह सुनकर गए थे ͩक माधवी उÛहȣं के 
यहां कैद है, Èयɉͩक उÛहɉने अपने हाथ से माधवी को मार डालने का Ĥण ͩकया था...। 

सुरेÛġ - (ताÏजुब से) तो Èया उÛहɉने माधवी को अपने हाथɉ से मारा? 

इÛġ - जी नहȣं, अपने खानदान कȧ एक लड़कȧ को मारकर हाथ रंगने कȧ बǓनèबत ĤǓत£ा 
भंग करना उÛहɉने उ×तम समझा, उस समय मɇ भी वहां था। 

भूत - (सुरेÛġͧस ंह से हाथ जोड़कर) यǑद मुझे आ£ा हो तो खेमा वगैरह खड़ा करने का 
इÛतजाम मɇ कǾं और समय पर अगवानी के ͧलए कुछ दूर जाकर अपना कलंͩकत मुख 
उनको Ǒदखाऊं। यɮयͪप मɇ इस योÊय नहȣं हू ं और न वे मेरȣ सूरत देखना पसÛद हȣ करɅगे 
मगर उनके नमक से पला हुआ यह शरȣर उनसे दुदु [राया जाकर भी अपनी ĤǓतçठा हȣ 
समझेगा। 

सुरेÛġ - ठȤक है मगर उनकȧ इÍछा के ͪवǽƨ ऐसा करने कȧ आ£ा हम नहȣं दे सकते। हा,ं 
यǑद तुम अपनी इÍछा से ऐसा करो तो हम रोकना भी उͬचत नहȣ ंसमझɅगे। 



ये बातɅ हो हȣ रहȣ थीं ͩक जमाǓनया से राजा गोपालͧस ंह के कूच करने कȧ इि×तला ͧमलȣ, इस 
तौर पर ͩक - 'ͩकशोरȣ, काͧमनी और लêमीदेवी वगैरह को ͧलए राजा गोपालͧस ंह चले आ रहे 
हɇ।' 

  

बयान - 9 

चुनारगढ़ वालȣ Ǔतͧलèमी इमारत के चारɉ तरफ छोटे-बड़े सैकड़ɉ खेमɉ-डेरɉ-रावǑटयɉ और 
शाͧमयानɉ कȧ बहार Ǒदखाई दे रहȣ है, िजनमɅ से बहु तɉ मɅ लोगɉ के डेरे पड़ चुके हɇ और बहु त 
अभी तक खालȣ पड़े हɇ मगर वे भी धीरे-धीरे भर रहे हɇ। ͩकशोरȣ के नाना रणधीरͧस ंह और 
ͩकशोरȣ, काͧमनी वगैरह को ͧलए हु ए राजा गोपालͧस ंह भी आ गए और इन लोगɉ के साथ 
कुछ फौजी ͧसपाहȣ भी आ पहु ंचे हɇ जो कायदे के साथ रावǑटयɉ मɅ डेरा डाले हु ए हɇ। ͩकशोरȣ 
इ×याǑद महल मɅ पहु ंचा दȣ गई हɇ िजनके सबब से अÛदर तरह-तरह कȧ खुͧशयां मनाई जा 
रहȣ हɇ। राजा गोपालͧस ंह का डेरा भी Ǔतͧलèमी इमारत के अÛदर हȣ पड़ा है। राजा वीरेÛġͧस ंह 
ने उनके ͧलए अपने कमरे के पास हȣ एक सुÛदर और सजा हुआ कमरा मुकर[र कर Ǒदया है, 
और उनके (गोपालͧस ंह के) साथी लोग इमारत के बाहर वाले खेमɉ मɅ उतरे हु ए हɇ। इसी तरह 
रणधीरͧस ंह का भी डेरा इमारत के बाहर उÛहȣं के भेजे हु ए खेमे मɅ पड़ा है और वे यहा ं
पहु ंचकर राजा सु रेÛġͧस ंह और वीरेÛġͧस ंह तथा और लोगɉ से मुलाकात करने के बाद ͩकशोरȣ 
और कमला से ͧमलकर खुश हो चुके हɇ और साथ हȣ इसके भतूनाथ कȧ नजर भी कबूल कर 
चुके हɇ िजसकȧ उàमीद भूतनाथ को कुछ भी न थी। 

इसी तरह राजा वीरेÛġͧस ंह के बचे हु ए ऐयार लोग भी जो यहां मौजूद न थे अब आ गए हɇ, 
यहां तक ͩक रोहतासगढ़ से ÏयोǓतषीजी का डेरा भी आ गया है और वे भी Ǔतͧलèमी इमारत 
के बाहर एक खेमे मɅ Ǒटके हुए हɇ। 

इनके अǓतǐरÈत कई बड़े-बड़े रईस, जमींदार और महाजन लोग भी गया, रोहतासगढ़, जमाǓनया 
और चुनार वगैरह से राजा वीरेÛġͧस ंह को नजर और मुबारकबाद देने कȧ नीयत से आये हु ए 
हɇ, िजनके सबब से यहां खूब अमन-चमन हो रहा है और सभɉ को यह भी ͪवæवास है ͩक 
कंुअर इÛġजीͧस ंह और आनÛदͧस ंह भी Ǔतͧलèम फतह करते हु ए शीē आया चाहते हɇ और 
उनके आने के साथ हȣ Þयाह-शादȣ के जलसे शुǾ हो जायंगे। साथ हȣ इसके भूतनाथ वगैरह 
के मुकƧमे से भी सभɉ को Ǒदलचèपी हो रहȣ है, यहां तक ͩक बहु त-से लोग केवल इसी 
कैͩफयत को देखने-सुनने कȧ नीयत से आए हु ए हɇ। 

Ǔतͧलèमी इमारत के बाहर एक छोटा-सा बाजार लग गया है िजसमɅ जǾरȣ चीजɅ तथा खाने 
का कÍचा गãला तथा सब तरह का सामान मेहमानɉ के ͧलए मौजूद है और राजा साहब कȧ 



आ£ा है ͩक िजसको िजस चीज कȧ जǾरत हो दȣ जाय और उसकȧ कȧमत ͩकसी से भी न 
लȣ जाय। इस काम कȧ Ǔनगरानी के ͧलए कई नेक और ईमानदार मुÛशी मुकर[र हɇ जो अपना 
काम बड़ी खूबी और नेकनीयत के साथ कर रहे हɇ। यह बात तो हु ई है मगर लोगɉ को 
आæचय[ के साथ उस समय और भी आनÛद ͧमलता है जब एक बहु त बड़े खेमे या पÖडाल के 
अÛदर कंुअर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह कȧ शादȣ का सामान इक͡ा होते देखते हɇ। 

कैǑदयɉ को ͩकसी खेमे मɅ जगह नहȣं ͧमलȣ है बिãक वे सब Ǔतͧलèमी इमारत के अÛदर एक 
ऐसे èथान मɅ रÈखे गये हɇ जो उÛहȣं के योÊय है, मगर भूतनाथ ǒबãकुल आजाद है और 
आæचय[ के साथ लोगɉ कȧ उंगͧलयां उठवाता हुआ इस समय चारɉ तरफ घूम रहा है और 
मेहमानɉ कȧ खाǓतरदारȣ का खयाल भी करता रहता है। 

राजा साहब कȧ आ£ानुसार Ǔतͧलèमी इमारत के अÛदर पǑहले खÖड मɅ एक बहु त बड़ा दालान 
उस आलȣशान दरबार के ͧलए सजाया जा रहा है िजसमɅ पǑहले तो भूतनाथ तथा अÛय कैǑदयɉ 
का मुकƧमा फैसला ͩकया जायगा और बाद मɅ दोनɉ कुमारɉ के Þयाह कȧ महͩफल का आनÛद 
लोगɉ को ͧमलेगा और इसे लोग 'दरबारेआम' के नाम से सàबोधन करते हɇ। इसके अǓतǐरÈत 
'दरबारे-खास' के नाम से दूसरȣ मंिजल पर एक और कमरा सजाकर तैयार हुआ है िजसमɅ 
Ǔन×य पहर Ǒदन चढ़े तक दरबार हुआ करेगा और उसमɅ खास-खास तथा ऐयारȣ पेशे वाले 
बैठकर जǾरȣ कामɉ पर ͪवचार ͩकया करɅगे। इस समय हम अपने पाठकɉ को भी इसी 
दरबारेखास मɅ ले चलकर बैठाते हɇ। 

एक ऊंची गƧी पर महाराज सुरेÛġͧस ंह और उनके बाɃ तरफ राजा वीरेÛġͧस ंह बैठे हु ए हɇ। 
सु रेÛġͧस ंह के दाǑहने तरफ जीतͧस ंह और वीरेÛġͧस ंह के बाई तरफ तेजͧस ंह बɇठे हɇ और उनके 
बगल मɅ Đमशः देवीͧस ंह, पिÖडत बġȣनाथ, रामनारायण, जगÛनाथ ÏयोǓतषी, पÛनालाल और 

भूतनाथ वगैरह Ǒदखाई दे रहे हɇ और भूतनाथ के बगल मɅ चुÛनीलाल हाथ मɅ नंगी तलवार 
ͧलए खड़ा है। उधर जीतͧस ंह के बगल मɅ राजा गोपालͧस ंह और ͩफर Đमशः बलभġͧसंह, 
इÛददेव, भैरोͧस ंह वगैरह बैठे हɇ और उनके बगल मɅ नाहरͧस ंह नंगी तलवार ͧलए खड़ा है और 
इस बात पर ͪवचार हो रहा है ͩक कैǑदयɉ का मुकƧमा कब से शुǾ ͩकया जाय तथा उस 
सàबÛध मɅ ͩकन-ͩकन बातɉ या चीजɉ कȧ जǾरत है। 

इसी समय चोबदार ने आकर अदब से अज[ ͩकया - ''महल के दरवाजे पर एक नकाबपोश 

हािजर हुआ है जो पूछने पर अपना पǐरचय नहȣं देता परÛतु दरबार मɅ हािजर होने कȧ आ£ा 
मांगता है।'' 

इस खबर को सुनकर तेजͧस ंह ने राजा साहब कȧ तरफ देखा और इशारा पाकर उस सवार को 
हािजर करने के ͧलए चोबदार को हुÈम Ǒदया। 



वह नौजवान नकाबपोश सवार जो ͧसपाǑहयाना ठाठ के बेशकȧमत कपड़ɉ से अपने को सजाए 
हु ए था, हािजर होने कȧ आ£ा पाकर घोड़े से उतर पड़ा। अपना नेजा जमीन मɅ गाड़कर उसी के 
सहारे घोड़े कȧ लगाम अटकाकर वह इमारत के अÛदर गया और चोबदार के साथ घूमता-
ͩफरता दरबारे-खास मɅ हािजर हुआ। महाराज सुरेÛġͧस ंह, वीरेÛġͧस ंह, जीतͧस ंह और तेजͧस ंह को 
अदब से सलाम करने के बाद उसने अपना दाǑहना हाथ िजसमɅ एक चीठȤ थी दरबार कȧ तरफ 
बढ़ाया और देवीͧस ंह ने उसके हाथ से पğ लेकर तेजͧस ंह के हाथ मɅ दे Ǒदया। तेजͧस ंह ने राजा 
सु रेÛġͧस ंह को Ǒदया। उÛहɉने उसे पढ़कर तेजͧस ंह के हवाले ͩकया और इसके बाद वीरेÛġͧस ंह 
और तेजͧस ंह ने भी वह पğ पढ़ा। 

जीत - (नकाबपोश से) इस पğ के पढ़ने से जाना जाता है ͩक खुलासा हाल तुàहारȣ जुबानी 
मालूम होगा? 

नकाबपोश - (हाथ जोड़कर) जी हां मेरे माͧलकɉ ने यह अज[ करने के ͧलए मुझे यहां भेजा है 
ͩक 'हम दोनɉ भूतनाथ तथा और कैǑदयɉ का मुकƧमा सुनने के समय उपिèथत रहने कȧ 
इÍछा रखते हɇ और आशा करते हɇ ͩक इसके ͧलए महाराज ĤसÛनता के साथ हम लोगɉ को 
आ£ा दɅगे। हम लोग यह ĤǓत£ापूव[क कहते हɇ ͩक हम लोगɉ के हािजर होने का नतीजा 
देखकर महाराज ĤसÛन हɉगे।' 

जीत - मगर पǑहले यह तो बताओ ͩक तुàहारे माͧलक कौन हɇ और कहां रहते हɇ? 

नकाबपोश - इसके ͧलए आप ¢मा करɅ Èयɉͩक हमारे माͧलक लोग अभी अपने को Ĥकट नहȣं 
ͩकया चाहते और इसͧलए जब यहां उपिèथत हɉगे तो अपने चेहरे पर नकाब डाले हɉगे। हां, 
मुकƧमा खतम हो जाने के बाद वे अपने को ĤसÛनता के साथ Ĥकट कर दɅगे। आप देखɅगे 
ͩक उनकȧ मौजूदगी मɅ मुकƧमा सुनने के समय कैसे-कैसे गुल ͨखलते हɇ िजससे आशा है ͩक 
महाराज भी बहु त ĤसÛन हɉगे। 

जीत - कदाͬचत ्  तुàहारा कहना ठȤक हो मगर ऐसे मकुƧमɉ मɅ िजÛहɅ घरेल ूमुकƧमे भी कह 
सकते हɇ अपǐरͬचत लोगɉ को शरȣक होने और बोलने कȧ आ£ा महाराज कैसे दे सकते हɇ? 

नकाब - ठȤक है, महाराज माͧलक हɇ जो उͬचत समझɅ करɅ मगर इसमɅ भी कोई सÛदेह नहȣं 
ͩक अगर उस समय हमारे माͧलक लोग (केवल दो आदमी) उपिèथत न हɉगे तो मुकƧमे कȧ 
बारȣक गु×थी सुलझ न सकेगी, और यǑद वे पǑहले हȣ से अपने को Ĥकट कर दɅगे तो...। 

जीत - (तेजͧस ंह से) इस ͪवषय मɅ उͬचत यहȣ है ͩक एकाÛत मɅ इस नकाबपोश से बातचीत 
कȧ जाय। 

तेज - (हाथ जोड़कर) जो आ£ा। 



इतना कहकर तेजͧस ंह उठे और उस नकाबपोश को साथ ͧलये हु ए एकाÛत मɅ चले गए। 

इस नकाबपोश को देखकर सभी हैरान थे। इसकȧ ͧसपाǑहयाना चुèत और बेशकȧमत पोशाक, 

इसका बहादुराना ढंग और इसकȧ अनूठȤ बातɉ ने सभɉ के Ǒदल मɅ खलबलȣ पैदा कर दȣ थी, 
खास करके भूतनाथ के पेट मɅ तो चूहे दौड़ने लग गये और उसने इस नकाबपोश कȧ 
असͧसयत जानने का खयाल अपने Ǒदल मɅ मजबूती के साथ बांध ͧलया था। यहȣ कारण था 
ͩक जब थोड़ी देर बाद तेजͧस ंह उस नकाबपोश से बातɅ करके और उसको साथ ͧलये हु ए 
वापस आए तब सभɉ का Úयान उसी तरफ चला गया और सभी यह जानने के ͧलए åयĒ 
होने लगे ͩक देखɅ तेजͧस ंह Èया कहते हɇ। 

तेजͧस ंह ने अपने बाप जीतͧस ंह कȧ तरफ देखकर कहा, ''मेरे खयाल से इनकȧ Ĥाथ[ना èवीकार 
करने मɅ कोई हज[ नहȣं है। यǑद मान ͧलया जाय ͩक वे लोग हमारे साथ दुæमनी भी रखते हɉ 
तो भी हमɅ इसकȧ कुछ परवाह नहȣं हो सकती और न वे लोग हमारा कुछ ǒबगाड़ हȣ सकते 
हɇ।'' 

तेजͧसहं कȧ बात सुनकर जीतͧस ंह ने महाराज कȧ तरफ देखा और कुछ इशारा पाकर 
नकाबपोश से कहा, ''खैर, तुàहारे माͧलकɉ कȧ Ĥाथ[ना èवीकार कȧ जाती है। उनसे कह देना ͩक 
कल से Ǔन×य एक पहर Ǒदन चढ़ने के बाद इस दरबारे-खास मɅ हािजर हुआ करɅ।'' 

नकाबपोश ने झुककर सलाम ͩकया और िजधर से आया था उसी तरफ लौट गया। थोड़ी देर 

तक और कुछ बातचीत होती रहȣ िजसके बाद सब कोई अपने-अपने Ǒठकाने चले गए। केवल 
महाराज सुरेÛġͧस ंह, वीरेÛġͧस ंह, जीतͧस ंह, तेजͧस ंह और गोपालͧस ंह रह गए और इन लोगɉ मɅ 
कुछ देर तक उसी नकाबपोश के ͪवषय मɅ बातचीत होती रहȣ। Èया-Èया बातɅ हु Ƀ इसे हम इस 
जगह खोलना उͬचत नहȣं समझते और न इसकȧ जǾरत हȣ देखते हɇ। 

  

बयान - 10 

दूसरे Ǒदन ͩफर उसी तरह का दरबारे-खास लगा जैसा पǑहले Ǒदन लगा था और िजसका 
खुलासा हाल हम ऊपर के बयान मɅ ͧलख आए हɇ। आज के दरबार मɅ वे दोनɉ नकाबपोश 
हािजर होने वाले थे िजनकȧ तरफ से कल एक नकाबपोश आया था। अèतु राजा साहब कȧ 
तरफ से कल हȣ ͧसपाǑहयɉ और चोबदारɉ को हु Èम ͧमल गया था ͩक िजस समय दोनɉ 
नकाबपोश आवɅ उसी समय ǒबना इि×तला ͩकए हȣ दरबार मɅ पहु ंचा Ǒदए जायं। यहȣ सबब था 
ͩक आज दरबार लगने के कुछ हȣ देर बाद एक चोबदार के पीछे-पीछे वे दोनɉ नकाबपोश 
हािजर हु ए। 



इन दोनɉ नकाबपोशɉ कȧ पोशाक बहु त हȣ बेशकȧमत थी। ͧसर पर बेलदार शमला था िजसके 
आगे हȣरे का जगमगाता हुआ सरपेच था। भƧी मगर कȧमती नकाब मɅ बड़े-बड़े मोǓतयɉ कȧ 
झालर लगी हु ई थी। चपकन और पायजामे मɅ भी सलमे-ͧसतारे कȧ जगह हȣरे और मोǓतयɉ 
कȧ भरमार थी तथा परतले के बेशकȧमत हȣरे ने तो सभɉ को ताÏजुब हȣ मɅ डाल Ǒदया था 
िजसके सहारे जड़ाऊ कÞजे कȧ तलवार लटक रहȣ थी। दोनɉ नकाबपोशɉ कȧ पोशाक एक हȣ 
ढंग कȧ थी और दोनɉ एक हȣ उĨ के मालूम पड़ते थे। 

यɮयͪप देखने से तो यहȣ मालूम होता था ͩक ये दोनɉ नकाबपोश राजाओं से भी Ïयादे दौलत 
रखने वाले और ͩकसी अमीर खानदान के होनहार बहादुर हɇ मगर इन दोनɉ ने बड़े अदब के 
साथ महाराज सुरेÛġͧस ंह, वीरेÛġͧस ंह और जीतͧस ंह को सलाम ͩकया और इन तीनɉ के ͧसवाय 
और ͩकसी कȧ तरफ Úयान भी न Ǒदया। महाराज कȧ आ£ानुसार राजा गोपालͧस ंह के बगल 
मɅ इन दोनɉ को जगह ͧमलȣ। जीतͧस ंह ने सßयतानुसार कुशल-मंगल का Ĥæन ͩकया। 

दुçटɉ के ͧसरताज, पǓततɉ के महाराजाͬधराज, नमकहरामɉ के ͩकबलेगाह और दोजͨखयɉ के 
जहांपनाह मायारानी के Ǔतͧलèमी दारोगा साहब तलब ͩकये गए और जब हािजर हु ए तो ǒबना 
ͩकसी को सलाम ͩकए जहां चोबदार ने बैठाया बैठ गए। इस समय इनके हाथɉ मɅ हथकड़ी 
और पैरɉ मɅ ढȣलȣ बेड़ी पड़ी हु ई थी। जब से इÛहɅ कैदखाने कȧ हवा नसीब हु ई तब से बाहर कȧ 
कोई खबर इनके कानɉ तक पहु ंची न थी। इÛहȣं के ͧलए नहȣं बिãक तमाम कैǑदयɉ के ͧलए 
इस बात का इÛतजाम ͩकया गया था ͩक ͩकसी तरह कȧ अÍछȤ या बुरȣ खबर उनके कानɉ 
तक न पहु ंचे और न कोई उनकȧ बातɉ का जवाब हȣ दे। 

महाराज का इशारा पाकर पǑहले राजा गोपालͧस ंह ने बात शुǾ कȧ और दारोगा कȧ तरफ 
देखकर कहा - 

गोपाल - कǑहए दारोगा साहब, ͧमजाज तो अÍछा है! अब आपको अपनी बेकसूरȣ साǒबत करने 
के ͧलए ͩकन-ͩकन चीजɉ कȧ जǾरत है? 

दारोगा - मुझे ͩकसी चीज कȧ जǾरत नहȣं है और उàमीद करता हू ं ͩक आपको भी इस बात 
का कोई सबूत न ͧमला होगा ͩक मɇने आपके साथ ͩकसी तरह कȧ बुराई कȧ थी या मुझे इस 
बात कȧ खबर भी थी ͩक आपको महारानी ने कैद कर रखा है। 

गोपाल - (मुèकुराते हु ए) नहȣं-नहȣ,ं आप मेरे बारे मɅ ͩकसी तरह का तरƧुद न करɅ। मɇ आपसे 
अपने मामले मɅ बातचीत करना नहȣं चाहता और न यहȣ पूछना चाहता हू ं ͩक शुǾ-शुǾ मɅ 
आपने मेरȣ शादȣ मɅ कैसे-कैसे नɉक-झɉक के काम ͩकए और बहु त-सी मड़वे कȧ बातɉ को तै 
करते हु ए अÛत मɅ ͩकस मायारानी को लेकर अपने ͩकस मेहरबान गुǽभाई के पास ͩकस तरह 
कȧ मदद लेने गये थे या ͩफर जमाने ने Èया रंग Ǒदखाए, इ×याǑद। मेरे साथ तो जो कुछ 



आपने ͩकया उसे याद करने का Úयान भी मɇ अपने Ǒदल मɅ लाना पसÛद नहȣं करता मगर मेरे 
पुराने दोèत इÛġदेव आपसे कुछ पूछे ǒबना भी न रहɅगे। उÛहɅ चाǑहए था ͩक अब भी अपने 
गुǽभाई का नाता ǓनबाहɅ मगर अफसोस, ͩकसी बेͪवæवासे ने उÛहɅ यह कहकर रंज कर Ǒदया है 
ͩक 'इिÛदरा और सयू [ कȧ ͩकèमतɉ का फैसला भी इÛहȣं दारोगा साहब के हाथ से हुआ है!' 

राजा गोपालͧस ंह के जुबानी थपेड़ɉ ने दारोगा का मु ंह नीचा कर Ǒदया। पुरानी बातɉ और 
करतूतɉ ने आंखɉ के आगे ऐसी भयानक सूरतɅ पैदा कर दȣं िजनके देखने कȧ ताकत इस समय 
उसमɅ न थी। उसके Ǒदल मɅ एक तरह का दद[-सा मालूम होने लगा और उसका Ǒदमाग चÈकर 
खाने लगा। यɮयͪप उसकȧ बदͩकèमती और उसके पापɉ ने भयानक अÛधकार का Ǿप धारण 
करके उसे चारɉ ओर से घेर ͧलया था परÛतु इस अÛधकार मɅ भी उसे सुबह के ͨझलͧमलाते 
हु ए तारे कȧ तरह उàमीद कȧ एक बारȣक और हलकȧ रोशनी बहु त दूर पर Ǒदखाई दȣ जो उसी 
तरह हȣ थी िजसका सबब इÛġदेव था, Èयɉͩक इसे (दारोगा को) इिÛदरा और सयू [ के Ĥकट 
होने का हाल कुछ भी मालूम न था और वह यहȣ समझ रहा था ͩक इÛġदेव पǑहले कȧ तरह 
अभी तक इन बातɉ से बेखबर होगा और इिÛदरा तथा सयू [ भी Ǔतͧलèम के अÛदर मर-खपकर 
अपने बारे मɅ मेरȣ बदकाǐरयɉ का सबूत साथ हȣ लेती गई हɉगी, अèत ुताÏजुब नहȣं ͩक आज 
भी इÛġदेव मुझे अपना गुǽभाई समझकर मदद करे। इसी सबब से उसने मुिæकल से अपने 
Ǒदल को सàहाला और इÛġदेव कȧ तरफ देखके कहा - 

''राम - राम, भला इस अनथ[ का भी कुछ Ǒठकाना है! Èया आप भी इस बात को सच मान 
सकते हɇ?' 

इÛġदेव - अगर इिÛदरा मर गई होती और यह कलमदान नçट हो गया होता तो इस बात 
को मानने के ͧलए मुझे जǾर कुछ उɮयोग करना पड़ता। 

इतना कहकर इÛġदेव ने इिÛदरा कȧ तèवीर वाला वह कलमदान Ǔनकालकर सामने रख 
Ǒदया। 

इÛġदेव कȧ बातɅ सुन और इस कलमदान कȧ सूरत पुनः देखकर दारोगा कȧ बची-बचाई उàमीद 
भी जाती रहȣ। उसने भय और लÏजा से ͧसर झुका ͧलया और बदन मɅ पैदा[ भई कंपकंपी को 
रोकने का उɮयोग करने लगा। इसी बीच मɅ भूतनाथ बोल उठा - 

''दारोगा साहब, इिÛदरा को आपके पंजे से बार-बार छुड़ाने वाला भूतनाथ भी तो आपके सामने 
हȣ मौजूद है और अगर आप चाहɅ उस कàबÉत औरत से भी ͧमल सकते हɇ िजसने उस बाग 
मɅ आपको कुएं के अÛदर और बेचारȣ इिÛदरा को दु ःख के अथाह समुġ से बाहर ͩकया था।'' 



भूतनाथ कȧ बात सुनते हȣ दारोगा कांप गया और घबड़ाकर उन नए आए हु ए दोनɉ 
नकाबपोशɉ कȧ तरफ देखने लगा। उसी समय उनमɅ से एक नकाबपोश ने नकाब हटाकर 
Ǿमाल से अपने चेहरे को इस तरह पɉछा जैसे पसीना आने पर कोई अपने चेहरे को साफ 
करता है। लेͩकन इससे उसका असल मतलब केवल इतना हȣ था ͩक दारोगा उसकȧ सूरत देख 
ले। 

दारोगा के साथ हȣ साथ और कई आदͧमयɉ कȧ Ǔनगाह उस नकाबपोश के चेहरे पर गई मगर 
उनमɅ से ͩकसी ने भी आज के पǑहले उसकȧ सूरत नहȣं देखी थी इसͧलए कोई कुछ अनुमान 
न कर सका, हा,ं दारोगा उसकȧ सूरत देखते हȣ भय और दुःख से पागल हो गया। वह घबड़ाकर 
उठ खड़ा हुआ और उसी समय चÈकर खाकर जमीन पर ͬगरने के साथ हȣ बेहोश हो गया। 

यह कैͩफयत देख लोगɉ को बड़ा हȣ ताÏजुब हुआ। राजा सु रेÛġͧसहं, जीतͧस ंह, वीरेÛġͧस ंह, 
तेजͧस ंह और राजा गोपालͧस ंह ने भी उस नकाबपोश कȧ सूरत देख लȣ थी मगर इनमɅ से न 
तो ͩकसी ने उसे पǑहचाना और न उससे कुछ पूछना हȣ उͬचत जाना, अèतु आ£ानुसार दरबार 
बखा[èत ͩकया गया और वह कàबÉत नकटा दारोगा पुनः कैदखाने कȧ अंधेरȣ कोठरȣ मɅ डाल 
Ǒदया गया। उन दोनɉ नकाबपोशɉ मɅ से एक ने तेजͧस ंह से पूछा, 'कल ͩकसका मुकƧमा होगा 
जवाब मɅ तेजͧस ंह ने बलभġͧस ंह का नाम ͧलया और दोनɉ नकाबपोश वहां से रवाना हो गए। 

बयान - 11 

दूसरे Ǒदन Ǔनयत समय पर ͩफर दरबार लगा और वे दोनɉ नकाबपोश भी आ मौजूद हु ए। 
आज के दरबार मɅ बलभġͧस ंह भी अपने चेहरे पर नकाब डाले हु ए थे। आ£ानुसार पुनः वह 
नकटा दारोगा और नकलȣ बलभġͧसंह हािजर ͩकए गए और सबके पǑहले इÛġदेव ने नकलȣ 
बलभġͧसंह से इस तरह पूछना शुǾ ͩकया - 

इÛġदेव - Èयɉ जी, Èया तुम असलȣ बलभġͧसंह का ठȤक-ठȤक पता न बताओगे? 

नकलȣ बलभġ - (लàबी सांस लेकर और महाराजा साहब कȧ तरफ देखकर) कैसा बुरा जमाना 
हो रहा है। हजार बार पǑहचाने जाने पर भी अभी तक मɇ नकलȣ बलभġͧसंह हȣ कहा जाता हू ं 
और गुनाहɉ कȧ टोकरȣ ͧसर पर लादने वाले भूतनाथ को मू ंछɉ पर ताव देता हुआ देखता हू ं। 
(इÛġदेव कȧ तरफ देखकर) मालूम होता है ͩक आपको जमाǓनया के दारोगा वाला रोजनामचा 
नहȣं ͧमला, अगर ͧमलता तो आपको मुझ पर ͩकसी तरह का शक न रहता। 

भूत - (जैपाल अथा[त ्  नकलȣ बलभġͧसंह से) मुझे अभी तक हौसला बना हȣ हुआ है (तेजͧस ंह 
से) कृपाǓनधान, अभी कल कȧ बात है, आप उन बातɉ को कदाͪप न भूले हɉगे जो मɇने 
कमͧलनीजी के तालाब वाले Ǔतͧलèमी मकान मɅ इस दुçट के सामने आप लोगɉ से उस समय 



कहȣ थीं जब आप लोग इसे सÍचा मानकर मुझे कैदखाने कȧ हवा ͨखलाने का बÛदोबèत कर 
चुके थे। Èया मɇने नहȣं कहा था ͩक महाराज के सामने मेरा मुकƧमा एक अनूठा रंग पैदा 
करके मेरे बदले मɅ ͩकसी दूसरे हȣ को कैदखाने कȧ कोठरȣ का मेहमान बनाबेगा देͨखये आज 
वह Ǒदन आपकȧ आंखɉ के सामने है, आपके साथ वे लोग भी हर तरह से मेरȣ बातɉ को सुन 
रहे हɇ िजÛहɉने उस Ǒदन इसे असलȣ बलभġͧसंह मान ͧलया और मुझे घृणा कȧ Ǻिçट से भी 
देखना पसÛद नहȣं करते थे। आशा है आप लोग उस समय कȧ भूल पर अफसोस करɅगे और 
इस समय मɇ बड़े अनूठे रहèयɉ को खोलकर जो तमाशा Ǒदखाने वाला हू ं, उसे Úयान देकर 
देखɅगे। 

तेज - बेशक ऐसा हȣ है, औरɉ के Ǒदल कȧ तो मɇ नहȣं कह सकता मगर मɇ अपनी उस समय 
कȧ भूल पर जǾर अफसोस करता हू ं। 

इस कमरे मɅ िजसमɅ दरबार लगा हुआ था ऊपर कȧ तरफ कई ͨखड़ͩकयां थीं िजनमɅ दोहरȣ 
ͬचकɅ  पड़ी हु ई थीं जहां बैठȤ लêमीदेवी, कमͧलनी वगैरह इन बातɉ को बड़े गौर से सुन रहȣ थीं। 
भूतनाथ ने पुनः जैपाल कȧ तरफ देखा और कहा - 

भूत - अब मɇ उन बातɉ को भी जान चुका हू ं िजÛहɅ उस समय न जानने के कारण मɇ सचाई 
के साथ अपनी बेकसूरȣ साǒबत नहȣं कर सकता था। हा,ं कहो अब तुम अपने बारे मɅ Èया 
कहते हो? 

जैपाल - मालूम होता है ͩक आज तू अपने हाथ कȧ ͧलखी हु ई उन चीǑठयɉ से इनकार ͩकया 
चाहता है जो तेरȣ बुराइयɉ के खजाने को खोलने के काम मɅ आ चुकȧ हɇ और आवɅगी। Èया 
लêमीदेवी कȧ गƧी पर मायारानी को बैठाने कȧ कार[वाई मɅ तूने सबसे बड़ा Ǒहèसा नहȣं ͧलया 
था और Èया वे सब चीǑठयां तेरे हाथ कȧ ͧलखी हु ई नहȣं हɇ 

भूत - नहȣ-ंनहȣ,ं मɇ इस बात से इनकार नहȣं कǾंगा ͩक वे चीǑठयां मेरे हाथ कȧ ͧलखी हु ई 
नहȣं हɇ, बिãक इस बात को साǒबत कǾंगा ͩक लêमीदेवी के बारे मɅ मɇ ǒबãकुल बेकसूर हू ं और 
वे चीǑठयां िजÛहɅ मɇने अपने फायदे के ͧलए ͧलख रÈखा था मुझे नुकसान पहु ंचाने का सबब 
हु Ƀ, तथा इस बात को भी साǒबत कǾंगा ͩक मɇ वाèतव मɅ वह रघुबरͧसहं नहȣं हू ं िजसने 
लêमीदेवी के बारे मɅ कार[वाई कȧ थी। इसके साथ हȣ तुझे और इस नकटे दारोगा को भी यह 
सुनकर अपने उछलते हु ए कलेजे को रोकने के ͧलए तैयार हो जाना चाǑहए ͩक केवल असलȣ 
बलभġͧसंह हȣ नहȣं बिãक इिÛदरा तथा सयू [ भी दम-भर मɅ तुम लोगɉ कȧ कलई खोलने के 
ͧलए यहां आ चुकȧ हɇ। 

जैपाल - (बेहयाई के साथ) मालूम होता है ͩक तुम लोगɉ ने ͩकसी को जालȣ बलभġͧसंह 
बनाकर राजा साहब के सामने पेश कर Ǒदया है। 



इतना सुनते हȣ बलभġͧस ंह ने अपने चेहरे से नकाब हटाकर जैपाल कȧ तरफ देखा और कहा, 
''नहȣ-ंनहȣ,ं जालȣ बलभġͧसंह बनाया नहȣं गया बिãक मɇ èवयं यहा ंबैठा हुआ तेरȣ बातɅ सुन 
रहा हू ं।'' 

बलभġͧसंह कȧ सूरत देखके एक दफे तो जैपाल Ǒहचका मगर तुरत हȣ उसने अपने को 
सàहाला और परले ͧसरे कȧ बेहयाई को काम मɅ लाकर बोला, ''आह, हेलाͧस ंह भी यहां आ गये! 
मुझे तुमसे ͧमलने कȧ कुछ भी आशा न थी, Èयɉͩक मेरे मुलाकाǓतयɉ ने जोर देकर कहा था 
ͩक हेलाͧस ंह मर गया और अब तुम उसे कदाͪप नहȣं देख सकते।'' 

बलभġ - (मुèकराता हुआ तेजͧस ंह कȧ तरफ देखके) ऐसे बेहया कȧ सूरत भी आज के पǑहले 
आप लोगɉ ने न देखी होगी! (जैपाल से) मालूम होता है ͩक तू अपने दोèत हेलाͧसहं कȧ मौत 
का सबब भी ͩकसी दूसरे को हȣ बताना चाहता है मगर ऐसा नहȣं हो सकता Èयɉͩक मेरे दोèत 
भूतनाथ मेरे साथ हेलाͧस ंह के मामले का सबूत भी बेगम के मकान से लेते आये हɇ। 

भूत - हा-ंहा,ं वह सबूत भी मेरे पास मौजूद है जो सबसे Ïयादे मेरे खास मामले मɅ काम 
देगा। 

इतना कहके भूतनाथ ने दो-चार कागज, दस-बारह पÛने कȧ एक ͩकताब और हȣरे कȧ अंगूठȤ 
िजसके साथ छोटा-सा पुरजा बंधा हुआ था अपने बटुए मɅ से Ǔनकालकर राजा गोपालͧस ंह के 
सामने रख Ǒदया और कहा, ''बेगम, नौरतन और जमालो को भी तलब करना चाǑहए।'' 

इन चीजɉ को गौर से देखकर राजा गोपालͧस ंह ताÏजुब मɅ आ गए और भूतनाथ का मु ंह 
देखने लगे। 

भूत - (गोपालͧस ंह से) आप िजस समय कृçणािजÛन कȧ सूरत मɅ थे उस समय मɇने आपसे 
अज[ ͩकया था ͩक अपनी बेकसूरȣ का बहु त अÍछा सबूत ͩकसी समय आपके सामने ला 
रखू ंगा, सो यह सबूत मौजूद है, इसी से दोनɉ का काम चलेगा। 

गोपाल - (ताÏजुब के साथ) हां ठȤक है, (वीरेÛġͧस ंह से) ये बड़े काम कȧ चीजɅ भूतनाथ ने पेश 
कȧ हɇ। बेगम, नौरतन और जमालो के हािजर होने पर मɇ इनका मतलब बयान कǾंगा। 

वीरेÛġͧस ंह ने तेजͧस ंह कȧ तरफ देखा और तेजͧस ंह ने बेगम, नौरतन और जमालो के हािजर 
होने का हुÈम Ǒदया। इस समय जैपाल का कलेजा उछल रहा था। वह उन चीजɉ को अÍछȤ 
तरह देख नहȣं सकता था और न उसे इसी बात का गुमान था ͩक बेगम के यहां से भूतनाथ 
फलानी चीजɅ ले आया है। 



कैǑदयɉ कȧ सूरत मɅ बेगम, नौरतन और जमालो हािजर हु Ƀ। उस समय एक नकाबपोश ने 
िजसने भूतनाथ कȧ पेश कȧ हु ई चीजɉ को अÍछȤ तरह देख ͧलया था गोपालͧस ंह से कहा, ''मɇ 
उàमीद करता हू ं ͩक भूतनाथ कȧ पेश कȧ हु ई इन चीजɉ का मतलब बनिèबत आपके मɇ 
Ïयादा अÍछȤ तरह बयान कर सकंूगा। यǑद आप मेरȣ बातɉ पर ͪवæवास करके ये चीजɅ मेरे 
हवाले करɅ तो उ×तम हो।'' 

नकाबपोश कȧ बातɅ सभी ने ताÏजुब के साथ सुनी,ं खास करके जैपाल ने, िजसकȧ ͪवͬचğ 
अवèथा हो रहȣ थी। यɮयͪप वह अपनी जान से हाथ धो बैठा था मगर साथ हȣ इसके यह भी 
सोचे हु ए था ͩक मेरȣ चालबािजयɉ मɅ उलझे हु ए भूतनाथ को कोई कदाͪप बचा नहȣं सकता 
और इस समय भूतनाथ के मददगार जो आदमी हɇ वे लोग तभी भूतनाथ को बचा सकɅ गे जब 
मेरȣ बातɉ पर पदा[ डालɅगे या मेरे कसूरɉ कȧ माफȧ Ǒदला दɅगे, तथा जब तक ऐसा न होगा मɇ 
कभी भूतनाथ को अपने पंजे से Ǔनकलने न दू ंगा। यहȣ सबब था ͩक ऐसी अवèथा मɅ भी वह 
बोलने और बातɅ बनाने से बाज नहȣं आता था। 

नकाबपोश कȧ बात सुनकर राजा गोपालͧस ंह ने मुèकरा Ǒदया और भूतनाथ कȧ दȣ हु ई चीजɅ 
उनके सामने रखकर कहा, ''अÍछȤ बात है यǑद आप मुझसे Ïयादा जानते हɇ तो आप हȣ इस 
गु×थी को साफ करɅ।'' 

नकाबपोश - अÍछा होता यǑद इन चीजɉ को पǑहले बड़े महाराज और जीतͧस ंह भी देख लेते। 

गोपाल - मɇ भी यहȣ चाहता हू ं। 

इतना कहकर राजा गोपालͧस ंह ने उन चीजɉ को हाथ मɅ उठा ͧलया और तेजͧस ंह कȧ तरफ 
देखा। तेजͧस ंह का इशारा पाकर देवीͧस ंह राजा गोपालͧस ंह के पास गए और वे चीजɅ लेकर 
जीतͧस ंह के हाथ मɅ दे आये। 

महाराज सुरेÛġͧस ंह, जीतͧस ंह, राजा वीरेÛġͧस ंह और तेजͧस ंह ने भी उन चीजɉ को अÍछȤ तरह 
देखा और इसके बाद महाराज कȧ आ£ानुसार जीतͧस ंह ने कहा, ''महाराज हु Èम देते हɇ ͩक 
आज कȧ कार[वाई यहȣं ख×म कȧ जाय और इसके बाद कȧ कार[वाई कल दरबारे-आम मɅ हो 
और इन पुजɟ का मतलब भी कल हȣ के दरबार मɅ नकाबपोश साहब बयान करɅ।'' 

इस बात को सभɉ ने पसÛद ͩकया खास करके दोनɉ नकाबपोश और भूतनाथ कȧ भी यहȣ 
इÍछा थी, अèतु दरबार बखा[èत हुआ और कल के ͧलए दरबारे-आम कȧ मुनादȣ कȧ गई। 

बयान - 12 



आज के दरबारे-आम कȧ बैठक भी उसी ढंग कȧ है जैसा ͩक हम दरबारे-खास के बारे मɅ बयान 
कर चुके हɇ, अगर फक[  है तो ͧसफ[  इतना हȣ है ͩक दरबारे-खास मɅ बैठने वाले लोगɉ के बाद 
उन रईसɉ, अमीरɉ और अफसरɉ तथा ऐथारɉ को दजȶ-बदजȶ जगह ͧमलȣ है जो आज के दरबार 
मɅ शरȣक हु ए हɇ और आदमी भी बहु त Ïयादे इक͡े हु ए हɇ मगर आवाज के खयाल से पूरा-पूरा 
सÛनाटा छाया हुआ है। गुलशोर कȧ तो दूर रहȣ ͩकसी कȧ मजाल नहȣं ͩक ǒबना मजȸ के 
चुटकȧ भी बजा सके। इसके अǓतǐरÈत नंगी तलवार ͧलए ǽआबदार फौजी ͧसपाǑहयɉ के पहरे 
का इÛतजाम भी बहु त हȣ मुनाͧसब और खूबसूरती के साथ ͩकया गया है और बाहर के आये 
हु ए मेहमान भी बड़ी Ǒदलचèपी के साथ बलभġͧसंह और भूतनाथ का मुकƧमा सुनने के ͧलए 
तैयार हɇ। 

नकटा दारोगा, जैपाल, बेगम, नौरतन और जमालो के हािजर होने के बाद तेजͧस ंह ने कल के 
दरबार मɅ भूतनाथ कȧ पेश कȧ हु ई चीǑठयां, अंगूठȤ और छोटȣ ͩकताब राजा गोपालͧस ंह को दे 
दȣ और राजा गोपालͧस ंह ने इस खयाल से ͩक कल के और परसɉ के मामले से भी सभी को 
आगाहȣ हो जानी चाǑहए, जो कुछ ͪपछले दो Ǒदन के दरबारे-खास मɅ हुआ था रणधीरͧस ंह कȧ 
तरफ देखकर बयान ͩकया और इसके बाद कहा, ''आज भी वे दोनɉ नकाबपोश इस दरबार मɅ 
हािजर हɇ िजÛहɅ हम लोग ताÏजुब कȧ Ǔनगाहɉ से देख रहे हɇ और नहȣं जानते ͩक कौन हɇ, कहां 
के रहने वाले हɇ, या इन मामलɉ से इÛहɅ Èया सàबÛध है िजसके ͧलए इन दोनɉ ने यहा ंआने 
और मुकƧमे मɅ शरȣक होने का कçट èवीकार ͩकया है। ͩफर भी जब तक ये दोनɉ अपने को 
Ĥकट न करɅ हम लोगɉ को इनका हाल जानने के ͧलए उɮयोग न करना चाǑहए और देखना 
चाǑहए ͩक इनकȧ कार[वाइयɉ और बातɉ का असर कàबÉत मुजǐरमɉ पर कैसा पड़ता है।'' 

यह कहकर गोपालͧस ंह ने वह अंगूठȤ, चीǑठयां और छोटȣ ͩकताब नकाबपोश के आगे रख दȣं। 

इस दरबारे-आम वाले मकान मɅ भी ऐसी जगह बनी हु ई थी जहां से रानी चÛġकाÛता और 
ͩकशोरȣ, काͧमनी, लêमीदेवी, कमͧलनी वगैरह भी यहां कȧ कैͩफयत देख-सुन सकती थी,ं इसͧलए 
समझ रखना चाǑहए ͩक वे सब भी दरबार के मामले को देख-सुन रहȣ हɇ। 

उन दोनɉ मɅ से एक नकाबपोश ने भूतनाथ के पेश ͩकये हु ए कागजɉ मɅ से एक कागज उठा 
ͧलया और खड़े होकर इस तरह कहना शुǾ ͩकया - 

''ǓनःसÛदेह आप लोग हम दोनɉ को ताÏजुब कȧ Ǔनगाह से देखते हɉगे और यह भी जानने कȧ 
इÍछा रखते हɉगे ͩक हम लोग कौन और कहां के रहने वाले हɇ, मगर अफसोस है ͩक इस 
समय इस बारे मɅ हम इससे Ïयादा कुछ नहȣं कह सकते ͩक हम लोग ईæवर के दूत हɇ और 
इन दुçटɉ के अÍछे-बरेु कमɟ को अÍछȤ तरह जानते हɇ। यह जैपाल अथा[त ्  नकलȣ बलभġͧसंह 
चाहता है ͩक अपने साथ भूतनाथ को भी ले डूबे, मगर इसे समझ रखना चाǑहए ͩक भूतनाथ 
हजार बुरा होने पर भी इÏजत और कदर कȧ Ǔनगाह से देखे जाने के लायक है। अगर 



भूतनाथ न होता तो यह जैपाल इस समय असलȣ बलभġͧसंह बनकर न मालूम और भी कैसे-
कैसे अनथ[ करता और असलȣ बलभġͧसंह कȧ जान न जाने ͩकस तकलȣफ के साथ Ǔनकलती। 
अगर भूतनाथ न होता तो आज का यह आलȣशान दरबार भी हम लोगɉ के ͧलए न होता और 
राजा गोपालͧस ंह भी इस तरह बैठे हु ए Ǒदखाई न देते, Èयɉͩक भूतनाथ कȧ हȣ बदौलत दारोगा 
कȧ गुÜत कमेटȣ का अÛत हुआ और इसी कȧ बदौलत कमͧलनी भी मायारानी के साथ 
मुकाबला करने लायक हु ई। अगर भूतनाथ ने दो काम बु रे ͩकये हɇ तो दस काम अÍछे भी 
ͩकये हɇ, जो आप लोगɉ से Ǔछपे नहȣं हɇ। भूतनाथ के अनूठे कामɉ का बदला यह नहȣ ंहो सकता 
ͩक उसे ͩकसी तरह कȧ सजा ͧमले बिãक यहȣ हो सकता है ͩक उसे मु ंहमांगा इनाम ͧमले। 
आशा है ͩक मेरȣ इस बात को महाराज खुले Ǒदल से èवीकार भी करɅगे।'' 

इतना करकर नकाबपोश चुप हो गया और महाराज कȧ तरफ देखने लगा। महाराज का इशारा 
पाकर तेजͧस ंह ने कहा, ''महाराज आपकȧ इस बात को ĤसÛनता के साथ èवीकार करते हɇ।'' 

इतना सुनते हȣ भूतनाथ ने खड़े होकर सलाम ͩकया और नकाबपोश ने भी सलाम करके पुनः 
इस तरह कहना शुǾ ͩकया - 

''बहु तɉ को ताÏजुब होगा ͩक जैपाल जब बलभġͧसंह बन हȣ चुका था तो इतने Ǒदनɉ तक कहां 
और Èयɉकर Ǔछपा रहा, लêमीदेवी या कमͧलनी से ͧमला Èयɉ नहȣं और इसी तरह से भूतनाथ 
भी जब जानता था ͩक बलभġͧसंह कौन और कहां है तो उसने इस बात को इतने Ǒदनɉ तक 
Ǔछपा Èयɉ रÈखा इसका जवाब मɇ इस तरह देता हू ं ͩक अगर भूतनाथ कमͧलनी का ऐयार 
बना हुआ न होता तो यह नकलȣ बलभġͧसंह अथा[त ्  जैपाल िजसे भूतनाथ मरा हुआ समझे 
बैठा था, कभी का Ĥकट हो चुका होता, मगर भूतनाथ का डर इसे हद से Ïयादे था और यह 
चाहता था ͩक कोई ऐसा जǐरया हाथ लग जाय िजससे भूतनाथ इसके सामने ͧसर उठाने 
लायक न रहे, और तब यह Ĥकट होकर अपने को बलभġͧसंह के नाम से मशहू र करे। आͨखर 
ऐसा हȣ हुआ अथा[त ्  वह छोटȣ सÛदूकड़ी िजसकȧ तरफ देखने कȧ भी ताकत भूतनाथ मɅ नहȣं 
है इसके हाथ लग गई और वह कागज का मु͡ा भी इसे ͧमल गया जो भूतनाथ के हाथ का 
ͧलखा हुआ था। अपनी इस बात के सबूत मɅ मɇ इस (हाथ कȧ चीठȤ Ǒदखाकर) चीठȤ को जो 
आज के बहु त Ǒदन पǑहले कȧ ͧलखी हु ई है, पढ़कर सुनाऊंगा!'' 

इतना कहकर उसने चीठȤ पढ़ना शुǾ ͩकया िजसमɅ यह ͧलखा हुआ था - 

''Üयारȣ बेगम, 

वह सÛदूकड़ी तो मेरे हाथ लग गई जो भूतनाथ को बस मɅ करने के ͧलए जादू का असर 
रखती है मगर भूतनाथ तथा उसके आदमी बेतरह मेरे पीछे पड़े हु ए हɇ। ताÏजुब नहȣं ͩक मɇ 
ͬगरÝतार हो जाऊं, इसͧलए यह सÛदूकड़ी तुàहारे पास भेजता हू,ं तुम इसे Ǒहफाजत के साथ 



रखना। मɇ भूतनाथ को धोखा देने का बÛदोबèत कर रहा हू ं। अगर मɇ अपना काम पूरा कर 
सका तो ǓनःसÛदेह भूतनाथ को ͪवæवास हो जायेगा ͩक जैपाल मर गया। उस समय मɇ तुàहारे 
पास आकर अपनी खुशी का तमाशा Ǒदखाऊंगा। मुझे इस बात का पता भी लग चुका है ͩक 
वह कागज कȧ गठरȣ उसकȧ èğी के सÛदूक मɅ है िजसका िजĐ मɇ कई दफे तुमसे कर चुका हू ं 
और िजसके ͧमले ǒबना मɇ अपने को बलभġͧसंह बनाकर Ĥकट नहȣं कर सकता। 

- वहȣ जैपाल'' 

पढ़ने के बाद नकाबपोश ने वह चीठȤ गोपालͧस ंह के आगे फɅ क दȣ और बेगम कȧ तरफ देखके 
पूछा, ''तुझे याद है ͩक यह चीठȤ ͩकस महȣने मɅ जैपाल ने तेरे पास भेजी थी?' 

बेगम - बहु त Ǒदन कȧ बात हो गई इसͧलए मुझे महȣना और Ǒदन तो याद नहȣं। 

नकाब - (जैपाल से) Èया तुझे याद है ͩक यह चीठȤ तूने ͩकस महȣने मɅ ͧलखी थी? 

जैपाल - वह चीठȤ मेरे हाथ कȧ ͧलखी हु ई होती तो मɇ तेरȣ बात का जवाब देता। 

नकाब - तो यह बेगम Èया कह रहȣ है? 

जैपाल - तू हȣ जाने ͩक तेरȣ बेगम Èया कह रहȣ है मɇ तो उसे पǑहचानता भी नहȣ!ं 

इतना सुनते हȣ नकाबपोश को गुèसा चढ़ आया। उसने अपने चेहरे से नकाब हटाकर गुèसे-
भरȣ Ǔनगाहɉ से जैपाल कȧ तरफ देखा िजसकȧ ताÏजुब-भरȣ ǓनगाहɅ पǑहले हȣ से उसकȧ तरफ 
जम रहȣ थीं, और इसके बाद तुरत अपना चेहरा ढांप ͧलया। 

न मालूम उस नकाबपोश कȧ सूरत मɅ Èया बात थी ͩक उसे देखते हȣ जैपाल कȧ सूरत ǒबगड़ 
गई और वह कांपता तथा नकाबपोश कȧ तरफ देखता हुआ अपने हथकड़ी सǑहत हाथɉ को 
जोड़कर बोला, ''बस-बस माफ कȧिजए, बेशक यह चीठȤ मेरे हाथ कȧ ͧलखी हु ई है! ओफ, मɇ 
जानता था ͩक तुम अभी जीते हो, मɇ तुàहारȣ तरफ देखना नहȣ ंचाहता हू!ं'' 

इतना कहकर जैपाल ने दोनɉ हाथɉ से अपनी आंखɅ ढंक लȣं और लàबी-लàबी सांसɅ लेने लगा। 

इस नकाबपोश कȧ सूरत पर सभɉ कȧ तो नहȣं मगर बहु तɉ कȧ Ǔनगाह पड़ी। हमारे राजा साहब, 

ऐयार लोग, गोपालͧस ंह, इÛġदेव और भूतनाथ वगैरह ने भी इसे देखा मगर पǑहचाना ͩकसी ने 
भी नहȣ,ं Èयɉͩक इन लोगɉ मɅ से ͩकसी ने भी आज के पǑहले इसे देखा न था। इसके 
अǓतǐरÈत पǑहले Ǒदन दरबार मɅ नकाबपोश कȧ जो सूरत Ǒदखाई दȣ थी उसमɅ और आज कȧ 
सूरत मɅ जमीन-आसमान का अÛतर था। इस ͪवषय मɅ लोगɉ ने यह खयाल कर ͧलया ͩक 



पǑहले Ǒदन एक नकाबपोश ने सूरत Ǒदखाई थी और आज दूसरे ने, Èयɉͩक नकाब और पोशाक 
इ×याǑद के खयाल से जाǑहर मɅ दोनɉ नकाबपोश एक हȣ रंग के थे। 

इन नकाबपोशɉ कȧ तरफ से भूतनाथ का Ǒदल तरददुद और खुटके से खालȣ न था। पǑहले 
Ǒदन उस नकाबपोश कȧ जो सूरत भूतनाथ ने देखी उसे उसने अपने Ǒदल मɅ अÍछȤ तरह 
नÈशा कर ͧलया था - बिãक एक कागज पर उसकȧ सूरत (तèवीर) भी बनाकर तैयार कर लȣ 
थी और आज भी इसी नीयत से उसकȧ सूरत के ͪवषय मɅ बारȣक Ǔनगाह से भूतनाथ ने काम 
ͧलया मगर ताÏजुब कर रहा था ͩक ये दोनɉ कौन हɇ जो बेवजह मेरȣ मदद कर रहे हɇ और ये 
गुÜत बातɅ इन दोनɉ को कैसे मालूम हु Ƀ। 

थोड़ी देर तक नकाबपोश चुप रहा और इसके बाद उसने राजा साहब कȧ तरफ देखके कहा, 
''महाराज देखते हɇ ͩक मɇ इस मुकƧमे कȧ गु×थी को ͩकस तरह सुलझा रहा हू ं और जैपाल के 
Ǒदल पर मेरȣ सूरत का Èया असर पड़ा, अèतु मɇ इसी जगह एक और भी गुÜत बात कȧ तरफ 
इशारा ͩकया चाहता हू ं िजसका हाल शायद अभी तक भूतनाथ को भी मालूम न होगा। वह 
यह है ͩक मनोरमा इस (बेगम कȧ तरफ बताकर) बेगम कȧ मौसेरȣ बǑहन है और भूतनाथ कȧ 
गुÜत सहेलȣ नÛहɉ से गहरȣ मुहÞबत रखती है। यहȣ सबब है ͩक भूतनाथ के घर से यह गठरȣ 
गायब हु ई और जैपाल ने भी Ĥकट होने के साथ हȣ लामाघाटȣ [8] कȧ तरफ इशारा करके 
भूतनाथ को काबू मɅ कर ͧलया। इस बात को महाराज तो न जानते हɉगे मगर भूतनाथ को 
इÛकार करने कȧ जगह अब नहȣं तो दो Ǒदन बाद न रहेगी।' 

नकाबपोश कȧ इस बात ने भूतनाथ को चɋका Ǒदया और उसने घबड़ाकर नकाबपोश से कहा, 
''Èया यह बात आप पूरȣ तरह से समझ-बूझकर कह रहे हɇ' 

नकाब - हां, और यह बात तुàहारे हȣ सबब से पैदा हु ई थी िजसके सबूत मɅ मɇ यह पुजा[ पेश 
करता हू ं। 

इतना कहकर नकाबपोश ने अपने जेब मɅ से एक पुजा[ Ǔनकालकर पढ़ा और ͩफर राजा 
गोपालͧस ंह के सामने फɅ क Ǒदया। उसमɅ ͧलखा हुआ था - 

''Üयारȣ नÛहɉ, 

अब तो उÛहɉने अपना नाम भी बदल Ǒदया। तुàहɅ पता लगाना हो तो 'भूतनाथ' के नाम से 
पता लगा लेना और मुझे भी चांद वाले Ǒदन गौहर के यहां देखना जो शेर कȧ लड़कȧ है। 

- करɋदा कȧ छɇये-छɇये'' 



इस चीठȤ ने भूतनाथ को परेशान कर Ǒदया और उसने खड़े होकर कहा, ''बस-बस, मुझे आपके 
कहने का ͪवæवास हो गया और बहु त-सी पुरानी बातɉ का पता भी लग गया।'' 

नकाबपोश - मɇ इस बारे मɅ और भी बहु त-सी बातɅ कहू ंगा मगर अभी नहȣ,ं जब समय तथा 
बातɉ का ͧसलͧसला आ जायगा तब। मɇ यह तो ठȤक-ठȤक नहȣं कह सकता ͩक तुàहारȣ èğी 
तुमसे दुæमनी रखती है या वह इस बात को जानती है ͩक नÛहɉ और बेगम कȧ मुहÞबत है 
मगर इतना जǾर कहू ंगा ͩक तुमने अपनी èğी को गौहर के यहां जाने कȧ इजाजत देकर 
अपने पैर मɅ आप कुãहाड़ी मार लȣ। मुझे इन बातɉ के कहने कȧ कोई जǾरत नहȣं थी मगर 
इस खयाल से बात Ǔनकल आई ͩक तुम भी अपनी गठरȣ के चोरȣ जाने का सबब जान 
जाओ। (तेजͧस ंह कȧ तरफ देखकर) औरɉ को Èया कहा जाय, भूतनाथ ऐसे चालाक ऐयार लोग 
भी औरतɉ के मामले मɅ चूक हȣ जाते हɇ। 

इसी समय बेगम उɮयोग करके उठ खड़ी हु ई और महाराज कȧ तरफ देखकर जोर से बोलȣ, 
''दोहाई महाराज कȧ! इन नकाबपोश का यह कहना ͩक नÛहɉ नाम कȧ ͩकसी औरत से मुझसे 
दोèती है ǒबãकुल झूठ है। इसका कोई सबूत नकाबपोश साहब नहȣं दे सकते। मɇ तो जानती 
भी नहȣं ͩक नÛहɉ ͩकस ͬचͫड़या का नाम है। असल तो यह है ͩक यह केवल भूतनाथ कȧ 
मदद करने आए हɇ और झूठ-सच बोलकर अपना काम Ǔनकालना चाहते हɇ। अगर सरकार उस 
सÛदूकड़ी को खोलɅ तो सारȣ कलई खुल जाय।'' 

बेगम कȧ बात सुनकर दोनɉ नकाबपोश गुèसे मɅ आ गये। दूसरा नकाबपोश जो बैठा था उठ 
खड़ा हुआ और अपने चेहरे कȧ एक झलक लापरवाहȣ के साथ बेगम को Ǒदखाकर Đोध-भरȣ 
आवाज मɅ बोला, ''Èया ये सब बातɅ झूठ हɇ!'' 

इस दूसरे नकाबपोश ने अपनी सूरत Ǒदखाने कȧ नीयत से अपनी नकाब को दम-भर के ͧलए 
इस तरह हटाया िजससे लोगɉ को गुमान हो सकता था ͩक धोखे मɅ नकाब ͨखसक गई, मगर 
होͧशयार और ऐयार लोग समझ गये ͩक इसने जान-बूझके अपनी सूरत Ǒदखाई है। यɮयͪप 
इसके चेहरे पर केवल तेजͧस ंह, देवीͧसहं, गोपालͧस ंह, भूतनाथ, जैपाल और बेगम कȧ Ǔनगाह पड़ी 
थी, मगर इस दूसरे नकाबपोश के चेहरे पर Ǔनगाह पड़ते हȣ बेगम यह कहकर ͬचãला उठȤ - 
''आह तू कहा!ं Èया नÛहɉ भी गई!!'' 

बस इससे Ïयादे और कुछ न कह सकȧ, एक दफे कांपकर बेहोश हो गई और जैपाल भी 
जमीन पर ͬगरकर बेहोश हो गया, अतएव मुकƧमे कȧ कार[वाई रोक देनी पड़ी। 

भूतनाथ तथा हमारे ऐयारɉ को ͪवæवास था ͩक यह दूसरा नकाबपोश वहȣ होगा िजसने पǑहले 
Ǒदन सूरत Ǒदखलाई थी, मगर ऐसा न था। उस सूरत और इस सूरत मɅ जमीन-आसमान का 
फक[  था, अतएव सभɉ ने Ǔनæचय कर ͧलया ͩक वह कोई दूसरा था और यह कोई और है। 



इस सूरत को भी भूतनाथ पǑहचानता न था। उसके ताÏजुब का हद न रहा और उसने Ǔनæचय 
कर ͧलया ͩक आज इनकȧ खबर जǾर लȣ जायगी और यहȣ कैͩफयत हमारे ऐयारɉ कȧ भी थी। 

कैदȣ पुनः कैदखाने मɅ भेज Ǒदये गये, दोनɉ नकाबपोश ǒबदा हु ए और दरबार बखा[èत ͩकया 
गया। 

  

बयान - 13 

दरबार बखा[èत होने के बाद जब महाराज सुरेÛġͧस ंह, जीतͧस ंह, वीरेÛġͧस ंह, तेजͧस ंह, गोपालͧस ंह 
और देवीͧस ंह एकाÛत मɅ बैठे तो यɉ बातचीत होने लगी - 

सुरेÛġ - ये दोनɉ नकाबपोश तो ͪवͬचğ तमाशा कर रहे हɇ। मालूम होता है ͩक इन सब 
मामलɉ कȧ सबसे Ïयादे खबर इÛहȣं लोगɉ को है। 

जीत - बेशक ऐसा हȣ है। 

वीरेÛġ - िजस तरह इन दोनɉ ने तीन दफे तीन तरह कȧ सूरतɅ ǑदखाɃ इसी तरह मालूम होता 
है और भी कई दफे कई तरह कȧ सूरतɅ ǑदखायɅगे। 

गोपाल - ǓनःसÛदेह ऐसा हȣ होगा। मɇ समझता हू ं ͩक या तो ये लोग अपनी सूरत बदलकर 
आया करते हɇ या दोनɉ केवल दो हȣ नहȣं हɇ और भी कई आदमी हɇ जो पारȣ-पारȣ से आकर 
लोगɉ को ताÏजुब मɅ डालते हɇ और डालɅगे। 

तेज - मेरा भी यहȣ खयाल है, भूतनाथ के Ǒदल मɅ भी खलबलȣ पैदा हो रहȣ है। उसके चेहरे से 
मालूम होता था ͩक वह इन लोगɉ का पता लगाने के ͧलए परेशान हो रहा है। 

देवी - भूतनाथ का ऐसा ͪवचार कोई ताÏजुब कȧ बात नहȣं। जब हम लोग उनका हाल जानने 
के ͧलए åयाकुल हो रहे हɇ तब भूतनाथ का Èया कहना है। 

सुरेÛġ - इन लोगɉ ने मुकƧमे कȧ उलझन खोलने का ढंग तो अÍछा Ǔनकाला है मगर यह 
मालूम करना चाǑहए ͩक इन मामलɉ से इÛहɅ Èया सàबÛध है 

देवी - अगर आ£ा हो तो मɇ उनका हाल जानने के ͧलए उɮयोग कǾं? 

वीरेÛġ - कहȣं ऐसा न हो ͩक पीछा करने से ये लोग ǒबगड़ जायं और ͩफर यहां आने का 
इरादा न करɅ। 



गोपाल - मेरे खयाल से तो उन लोगɉ को इस बात का रंज न होगा ͩक लोग उनका हाल 
जानने के ͧलए पीछा कर रहे हɇ, Èयɉͩक उन लोगɉ ने काम हȣ ऐसा उठाया है ͩक सैकड़ɉ 
आदͧमयɉ को ताÏजुब हो, सैकड़ɉ हȣ उनका पीछा भी करɅ। इस बात को वे लोग खूब हȣ 
समझते हɉगे और इस बात का भी उÛहɅ ͪवæवास होगा ͩक भूतनाथ उनका हाल जानने के 
ͧलए सबसे Ïयादे कोͧशश करेगा। 

वीरेÛġ - ठȤक है और इसी खयाल से वे लोग हर वÈत चौकÛने भी रहते हɉ तो कोई ताÏजुब 
नहȣं। 

जीत - जǾर चौकÛने रहते हɉगे और ऐसी अवèथा मɅ पता लगाना भी कǑठन होगा। 

गोपाल - जो हो मगर मेरȣ इÍछा तो यहȣ है ͩक èवयं उनका हाल जानने के ͧलए उɮयोग 
कǾं। 

सुरेÛġ - अगर उनके मामले मɅ पता लगाने कȧ इÍछा हȣ है तो Èया तुàहारे यहां ऐयारɉ कȧ 
कमी है जो तुम èवयं कçट करोगे तेजͧस ंह, देवीͧस ंह, पिÖडत बġȣनाथ या और िजसे चाहो इस 
काम पर मुकर[र करो। 

गोपाल - जो आ£ा, देवीͧस ंह कहते हȣ हɇ तो इÛहȣं को यह काम सुपुद[ ͩकया जाय। 

सुरेÛġ - (देवीͧस ंह से) अÍछा जाओ तुम हȣ इस काम मɅ उɮयोग करो देखɅ Èया खबर लाते 
हो। 

देवी - (सलाम करके) जो आ£ा। 

गोपाल - और इस बात का भी पता लगाना ͩक भूतनाथ उनका पीछा करता है या नहȣं। 

देवी - जǾर पता लगाऊंगा। 

इस बात से छु͠ी पाने के बाद थोड़ी देर तक और बातɅ हु ई, इसके बाद महाराज आराम करने 
चले गये तथा और लोग भी अपने Ǒठकाने पधारे। 

  

बयान - 14 

सबसे Ïयादे ͩफĐ भूतनाथ को इस बात के जानने कȧ थी ͩक वे दोनɉ नकाबपोश कौन हɇ और 
दारोगा, जैपाल तथा बेगम का उन सूरतɉ से Èया सàबÛध है जो समय-समय पर नकाबपोशɉ 



ने Ǒदखाई थीं या हमारे तथा राजा गोपालͧस ंह और लêमीदेवी इ×याǑद के सàबÛध मɅ हम 
लोगɉ से भी Ïयादे जानकारȣ इन नकाबपोशɉ को Èयɉकर हु ई तथा ये दोनɉ वाèतव मɅ दो हȣ हɇ 
या कई। 

इÛहȣं बातɉ के सोच-ͪवचार मɅ भूतनाथ का Ǒदमाग चÈकर खा रहा था। यɉ तो उस दरबार मɅ 
िजतने भी आदमी थे सभी उन दोनɉ नकाबपोशɉ का हाल जानने के ͧलए बेताब हो रहे थे और 
दरबार बखा[èत होने तथा अपने डेरे पर जाने के बाद भी हर एक आदमी इÛहȣं दोनɉ 
नकाबपोशɉ का खयाल और ͩफĐ करता था मगर ͩकसी कȧ Ǒहàमत यह न होती थी ͩक उनके 
पीछे-पीछे जाय। हां, ऐयार और जासूस लोग िजनकȧ ĤकृǓत हȣ ऐसी होती है ͩक खामखाह भी 
लोगɉ के भेद जानने कȧ कोͧशश ͩकया करते हɇ उन दोनɉ नकाबपोशɉ का हाल जानने के फेर 
मɅ पड़े हु ए थे। 

भूतनाथ का डेरा यɮयͪप Ǔतͧलèमी इमारत के अÛदर बलभġͧसंह के साथ था मगर वाèतव मɅ 
वह अकेला न था। भूतनाथ के ͪपछले ͩकèसे से पाठकɉ को मालूम हो चुका होगा ͩक उसके 
साथी, नौकर, ͧसपाहȣ या जासूस लोग कम न थे िजनसे वह समय-समय पर काम ͧलया करता 
था और जो उसके हाल-चाल कȧ खबर बराबर रÈखा करते थे। अब यह कह देना आवæयक है 
ͩक यहां भी भूतनाथ के बहु त से आदमी धीरे-धीरे आ गए हɇ जो सूरत बदलकर चारɉ तरफ 
घूमते और उसकȧ जǾरतɉ को पूरा करते हɇ और उनमɅ से दो आदमी खास Ǔतͧलèमी इमारत 
के अÛदर उसके साथ रहते हɇ िजÛहɅ भूतनाथ ने अपने ͨखदमतगार कहकर अपने पास रख 
ͧलया है और इस बात को बलभġͧसंह भी जानते हɇ। 

दरबार बखा[èत होने के बाद भूतनाथ और बलभġͧसंह अपने डेरे पर गये और कुछ जलपान 
इ×याǑद से छु͠ी पाकर यɉ बातचीत करने लगे - 

बलभġ - ये दोनɉ नकाबपोश तो बड़े हȣ ͪवͬचğ मालूम पड़ते हɇ। 

भूत - Èया कहɅ , कुछ अÈल काम नहȣं करती। मजा तो यह है ͩक वे हमीं लोगɉ कȧ बातɉ को 
हम लोगɉ से भी Ïयादे जानते और समझते हɇ। 

बलभġ - बेशक ऐसा हȣ है। 

भूत - यɮयͪप अभी तक इन नकाबपोशɉ ने मेरे साथ कुछ बुरा बता[व नहȣं ͩकया बिãक एक 
तौर पर मेरा प¢ हȣ करते हɇ तथाͪप मेरा कलेजा डर के मारे सूखा जाता है। यह सोचकर ͩक 
िजस तरह आज मेरȣ èğी कȧ एक गुÜत बात इÛहɉने Ĥकट कर दȣ िजसे मɇ भी नहȣं जानता 
था उसी तरह कहȣं मेरȣ उस सÛदूकड़ी का भेद भी न खोल दɅ जो जैपाल कȧ दȣ हु ई अभी तक 



राजा साहब के पास अमानत रÈखी है और िजसके खयाल हȣ से मेरा कलेजा हरदम कांपा 
करता है। 

बलभġ - ठȤक है, मगर मेरा खयाल है ͩक नकाबपोश तàुहारȣ उस सÛदूकड़ी का भेद न तो 
खुद हȣ खोलɅगे और न खुलने हȣ दɅगे। 

भूत - सो कैसे? 

बलभġ - Èया तुम उन बातɉ को भूल गये जो एक नकाबपोश ने भरे दरबार मɅ तुàहारे ͧलए 
कहȣ थीं Èया उसने नहȣं कहा था ͩक भूतनाथ ने जैसे-जैसे काम ͩकये हɇ उनके बदले मɅ उसे 
मु ंहमागंा इनाम देना चाǑहए और Èया इस बात को महाराज ने भी èवीकार नहȣं ͩकया था? 

भूत - ठȤक है, तो इस कहने से शायद आपका मतलब यह है ͩक मु ंहमांगा इनाम के बदले मɅ 
मɇ उस सÛदूकड़ी को भी पा सकता हू?ं 

बलभġ - बेशक ऐसा हȣ है और उन नकाबपोशɉ ने भी इसी खयाल से वह बात कहȣ थी मगर 
अब यह सोचना चाǑहए ͩक मुकƧमा तै होने के पǑहले मांगने का मौका Èयɉकर ͧमल सकता 
है। 

भूत - मेरे Ǒदल ने भी उस समय यहȣ कहा था, मगर दो बातɉ के खयाल से मुझे ĤसÛन होने 
का समय नहȣं ͧमलता। 

बलभġ - वह Èया? 

भूत - एक तो यहȣ ͩक मुकƧमा होने के पǑहले इनाम मɅ उस सÛदूकड़ी के मांगने का मौका 
मुझे ͧमलेगा या नहȣं। और दूसरे यह ͩक नकाबपोश ने उस समय यह बात सÍचे Ǒदल से 
कहȣ थी या केवल जैपाल को सुनाने कȧ नीयत से। साथ हȣ इसके एक बात और भी है। 

बलभġ - वह भी कह डालो। 

भूत - आज आͨखरȣ मत[बे दूसरे नकाबपोश ने जो सूरत Ǒदखाई थी उसके बारे मɅ मुझे कुछ 
ħम - सा होता है। शायद मɇने उसे कभी देखा है मगर कहां और Èयɉकर सो नहȣं कह 
सकता। 

बलभġ - हा,ं उस सूरत के बारे मɅ तो अभी तक मɇ भी गौर कर रहा हू ं मगर अÈल तब तक 
कुछ ठȤक काम नहȣं कर सकती जब तक उन नकाबपोशɉ का कुछ हाल मालूम न हो जाय। 



भूत - मेरȣ तो यहȣ इÍछा होती है ͩक उनका असल हाल जानने के ͧलए उɮयोग कǾं बिãक 
कल मɇ अपने आदͧमयɉ को इस काम के ͧलए मुèतैद भी कर चुका हू ं। 

बलभġ - अगर कुछ पता लग सका तो बहु त हȣ अÍछȤ बात है, सच तो यɉ है ͩक मेरा Ǒदल 
भी खुटके से खालȣ नहȣं है। 

भूत - इस समय से संÚया तक और इसके बाद रात भर मुझे छु͠ी है, यǑद आप आ£ा दɅ तो 
मɇ इस ͩफĐ मɅ जाऊं। 

बलभġ - कोई ͬचÛता नहȣं, तुम जाओ, अगर महाराज का कोई आदमी खोजने आवेगा तो मɇ 
जवाब दे लू ंगा। 

भूत - बहु त अÍछा। 

इतना कहकर भूतनाथ उठा और अपने दोनɉ आदͧमयɉ मɅ से एक को साथ लेकर मकान के 
बाहर हो गया। 

बयान - 15 

  

Ǔतͧलèमी इमारत से लगभग दो कोस दूरȣ पर जंगल मɅ पेड़ɉ कȧ घनी झुरमुट के अÛदर बैठा 
हुआ भूतनाथ अपने दो आदͧमयɉ से बातɅ कर रहा है। 

भूत - तो Èया तुम उनके पीछे-पीछे उस खोह के मुहाने तक चले गये थे? 

एक आदमी - जी नहȣ,ं थोड़ी देर तक तो मɇ उन नकाबपोशɉ के पीछे-पीछे चला गया मगर जब 
देखा ͩक वे दोनɉ बेͩफĐ नहȣं हɇ बिãक चौकÛने होकर चारɉ तरफ, खास करके मुझे गौर से 
देखते जाते हɇ तब मɇ भी तरह देकर हट गया। दूसरे Ǒदन हम लोग कई आदमी एक-दूसरे से 
अलग दूर-दूर बैठ गये और आͨखर मेरे साथी ने उÛहɅ Ǒठकाने तक पहु ंचाकर पता लगा हȣ 
ͧलया ͩक ये दोनɉ इस खोह के अÛदर रहते हɇ। उसके बाद हम लोगɉ ने Ǔनæचय कर ͧलया 
और उसी खोह के पास Ǔछपकर मɇने èवयं कई दफे उन लोगɉ को उसी के अÛदर आते-जाते 
देखा और यह भी जान ͧलया ͩक वे लोग दस-बारह आदमी से कम नहȣं हɇ। 

भूत - मेरा भी यहȣ खयाल था ͩक वे लोग दस-बारह से कम न हɉगे, खैर जो होगा देखा 
जायगा, अब मɇ संÚया हो जाने पर उस खोह के अÛदर जाऊंगा, तुम लोग हमारȣ Ǒहफाजत का 
खयाल रखना और इसके अǓतǐरÈत इस बात का पता लगाना ͩक िजस तरह मɇ उनकȧ टोह 
मɅ लगा हू ंउसी तरह और कोई भी उनका पीछा करता है या नहȣं। 



आदमी - जो आ£ा। 

भूत - हां एक बात और पूछनी है। तुम लोगɉ ने िजन दस-बारह आदͧमयɉ को खोह के अÛदर 
आते-जाते देखा है वे सभी अपने चेहरे पर नकाब रखते हɇ या दो-चार? 

आदमी - जी, हम लोगɉ ने िजतने आदͧमयɉ को देखा सभɉ को नकाबपोश पाया। 

भूत - अÍछा तो तुम अब जाओ और अपने साͬथयɉ को मेरा हु Èम सुनाकर होͧशयार कर दो। 

इतना कहकर भूतनाथ खड़ा हो गया और अपने दोनɉ आदͧमयɉ को ǒबदा करने के बाद 

पिæचम कȧ तरफ रवाना हुआ। इस समय भूतनाथ अपनी असलȣ सूरत मɅ न था बिãक सूरत 
बदलकर अपने चेहरे पर नकाब डाले हु ए था। 

यहां से लगभग कोस भर कȧ दूरȣ पर उस खोह का मुहाना था िजसका पता भूतनाथ के 

आदͧमयɉ ने Ǒदया था। संÚया होने तक भूतनाथ इधर-उधर जंगल मɅ घूमता रहा और जब 
अंधेरा हो गया तब उस खोह के मुहाने पर पहु ंचकर चारɉ तरफ देखने लगा। 

यह èथान एक घने और भयानक जंगल मɅ था। छोटे-से पहाड़ के Ǔनचले Ǒहèसे मɅ दो-तीन 
आदͧमयɉ के बैठने लायक एक गुफा थी और आगे से प×थरɉ के बड़े-बड़े ढोकɉ ने उसका राèता 
रोक रÈखा था। उसके नीचे कȧ तरफ पानी का एक छोटा-सा नाला बहता था िजसमɅ इस 
समय कम मगर साफ पानी बह रहा था और उस नाले के दोनɉ तरफ भी पेड़ɉ कȧ बहु तायत 
थी। भूतनाथ ने सÛनाटा पाकर उस गुफा के अÛदर पैर रÈखा और सुरंग कȧ तरफ राèता 
पाकर टटोलता हुआ थोड़ी देर तक बेखटके चला गया। आगे जाकर जब राèता खराब मालूम 
हुआ तब उसने बटुए मɅ से मोमब×ती Ǔनकालकर जलाई और चारɉ तरफ देखने लगा। सामने 
का राèता ǒबãकुल बÛद पाया अथा[त ्  सामने कȧ तरफ प×थर कȧ दȣवार थी जो एक चबूतरे कȧ 
तरह मालूम पड़ती थी मगर वहां कȧ छत इतनी ऊंची जǾर थी ͩक आदमी उस चबूतरे के 
ऊपर चढ़कर बखूबी खड़ा हो सकता था, अèतु भूतनाथ उस चबूतरे के ऊपर चढ़ गया और जब 
आगे कȧ तरफ देखा तो नीचे उतरने के ͧलए सीǑढ़यां नजर आɃ। 

भूतनाथ सीǑढ़यɉ कȧ राह नीचे उतर गया और अÛत मɅ उसने एक छोटे-से दरवाजे का Ǔनशान 
देखा िजसमɅ ͩकवाड़-पãले इ×याǑद कȧ कोई जगह न थी, केवल बाए,ं दाǑहने और नीचे कȧ 
तरफ चौखट का Ǔनशान था। दरवाजे के अÛदर पैर रखने के बाद सुरंग कȧ तरह राèता Ǒदखाई 
Ǒदया िजसे गौर से अÍछȤ तरह देखने के बाद भूतनाथ ने मोमब×ती बुझा दȣ और टटोलता 
हुआ आगे कȧ तरफ बढ़ा। थोड़ी दूर जाने के बाद सु रंग खतम हु ई और रोशनी Ǒदखाई दȣ। यह 
हलकȧ और नाममाğ कȧ रोशनी ͩकसी ͬचराग या मशाल कȧ न थी बिãक आसमान पर 



चमकते हु ए तारɉ कȧ थी Èयɉͩक वहां से आसमान तथा सामने कȧ तरफ मैदान का एक छोटा-
सा टुकड़ा Ǒदखाई दे रहा था। 

यह मैदान आठ या दस ǒबगइे से Ïयादे न होगा। बीच मɅ एक छोटा-सा बंगला था, उसके 
आगे वाले दालान मɅ कई आदमी बैठे हु ए Ǒदखाई देते थे तथा चारɉ तरफ बड़े-बड़े जंगलȣ पेड़ɉ 
कȧ भी कमी न थी। सÛनाटा देखकर भूतनाथ सुरंग के पार Ǔनकल गया और एक पेड़ कȧ 
आड़ देकर इस खयाल से खड़ा हो गया ͩक मौका ͧमलने पर आगे कȧ तरफ बढ़Ʌ गे। थोड़ी हȣ 
देर मे भूतनाथ को मालूम हो गया ͩक उसके पास हȣ एक पेड़ कȧ आड़ मɅ कोई दूसरा आदमी 
भी खड़ा है। यह दूसरा आदमी वाèतव मɅ देवीͧस ंह था जो भूतनाथ के पीछे हȣ पीछे थीड़ी देर 
बाद यहां आकर पेड़ कȧ आड़ मɅ खड़ा हो गया था और वह भी सूरत बदलने के बाद अपने 
चेहरे पर नकाब डाले हु ए था इसͧलए एक को दूसरे का पǑहचानना कǑठन था। 

थोड़ी हȣ देर बाद दो औरतɅ अपने-अपने हाथɉ मɅ ͬचराग ͧलए बंगले के अÛदर से Ǔनकलȣं और 
उसी तरफ रवाना हु Ƀ िजधर पेड़ कȧ आड़ मɅ भूतनाथ और देवींͧस ंह खड़े हु ए थे। एक तो 
भूतनाथ और देवीͧस ंह का Ǒदल इस खयाल से खुटके मɅ था हȣ ͩक मेरे पास हȣ एक पेड़ कȧ 
आड़ मɅ कोई दूसरा भी खड़ा है, दूसरे इन दो औरतɉ को अपनी तरफ आते देख और भी 
घबड़ाये, मगर कर हȣ Èया सकते थे। Èयɉͩक इस समय जो कुछ ताÏजुब कȧ बात उन दोनɉ 
ने देखी उसे देखकर भी चुप रह जाना उन दोनɉ कȧ सामØय[ से बाहर था अथा[त ्  कुछ पास 
आने पर मालूम हो गया ͩक उन दोनɉ हȣ औरतɉ मɅ से एक तो भूतनाथ कȧ èğी है िजसे वह 
लामाघाटȣ मɅ छोड़ आया था और दूसरȣ चàपा। 

भूतनाथ आगे बढ़ा हȣ चाहता था ͩक पीछे से कई आदͧमयɉ ने आकर उसे पकड़ ͧलया और 
उसी कȧ तरह देवीͧस ंह भी बेकाबू कर Ǒदए गये। 

(उÛनीसवां भाग समाÜत)  

 
 

 

[1] देͨखए चंġकाÛता सÛतǓत , छठवां भाग, तीसरा बयान। 

[2] देͨखए चंġकाÛता सÛतǓत , तीसरा भाग, पहला बयान। 

[3] देͨखए चंġकाÛता सÛतǓत , पांचवां भाग, चौथा बयान। 

देͨखए चंġकाÛता सÛतǓत , छठवां भाग, पहला बयान। 



देͨखए चंġकाÛता सÛतǓत , छठवां भाग, दूसरा बयान। 

देͨखए चंġकाÛता सÛतǓत , दसवां भाग, चौथा बयान। 

देͨखए चंġकाÛता सÛतǓत , दसवां भाग, तीसरा बयान। 
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[5] देͨखए चंġकाÛता सÛतǓत , सातवां भाग, सातवां बयान। 

[6] देͨखए चंġकाÛता सÛतǓत , आठवां भाग, दूसरे बयान का अÛत। 

[7] देͨखए चंġकाÛता सÛतǓत , आठवां भाग, पांचवां बयान। 

[8] देͨखए चंġकाÛता सÛतǓत , Êयारहवां भाग, आठवां बयान। 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



बीसवां भाग 

बयान - 1 

भूतनाथ और देवीͧस ंह को कई आदͧमयɉ ने पीछे से पकड़कर अपने काबू मɅ कर ͧलया और 
उसी समय एक आदमी ने ͩकसी ͪवͬचğ भाषा मɅ पुकारकर कुछ कहा िजसे सुनते हȣ वे दोनɉ 
औरतɅ अथा[त ्  चàपा तथा भूतनाथ कȧ èğी ͬचराग फɅ क-फɅ ककर पीछे कȧ ओर लौट गɃ और 
अंधकार के कारण कुछ मालूम न हुआ ͩक वे दोनɉ कहां गɃ, हां भूतनाथ और देवीͧस ंह को 
इतना मालूम हो गया ͩक उÛहɅ ͬगरÝतार करने वाले भी सब नकाबपोश हɇ। भूतनाथ कȧ तरह 
देवीͧस ंह भी सूरत बदलकर अपने चेहरे पर नकाब डाले हु ए थे। 

ͬगरÝतार हो जाने के बाद भूतनाथ और देवीͧस ंह दोनɉ एक साथ कर Ǒदये गये और दोनɉ हȣ 
को ͧलये हु ए वे सब बीच वाले बंगले कȧ तरफ रवाना हु ए। यɮयͪप अंधकार के अǓतǐरÈत 
सूरत बदलने और नकाब डाले रहने के सबब एक को दूसरे का पǑहचानना कǑठन था तथाͪप 
अÛदाज हȣ से एक को दूसरे ने जान ͧलया और शरͧमÛदगी के साथ धीरे-धीरे उस बंगले कȧ 
तरफ जाने लगे। जब बंगले के पास पहु ंचे तो आगे वाले दालान मɅ जहां दो ͬचरागɉ कȧ रोशनी 
थी, तीन आदͧमयɉ को हाथ मɅ नंगी तलवार ͧलये पहरा देते देखा। वहां पहु ंचने पर हमारे दोनɉ 
ऐयारɉ को मालूम हुआ ͩक उÛहɅ ͬगरÝतार करने वाले ͬगनती मɅ आठ से Ïयादे नहȣं हɇ। उस 
समय देवीͧस ंह और भूतनाथ के Ǒदल मɅ थोड़ी देर के ͧलए यह बात पैदा हु ई ͩक केवल आठ 
आदͧमयɉ से हमɅ ͬगरÝतार हो जाना उͬचत न था और अगर हम चाहते तो इन लोगɉ से 
अपने को बचा हȣ लेते, मगर उन दोनɉ का यह ͪवचार तुरÛत हȣ जाता रहा जब उÛहɉने कुछ 
कम-वेश यह सोचा ͩक अगर हम इन लोगɉ से अपने को बचा लेते तो Èया होता Èयɉͩक यहां 
से Ǔनकलकर भाग जाना कǑठन था और अगर भाग भी जाते तो िजस काम के ͧलए आये हɇ 
उससे हाथ धो बैठते, अèतु जो होगा देखा जायगा। 

इस दालान मɅ अÛदर जाने के ͧलए दरवाजा था और उसके आगे लाल रंग का रेशमी पदा[ 
लटक रहा था। दȣवार-छत इ×याǑद सब रंगीन बने हु ए थे और उन पर बनी हु ई तरह-तरह कȧ 
तèवीरɅ अपनी खूबी और खूबसूरती के सबब देखने वालɉ का Ǒदल खींच लेती थीं परÛतु इस 
समय उन पर भरपूर और बारȣक Ǔनगाह डालना हमारे ऐयारɉ के ͧलए कǑठन था इसͧलए हम 
भी उनका हाल बयान नहȣं कर सकते। 

जो लोग दोनɉ ऐयारɉ को ͬगरÝतार कर लाये थे उनमɅ से एक आदमी पदा[ उठाकर बंगले के 
अÛदर चला गया और चौथाई घड़ी के बाद लौट आकर अपने साͬथयɉ से बोला, ''इन दोनɉ 
महाशयɉ को सरदार के सामने ले चलो और एक आदमी जाकर इनके ͧलए हथकड़ी-बेड़ी भी ले 
आओ, कदाͬचत ्  हमारे सरदार इन दोनɉ के ͧलए कैदखाने का हु Èम दɅ।'' 



अèतु एक आदमी हथकड़ी-बेड़ी लाने के ͧलए चला गया और वे सब देवीͧस ंह और भूतनाथ 
को ͧलये हु ए बंगले कȧ तरफ रवाना हु ए। 

यह बंगला बाहर से जैसा सादा और मामूलȣ ढंग का मालूम होता था वैसा अÛदर से न था, 
जूता उतारकर चौखट के अÛदर पैर रखते हȣ हमारे दोनɉ ऐयार ताÏजुब के साथ चारɉ तरफ 
देखने लगे और फौरन हȣ समझ गये ͩक इसके अÛदर रहने वाला या इसका माͧलक कोई 
साधारण आदमी नहȣं है। देवीͧस ंह के ͧलए यह बात सबसे Ïयादे ताÏजुब कȧ थी और इसीͧलए 
उनके Ǒदल मɅ घड़ी-घड़ी यह बात पैदा होती थी ͩक यह èथान हमारे इलाके मɅ होने पर भी 
अफसोस और ताÏजुब कȧ बात है ͩक इतने Ǒदनɉ तक हम लोगɉ को इसका पता न लगा! 

पदा[ उठाकर अÛदर जाने पर हमारे दोनɉ ऐयारɉ ने अपने को एक गोल कमरे मɅ पाया िजसकȧ 
छत भी गोल गुàबजदार थी और उसमɅ बहु त-सी ǒबãलौरȣ हांͫडया ंिजनमɅ इस समय 
मोमबि×तयां जल रहȣ थीं कायदे और मौके के साथ लटक रहȣ थीं। दȣवारɉ पर खूबसूरत 
जंगलɉ और पहाड़ɉ कȧ तèवीरɅ Ǔनहायत खूबी के साथ बनी हु ई थीं जो इस जगह कȧ Ïयादे 
रोशनी के सबब साफ मालूम होती थीं और यहȣ जान पड़ता था ͩक अभी बनकर तैयार हु ई हɇ। 
इस तèवीरɉ मɅ अकèमात देवीͧस ंह और भूतनाथ ने रोहतासगढ़ के पहाड़ और ͩकले कȧ भी 
तèवीर देखी िजसके सबब से और तèवीरɉ को भी गौर से देखने का शौक इÛहɅ हुआ मगर 
ठहरने कȧ मोहलत न ͧमलने के सबब लाचार थे। यहां कȧ जमीन पर सुख[ मखमलȣ मुलायम 
गƧा ǒबछा हुआ था और सदर दरवाजे के अǓतǐरÈत और भी तीन दरवाजे नजर आ रहे थे 
िजन पर बेशकȧमत ͩकमखाब के पदȶ पड़े हु ए थे और उनमɅ मोǓतयɉ कȧ झालरɅ लटक रहȣ थीं। 
हमारे दोनɉ ऐयारɉ को दाǑहने तरफ वाले दरवाजे के अÛदर जाना पड़ा जहां गलȣ के ढंग पर 
राèता घूमा हुआ था। इस राèते मɅ भी मखमलȣ गƧा ǒबछा हुआ था। दोनɉ तरफ कȧ दȣवारɅ 
साफ और ͬचकनी थीं तथा छत के सहारे एक ǒबãलौरȣ कÛदȣल लटक रहȣ थी िजसकȧ रोशनी 
इस सात-आठ हाथ लàबी गलȣ के ͧलए काफȧ थी। इस गलȣ को पार करके ये दोनɉ एक बहु त 
बड़े कमरे मɅ पहु ंचाये गए िजसकȧ सजावट और खूबी ने उÛहɅ ताÏजुब मɅ डाल Ǒदया और वे 
हैरत कȧ Ǔनगाह से चारɉ तरफ देखने लगे। 

जंगल, मैदान, पहाड़, खोह, दरȶ, झरने, ͧशकारगाह तथा शहरपनाह, ͩकले, मोरचे और लड़ाई इ×याǑद 
कȧ तèवीरɅ चारɉ तरफ दȣवार मɅ इस खूबी और सफाई के साथ बनी हु ई थीं ͩक देखने वाला 
यह कह सकता था ͩक बस इससे Ïयादे कारȣगरȣ और सफाई का काम मुसौवर कर हȣ नहȣं 
सकता। छत पर हर तरह कȧ ͬचͫड़यɉ और उनके पीछे झपटते हु ए बाज-बहरȣ इ×याǑद ͧशकारȣ 
पǐरÛदɉ कȧ तèवीरɅ बनी हु ई थी ंजो दȣवारगीरɉ और कÛदȣलɉ कȧ तेज रोशनी के सबब बहु त 
साफ Ǒदखाई दे रहȣ थीं। जमीन पर साफ-सुथरा फश[ ǒबछा हुआ था और सामने कȧ तरफ 
हाथ-भर ऊंची गƧी पर दो नकाबपोश तथा गƧी के नीचे और कई आदमी अदब के साथ बैठे 
हु ए थे मगर उनमɅ से ऐसा कोई भी न था िजसके चेहरे पर नकाब न हो। 



देवीͧस ंह और भूतनाथ को उàमीद थी ͩक हम उÛहȣं दोनɉ नकाबपोशɉ को उसी ढंग कȧ पोशाक 
मɅ देखɅगे िजÛहɅ कई दफे देख चुके हɇ मगर यहां उसके ͪवपरȣत देखने मɅ आया। इस बात का 
Ǔनæयच तो नहȣं हो सकता था ͩक इन नकाब के अÛदर वहȣ सूरत Ǔछपी हु ई हɇ या कोई और 
लेͩकन पोशाक और आवाज यहȣ Ĥकट करती थी ͩक वे दोनɉ कोई दूसरे हȣ हɇ, मगर इसमɅ भी 
कोई शक नहȣं ͩक इन दोनɉ कȧ पोशाक उन नकाबपोशɉ से कहȣं बढ़-चढ़के थी िजÛहɅ भूतनाथ 
और देवीͧस ंह देख चुके थे। 

जब देवीͧस ंह और भूतनाथ उन दोनɉ नकाबपोशɉ के सामने खड़े हु ए तो उन दोनɉ मɅ से एक ने 
अपने आदͧमयɉ से पूछा, ''ये दोनɉ कौन हɇ िजÛहɅ ͬगरÝतार कर लाये हो?' 

एक - जी इनमɅ से एक (हाथ का इशारा करके) राजा वीरेÛġͧस ंह के ऐयार देवीͧस ंह हɇ और यह 
वहȣ मशहू र भूतनाथ है िजसका मुकƧमा आजकल राजा वीरेÛġͧस ंह के दरबार मɅ पेश है। 

नकाब - (ताÏजुब से) हां! अÍछा तो ये दोनɉ यहां Èयɉ आये अपनी मजȸ से आये हɇ या तुम 
लोग जबद[èती ͬगरÝतार कर लाए हो? 

वहȣ आदमी - इस हाते के अÛदर तो ये दोनɉ आदमी अपनी मजȸ से आये थे मगर यहां हम 
लोग ͬगरÝतार करके लाये हɇ। 

नकाब - (कुछ कड़ी आवाज मɅ) ͬगरÝतार करने कȧ जǾरत Èयɉ पड़ी ͩकस तरह मालूम हुआ 
ͩक ये दोनɉ यहां बदनीयती के साथ आये हɇ Èया इन दोनɉ ने तुम लोगɉ से कुछ हु Ïजत कȧ 
थी? 

वहȣ आदमी - जी हु Ïजत तो ͩकसी से न कȧ मगर Ǔछप-Ǔछपकर आने और पेड़ कȧ आड़ मɅ 
खड़े होकर ताक-झांक करने से मालूम हुआ ͩक इन दोनɉ कȧ नीयत अÍछȤ नहȣं है, इसीͧलए 
ͬगरÝतार कर ͧलए गये। 

नकाब - इतने बड़े Ĥतापी राजा वीरेÛġͧस ंह के ऐसे नामी ऐयार के साथ केवल इतनी बात पर 
इस तरह का बता[व करना तुम लोगɉ को उͬचत न था, कदाͬचत ्ये हम लोगɉ से ͧमलने के 
ͧलए आए हɉ। हां अगर केवल भूतनाथ के साथ ऐसा बता[व होता तो Ïयादे रंज कȧ बात न 
थी - 

यɮयͪप नकाबपोश कȧ आͨखरȣ बात भूतनाथ को कुछ बुरȣ मालुम हु ई मगर कर हȣ Èया 
सकता था साथ हȣ इसके यह भी देख रहा था ͩक नकाबपोश भलमनसी और सßयता के साथ 

बातɅ कर रहा है, िजसकȧ उàमीद यहां आने के पǑहले कदाͪप न थी। अèतु जब नकाबपोश 
अपनी बात पूरȣ कर चुका तो इसके पǑहले ͩक उसका नौकर कुछ जवाब दे भूतनाथ बोल उठा 
- 



भूतनाथ - कृपाǓनधान, हम लोग यहां ͩकसी बुरȣ नीयत से नहȣं आये हɇ, न तो चोरȣ करने का 
इरादा है न ͩकसी को तकलȣफ देने का, मɇ केवल अपनी èğी का पता लगाने के ͧलए यहां 
आया हू,ं Èयɉͩक मेरे जासूसɉ ने मेरȣ èğी के यहां होने कȧ मुझे इि×तला दȣ थी। 

नकाब - (मुèकुराकर) शायद ऐसा हो, मगर मेरा खयाल कुछ दूसरा हȣ है। मेरा Ǒदल कह रहा 
है ͩक तुम लोग उन दोनɉ नकाबपोशɉ का असल हाल जानने के ͧलए यहा ंआये हो जो राजा 
साहब के दरबार मɅ जाकर अपने ͪवͬचğ कामɉ से लोगɉ को ताÏजुब मɅ डाल रहे हɇ, मगर साथ 
हȣ इसके इस बात को भी समझ लो ͩक यह मकान उन दोनɉ नकाबपोशɉ का नहȣं है बिãक 
हमारा है। उनके मकान मɅ जाने का राèता तुम उस सुरंग के अÛदर हȣ छोड़ आये िजसे तै 
करके यहां आये हो अथा[त ्  हमारे और उनके मकान का राèता बाहर से तो एक हȣ है मगर 
सुरंग के अÛदर आकर दो हो गया है। खैर जो कुछ हो हम इस बारे मɅ Ïयादा बातचीत करना 
उͬचत नहȣं समझते और न तुम लोगɉ को कुछ तकलȣफ हȣ देना चाहते हɇ बिãक अपना 
मेहमान समझकर कहते हɇ ͩक अब आ गये हो तो रातभर कुǑटया मɅ आराम करो, सबेरा होने 
पर जहां इÍछा हो चले जाना। (गƧी के नीचे बैठे हु ए एक नकाबपोश कȧ तरफ देखके) यह 
काम तàुहारे सुपुद[ ͩकया जाता है, इÛहɅ ͨखला-ͪपलाकर ऊपर वालȣ मंिजल मɅ सोने कȧ जगह 
दो और सुबह को इÛहɅ खोह के बाहर पहु ंचा दो। 

इतना कहकर वह नकाबपोश उठ खड़ा हुआ और उसका साथी दूसरा नकाबपोश भी जाने के 
ͧलए तैयार हो गया। िजस जगह इन नकाबपोशɉ कȧ गƧी लगी हु ई थी उस (गƧी) के पीछे 
दȣवार मɅ एक दरवाजा था िजस पर पदा[ लटक रहा था। दोनɉ नकाबपोश पदा[ उठाकर अÛदर 
चले गये और यह छोटा-सा दरबार बखा[èत हुआ। गƧी के नीचे बैठने वाले भी मुसाहब दरबारȣ 
या नौकर जो कोई हɉ उठ खड़े हु ए और उस आदमी ने, िजसे दोनɉ ऐयारɉ कȧ मेहमानी का 
हु Èम हुआ था, देवीͧस ंह और भूतनाथ कȧ तरफ देखकर कहा - ''आप लोग मेहरबानी करके मेरे 
साथ आइए और ऊपर कȧ मंिजल मɅ चͧलए।'' भूतनाथ और देवीͧस ंह भी कुछ उė न करके 
पीछे-पीछे चलने के ͧलए तैयार हो गए। 

नकाबपोश कȧ बातɉ ने भूतनाथ और देवीͧस ंह दोनɉ हȣ को ताÏजुब मɅ डाल Ǒदया। भूतनाथ ने 
नकाबपोश से कहा था ͩक मɇ अपनी èğी कȧ खोज मɅ यहां आया हू,ं मगर बहु त कुछ कह जाने 
पर भी नकाबपोश ने भूतनाथ कȧ इस बात का कोई जवाब न Ǒदया और ऐसा करना भूतनाथ 
के Ǒदल मɅ खुटका पैदा करने के ͧलए कम न था। भूतनाथ को Ǔनæचय हो गया, ͩक उसकȧ 
èğी यहां है और अवæय है। उसने सोचा ͩक जो नकाबपोश राजा वीरेÛġͧस ंह के दरबार मɅ 
पहु ंचकर बड़ी-बड़ी गुÜत बातɅ इस अनूठे ढंग से खोलते हɇ, उनके घर मɅ यǑद मɇ अपनी èğी को 
देखू ं तो यह कोई आæचय[ कȧ बात नहȣं है। हमारे देवीͧस ंह ने तो एक शÞद भी मु ंह से 
Ǔनकालना पसÛद न ͩकया, न मालूम इसका सबब Èया था और वे Èया सोच रहे थे मगर कम 



से कम इस बात कȧ शम[ तो उनको जǾर हȣ थी ͩक वे यहां आने के साथ हȣ ͬगरÝतार हो 
गये। यह तो नकाबपोशɉ कȧ मेहरबानी थी ͩक हथकड़ी और बेड़ी से उनकȧ खाǓतर न कȧ गई। 

वह नकाबपोश कई राèतɉ से घुमाता-ͩफराता भूतनाथ और देवीͧस ंह को ऊपर वालȣ मंिजल मɅ 
ले गया। जो लोग इन दोनɉ को ͬगरÝतार कर लाए थे वे भी उनके साथ गये। 

िजस कमरे मɅ भूतनाथ और देवीͧस ंह पहु ंचाये गये वह यɮयͪप बड़ा न था मगर जǾरȣ और 
मामूलȣ ढंग के सामान से सजाया हुआ था। कÛदȣल कȧ रोशनी हो रहȣ थी। जमीन पर साफ-
सुथरा फश[ ǒबछा था और कई तͩकए भी रÈखे हु ए थे। एक संगमम[र कȧ छोटȣ चौकȧ बीच मɅ 
रÈखी हु ई थी और ͩकनारे दो सुÛदर पलंग आराम करने के ͧलए ǒबछे हु ए थे। 

भूतनाथ और देवीͧस ंह को खाने-पीने के ͧलए कई दफा कहा गया मगर उन दोनɉ ने इनकार 
ͩकया अèतु लाचार होकर नकाबपोश ने उन दोनɉ को आराम करने के ͧलए उसी जगह छोड़ा 
और èवयं उन आदͧमयɉ को जो दोनɉ ऐयारɉ को ͬगरÝतार कर लाये थे, साथ ͧलये हु ए वहां 
से चला गया। जाती समय ये लोग बाहर से दरवाजे कȧ जंजीर बÛद करते गये और इस कमरे 
मɅ भूतनाथ और देवीͧस ंह अकेले रह गये। 

  

बयान - 2 

  

जब दोनɉ ऐयार उस कमरे मɅ अकेले रह गये तब थोड़ी देर तक अपनी अवèथा और भूल पर 
गौर करने के बाद आपस मɅ यɉ बातɅ करने लगे - 

देवी - यɮयͪप तुम मुझसे और मɇ तुमसे Ǔछपकर यहां आये मगर यहां आने पर वह Ǔछपना 
ǒबãकुल åयथ[ गया। तुàहारे ͬगरÝतार हो जाने का तो Ïयादे रंज न होना चाǑहए Èयɉͩक तुàहɅ 
अपनी जान कȧ ͩफĐ पड़ी थी, अतएव अपनी भलाई के ͧलए तुम यहां आये थे और जो कोई 
ͩकसी तरह का फायदा उठाना चाहता है उसे कुछ-न-कुछ तकलȣफ भी जǾर हȣ भोगनी पड़ती 
है, मगर मɇ तो Ǒदãलगी हȣ Ǒदãलगी मɅ बेवकूफ बन गया। न तो मुझे इन लोगɉ से कोई 
मतलब हȣ था और न यहां आए ǒबना मेरा कुछ हज[ हȣ होता था। 

भूत - (मुèकुराकर) मगर आने पर आपका भी एक काम Ǔनकल आया, Èयɉͩक यहा ंअपनी 
èğी को देखकर अब ͩकसी तरह भी जांच ͩकए ǒबना आप नहȣं रह सकते। 

देवी - ठȤक है! मगर भूतनाथ तुम बड़े हȣ Ǔनडर और हौसले के ऐयार हो जो ऐसी अवèथा मɅ 
भी हंसने और मुèकुराने से बाज नहȣं आते! 



भूत - तो Èया आप ऐसा नहȣं कर सकते? 

देवी - अगर बनावट के तौर पर हंसने या मुèकुराने कȧ जǾरत न पड़े तो मɇ ऐसा नहȣं कर 
सकता। मɇ इस बात को खूब समझता हू ं ͩक तुàहारे जीवट और हौसले कȧ इतनी तरÈकȧ 
Èयɉकर हु ई मगर वाèतव मɅ तुम Ǔनराले ढंग के आदमी हो, सच तो यह है ͩक तुàहारȣ ठȤक-
ठȤक अवèथा जानना कǑठन हȣ नहȣं बिãक असàभव है। 

भूत - आपका कहना बहु त ठȤक है, मगर तभी तक मेरे जीवट और मदा[नगी का अÛदाजा 
ͧमलना कǑठन है जब तक ͩक मɇ अपने को मुदा[ समझे हु ए हू ं, िजस Ǒदन मɇ अपने को िजÛदा 
समझू ंगा उस Ǒदन यह बात न रहेगी। 

देवी - तो Èया तुम अभी तक भी अपने को मुदा[ हȣ समझे हु ए हो? 

भूत - बेशक, Èयɉͩक अब मɇ बेइÏजती और बदनामी के साथ जीने को मरने के बराबर 
समझता हू ं। िजस Ǒदन मɇ राजा वीरेÛġͧस ंह का ͪवæवासपाğ बनने योÊय हो जाऊंगा उस Ǒदन 
समझू ंगा ͩक जी गया। मɇ आपसे इस ͩकèम कȧ बातɅ कदाͪप न करता अगर आपको अपना 
मेहरबान और मददगार न समझता। आपको जैपाल या नकलȣ बलभġͧसंह कȧ पǑहलȣ 
मुलाकात का Ǒदन याद होगा जब आपने मुझ पर मेहरबानी रखने और मुझे अपनाने का 
शपथपूव[क इकरार ͩकया था। 

देवी - बेशक मुझे याद है, जब तुम घबराये हु ए और बेबसी कȧ अवèथा मɅ थे तब मɇने तुमसे 
कहा था ͩक 'यǑद मुझे यह मालूम हो जायगा ͩक तुम मेरे ͪपता के घातक हो िजन पर मेरा 
बड़ा èनेह था तब भी मɇ तुàहɅ इसी तरह मुहÞबत कȧ Ǔनगाह से देखू ंगा जैसे ͩक अब मɇ देख 
रहा हू ं।' [1] कहो है न यहȣ बात? 

भूत - बेशक यहȣ शÞद आपने कहे थे। 

देवी - और अब भी मɇ उसी बात का इकरार करता हू ं। 

भूत - (ĤसÛनता से) आपकȧ सचाई पर भी मुझे उतना हȣ ͪवæवास है िजतना एक और एक 
दो होने पर! 

देवी - यह बात तो तुम सच नहȣं कहते! 

भूत - (चɋककर) सो कैसे? 



देवी - इसी से ͩक तुमने भेद कȧ कोई बात आज तक मुझसे नहȣं कहȣ, यहां तक ͩक इस 
जगह आने कȧ इÍछा भी मुझ पर Ĥकट न कȧ। 

भूत - (शरͧमÛदगी से ͧसर नीचा करके) बेशक यह मेरा कसूर है िजसके ͧलए (हाथ जोड़कर) 
मɇ आपसे माफȧ मांगता हू ं, Èयɉͩक मɇ इस बात को अÍछȤ तरह देख चुका हू ं ͩक आपने अपनी 
बात का Ǔनवा[ह पूरा-पूरा ͩकया। 

देवी - खैर अब भी अगर तुम मुझे अपना ͪवæवासपाğ समझोगे तो मेरे Ǒदल का रंज Ǔनकल 
जायगा, असल तो यɉ है ͩक इस मौके पर तुमसे ͧमलने के ͧलए हȣ मɇने यहां आने का इरादा 

भी ͩकया Èयɉͩक मुझे ͪवæवास था ͩक तुम यहां जǾर आओगे। खैर अब तुम अपने कौल और 
इकरार को याद रÈखो और इस समय इन बातɉ को इसी जगह छोड़कर इस बात पर ͪवचार 
करो ͩक अब हम लोगɉ को Èया करना चाǑहए। मɇ समझता हू ंͩक तुàहारे पास Ǔतͧलèमी 
खंजर मौजूद है। 

भूत - जी हां, (खंजर कȧ तरफ इशारा करके) यह तैयार है। 

देवी - (अपने खंजर कȧ तरफ बताके) मेरे पास भी है। 

भूत - आपको कहां से ͧमला? 

देवी - तेजͧस ंह ने Ǒदया था। यह वहȣ खंजर है जो मनोरमा के पास था, कàबÉत ने इसके 
जोड़ कȧ अंगूठȤ अपनी जंघा के अÛदर Ǔछपा रखी थी िजसका पता बड़ी मुिæकल से लगा और 
तब से इस ढंग को मɇने भी पसÛद ͩकया। 

भूत - अÍछा तो अब आपकȧ Èया राय होती है यहां से Ǔनकल भागने कȧ कोͧशश कȧ जाय 
या यहां रहकर कुछ भेद जानने कȧ? 

देवी - इन दोनɉ खंजरɉ कȧ बदौलत शायद हम यहा ंसे Ǔनकल जा सकɅ  मगर ऐसा करना न 
चाǑहए। अब जब ͬगरÝतार होने कȧ शरͧमÛदगी उठा हȣ चुके तो ǒबना कुछ ͩकये चले जाना 
उͬचत नहȣं है, िजस पर यहां आकर मɇने अपनी èğी को और तुमने अपनी èğी को देख ͧलया, 
अब Èया ǒबना उन दोनɉ का असल भेद मालूम ͩकये यहां से चलने कȧ इÍछा हो सकती है! 

भूत - बेशक ऐसा हȣ है...। 

इतना कहते-कहते भूतनाथ यकायक ǽक गया Èयɉͩक उसके कान मɅ ͩकसी के जोर से हंसने 
कȧ आवाज आई और यह आवाज कुछ पǑहचानी हु ई-सी जान पड़ी। देवीͧस ंह ने भी इस आवाज 



पर गौर ͩकया और उÛहɅ भी इस बात का शक हुआ ͩक इस आवाज को मɇ कई दफे सुन चुका 
हू ं। मगर इस बात का कोई Ǔनæचय वे दोनɉ नहȣं कर सके ͩक यह आवाज ͩकसकȧ है। 

देवीͧस ंह और भूतनाथ दोनɉ हȣ आदमी इस बात को गौर से देखने और जांचने लगे ͩक यह 
आवाज ͩकधर से आई या हम उसे ͩकसी तरह देख भी सकते हɇ या नहȣं िजसकȧ यह आवाज 
है। यकायक उन दोनɉ ने दȣवार मɅ ऊपर कȧ तरफ दो सूराख देखे िजनमɅ आदमी का ͧसर 
बखूबी जा सकता था। ये सूराख छत से हाथ भर नीचे हटकर बने हु ए थे और हवा आने-जाने 
के ͧलए बनाए गए थे। दोनɉ को खयाल हुआ ͩक इसी सूराख मɅ से आवाज आती है और उसी 
समय पुनः हंसने कȧ आवाज आने से इस बात का Ǔनæचय हो गया। 

फौरन हȣ दोनɉ के मन मɅ यह बात पैदा हु ई ͩक ͩकसी तरह उस सूराख तक पहु ंचकर देखना 
चाǑहए ͩक कुछ Ǒदखाई देता है या नहȣं मगर इस ढंग से ͩक उस दूसरȣ तरफ वालɉ को हमारȣ 
इस Ǒढठाई का पता न लगे। 

हम ͧलख चुके हɇ ͩक इस कमरे मɅ दो चारपाइयां ǒबछȤ हु ई थीं। देवीͧस ंह ने उÛहȣं दोनɉ 
चारपाइयɉ को उस सूराख तक पहु ंचने का जǐरया बनाया अथा[त ् ǒबछावन हटा देने के बाद एक 
चारपाई दȣवार के सहारे खड़ी करके दूसरȣ चारपाई उसके ऊपर खड़ी कȧ और कमÛद से दोनɉ 
के पावे अÍछȤ तरह मजबूती के साथ बांधकर एक Ĥकार कȧ सीढ़ȣ तैयार कȧ। इसके बाद 
देवीͧस ंह ने भूतनाथ के कÛधे पर चढ़कर कÛदȣल कȧ रोशनी बुझा दȣ और तब उस चारपाई 
कȧ अनूठȤ सीढ़ȣ पर चढ़ने का ͪवचार ͩकया। उस समय मालूम हुआ ͩक उस सूराख मɅ से 
थोड़ी-थोड़ी रोशनी भी आ रहȣ है। भूतनाथ ने नीचे खड़े रहकर चारपाई को मजबूती के साथ 
थामा और ǒबछावन के सहारे अंगूठा अड़ाते हु ए देवीͧस ंह ऊपर चढ़ गये। वे सूराख टेढ़े अथा[त ्  
दूसरȣ तरफ को झुकते हु ए थे। एक सूराख मɅ गद[न डालकर देवीͧस ंह ने देखना शुǾ ͩकया। 
उधर नीचे कȧ मंिजल मɅ एक बहु त बड़ा कमरा था िजसकȧ ऊंची छत इस कमरे कȧ छत के 
बराबर पहु ंची हु ई थी िजसमɅ देवीͧस ंह और भूतनाथ थे। उस कमरे मɅ सजावट कȧ कोई चीज न 
थी ͧसफ[  जमीन पर साफ सफेद फश[ ǒबछा हुआ और दो शमादान जल रहे थे। वहां पर 
देवीͧस ंह ने दो नकाबपोशɉ को ऊंची गƧी के नीचे बैठे हु ए पाया और एक तरफ िजधर कोई 
मद[ न था अपनी और भूतनाथ कȧ èğी को भी देखा। ये लोग आपस मɅ धीरे-धीरे बातɅ कर 
रहे थे। इनकȧ बातɅ साफ समझ मɅ नहȣं आती थी,ं जो कुछ टूटȣ-फूटȣ बातɅ सुनने मɅ आɃ उनका 
मतलब यहȣ था ͩक सुरंग का दरवाजा बÛद करने मɅ भूल हो जाने के सबब से भूतनाथ और 
देवीͧस ंह वहां आ गये अèतु अब ऐसी भूल न होनी चाǑहए िजससे यहां तक कोई आ सके 
इ×याǑद। इसी बीच मɅ एक और भी नकाबपोश वहां आ पहु ंचा जो इस समय अपने नकाब को 
उलटकर ͧसर के ऊपर फɅ के हु ए था। इस आदमी कȧ सूरत देखते हȣ देवीͧस ंह ने पǑहचान ͧलया 
ͩक भूतनाथ का लड़का और कमला का सगा बड़ा भाई हरनामͧस ंह है। देवीͧस ंह ने अपनी 
िजÛदगी मɅ हरनामͧस ंह को शायद एक या दो दफे ͩकसी मौके पर देखा होगा इसͧलए उसको 



पǑहचान तो ͧलया मगर ताÏजुब के साथ हȣ साथ शक बना रहा, अèतु इस शक को ͧमटाने के 
ͧलए देवीͧस ंह नीचे उतर आये और चारपाई को खुद पकड़कर भूतनाथ को ऊपर चढ़ने और 
उस सूराख के अÛदर झांकने के ͧलए कहा। 

जब भूतनाथ चारपाई कȧ ǒबनाव के सहारे ऊपर चढ़ गया और उस सूराख मɅ झांककर देखा तो 
अपने लड़के हरनामͧस ंह को पǑहचानकर उसे बड़ा हȣ ताÏजुब हुआ और वह बड़े गौर से देखने 
तथा उन लोगɉ कȧ बातɅ सुनने लगा। 

पाठक, ताÏजुब नहȣं ͩक आप इस हरनामͧस ंह को एकदम हȣ भूल गये हɉ Èयɉͩक जहां तक 
हमɅ याद है इसका नाम शायद चÛġकाÛता सÛतǓत के दूसरे भाग के पांचवɅ बयान मɅ आकर 
रह गया और ͩफर कहȣं इसका िजĐ तक नहȣं आया। यह वह हरनामͧस ंह नहȣं है जो 
मायारानी का ऐयार था बिãक यह कमला का बड़ा भाई तथा खास भूतनाथ का पǑहला और 
असल लड़का हरनामͧस ंह है। इसे बहु त Ǒदनɉ के बाद आज यहां देखकर आप ǓनःसÛदेह 
आæचय[ करɅगे परÛतु खैर अब हम यह ͧलखते हɇ ͩक भूतनाथ ने सूराख के अÛदर झांककर 
Èया देखा। 

भूतनाथ ने देखा ͩक उसका लड़का हरनामͧस ंह गƧी के ऊपर बैठे हु ए दोनɉ नकाबपोशɉ के 
सामने खड़ा है और सदर दरवाजे कȧ तरफ बड़े गौर से देख रहा है। उसी समय एक आदमी 
लपेटे हु ए मोटे कपड़े का बहु त बड़ा लàबा पुͧलÛदा ͧलए हु ए आ पहु ंचा और इस पुͧलÛदे को 
गƧी पर रखके खड़ा हो हाथ जोड़कर भरा[ई हु ई आवाज मɅ बोला, ''कृपानाथ, बस मɇ इसी का 
दावा भूतनाथ पर कǾंगा।'' 

गƧी के नीचे बैठे हु ए दो आदͧमयɉ ने इशारा पाकर लपेटे हु ए कपड़े को खोला और तब 
भूतनाथ ने भी देखा ͩक वह एक बहु त बड़ी और आदमी के कद के बराबर तèवीर है। 

उस तèवीर पर Ǔनगाह पड़ते हȣ भूतनाथ कȧ अवèथा ǒबगड़ गई और वह डर के मारे थर-थर 
कांपने लगा। बहु त कोͧशश करने पर भी वह अपने को सàहाल न सका और उसके मु ंह से 
एक चीख कȧ आवाज Ǔनकल हȣ गई अथा[त ्  वह ͬचãला उठा। उसी समय यह भी देखा ͩक 
उसकȧ आवाज उन लोगɉ के कानɉ मɅ पहु ंच गई और इस सबब से वे लोग ताÏजुब के साथ 
ऊपर कȧ तरफ देखने लगे। 

भूतनाथ जãदȣ के साथ चारपाई के नीचे उतर आया और कांपती हु ई आवाज मɅ देवीͧस ंह से 
बोला, ''ओफ, मɇ अपने को सàहाल न सका और मेरे मु ंह से चीख कȧ आवाज Ǔनकल हȣ गई 
िजसे उन लोगɉ ने सुन ͧलया। ताÏजुब नहȣं ͩक उन लोगɉ मɅ से कोई यहां आये, अèतु आप 
जो उͬचत समͨझये कȧिजये, कुछ देर बाद मɇ अपना हाल आपसे कहू ंगा।'' इतना कह भूतनाथ 
जमीन पर बैठ गया। 



देवीͧस ंह ने झटपट अपने बटुए मɅ से सामान Ǔनकालकर मोमब×ती जलाई, दो-तीन डपट कȧ 
बातɅ कह भूतनाथ को चैतÛय ͩकया और उसके मोढ़े पर चढ़कर कÛदȣल जलाने के बाद 
मोमब×ती बुझाकर बटुए मɅ रख लȣ और इसके बाद दोनɉ चारपाई उसी तरह दुǽèत कर दȣं 
िजस तरह पǑहले थी,ं इसके बाद एक चारपाई पर भूतनाथ को सुलाकर पेट दद[ का बहाना 
करने और हाय-हाय करके कराहने के ͧलए कहकर आप उसी समय चारपाई के सहारे बैठे 
गये, उसी वÈत कमरे का दरवाजा खुला और तीन-चार नकाबपोश अÛदर आते हु ए Ǒदखाई पड़े। 

उन आदͧमयɉ ने पǑहले तो गौर से कमरे के अÛदर कȧ अवèथा देखी और तब उनमɅ से एक 
ने आगे बढ़कर देवीͧस ंह से पूछा, ''Èया अभी तक आप लोग जाग रहे हɇ?' 

देवी - हां (भूतनाथ कȧ तरफ इशारा करके) इनके पेट मɅ यकायक दद[ पैदा हो गया और बड़ी 
तकलȣफ है, अÈसर दद[ कȧ तकलȣफ से ͬचãला उठते हɇ। 

नकाब - (भूतनाथ कȧ तरफ देखके) आज यहां कुछ खाने मɅ भी तो नहȣं आया। 

देवी - पǑहले हȣ कुछ कसर होगी। 

नकाब - ͩफर कुछ दवा वगैरह का बÛदोबèत ͩकया जाय? 

देवी - मɇने दो दफे दवा ͨखलाई है, अब तो कुछ आराम हो रहा है पǑहले बड़ी तेजी पर था। 

इतना सुनकर वे लोग चले गये और जाती समय पǑहले कȧ तरह दरवाजा पुनः बÛद करते 
गये। 

अब ͩफर उस कमरे मɅ सÛनाटा हो गया और भूतनाथ तथा देवीͧस ंह को धीरे-धीरे बातचीत 
करने का मौका ͧमला। 

देवी - हां बताओ तुमने ͪपछले कमरे मɅ Èया देखा और तुàहारे मु ंह से चीख कȧ आवाज Èयɉ 
Ǔनकल गई? 

भूत - ओफ, मेरे Üयारे दोèत देवीͧस ंह, Èयɉͩक अब मɇ आपको खुशी और सÍचे Ǒदल से अपना 
दोèत कह सकता हू ं चाहे आप मुझसे हर तरह पर बड़े Èयɉ न हɉ, उस कमरे मɅ जो कुछ मɇने 
देखा वह मुझे दहला देने के ͧलए काफȧ था। पǑहले तो वहां मɇने अपने लड़के को देखा िजसे 
उàमीद है ͩक आपने भी देखा होगा। 

देवी - बेशक उसे मɇने देखा था मगर शक ͧमटाने के ͧलये तुàहɅ Ǒदखाना पड़ा, चाहे वह कोई 
ऐयार हȣ सूरत बदले Èयɉ न हो मगर शकल ठȤक वैसे हȣ थी। 



भूत - अगर उसकȧ सूरत बनावटȣ नहȣं है तो वह मेरा लड़का हरनामͧस ंह हȣ है, खैर उसके 
बारे मɅ न तो मुझे कुछ Ïयादे तरƧुद हुआ मगर उसके कुछ हȣ देर बाद मɇने एक ऐसी चीज 
देखी ͩक िजससे मुझे हौल हो गया और मेरे मु ंह से चीख कȧ आवाज Ǔनकल पड़ी। 

देवी - वह Èया चीज थी? 

भूत - एक बहु त बड़ी तèवीर थी िजसे एक आदमी ने पहु ंचकर उन नकाबपोशɉ के आगे रख 
Ǒदया जो गƧी पर बैठे हु ए थे और कहा, ''बस मɇ इसी का दावा भूतनाथ पर कǾंगा।'' 

देवी - वह ͩकसकȧ तèवीर थी, ͩकसी मद[ कȧ या औरत कȧ? 

भूत - (एक लàबी सांस लेकर) वह औरत, मद[, जंगल, पहाड़, बèती, उजाड़ सभी कȧ तèवीर थी, 
मɇ Èया बताऊं ͩकसकȧ तèवीर थी। एक यहȣ बात है िजसे मɇ अपने मु ंह से नहȣं Ǔनकाल 
सकता! मगर अब मɇ आपसे कोई बात न Ǔछपाऊंगा चाहे कुछ हȣ Èयɉ न हो। आप यह तो 
अÍछȤ तरह जानते हȣ हɇ ͩक मɇ उस पीतल कȧ सÛदूकड़ी से ͩकतना डरता हू ं जो नकलȣ 
बलभġͧसंह कȧ दȣ हु ई अभी तक तेजͧस ंह के पास है। 

देवी - मɇ खूब जानता हू ं और उस Ǒदन भी मेरा खयाल उसी सÛदूकड़ी कȧ तरफ चला गया था 
जब एक नकाबपोश ने दरबार मɅ खड़े होकर तुàहारȣ तारȣफ कȧ थी और तुàहɅ मु ंहमांगा इनाम 
देने के ͧलए कहा था। 

भूत - ठȤक है, बलभġͧसंह ने भी मुझे यहȣ कहा था ͩक 'ये नकाबपोश तुàहारे मददगार हɇ और 
तुàहारा भेद ढके रहने के ͧलए महाराज से यह सÛदूकड़ी तुàहɅ Ǒदलाया चाहते हɇ।' मɇ भी यह 
सोचकर ĤसÛन था और चाहता था ͩक मुकƧमा फैसला होने के पǑहले हȣ इनाम मांगने का 
मुझे मौका ͧमल जाय, मगर इस तèवीर ने िजसे मɇ अभी देख चुका हू ं मेरȣ Ǒहàमत तोड़ दȣ 
और मɇ पुनः अपनी िजÛदगी से नाउàमीद हो गया हू ं। 

देवी - तो उस सÛदूकड़ी से और इस तèवीर से Èया सàबÛध है? 

भूत - वह सÛदूकड़ी अपने पेट मɅ िजस भेद को Ǔछपाये हु ए है उसी भेद को यह तèवीर Ĥकट 
करती है। इसके अǓतǐरÈत मɇ सोचे हु ए था ͩक अब उसका कोई दावेदार नहȣं है मगर अब 
मालूम हो गया ͩक उसका दावेदार भी आ पहु ंचा और उसी ने यह तèवीर नकाबपोश के आगे 
पेश कȧ! 

देवी - Èया तुम यह नहȣं बता सकते ͩक उस सÛदूकड़ी और इस तèवीर मɅ Èया भेद है। 



भूत - (लàबी सांस लेकर) अब मɇ आपसे कोई बात Ǔछपा न रखू ंगा मगर इतना समझ रͨखए 
ͩक उस भेद को सुनकर आप अपने ऊपर एक तरƧुद का बोझा डाल लɅगे। 

देवी - खैर जो कुछ होगा सहना हȣ पड़ेगा और तुàहारȣ मदद भी करनी हȣ पड़ेगी, मगर सबके 
पǑहले मɇ यह जानना चाहता हू ं ͩक उस भेद से हमारे महाराज का भी कुछ सàबÛध है या 
नहȣं। 

भूत - अगर कुछ सàबÛध है भी तो केवल इतना हȣ ͩक उस भेद को सुनकर वे मुझ पर घृणा 
करɅगे, नहȣं तो महाराज से और उस भेद से कुछ सàबÛध नहȣं। मɇने महाराज के ͪवप¢ मɅ 
कोई बुरा काम नहȣं ͩकया, जो कुछ बुरा ͩकया है वह ͧसफ[  अपने और अपने दुæमनɉ के साथ। 

देवी - जब महाराज से उस भेद का कोई सàबÛध हȣ नहȣं है तो मɇ हर तरह पर तुàहारȣ मदद 
कर सकता हू,ं अÍछा तो अब बताओ ͩक वह कौन-सा भेद है 

भूत - इस समय न पूǓछए Èयɉͩक हम लोग ͪवͬचğ èथान मɅ कैद हɇ, ताÏजुब नहȣं ͩक हम 
दोनɉ कȧ बातɅ कोई ͩकसी जगह पर Ǔछपकर सुनता हो, हां मैदान मɅ Ǔनकल चलने पर जǾर 
कहू ंगा। 

देवी - अÍछा यह तो बताओ ͩक उस आदमी कȧ सूरत भी तुमने अÍछȤ तरह देख लȣ या 
नहȣं िजसने यह तèवीर नकाबपोश के आगे पेश कȧ थी! 

भूत - हां उसकȧ सूरत मɇने बखूबी देखी थी। मɇ उसे खूब पǑहचानता हू ं, Èयɉͩक दु Ǔनया मɅ मेरा 
सबसे बड़ा दुæमन वहȣ है और उसे अपनी ऐयारȣ का भी घमंड है। 

देवी - अगर वह तुàहारे कÞजे मɅ आ जाये तो? 

भूत - जǾर उसे फंसाने बिãक मार डालने कȧ ͩफĐ कǾंगा! मɇ तो उसकȧ तरफ से ǒबãकुल 
बेͩफĐ हो गया था, मुझे इस बात कȧ र×तीभर उàमीद न थी ͩक वह जीता है। 

देवी - खैर कोई ͬचÛता नहȣं जैसा होगा देखा जायगा, तुम अभी से हताश Èयɉ हो रहे हो! 

भूत - अगर वह सÛदूकड़ी मुझे ͧमल जाती और उसके खुलने कȧ नौबत न आती तो...। 

देवी - वह सÛदूकड़ी मɇ तुàहɅ Ǒदला दू ंगा और उसे ͩकसी के सामने खुलने भी न दू ंगा, उसकȧ 
तरफ से बेͩफĐ रहो। 

भूत - (मुहÞबत से देवीͧस ंह का पंजा पकड़के) अगर ऐसा करो तो Èया बात है! 



देवी - ऐसा हȣ होगा। खैर, अब यह सोचना चाǑहए ͩक इस समय हम लोगɉ को Èया करना 
उͬचत है। मɇ समझता हू ं ͩक सुबह होने के साथ हȣ हम लोग इस हद के बाहर पहु ंचा Ǒदये 
जायɅगे। 

भूत - मेरा खयाल भी यहȣ है। लेͩकन अगर ऐसा हुआ तो आपकȧ और मेरȣ èğी के बारे मɅ 
ͩकसी बात का पता न लगेगा। 

देवीͧस ंह और भूतनाथ इस ͪवषय पर बहु त देर तक बातचीत और राय पÈकȧ करते रहे, यहां 
तक ͩक सबेरा हो गया। कई नकाबपोश उस कमरे को खोलकर भूतनाथ तथा देवीͧस ंह के पास 
पहु ंचे और उÛहɅ बाहर चलने के ͧलए कहा। 

  

बयान - 3 

महाराज से जुदा होकर देवीͧस ंह और बलभġͧसंह से ǒबदा होकर भूतनाथ ये दोनɉ हȣ 
नकाबपोशɉ का पता लगाने के ͧलए चले गये। बचा हुआ Ǒदन और तमाम रात तो ͩकसी ने 
इन दोनɉ कȧ खोज न कȧ मगर दूसरे Ǒदन सबेरा होने के साथ हȣ इन दोनɉ कȧ तलबी हु ई 
और थोड़ी हȣ देर मɅ जवाब ͧमला ͩक उन दोनɉ का पता नहȣं है ͩक कहां गये और अभी तक 
Èयɉ नहȣं आये। हमारे महाराज समझ गये ͩक देवीͧस ंह कȧ तरह भूतनाथ भी उÛहȣं दोनɉ 
नकाबपोशɉ का पता लगाने चला गया, मगर उन दोनɉ के न लौटने से एक तरह कȧ ͬचÛता 
पैदा हो गई और लाचार होकर आज दरबारे-आम का जलसा बÛद रखना पड़ा। 

दरबारे - आम के बÛद होने कȧ खबर वहां वालɉ को तो ͧमल गई मगर वे दोनɉ नकाबपोश 
अपने मालूमी समय पर आ हȣ गये और उनके आने कȧ इि×तला राजा वीरेÛġͧस ंह से कȧ गई। 
उस समय राजा वीरेÛġͧस ंह एकाÛत मɅ तेजͧस ंह तथा और भी कई ऐयारɉ के साथ बैठे हु ए 
देवीͧस ंह और भूतनाथ के बारे मɅ बातɅ कर रहे थे। उÛहɉने ताÏजुब के साथ नकाबपोशɉ का 
आना सुना और उसी जगह हािजर करने का हु Èम Ǒदया। 

हािजर होकर दोनɉ नकाबपोशɉ ने बड़े अदब से सलाम ͩकया और आ£ा पाकर महाराज से 
थोड़ी दूर पर तेजͧस ंह के बगल मɅ बैठ गये। इस समय तखͧलये का दरबार था तथा ͬगनती 
के मामूलȣ आदमी बैठे हु ए थे, राजा वीरेÛġͧस ंह को नकाबपोश कȧ बातɅ सुनने का शौक था 
इसͧलए तेजͧस ंह के बगल मɅ हȣ बैठने कȧ आ£ा दȣ और èवयं बातचीत करने लगे। 

वीरेÛġ - आज भूतनाथ के न होने से मुकƧमे कȧ कार[वाई रोक देनी पड़ी। 



नकाब - (अदब से हाथ जोड़कर) जी हां, मɇने यहां पहु ंचने के साथ हȣ सुना ͩक 'कल से 
देवीͧस ंहजी और भूतनाथ का पता नहȣ ंहै इसͧलए आज दरबार न होगा।' मगर ताÏजुब कȧ 
बात है ͩक भूतनाथ और देवीͧस ंहजी एक साथ कहां चले गये। मɇ तो यहȣ समझता हू ं ͩक 
भूतनाथ हम लोगɉ का पता लगाने के ͧलए Ǔनकला है और उसका ऐसा करना कोई ताÏजुब 
कȧ बात भी नहȣं मगर देवीͧस ंहजी ǒबना मजȸ के चले गये इस बात का ताÏजुब है। 

वीरेÛġ - देवीͧस ंह ǒबना मजȸ के नहȣं चले गये बिãक हमसे पूछके गये हɇ। 

नकाब - तो उÛहɅ महाराज ने हम लोगɉ का पीछा करने कȧ आ£ा Èयɉ दȣ हम लोग तो 
महाराज के ताबेदार èवयं हȣ अपना भेद कहने के ͧलए तैयार हɇ और शीē हȣ समय पाकर 
अपने को Ĥकट करɅगे हȣ, केवल मुकƧमे कȧ उलझन खोलने और कैǑदयɉ को Ǔनǽ×तर करने के 
ͧलए अपने को Ǔछपाये हु ए हɇ। 

तेज - आप लोगɉ को शायद यह मालूम नहȣं ͩक भूतनाथ ने देवीͧस ंह को अपना दोèत बना 
ͧलया है। िजस समय भूतनाथ के मुकƧमे का बीज रोपा गया था उसके कई घंटे पǑहले हȣ 
देवीͧस ंह ने उसकȧ सहायता करने कȧ ĤǓत£ा कर दȣ थी Èयɉͩक वह भूतनाथ कȧ चालाकȧ, 
ऐयारȣ तथा उसके अÍछे कामɉ से ĤसÛन थे। 

नकाब - ठȤक है तब तो ऐसा हुआ हȣ चाǑहए परÛतु कोई ͬचÛता नहȣं, भूतनाथ वाèतव मɅ 
अÍछा आदमी है और उसे महाराज कȧ सेवा का उ×साह भी है। 

तेज - इसके अǓतǐरÈत उसने हमारे कई काम भी बड़ी खूबी के साथ ͩकये हɇ। 

नकाब - ठȤक है। 

तेज - हां मɇ एक बात आपसे पूछना चाहता हू ं। 

नकाब - आ£ा! 

तेज - ǓनःसÛदेह भूतनाथ और देवीͧस ंह आप लोगɉ का भेद लेने के ͧलए गये हɇ, अèतु 
आæचय[ नहȣं ͩक वे दोनɉ उस Ǒठकाने तक पहु ंच गये हɉ जहां आप लोग रहते हɇ और आपको 
उनका कुछ हाल भी मालूम हुआ हो! 

नकाब - न तो वे हम लोगɉ के डेरे तक पहु ंचे और न हम लोगɉ को उनका कुछ हाल हȣ 
मालूम है। हम लोगɉ के ͪवषय मɅ हजारɉ आदमी बिãक यɉ कहना चाǑहए ͩक आजकल यहां 
िजतने लोग इक͡े हो रहे हɇ सभी आæचय[ करते हɇ और इसͧलए जब हम लोग यहां आते हɇ 
तो सैकड़ɉ आदमी चारɉ तरफ से घेर लेते हɇ और जाते समय तो कोसɉ तक पीछा करते हɇ 



इसͧलए हम लोगɉ को भी बहु त घूम-ͩफर तथा लोगɉ को भुलावा देते हु ए अपने डेरे कȧ तरफ 
जाना पड़ता है। 

तेज - तब तो उन दोनɉ का न लौटना आæचय[ है। 

नकाब - बेशक, अÍछा तो आज हम लोग कंुअर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह का कुछ हाल 
महाराज को सुनाते जाय,ं आͨखर आ गये हɇ तो कुछ काम करना हȣ चाǑहए। 

वीरेÛġ - (ताÏजुब से) उनका कौन-सा हाल? 

नकाब - वहȣ Ǔतͧलèम के अÛदर का हाल। जब तक राजा गोपालͧस ंह वहां थे तब तक का 
हाल तो उनकȧ जुबानी आपने सुना हȣ होगा मगर उसके बाद Èया हुआ और Ǔतͧलèम मɅ उन 
दोनɉ भाइयɉ ने Èया ͩकया सो न सुना होगा, वह सब हाल हम लोग सुना सकते हɇ, यǑद आ£ा 
हो तो...। 

वीरेÛġ - (Ïयादे ताÏजुब के साथ) कब तक का हाल आप सुना सकते हɇ 

नकाब - आज तक का हाल, बिãक आज के बाद भी रोज-रोज का हाल तब तक बराबर सुना 
सकते हɇ जब तक उनके यहां आने मɅ दो घंटे कȧ देर हो। 

वीरेÛġ - हम बड़ी ĤसÛनता से उनका हाल सुनने के ͧलए तैयार हɇ। बिãक हम चाहते हɇ ͩक 
गोपालͧस ंह और अपने ͪपताजी के सामने वह हाल सुनɅ। 

नकाब - जो आ£ा, मɇ सुनाने के ͧलए तैयार हू ं। 

वीरेÛġ - मगर वह सब हाल आप लोगɉ को कैसे मालूम हुआ, मालूम होता है और होगा? 

नकाब - (हाथ जोड़कर) इसका जवाब देने के ͧलए मɇ अभी तैयार नहȣं हू,ं लेͩकन यǑद महाराज 
मजबूर करɅगे तो लाचारȣ है Èयɉͩक हम लोग महाराज को अĤसÛन भी नहȣं ͩकया चाहते। 

वीरेÛġ - (मुèकुराकर) हम तुàहारȣ इÍछा के ͪवǽƨ कोई काम करना भी नहȣं चाहते। 

इतना कहके वीरेÛġͧस ंह ने तेजͧस ंह कȧ तरफ देखा। तेजͧस ंह èवयं उठकर महाराज सुरेÛġͧस ंह 
के पास गये और थोड़ी हȣ देर मɅ लौट आकर बोले, ''चͧलए महाराज बैठे हɇ और आप लोगɉ का 
इÛतजार कर रहे हɇ।'' सुनते हȣ सब कोई उठ खड़े हु ए और राजा सु रेÛġͧस ंह कȧ तरफ चले। 
उसी समय तेजͧस ंह ने एक ऐयार राजा गोपालͧस ंह के पास भेज Ǒदया। 

  



बयान - 4 

राजा सु रेÛġͧस ंह का दरबारे-खास लगा हुआ है। जीतͧस ंह, वीरेÛġͧस ंह, तेजͧस ंह, गोपालͧस ंह और 
भैरोͧस ंह वगैरह अपने खास ऐयारɉ के अǓतǐरÈत कोई गैर आदमी यहां Ǒदखाई नहȣं देता। 
महाराज कȧ आ£ानुसार एक नकाबपोश ने कंुअर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह का हाल इस 
तरह कहना शुǾ ͩकया - 

नकाब - जब तक राजा गोपालͧस ंह वहां रहे तब तक का हाल तो इÛहɉने आपसे कहा हȣ 
होगा, अब मɇ उसके बाद का हाल बयान कǾंगा। 

राजा गोपालͧस ंह से ǒबदा हो दोनɉ कुमार उसी बावलȣ पर पहु ंचे। जब राजा गोपालͧस ंह सभी 
को ͧलये हु ए वहां से चले गये उस समय सबेरा हो चुका था, अतएव दोनɉ भाई जǾरȣ काम 
और Ĥातः कृ×य से छु͠ी पाकर बावलȣ के अÛदर उतरे। Ǔनचलȣ सीढ़ȣ पर पहु ंचकर आनÛदͧस ंह 
ने अपने कुछ कपड़े उतार Ǒदए और केवल लंगोट पǑहरे हु ए जल के अÛदर कूदकर बीचɉबीच 
मɅ जा गोता लगाया। वहां जल के अÛदर एक छोटा-सा चबूतरा था और उस चबूतरे के 
बीचɉबीच मɅ लोहे कȧ मोटȣ कड़ी लगी हु ई थी। जल मɅ जाकर उसी को आनÛदͧस ंह ने उखाड़ 
ͧलया और इसके बाद जल के बाहर चले आये। बदन पɉछकर कपड़े पǑहर ͧलए, लंगोट सूखने 
के ͧलए फैला Ǒदया और दोनɉ भाई सीढ़ȣ पर बैठकर जल के सूखने का इÛतजार करने लगे। 

िजस समय आनÛदͧस ंह ने जल मɅ जाकर वह लोहे कȧ कड़ी Ǔनकाल लȣ उसी समय से बावलȣ 
का जल तेजी के साथ घटने लगा, यहां तक ͩक दो घÖटे के अÛदर हȣ बावलȣ खालȣ हो गई 
और ͧसवाय कȧचड़ के उसमɅ कुछ भी न रहा और वह कȧचड़ भी मालूम होता था ͩक बहु त 
जãद सूख जायगा Èयɉͩक नीचे कȧ जमीन पÈकȧ और संगीन बनी हु ई थी, केवल नाममाğ को 
ͧम͠ी या कȧचड़ का Ǒहèसा उस पर था। इसके अǓतǐरÈत ͩकसी सुरंग या नालȣ कȧ राह 
Ǔनकल जाते हु ए पानी ने भी बहु त कुछ सफाई कर दȣ थी। 

बावलȣ के नीचे वालȣ चारɉ तरफ कȧ अिÛतम सीढ़ȣ लगभग तीन हाथ के ऊंची थी और उसी 
दȣवार मɅ चारɉ तरफ दरवाजɉ के Ǔनशान बने हु ए थे िजसमɅ से पूरब तरफ वाले Ǔनशान को 
दोनɉ कुमारɉ ने Ǔतͧलèमी खंजर से साफ ͩकया। जब उसके आगे वाले प×थरɉ को उखाड़कर 
अलग ͩकया तो अÛदर जाने के ͧलए राèता Ǒदखाई Ǒदया िजसके ͪवषय मɅ कह सकते हɇ ͩक 
वह एक सुरंग का मुहारा था और उस ढंग से बÛद ͩकया गया था जैसा ͩक ऊपर बयान कर 
चुके हɇ। 

इसी सुरंग के अÛदर कंुअर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह को जाना था मगर पहर भर तक 
उÛहɉने इस खयाल से उसके अÛदर जाना मौकूफ रÈखा था ͩक उसके अÛदर से पुरानी हवा 



Ǔनकलकर ताजी हवा भर जाय Èयɉͩक यह बात उÛहɅ पǑहले हȣ से मालूम थी ͩक दरवाजा 
खुलने के बाद थोड़ी हȣ देर मɅ उसके अÛदर कȧ हवा साफ हो जायगी। 

पहर भर Ǒदन बाकȧ था जब दोनɉ कुमार उस सुरंग के अÛदर घुसे और Ǔतͧलèमी खंजर कȧ 
रोशनी करते हु ए आधे घंटे तक बराबर चले गये। सुरंग मɅ कई जगह ऐसे सूराख बने हु ए थे 
िजनमɅ से रोशनी तो नहȣं मगर हवा तेजी के साथ आ रहȣ थी और यहȣ सबब था ͩक उसके 
अÛदर कȧ हवा थोड़ी देर मɅ साफ हो गई। 

आप सुन चुके हɉगे ͩक Ǔतͧलèमी बाग के चौथे दजȶ मɅ (जहां के देवमिÛदर मɅ दोनɉ कुमार 
कई Ǒदन तक रह चुके हɇ) देवमिÛदर के अǓतǐरÈत चारɉ तरफ चार मकान बने हु ए थे1 और 
उनमɅ से उ×तर तरफ वाला मकान गोलाकार èयाह प×थर का बना हुआ तथा उसके चारɉ तरफ 
चͨख[यां और तरह-तरह के कल-पुजȶ लगे हु ए थे। उस सुरंग का दूसरा मुहाना उसी मकान के 
अÛदर था और इसीͧलए सुरंग के बाहर होकर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह ने अपने को उसी 
मकान मɅ पाया। इस मकान मɅ चारɉ तरफ गोलाकार दालान के अǓतǐरÈत कोई कोठरȣ या 
कमरा न था। बीच मɅ एक संगमम[र का चबूतरा था और उस पर èयाह रंग का एक मोटा 
आदमी बैठा हुआ था जो जांच करने पर मालूम हुआ ͩक लोहे का है। उसी आदमी के सामने 
कȧ तरफ के दालान मɅ सु रंग का वह मुहाना था िजसमɅ दोनɉ कुमार Ǔनकले थे। उस सुरंग के 
बगल मɅ एक और सुरंग थी और उसके अÛदर उतरने के ͧलए सीǑढ़यां बनी हु ई थीं। चारɉ 
तरफ देख-भाल करने के बाद दोनɉ कुमार उसी सुरंग मɅ उतर गये और आठ-दस सीढ़ȣ नीचे 
उतर जाने के बाद देखा ͩक सुरंग खुलासी तथा दूर तक चलȣ गई है। लगभग सौ कदम तक 
दोनɉ कुमार बेखटके चले गये और इसके बाद एक छोटे-से बाग मɅ पहु ंचे िजसमɅ खूबसूरत पेड़-
प×तɉ का तो कहȣं नामǓनशान भी न था हां जंगलȣ बेर, मकोय तथा केले के पेड़ɉ कȧ कमी न 
थी। दोनɉ कुमार सोचे हु ए थे ͩक यहां भी और जगहɉ कȧ तरह हम सÛनाटा पाएंगे अथा[त ्  
ͩकसी आदमी कȧ सूरत Ǒदखाई न देगी मगर ऐसा न था। वहां कई आदͧमयɉ को इधर-उधर 
घूमते देख दोनɉ कुमार को बड़ा हȣ ताÏजुब हुआ और वे गौर से आदͧमयɉ कȧ तरफ देखने 
लगे जो ǒबãकुल जंगलȣ और भयानक मालूम पड़ते थे। 

वे आदमी ͬगनती मɅ पांच थे और उन लोगɉ ने भी दोनɉ कुमारɉ को देखकर उतना हȣ ताÏजुब 
ͩकया िजतना कुमारɉ ने उनको देखकर। वे लोग इक͡े होकर कुमार के पास चले आये और 
उनमɅ से एक ने आगे बढ़कर कुमार से पूछा, ''Èया आप दोनɉ के साथ भी वहȣ सलूक ͩकया 
गया जो हम लोगɉ के साथ ͩकया गया था मगर ताÏजुब है ͩक आपके कपड़े और हबȶ छȤने 
नहȣं गए और आप लोगɉ के चेहरे पर भी ͩकसी तरह का रंज मालूम नहȣ ंपड़ता!'' 

इÛġ - तुम लोगɉ के साथ Èया सलूक ͩकया गया था और तुम लोग कौन हो? 



आदमी - हम लोग कौन हɇ इसका जवाब देना सहज नहȣं है और न आप थोड़ी देर मɅ इसका 
जवाब सुन हȣ सकते हɇ मगर आप अपने बारे मɅ सहज मɅ बता सकते हɇ ͩक ͩकस कसूर पर 
यहां पहु ंचाए गए। 

इÛġ - हम दोनɉ भाई Ǔतͧलèम को तोड़ते और कई कैǑदयɉ को छुड़ाते हु ए अपनी खुशी से यहां 
तक आए हɇ और अगर तुम लोग कैदȣ हो तो समझ रÈखो ͩक अब इस कैद कȧ अवͬध पूरȣ 
हो गई और बहु त जãद अपने को èवतÛğ ͪवचरते हु ए देखोगे। 

आदमी - हमɅ कैसे ͪवæवास हो ͩक जो कुछ आप कह रहे हɇ वह सच है? 

इÛġ - अभी नहȣं तो थोड़ी देर मɅ èवयं ͪवæवास हो जायगा। 

इतना कहकर कुमार आगे कȧ तरफ बढ़े और वे लोग उÛहɅ घेरे हु ए साथ-साथ जाने लगे। 
इÛġजीतͧस ंह व आनÛदͧस ंह को ͪवæवास हो गया ͩक सयू [ कȧ तरह ये लोग भी इस Ǔतͧलèम 
मɅ कैद ͩकये गए हɇ और दारोगा या मायारानी ने इनके साथ यह सलूक ͩकया है, और वाèतव 
मɅ बात भी ऐसी हȣ थी। 

इन आदͧमयɉ कȧ उĨ यɮयͪप बहु त Ïयादे न थी मगर रंज-गम और तकलȣफ कȧ बदौलत 

सूखकर कांटा हो गए थे। ͧसर और दाढ़ȣ के बालɉ ने बढ़ और उलझकर उनकȧ सूरत डरावनी 
कर दȣ थी और चेहरे कȧ जदȹ तथा गढ़हे मɅ घुसी हु ई आंखɅ उनकȧ बुरȣ अवèथा का पǐरचय दे 
रहȣ थीं। 

इस बाग मɅ पानी का एक चæमा था और वहȣ इन कैǑदयɉ कȧ िजÛदगी का सहारा था मगर 
इस बात का पता नहȣं लग सकता था ͩक पानी कहां से आता है और Ǔनकलकर कहा ंचला 
जाता है। इसी नहर कȧ बदौलत यहां कȧ जमीन का बहुत बड़ा Ǒहèसा तर हो रहा था और इस 
सबब से उन कैǑदयɉ को केला वगैरह खाकर अपनी जान बचाये रहने का मौका ͧमलता था। 

बाग के बीचɉबीच मɅ बीस या पचीस हाथ ऊंचा एक बुज[ था और उस बुज[ के चारɉ तरफ 
èयाह प×थर का कमरे बराबर ऊंचा चबूतरा बना हुआ था, मगर इस बात का पता नहȣं लगता 
था ͩक इस बुज[ पर चढ़ने के ͧलए कोई राèता भी है या नहȣ,ं या अगर है तो कहां से है। 
दोनɉ कुमार उस चबूतरे पर बेधड़क जाकर बैठ गए और तब इÛġजीतͧस ंह ने उन कैǑदयɉ कȧ 
तरफ देखके कहा, ''कहो अब तुàहɅ ͪवæवास हुआ ͩक जो कुछ हमने कहा सच है?' 

आदमी - जी हा,ं अब हम लोगɉ को ͪवæवास हो गया, Èयɉͩक हम लोगɉ ने इस चबूतरे को कई 
दफे आजमाकर देख ͧलया है। इस पर बैठना तो दूर रहा हम इसे छूने के साथ हȣ बेहोश हो 
जाते थे मगर ताÏजुब है ͩक आप पर इसका असर कुछ भी नहȣ ंहोता। 



इÛġ - इस समय तुम लोग भी चबूतरे पर बैठ सकते हो जब तक हम बैठे हɇ। 

आदमी - (चबूतरा छूने कȧ नीयत से बढ़ता हुआ) Èया ऐसा हो सकता है! 

इÛġ - आजमाके देख लो। 

उस आदमी ने चबूतरा छूआ मगर उस पर कुछ बुरा असर न हुआ और तब कुमार कȧ आ£ा 
पा वह चबूतरे पर बैठ गया। उसकȧ देखा-देखी सभी आदमी उस चबूतरे पर बैठ गये और जब 
ͩकसी तरह का बुरा असर होते न देखा तब हाथ जोड़कर कुमार से बोले, ''अब हम लोगɉ को 
आपकȧ बात मɅ ͩकसी तरह का शक न रहा, आशा है ͩक आप कृपा करके अपना पǐरचय 
दɅगे।'' 

जब कंुअर इÛġजीतͧस ंह ने अपना पǐरचय Ǒदया तब सबके सब उनके पैरɉ पर ͬगर पड़े और 
डबडबाई आंखɉ से उनकȧ तरफ देखके बोले, ''दोहाई है महाराज कȧ, हमारे मामले पर ͪवचार 
होकर दुçटɉ को दÖड ͧमलना चाǑहए।'' 

इतना कहकर नकाबपोश चुप हो गया और कुछ सोचने लगा। इसी समय वीरेÛġͧस ंह ने उससे 
कहा, ''मालूम होता है ͩक उस चबूतरे मɅ ǒबजलȣ का असर था और इस सबब से उसे कोई छू 
नहȣं सकता था, मगर दोनɉ लड़कɉ के पास ǒबजलȣ वाला Ǔतͧलèमी खंजर मौजूद था और 
उसके जोड़ कȧ अंगूठȤ भी, इसͧलए तब तक के ͧलए उसका असर जाता रहा जब तक दोनɉ 
लड़के उस पर बैठे रहे।'' 

नकाब - (हाथ जोड़कर) जी बेशक यहȣ बात है। 

बीरेÛġ - अÍछ तब Èया हुआ। 

नकाब - इसके बाद कुमार ने उन सभɉ का हाल पूछा और उन सभɉ ने रो-रोकर अपना हाल 
बयान ͩकया। 

बीरेÛġ - उन लोगɉ ने अपना हाल Èया कहा? 

नकाब - मɇ यहȣ सोच रहा था ͩक उन लोगɉ ने जो कुछ अपना हाल बयान ͩकया वह मɇ इस 
समय कहू ं या न कहू ं। 

तेज - Èया उन लोगɉ का हाल कहने मɅ कोई हज[ है आͨखर हम लोगɉ को मालूम तो होगा 
हȣ। 



नकाब - जǾर मालूम होगा और मेरȣ हȣ जुबानी मालूम होगा, मɇ जो कहने से ǽकता हू ं वह 
केवल एक हȣ दो Ǒदन के ͧलए, हमेशा के ͧलए नहȣं। 

तेज - अगर यहȣ बात है तो हमɅ दो-एक Ǒदन के ͧलए कोई जãदȣ भी नहȣं। 

नकाब - (हाथ जोड़कर) अèतु अब आ£ा हो तो हम लोग डेरे पर जायं। कल पुनः सभा मɅ 
उपिèथत होकर यǑद देवीͧस ंह और भूतनाथ न आए तो कुमार का हाल सुनावɅगे। 

सुरेÛġ - (इशारे से जाने कȧ आ£ा देकर) तुम दोनɉ ने इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧसंह का हाल 
सुनाकर अपने ͪवषय मɅ हम लोगɉ का आæचय[ और भी बढ़ा Ǒदया। 

दोनɉ नकाबपोश उठ खड़े हु ए और अदब के साथ सलाम करके वहां से रवाना हु ए। 

बयान - 5 

देवीͧस ंह और भूतनाथ कȧ यह इÍछा न थी ͩक आज सबेरा होते हȣ हम लोग यहां से चले 
जायं और अपनी िèğयɉ के ͪवषय मɅ ͩकसी तरह कȧ जांच न करɅ, मगर लाचारȣ थी Èयɉͩक 
नकाबपोशɉ कȧ इÍछा के ͪवǽƨ वे वहां रह नहȣं सकते थे, साथ हȣ इसके माͧलक मकान कȧ 
मेहरबानी और मीठे बता[व का भी उÛहɅ वैसा हȣ खयाल था जैसा ͩक इस मजबूरȣ कȧ अवèथा 
मɅ होना चाǑहए। सबेरा होने पर जब कई नकाबपोश उनके सामने आए और उÛहɅ बाहर 
Ǔनकलने के ͧलए कहा तो देवीͧस ंह और भूतनाथ उठ खड़े हु ए और कमरे के बाहर Ǔनकल 
उनके पीछे-पीछे रवाना हु ए। जब मकान के नीचे उतरकर मैदान मɅ पहु ंचे तो देवीͧस ंह का 
इशारा पाकर भूतनाथ ने एक नकाबपोश से कहा, ''हम तुàहारे माͧलक से एक दफे और 
ͧमलना चाहते हɇ।'' 

नकाब - इस समय उनसे मुलाकात नहȣं हो सकती। 

भूत - अगर घÖटे वा दो घÖटे मɅ मुलाकात हो सके तो हम लोग ठहर जायं। 

नकाब - नहȣं, अब मुलाकात हो हȣ नहȣं सकती, उÛहɉने रात हȣ को जो हु Èम दे रÈखा था हम 
लोग उसको पूरा कर रहे हɇ। 

भूत - हम लोगɉ को कोई जǾरȣ बात पूछनी हो तो? 

नकाब - एक चीठȤ ͧलखकर रख जाओ, उसका जवाब तुàहारे पास पहु ंच जायगा। 

भूत - अÍछा यह बताओ ͩक यहां हम लोगɉ ने ͬगरÝतार होने के पǑहले िजन दो औरतɉ को 
देखा था उनसे भी मुलाकात हो सकती है या नहȣ ं



नकाब - नहȣं, Èया उन लोगɉ को आपने खानगी समझ रÈखा है 

दूसरा नकाब - इन सब फजूल बातɉ से कोई मतलब नहȣं और न हम लोगɉ को इतनी फुरसत 
हȣ है। आप लोग नाहक हम लोगɉ को रंज करते हɇ और हमारे माͧलक कȧ उस मेहरबानी को 
एकदम भूल जाते हɇ िजसकȧ बदौलत आप लोग कैदखाने कȧ हवा खाने से बच गए! 

भूत - (कुछ Đोध-भरȣ आवाज मɅ) अगर हम लोग न जायं तो तुम Èया करोगे? 

नकाब - (रंज के साथ) जबद[èती Ǔनकाल बाहर करɅगे। आप लोग अपने Ǔतͧलèमी खंजर के 
भरोसे न भूͧलयेगा, ऐसे-ऐसे तुÍछ खंजरɉ का काम हम लोग अपने नाखूनɉ से लेते हɇ। बस 
सीधी तरह कदम उठाइये और इस जमीन को अपनी ͧमलͩकयत न समͨझये। 

नकाबपोशɉ कȧ बातɅ यɮयͪप भूतनाथ और देवीͧस ंह को बुरȣ मालूम हु Ƀ मगर बहु त-सी बातɉ 
को सोच-ͪवचारकर चुप हो रहे और तकरार करना उͬचत न जाना। सब नकाबपोशɉ ने ͧमलकर 
उÛहɅ खोह के बाहर ͩकया और लौटती समय भूतनाथ और देवीͧस ंह से एक नकाबपोश ने कहा, 
''बस अब इसके अÛदर आने का खयाल न कȧिजएगा, कल दरवाजा खुला रह जाने के कारण 
आप लोग चले आये मगर अब ऐसा मौका भी न ͧमलेगा।'' 

नकाबपोशɉ के चले जाने के बाद भूतनाथ और देवीͧस ंह वहां से रवाना हु ए और कुछ दूर 
जाकर जंगल मɅ एक घने पेड़ कȧ छाया देख बैठकर यɉ बातचीत करने लगे - 

भूत - कǑहये, अब Èया इरादा है? 

देवी - बात तो यह है ͩक हम लोग नकाबपोशɉ के घर जाकर बेइÏजत हो गये। चाहे ये दोनɉ 
नकाबपोश कुछ भी कहɅ मगर मुझे Ǔनæचय है ͩक दरबार मɅ आने वाले दोनɉ नकाबपोश वहȣ हɇ 
िजनके हम मेहमान हु ए थे। मुझे तो शम[ आयेगी जब दरबार मɅ मɇ उÛहɅ अपने सामने देखू ंगा। 
इसके अǓतǐरÈत यहां से जाकर अपनी èğी को घर मɅ न देखूगंा तो मेरे आæचय[, रंज और 
Đोध का कोई हद न रहेगा। 

भूत - यɮयͪप मɇ एक तौर पर बेहया हो गया हू ं परÛतु आज कȧ बेइÏजती Ǒदल को फाड़े 
डालती है, बहु त ऐयारȣ कȧ मगर ऐसा जक कभी नहȣं उठाया। मेरȣ तो यहा ंसे हटने कȧ इÍछा 
नहȣं होती, यहȣ जी मɅ आता है ͩक इनमɅ से एक-न-एक को अवæय पकड़ना चाǑहए और अपनी 
èğी के ͪवषय मɅ तो इतना कहना काफȧ है ͩक यǑद आपने घर जाकर अपनी èğी को पा 
ͧलया तो मɇ भी अपनी èğी कȧ तरफ से बेͩफĐ हो जाऊंगा। 

देवी - करने के ͧलए तो हम लोग बहु त कुछ कर सकते हɇ मगर जब मɇ उनके बता[व पर 
Úयान देता हू ं तब लाचारȣ आकर पãला पकड़ती है। जब एक बार उÛहɉने हम लोगɉ को 



ͬगरÝतार ͩकया तो हर तरह का सलूक कर सकते थे परÛत ुͩकसी तरह बुराई हम लोगɉ के 
साथ न कȧ, दूसरे वे लोग èवयं हमारे महाराज के दरबार मɅ हािजर हुआ करते हɇ और समय 
पर अपने को Ĥकट कर देने का वादा भी कर चुके हɇ, ऐसी अवèथा मɅ उनके साथ खोटा बता[व 
करते डर लगता है। कहȣं ऐसा न हो ͩक वे लोग रंज हो जायं और दरबार मɅ आना छोड़ दɅ, 
अगर ऐसा हुआ तो बड़ी बदनामी होगी और कैǑदयɉ का मामला भी आजकल के ढंग से अधूरा 
हȣ रह जायगा! 

भूत - आप बात तो ठȤक कहते हɇ, परÛतु...? 

देवी - नहȣ,ं अब इस समय तरह देना हȣ उͬचत है, िजस तरह मɇ अपनी बदनामी का खयाल 
करता हू ं उसी तरह तुमको भी तो खयाल होगा! 

भूत - जǾर, यǑद नकाबपोशɉ का कोई अकेला आदमी कÞजे मɅ आ जाय तो शायद काम 
Ǔनकल जाय और ͩकसी को इस बात कȧ खबर भी न हो। 

इस तरह कȧ बातɅ हो रहȣ थीं ͩक उनके कानɉ मɅ घोड़े के टापɉ कȧ आवाज आई और दोनɉ ने 
घूमकर पीछे कȧ तरफ देखा। एक नकाबपोश सवार आता हुआ Ǒदखाई पड़ा िजस पर Ǔनगाह 
पड़ते हȣ भूतनाथ ने देवीͧस ंह से कहा, ''यह भी जǾर उÛहȣं मɅ से है, भला एक दफे और तो 
कोͧशश कȧिजए और िजस तरह हो सके इसे ͬगरÝतार कȧिजए ͩफर जैसा होगा देखा जायगा। 
बस अब इस समय सोचने-ͪवचारने का मौका नहȣं है।'' 

वह सवार ǒबãकुल बेͩफĐȧ के साथ धीरे-धीरे आ रहा था अèतु ये दोनɉ भी उसके राèते के 
दोनɉ तरफ पेड़ɉ कȧ आड़ देकर उसे ͬगरÝतर करने कȧ नीयत से खड़े हो गए। जब वह 
नकाबपोश सवार इन दोनɉ कȧ सीध पर पहु ंचा और आगे बढ़ना हȣ चाहता था तभी भूतनाथ 
के हाथ कȧ फɅ कȧ हु ई कमÛद उसके घोड़े के गले मɅ जा पड़ी, घोड़ा भड़ककर उछलने-कूदने लगा 
और तब दोनɉ ने लपककर घोड़े कȧ लगाम थाम लȣ। उस सवार ने खंजर खɅचकर वार करना 
चाहा, मगर कुछ सोचकर ǽक गया और साथ हȣ इसके इन दोनɉ को भी उसने लड़ने के ͧलए 
तैयार देखा। 

नकाब - (भूतनाथ से) तुम लोग मुझे åयथ[ Èयɉ रोकते हो मुझसे Èया चाहते हो? 

भूत - हम लोग तुàहɅ ͩकसी तरह कȧ तकलȣफ देना नहȣं चाहते, बस थोड़ी देर के ͧलए घोड़े से 
नीचे उतरो और हमारȣ दो-चार बातɉ का जवाब देकर जहां जी मɅ आवे चले जाओ। 

नकाब - बहु त अÍछा, मगर नकाब हटाने के ͧलए िजद न करना। 



इतना कहकर नकाबपोश घोड़े के नीचे उतर पड़ा और भूतनाथ ने उससे कहा, ''लेͩकन तुàहɅ 
अपने चेहरे से नकाब हटाना हȣ पड़ेगा और यह काम सबसे पǑहले होगा।'' यह कहते-कहते 
भूतनाथ ने अपने हाथ से उसके चेहरे कȧ नकाब उलट दȣ मगर उसके चेहरे पर Ǔनगाह पड़ते 
हȣ चɋककर बोल उठा, ''हɇ! यह तो मेरȣ èğी है जो नकाबपोशɉ के घर मɅ Ǒदखाई पड़ी थी!'' 

  

बयान - 6 

अपनी èğी कȧ सूरत देखकर िजतना ताÏजुब भूतनाथ को हुआ उतना हȣ आचæचय[ देवीͧस ंह 
को भी हुआ। यह ͪवचार कर रंज-गम और गुèसे से देवीͧस ंह का ͧसर घूमने लगा ͩक इसी 
तरह मेरȣ èğी भी अवæय नकाबपोशɉ के यहां होगी और हम लोगɉ को उसकȧ सूरत देखने मɅ 
ͩकसी तरह का ħम नहȣं हुआ। यǑद सोचा जाय ͩक िजन दोनɉ औरतɉ को हम लोगɉ ने देखा 
था वे वाèतव मɅ हम लोगɉ कȧ औरतɅ न थीं बिãक वे औरतɉ कȧ सूरत मɅ ऐयार थे तो इसका 
Ǔनæचय भी इसी समय हो सकता है। वह औरत सामने मौजूद हȣ है, देख ͧलया जाय ͩक कोई 
ऐयार है या वाèतव मɅ भूतनाथ कȧ èğी। 

उस èğी ने भूतनाथ के मु ंह से यह सुनकर ͩक 'यह तो मेरȣ èğी है' - Đोधभरȣ आंखɉ से 
भतूनाथ कȧ तरफ देखा और कहा, ''एक तो तुमने जबद[èती मेरȣ नकाब उलट दȣ, दूसरे ǒबना 
कुछ सोचे-ͪवचारे आवारा लोगɉ कȧ तरह यह कह Ǒदया ͩक 'यह मेरȣ èğी है'। Èया सßयता 
इसी को कहते हɇ (देवीͧस ंह कȧ तरफ देखके) आप ऐसे सÏजन और Ĥतापी राजा वीरेÛġͧस ंह के 
ऐयार होकर Èया इस बात को पसÛद करते हɇ?' 

देवी - अगर तुम भूतनाथ कȧ èğी नहȣं हो तो मɇ जǾर इस बता[व को बुरा समझता हू ं जो 
भूतनाथ ने तुàहारे साथ ͩकया है। 

औरत - (भूतनाथ से) Èयɉ साहब, आपने मेरȣ ऐसी बेइÏजती Èयɉ कȧ! अगर मेरा माͧलक या 
कोई वाǐरस इस समय यहां होता तो अपने Ǒदल मɅ Èया कहता? 

भूत - (ताÏजुब से उसका मु ंह देखता हुआ) Èया मɇ ħम मɅ पड़ा हुआ हू ं या मेरȣ आंखɅ मेरे 
साथ दगा कर रहȣ हɇ? 

औरत - सो तो आप हȣ जानɅ, Èयɉͩक Ǒदमाग आपका है और आंखɅ भी आपकȧ हɇ, हां इतना 
मुझे अवæय कहना पड़ेगा ͩक आप अपनी असßयता का पǐरचय देकर पुरानी बदनामी को 
चǐरताथ[ करते हɇ। कौन-सी बात आपने मुझमɅ ऐसी देखी िजससे इतना कहने का साहस 
आपको हुआ? 



भूत - मालूम होता है ͩक या तो तू कोई ऐयार है और या ͩफर ͩकसी दूसरे ने तेरȣ सूरत मेरȣ 
èğी के ढंग कȧ बना दȣ है िजसे शायद तूने कभी देखा नहȣं। 

भूतनाथ ने उस औरत कȧ बातɉ का जवाब तो Ǒदया मगर वाèतव मɅ वह खुद भी बहु त घबरा 
गया था। अपनी èğी कȧ Ǒढठाई और चपलता पर उसे तरह-तरह के शक होने लगे और वह 
बड़ी बेचैनी के साथ सोच रहा था ͩक अब Èया करना चाǑहए ͩक इसी बीच मɅ उस èğी ने 
भूतनाथ कȧ बात का यɉ जवाब Ǒदया - 

èğी - यɉ आप िजस तरह चाहɅ सोच-समझकर अपनी तǒबयत खुश कर लɅ मगर इस बात को 
खूब समझ रÈखɅ ͩक मɇ भी लावाǐरस नहȣं हू ं और आप अगर मेरे साथ कोई बेअदबी का 
बता[व करɅगे तो उसका बदला भी अवæय पावɅगे, साथ हȣ इस बात को भी अवæय समझ लɅ ͩक 
आपके इस कहने पर ͩक तू कोई ऐयार है आपके सामने अपना चेहरा धोने कȧ बेइÏजती 
बदा[æत नहȣं कर सकती। 

भूत - मगर अफसोस है ͩक मɇ ǒबना जांच ͩकए तुàहɅ छोड़ भी नहȣं सकता। 

èğी - (देवीͧस ंह कȧ तरफ देखके) बहादुरȣ तो तब थी जब आप लोग ͩकसी मद[ के साथ इस 
Ǒढठाई का बता[व करते। एक कमजोर औरत को इस तरह मजबूर करके फजीहत करना ऐयारɉ 
और बहादुरɉ का काम नहȣं है। हाय, इस जगह अगर मेरा कोई होता तो यह दुःख न भोगना 
पड़ता! (यह कहकर आंसू बहाने लगी) 

उस औरत कȧ बातचीत कुछ ऐसे ढंग कȧ थी ͩक सुनने वालɉ को उस पर दया आ सकती थी 
और यहȣ मालूम होता था ͩक यह जो कुछ कह रहȣ है उसमɅ झूठ का लेश नहȣं है, यहां तक 
ͩक èवयं भूतनाथ को भी उसकȧ बातɉ पर सहम जाना पड़ा और वह ताÏजुब के साथ उस 
औरत का मु ंह देखने लगा, खास करके इस खयाल से भी ͩक देखɅ आंस ूबहने के सबब से 
उसके चेहरे पर रंग कुछ बदलता है या नहȣं। उधर देवीͧस ंह तो उसकȧ बातɉ से बहु त हȣ हैरान 
हो गये और उनके जी मɅ रह-रहके यह बात पैदा होने लगी ͩक जǾर भूतनाथ इसके 
पǑहचानने मɅ धोखा खा गया और वाèतव मɅ यह भूतनाथ कȧ èğी नहȣं है। अÈसर लोगɉ ने 
एक हȣ रंग-Ǿप के दो आदमी देखे हɇ, ताÏजुब नहȣं ͩक यहां भी वैसा हȣ कुछ मामला आ पड़ा 
हो। 

देवी - (èğी से) तो तू इस भूतनाथ कȧ èğी नहȣं है? 

èğी - जी नहȣं। 

देवी - आͨखर इसका फैसला Èयɉकर हो? 



èğी - आप लोग जरा तकलȣफ करके मेरे घर तक चलɅ, वहां मेरे बÍचɉ को देखने और मेरे 
माͧलक से बातचीत करने पर आपको मालूम हो जायगा ͩक मेरा कहना सच है या झूठ। 

देवी - (औरत कȧ बात पसÛद करके) तुàहारा घर यहां से ͩकतनी दूर है 

èğी - (हाथ का इशारा करके) इसी तरफ है, यहां से थोड़ी दूर पर इन घने पेड़ɉ के पार होते हȣ 
आपको वह झɉपड़ी Ǒदखाई देगी िजसमɅ आजकल हम लोग रहते हɇ। 

देवी - Èया तुम झɉपड़ी मɅ रहती हो मगर तुàहारȣ सूरत-शÈल ͩकसी झɉपड़ी मɅ रहने योÊय 
नहȣं है। 

èğी - जी मेरे दो लड़के बीमार हɇ, उनकȧ तÛदुǽèती का खयाल करके हवा-पानी बदलने कȧ 
नीयत से आजकल हम लोग यहां आ Ǒटके हɇ। (हाथ जोड़कर) आप कृपा कर शीē उǑठये और 
मेरे डेरे पर चलकर इस बखेड़े को तै कȧिजए, ͪवलàब होने से मɇ मुÝत मɅ सताई जाऊंगी। 

देवी - (भूतनाथ से) Èया हज[ है अगर इसके डेरे पर चलकर शक ͧमटा ͧलया जाय? 

भूत - जो कुछ आपकȧ राय हो मɇ करने को तैयार हू ं, मगर यह तो मुझे अजीब ढंग से अÛधा 
बना रहȣ है। 

देवी - अÍछा ͩफर उठो, अब देर करना उͬचत नहȣ!ं 

उस औरत कȧ अनूठȤ बातचीत ने इन दोनɉ को इस बात पर मजबूर ͩकया ͩक उसके साथ-
साथ डेरे तक या जहां वह ले जाय चुपचाप चले जायं और देखɅ ͩक जो कुछ वह कहती है 
कहां तक सच है। और आͨखर ऐसा हȣ हुआ। 

इशारा पाते हȣ औरत उठ खड़ी हु ई। देवीͧस ंह और भूतनाथ उसके पीछे-पीछे रवाना हु ए। उस 
औरत को घोड़े पर सवार होने कȧ आ£ा न ͧमलȣ इसͧलए वह घोड़े कȧ लगाम थामे हु ए धीरे-
धीरे इन दोनɉ के साथ चलȣ। 

लगभग आध कोस के गए हɉगे ͩक दूर से एक छोटा-सा कÍचा मकान Ǒदखाई पड़ा िजसे एक 
तौर पर झɉपड़ी कहना उͬचत है। इस मकान के ऊपर खपड़े कȧ जगह केवल प×ते हȣ से 
छाजन छाया हुआ था। 

जब ये लोग झɉपड़ी के दरवाजे पर पहु ंचे तब उस औरत ने अपने घोड़े को खू ंटे के साथ 
बांधकर थोड़ी-सी घास उसके आगे डाल दȣ जो उसी जगह एक पेड़ के नीचे पड़ी हु ई थी और 
िजसे देखने से मालूम होता था ͩक रोज इसी जगह घोड़ा बंधा करता है। इसके बाद उसने 



देवीͧस ंह और भूतनाथ से कहा, ''आप लोग जरा-सा इसी जगह ठहर जायं, मɇ अÛदर जाकर 
आप लोगɉ के ͧलए चारपाई ले आती हू ं और अपने माͧलक तथा लड़कɉ को भी बुला लाती हू ं।'' 

देवीͧस ंह और भूतनाथ ने इस बात को कबूल ͩकया और कहा, ''Èया हज[ है, जाओ मगर जãदȣ 
आना Èयɉͩक हम लोग Ïयादे देर तक यहां ठहर नहȣं सकते।'' 

वह औरत मकान के अÛदर चलȣ गई और वे दोनɉ देर तक बाहर खड़े रहकर उसका इÛतजार 
करते रहे। यहां तक ͩक घÖटे-भर से Ïयादे बीत गया और वह औरत मकान के बाहर न 
Ǔनकलȣ। आͨखर भूतनाथ ने पुकारना और ͬचãलाना शुǾ ͩकया मगर इसका भी कोई नतीजा 
न Ǔनकला अथा[त ्  ͩकसी ने भी उसे ͩकसी तरह का जवाब न Ǒदया। तब लाचार होकर वे दोनɉ 
मकान के अÛदर घुस गए मगर ͩफर भी ͩकसी आदमी कȧ यहां तक ͩक उस औरत कȧ भी 
सूरत Ǒदखाई न पड़ी। उस छोटȣ झɉपड़ी मɅ ͩकसी को ढंूढ़ना या पता लगाना कौन कǑठन था 
अèतु ǒब×ता-ǒब×ता भर जमीन देख डालȣ मगर ͧसवाय एक सुरंग के और कुछ भी Ǒदखाई न 
पड़ा। न तो मकान मɅ ͩकसी तरह का असबाब हȣ था और न चारपाई, ǒबछावन, कपड़ा-ल×ता 
या अÛन और बरतन इ×याǑद हȣ Ǒदखाई पड़ा। अèतु लाचार होकर भूतनाथ ने कहा, ''बस-बस 
हम लोगɉ को उãलू बनाकर वह इसी सुरंग कȧ राह Ǔनकल गई!'' 

बेवकूफ बनाकर इस तरह उस औरत के Ǔनकल जाने से दोनɉ ऐयारɉ को बड़ा हȣ अफसोस 
हुआ। भूतनाथ ने सुरंग के अÛदर घुसकर उस औरत को ढंूढ़ने का इरादा ͩकया। पǑहले तो इस 
बात का खयाल हुआ ͩक कहȣं उस सुरंग मɅ दो-चार आदमी घुसकर बैठे न हɉ जो हम लोगɉ 
पर बेमौके वार करɅ मगर जब अपने Ǔतͧलèमी खंजर का Úयान आया तो यह खयाल जाता 
रहा और बेͩफĐȧ के साथ हाथ मɅ Ǔतͧलèमी खंजर ͧलये हु ए भूतनाथ उस सुरंग के अÛदर 
घुसा। पीछे-पीछे देवीͧस ंह ने भी उसके अÛदर पैर रÈखा। 

वह सुरंग लगभग पांच सौ कदम के लàबी होगी। उसका दूसरा ͧसरा घने जंगल मɅ पेड़ɉ के 
झुरमुट के अÛदर Ǔनकलता था। देवीͧस ंह और भूतनाथ भी उसी सुरंग के अÛदर हȣ अÛदर वहां 
तक चले गये और इÛहɅ ͪवæवास हो गया ͩक अब उस औरत का पता ͩकसी तरह नहȣं लग 
सकता। 

इस समय इन दोनɉ के Ǒदल कȧ Èया कैͩफयत थी सो वे हȣ जानते हɉगे, अèतु लाचार होकर 
देवीͧस ंह ने घर लौट चलने का ͪवचार ͩकया मगर भूतनाथ ने इस बात को èवीकार न करके 
कहा, ''इस तरह तकलȣफ उठाने और बेइÏजत होने पर भी ǒबना कुछ काम ͩकए घर लौट 
चलना मेरे खयाल से उͬचत नहȣं है।'' 

देवी - आͨखर ͩफर ͩकया हȣ Èया जायगा मुझे इतनी फुरसत नहȣं है ͩक कई Ǒदनɉ तक 
बेͩफĐȧ के साथ इन लोगɉ का पीछा कǾं। उधर दरबार कȧ जो कुछ कैͩफयत है तुम जानते हȣ 



हो! ऐसी अवèथा मɅ माͧलक कȧ ĤसÛनता का खयाल न करके एक साधारण काम मɅ दूसरȣ 
तरफ उलझे रहना मेरे ͧलए उͬचत नहȣं है। 

भूत - आपका कहना ठȤक है मगर इस समय मेरȣ तǒबयत का Èया हाल है सो भी आप 
अÍछȤ तरह समझते हɉगे। 

देवी - मेरे खयाल से तुàहारे ͧलए कोई Ïयादे तरƧुद कȧ बात नहȣं है। इसके अǓतǐरÈत घर 
लौट चलने पर मɇ अपनी औरत को देखू ंगा, अगर वह ͧमल गई तो तुम भी अपनी èğी कȧ 
तरफ से बेͩफĐ हो जाओगे। 

भूत - अगर आपकȧ èğी घर पर ͧमल जाय तो भी मेरे Ǒदल का खुटका न जायगा। 

देवी - अपनी èğी का हाल - चाल लेने के ͧलए तुम भी अपने आदͧमयɉ को भेज सकते हो। 

भूत - यह सब-कुछ ठȤक है मगर Èया कǾं, इस समय मेरे पेट मɅ अजब तरह कȧ ͨखचड़ी पक 
रहȣ है और Đोध ¢ण-¢ण मɅ बढ़ा हȣ चला आता है। 

देवी - अगर ऐसा हȣ है तो जो कुछ तुàहɅ उͬचत जान पड़े सो करो, मɇ अकेला हȣ घर कȧ 
तरफ लौट जाऊंगा। 

भूत - अगर ऐसा हȣ कȧिजए तो मुझ पर बड़ी कृपा होगी, मगर जब महाराज इस बारे मɅ 
पूछɅ गे तब जवाब... 

देवी - (बात काटकर) महाराज कȧ तरफ से तुम बेͩफĐ रहो मɇ जैसा मुनाͧसब समझू ंगा कह - 
सुन लू ंगा, मगर इस बात का वादा कर जाओ ͩक ͩकतने Ǒदन पर तुम वापस आओगे या 
तुàहारा हाल मुझे कब और Èयɉकर ͧमलेगा? 

भूत - मɇ आपसे ͧसफ[  तीन Ǒदन कȧ छु͠ी लेता हू ं। अगर इससे Ïयादे Ǒदन तक अटकने कȧ 
नौबत आई तो ͩकसी-न-ͩकसी तरह अपने हाल-चाल कȧ खबर आप तक पहु ंचा दू ंगा। 

देवी - बहु त अÍछा (मुèकुराते हु ए) अब आप जाइए और पुनः लात खाने का बÛदोबèत 
कȧिजए, मɇ तो घर कȧ तरफ रवाना होता हू,ं जय माया कȧ! 

भूत - जय माया कȧ! 

भूतनाथ को उसी जगह छोड़कर देवीͧस ंह रवाना हु ए और संÚया होने के पǑहले हȣ Ǔतͧलèमी 
इमारत के पास आ पहु ंचे। 



  

बयान - 7 

डेरे पर पहु ंचकर èनान करने और पोशाक बदलने के बाद देवीͧस ंह सबसे पǑहले राजा 
वीरेÛġͧस ंह के पास गये और उसी जगह तेजͧस ंह से भी मुलाकात कȧ। पूछने पर देवीͧस ंह ने 
अपना और भूतनाथ का कुल हाल बयान ͩकया जो ͩक हम ऊपर के बयानɉ मɅ ͧलख आये हɇ। 
उस हाल को सुनकर वीरेÛġͧस ंह और तेजͧस ंह को कई दफे हंसने और ताÏजुब करने का मौका 
ͧमला और अÛत मɅ वीरेÛġͧस ंह ने कहा, ''अÍछा ͩकया जो तुम भूतनाथ को छोड़कर यहां चले 
आये। तुàहारे न रहने के कारण नकाबपोशɉ के आगे हम लोगɉ को शͧम[Ûदा होना पड़ा।'' 

देवी - (ताÏजुब से) Èया वे लोग यहां आये थे? 

बीरेÛġ - हां, वे दोनɉ अपने मालूमी वÈत पर यहां आये थे और तुम दोनɉ के पीछा करने पर 
ताÏजुब और अफसोस करते थे, साथ हȣ इसके उÛहɉने यह भी कहा था ͩक दोनɉ ऐयार हमारे 
मकान तक नहȣं पहु ंचे। 

देवी - वे लोग जो चाहɅ सो कहɅ मगर मेरा खयाल यहȣ है ͩक हम दोनɉ उÛहȣं के मकान मɅ 
गये थे। 

बीरेÛġ - खैर जो हो मगर उन नकाबपोशɉ का यह कहना बहु त ठȤक है ͩक जब हम लोग 
समय पर अपना हाल आप हȣ कहने के ͧलए तैयार हɇ तो आपको हमारा भेद जानने के ͧलए 
उɮयोग न करना चाǑहए! 

देवी - बेशक उनका कहना ठȤक है मगर Èया ͩकया जाय, ऐयारɉ कȧ तǒबयत हȣ ऐसी चंचल 
होती है ͩक ͩकसी भेद को जानने के ͧलए वे देर तक या कई Ǒदनɉ तक सĦ नहȣं कर सकते। 
यɮयͪप भूतनाथ इस बात को खूब जानता है ͩक वे दोनɉ नकाबपोश उसके प¢पाती हɇ और 
पीछा करके उनका Ǒदल दुखाने का नतीजा शायद अÍछा न Ǔनकले मगर ͩफर भी उसकȧ 
तǒबयत नहȣं मानती, Ǔतस पर कल कȧ बेइÏजती और अपनी èğी के खयाल ने उसके जोश 
को और भी भड़का Ǒदया है। अगर वह अपनी èğी को वहां न देखता तो ǓनःसÛदेह मेरे साथ 
वापस चला आता और उन लोगɉ का पीछा करने का खयाल अपने Ǒदल से Ǔनकाल देता। 

तेज - खैर कोई ͬचÛता नहȣं, वे नकाबपोश खुशǑदल, नेक और हमारे Ĥेमी मालूम होते हɇ, 
इसͧलए आशा है ͩक भूतनाथ को अथवा तुàहारे ͩकसी आदमी को तकलȣफ पहु ंचाने का खयाल 
न करɅगे। 



बीरेÛġ - हमारा भी यहȣ खयाल है। (देवीͧस ंह से मुèकुराकर) तुàहारा Ǒदल भी तो अपनी बीवी 
साहेबा को देखने के ͧलए बेताब हो रहा होगा? 

देवी - बेशक मेरे Ǒदल मɅ धुकनी-सी लगी हु ई है और मɇ चाहता हू ं ͩक ͩकसी तरह आपकȧ 
बात पूरȣ हो तो महल मɅ जाऊं। 

बीरेÛġ - मगर हमसे तो तुमने पूछा हȣ नहȣं ͩक तुàहारे जाने के बाद तुàहारȣ बीवी महल मɅ 
थी या नहȣं। 

देवी - (हंसकर) जी आपसे पूछने कȧ मुझे कोई जǾरत नहȣं और न मुझे ͪवæवास हȣ है ͩक 
आप इस बारे मɅ मुझसे सच बोलɅगे। 

बीरेÛġ - (हंसकर) खैर मेरȣ बातɉ पर ͪवæवास न करो और महल मɅ जाकर अपनी रानी को 
देखो, मɇ भी उसी जगह पहु ंचकर तुàहɅ इस बेएतबारȣ का मजा चखाता हू!ं 

इतना कहकर राजा वीरेÛġͧस ंह उठ खड़े हु ए और देवीͧस ंह भी हंसते हु ए वहां से चले गये। 

महल के अÛदर अपने कमरे मɅ एक कुसȸ पर बैठȤ चàपा रोहतासगढ़ पहाड़ी और ͩकले कȧ 
तèवीर दȣवार के ऊपर बना रहȣ है और उसकȧ दो लɋͫडयां हाथ मɅ मोमी शमादान ͧलये हु ए 
रोशनी Ǒदखाकर इस काम मɅ उसकȧ मदद कर रहȣ हɇ। चàपा का मु ंह दȣवार कȧ तरफ और 
पीठ सदर दरवाजे कȧ तरफ है। दोनɉ लɋͫडयां भी उसी कȧ तरह दȣवार कȧ तरफ देख रहȣ हɇ 
इसͧलए चàपा तथा उसकȧ लɋͫडयɉ को इस बात कȧ कुछ भी खबर नहȣं ͩक देवीͧस ंह धीरे-धीरे 
पैर दबाते हु ए इस कमरे मɅ आकर दूर से और कुछ देर से उनकȧ कार[वाई देखते हु ए ताÏजुब 
कर रहे हɇ। चàपा तèवीर बनाने के काम मɅ बहु त हȣ Ǔनपुण और शीē काम करने वालȣ थी 
तथा उसे तèवीरɉ के बनाने का शौक भी हद से Ïयादे था। देवीͧस ंह ने उसके हाथ कȧ बनाई 
हु ई सैकडɉ तèवीरɅ देखी थी,ं मगर आज कȧ तरह ताÏजुब करने का मौका उÛहɅ आज के पǑहले 
नहȣं ͧमला था। ताÏजुब इसͧलए ͩक इस समय िजस ढंग कȧ तèवीरɅ चàपा बना रहȣ थी ठȤक 
उसी ढंग कȧ तèवीरɅ देवीͧस ंह ने भूतनाथ के साथ जाकर नकाबपोशɉ के मकान मɅ दȣवार के 
ऊपर बनी हु ई देखी थीं। कह सकते हɇ ͩक एक èथान या इमारत कȧ तèवीर अगर दो कारȣगर 
बनावɅ तो सàभव है ͩक एक ढंग कȧ तैयार हो जायं मगर यहां यहȣ बात न थी। नकाबपोशɉ 
के मकान मɅ रोहतासगढ़ पहाड़ी कȧ जो तèवीर देवीͧस ंह ने देखी थी उसमɅ दो नकाबपोश सवार 
पहाड़ी के ऊपर चढ़ते हु ए Ǒदखलाये गये थे िजनमɅ से एक का घोड़ा मुæकȧ और दूसरे का 
सÞजा था। इस समय जो तèवीर चàपा बना रहȣ थी उसमɅ भी उसी Ǒठकाने उसी ढंग के दो 
सवार इसने बनाये और उसी तरह इन दोनɉ सवारɉ मɅ से भी एक का घोड़ा मुæकȧ और दूसरे 
का सÞजा था। देवीͧस ंह का खयाल है ͩक यह बात इि×तफाक से नहȣं हो सकती। 



ताÏजुब के साथ उस तèवीर को देखते हुए देवीͧस ंह सोचने लगे, Èया यह तèवीर इसने यɉ हȣ 
अÛदाज से तैयार कȧ है नहȣं-नहȣ,ं ऐसा नहȣं हो सकता। अगर यह तèवीर इसने अÛदाज से 
बनाई होती तो दोनɉ सवार और घोड़े ठȤक उसी रंग के न बनते जैसा ͩक मɇ उन नकाबपोशɉ 
के यहां देखे आता हू ं। तो Èया यह वाèतव मɅ उन नकाबपोशɉ के यहां गई थी बेशक गई 
होगी, Èयɉͩक उस तèवीर के देखे ǒबना उसके जोड़ कȧ तèवीर यह बना नहȣं सकती, मगर इस 
तèवीर के बनाने से साफ जाǑहर होता है ͩक यह अपनी उन नकाबपोशɉ के यहां जाने वालȣ 
बात गुÜत रखना भी नहȣं चाहती, मगर ताÏजुब है ͩक जब इसका ऐसा खयाल है तो वहा ं
(नकाबपोशɉ के घर पर) मुझे देखकर Ǔछप Èयɉ गई थी खैर अब बातचीत करने पर जो कुछ 
भेद है सब मालूम हो जायगा। 

यह सोचकर देवीͧस ंह दो कदम आगे बढ़े हȣ थे ͩक पैरɉ कȧ आहट पाकर चàपा चɋकȧ और 
घूमकर देखने लगी। देवीͧस ंह पर Ǔनगाह पड़ते हȣ कंूची और रंग कȧ Üयालȣ जमीन पर रखकर 
उठ खड़ी हु ई और हाथ जोड़कर Ĥणाम करने के बाद बोलȣ, ''आप सफर से लौटकर कब आये?' 

देवी - (मुèकुराते हु ए) चार-पांच घÖटे हु ए हɉगे, मगर यहां भी मɇ आधी घड़ी से तमाशा देख 
रहा हू ं। 

चàपा - (मुèकुराती हु ई) Èया खूब! इस तरह चोरȣ से ताक-झांक करने कȧ Èया जǾरत थी? 

देवी - इस तèवीर और इसकȧ बनावट को देखकर मɇ ताÏजुब कर रहा था और तुàहारे काम 
मɅ हज[ डालने का इरादा नहȣं होता था। 

चàपा - (हंसकर) बहु त ठȤक, खैर आइये बैǑठए। 

देवी - पǑहले मɇ तुàहारȣ इस कुसȸ पर बैठके इस तèवीर को गौर से देखू ंगा। 

इतना कहकर देवीͧस ंह उस कुसȸ पर बैठ गये िजस पर थोड़ी हȣ देर पǑहले चàपा बैठȤ हु ई 
तèवीर बना रहȣ थी और बड़े गौर से उस तèवीर को देखने लगे। चàपा भी कुसȸ कȧ ͪपछवाई 
पकड़कर खड़ी हो गई और देखने लगी। देखते-देखते देवीͧस ंह ने झट हलके जद[ रंग कȧ Üयालȣ 
और कंूची उठा लȣ और उस तèवीर मɅ रोहतासगढ़ ͩकले के ऊपर एक बुज[ और उसके साथ 
सटȣ पताका का साधारण Ǔनशान बनाया अथा[त ्  उसकȧ जमीन बांधी िजसे देखते हȣ चàपा 
चɋकȧ और बोलȣ, ''हा-ंहां ठȤक है यह बनाना तो मɇ भूल हȣ गई थी। बस अब आप रहने 
दȣिजए, इसे भी मɇ हȣ अपने हाथ से बनाऊंगी, तब आप देखकर कǑहयेगा ͩक तèवीर कैसी बनी 
और इसमɅ कौन-सी बात छूट गई थी।'' 

चàपा कȧ इस बात को सुन देवीͧस ंह चɋक पड़े। अब उÛहɅ पूरा-पूरा ͪवæवास हो गया ͩक चàपा 
उन नकाबपोशɉ के मकान मɅ जǾर गई हु ई थी और मɇने ǓनःसÛदेह इसी को देखा था, अèतु 



देवीͧस ंह ने घूमकर चàपा कȧ तरफ देखा और कहा, ''मगर यह तो बताओ ͩक वहां मुझे 
देखकर तुम भाग Èयɉ गई थी?ं' 

चàपा - (ताÏजुब कȧ सूरत बनाके) कहां कब? 

देवी - उÛहȣं नकाबपोशɉ के यहा!ं 

चàपा - मुझे ǒबãकुल याद नहȣं पड़ता ͩक आप कब कȧ बात कर रहे हɇ! 

देवी - अब लगीं न नखरा करके परेशान करने! 

चàपा - मɇ आपके चरणɉ कȧ कसम खाकर कहती हू ं ͩक मुझे कुछ याद नहȣं ͩक आप कब 
कȧ बात कर रहे हɇ। 

अब तो देवीͧस ंह के ताÏजुब का हद न रहा, Èयɉͩक वे खूब जानते थे ͩक चàपा िजतनी 
खूबसूरत और ऐयारȣ के फन मɅ तेज है उतनी हȣ नेक और पǓतĭता भी है। वह उसके चरणɉ 
कȧ कसम खाकर झूठ कदाͪप नहȣं बोल सकती। अèतु कुछ देर तक ताÏजुब के साथ गौर 
करने के बाद पुनः देवीͧस ंह ने कहा, ''आͨखर कल या परसɉ तुम कहां गई थी?ं' 

चàपा - मɇ तो कहȣं नहȣं गई! आप महारानी चÛġकाÛता से पूछ लɅ Èयɉͩक मेरा-उनका तो 
Ǒदन-रात का संग है, अगर कहȣ ंजाती तो ͩकसी काम के हȣ ͧसर जाती और ऐसी अवèथा मɅ 
आपसे Ǔछपाने कȧ जǾरत हȣ Èया थी? 

देवी - ͩफर यह तèवीर तुमने कहां देखी? 

चàपा - यह तèवीर मɇ...! 

इतना कह चàपा कपड़े का एक लपेटा हुआ पुͧलÛदा उठा लाई और देवीͧस ंह के हाथ मɅ Ǒदया। 
देवीͧस ंह ने उसे खोलकर देखा और चɋककर चàपा से पूछा, ''यह नÈशा तुàहɅ कहां से ͧमला?' 

चàपा - यह नÈशा मुझे कहां से ͧमला सो मɇ पीछे कहू ंगी पǑहले आप यह बतावɅ ͩक इस 
नÈशे को देखकर आप चɋके Èयɉ और यह नÈशा वाèतव मɅ कहा ंका है Èयɉͩक मɇ इसके बारे 
मɅ कुछ भी नहȣं जानती। 

देवी - यह नÈशा उÛहȣं नकाबपोशɉ के मकान का है िजनके बारे मɅ मɇ अभी तुमसे पूछ रहा 
था। 

चàपा - कौन नकाबपोश वे हȣ जो दरबार मɅ आया करते हɇ? 



देवी - हां वे हȣ, और उÛहȣं के यहां मɇने तुमको देखा था। 

चàपा - (ताÏजुब के साथ) यɉ मɇ कुछ भी नहȣं समझ सकती, पǑहले आप अपने सफर का 
हाल सुनावɅ और बतावɅ ͩक आप कहां गये थे और Èया-Èया देखा? 

इसके जवाब मɅ देवीͧस ंह ने अपने और भूतनाथ के सफर का हाल बयान ͩकया और इसके 
बाद उस कपड़े वाले नÈशे कȧ तरफ बताके कहा, ''यह उसी èथान का नÈशा है। इस बंगले के 
अÛदर दȣवारɉ पर तरह-तरह कȧ तèवीरɅ बनी हु ई हɇ िजÛहɅ कारȣगर Ǒदखा नहȣं सकता, इसͧलए 
नमूने के तौर पर बाहर कȧ तरफ यहȣ रोहतासगढ़ कȧ एक तèवीर बनाकर उसने नीचे ͧलख 
Ǒदया है ͩक इस बंगले मɅ इसी तरह कȧ बहु त-सी तèवीरɅ बनी हु ई हɇ। वाèतव मɅ यह नÈशा 
बहु त हȣ अÍछा, साफ और बेशकȧमत बना हुआ है।'' 

चàपा - अब मɇ समझी ͩक असल मामला Èया है, मɇ उस मकान मɅ नहȣं गई थी। 

देवी - तब यह तèवीर तुमने कहां से पाई? 

चàपा - यह तèवीर मुझे लड़के (ताराͧस ंह) ने दȣ थी। 

देवी - तुमने पूछा तो होगा ͩक यह तèवीर उसे कहां से ͧमलȣ? 

चàपा - नहȣ,ं उसने बहु त तारȣफ करके यह तèवीर मुझे दȣ और मɇने ले लȣ थी। 

देवी - ͩकतने Ǒदन हु ए? 

चàपा - आज पांच-छः Ǒदन हु ए हɉगे। 

इसके बाद देवीͧस ंह बहु त देर तक चàपा के पास बैठे रहे और जब वहां से जाने लगे तब वह 
कपड़े वालȣ तèवीर अपने साथ बाहर लेते गये। 

  

बयान - 8 

महल के बाहर आने पर भी देवीͧस ंह के Ǒदल को ͩकसी तरह चैन न पड़ा। यɮयͪप रात बहु त 
बीत चुकȧ थी तथाͪप राजा वीरेÛġͧस ंह से ͧमलकर उस तèवीर के ͪवषय मɅ बातचीत करने कȧ 
नीयत से वह राजा साहब के कमरे मɅ चले गए, मगर वहां जाने पर मालूम हुआ ͩक 
वीरेÛġͧस ंह महल मɅ गये हु ए हɇ। लाचार होकर लौटा हȣ चाहते थे ͩक राजा वीरेÛġͧस ंह भी आ 
पहु ंचे और अपने पलंग के पास देवीͧस ंह को देखकर बोले, ''रात को भी तुàहɅ चैन नहȣं पड़ती! 



(मुèकुराकर) मगर ताÏजुब यह है ͩक चàपा ने तुàहɅ इतने जãदȣ बाहर आने कȧ छु͠ी Èयɉकर 
दे दȣ!'' 

देवी - इस Ǒहसाब से तो मुझे भी आप पर ताÏजुब करना चाǑहए मगर नहȣ,ं असल तो यह है 
ͩक मɇ एक ताÏजुब कȧ बात आपको सुनाने के ͧलए यहां चला आया हू ं। 

वीरेÛġ - वह कौन-सी बात है, और तुàहारे हाथ मɅ यह कपड़े का पुͧलÛदा कैसा है? 

देवी - इसी कàबÉत ने तो मुझे इस आनÛद के समय मɅ आपसे ͧमलने पर मजबूर ͩकया। 

वीरेÛġ - सो Èया (चारपाई पर बैठकर) बैठ के बातɅ करो। 

देवीͧस ंह ने महल मɅ चàपा के पास जाकर जो कुछ देखा और सुना था सब बयान ͩकया, इसके 
बाद वह कपड़े वालȣ तèवीर खोलकर Ǒदखाई तथा उस नÈशे को अÍछȤ तरह समझाने के बाद 
कहा, ''न मालूम यह नÈशा तारा को Èयɉकर और कहां से ͧमला और उसने इसे अपनी मां को 
Èयɉ दे Ǒदया!'' 

वीरेÛġ - ताराͧस ंह से तुमने Èयɉ नहȣं पूछा। 

देवी - अभी तो मɇ सीधा आप हȣ के पास चला आया हू,ं अब जो कुछ मुनाͧसब हो ͩकया 
जाय। कǑहए तो लड़के को इसी जगह बुलाऊं? 

वीरेÛġ - Èया हज[ है, ͩकसी को कहो, बुला लावे। 

देवीͧस ंह कमरे के बाहर Ǔनकले और पहरे के एक ͧसपाहȣ को ताराͧस ंह को बुलाने कȧ आ£ा 
देकर पुनः कमरे मɅ चले गये और राजा साहब से बातचीत करने लगे। थोड़ी देर मɅ पहरे वाले 
ने वापस आकर अज[ ͩकया ͩक 'ताराͧस ंह से मुलाकात नहȣं हु ई और इसका भी पता न लगा 
ͩक वे कब और कहां गये हɇ, उनका ͨखदमतगार कहता है ͩक संÚया होने के पǑहले हȣ से 
उनका पता नहȣं है।' 

बेशक यह बात ताÏजुब कȧ थी। रात के समय ǒबना आ£ा ͧलए ताराͧस ंह का गैरहािजर रहना 
सभɉ को ताÏजुब मɅ डाल सकता था, मगर राजा वीरेÛġͧस ंह ने सोचा ͩक आͨखर ताराͧस ंह 
ऐयार है शायद ͩकसी काम कȧ जǾरत समझकर कहȣं चला गया हो अèतु राजा साहब ने 
भैरोͧस ंह को तलब ͩकया और थोड़ी हȣ देर मɅ भैरोͧसह ने हािजर होकर सलाम ͩकया। 

वीरेÛġ - (भैरो से) तुम जानते हो ͩक ताराͧस ंह Èयɉकर और कहां गया है? 



भैरो - तारा तो आज संÚया होने के पǑहले से हȣ गायब है, पहर भर Ǒदन बाकȧ था जब मुझसे 
ͧमला था, उसे तरƧुद मɅ देखकर मɇने पूछा भी था ͩक आज तुम तरƧुद मɅ Èयɉ मालूम पड़ते 
हो मगर इसका उसने कोई जवाब नहȣं Ǒदया। 

वीरेÛġ - ताÏजुब कȧ बात है! हमɅ उàमीद थी ͩक तुàहɅ उसका हाल जǾर मालूम होगा। 

भैरो - Èया मɇ सुन सकता हू ं ͩक इस समय उसे याद करने कȧ जǾरत Èयɉ पड़ी? 

वीरेÛġ - जǾर सुन सकते हो। 

इतना कहकर वीरेÛġͧस ंह ने देवीͧस ंह कȧ तरफ देखा और देवीͧस ंह ने कुछ कम-बेश अपना 
और भूतनाथ का ͩकèसा बयान करने के बाद उस तèवीर का हाल कहा और तèवीर भी 
Ǒदखाई। अÛत मɅ भैरोͧस ंह ने कहा, ''मुझे कुछ भी मालूम नहȣं ͩक ताराͧस ंह को यह तèवीर 
कब और कहां से ͧमलȣ मगर अब इसका हाल जानने कȧ कोͧशश जǾर कǾंगा।'' 

हु Èम पाकर भैरोͧस ंह ǒबदा हुआ और थोड़ी देर तक बातचीत करने के बाद देवीͧस ंह भी चले 
गये। 

दूसरे Ǒदन मामूलȣ कामɉ से छु͠ी पाकर राजा वीरेÛġͧस ंह जब दरबारे-खास मɅ बैठे तो पुनः 
ताराͧस ंह के ͪवषय मɅ बातचीत शुǾ हु ई और इसी बीच मɅ नकाबपोशɉ का भी िजĐ Ǔछड़ा। उस 
समय वहां वीरेÛġͧस ंह, गोपालͧस ंह, तेजͧस ंह तथा देवीͧस ंह वगैरह अपने ऐयारɉ के अǓतǐरÈत 
कोई गैर आदमी न था। िजतने थे सभी ताÏजुब के साथ ताराͧस ंह के ͪवषय मɅ तरह-तरह कȧ 
बातɅ कर रहे थे और मौके पर भूतनाथ तथा नकाबपोशɉ का भी िजĐ आता था। दोनɉ 
नकाबपोश वहां आकर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह का जो ͩकèसा सुना गए थे उसे आज 
तीन Ǒदन का जमाना गुजर गया। इस बीच मɅ न तो वे दोनɉ नकाबपोश आये और न उनके 

ͪवषय मɅ कोई बात हȣ सुनी गई। साथ हȣ इनके अभी तक भूतनाथ का कोई हाल-चाल मालूम 
न हुआ। खुलासा यह ͩक इस समय के दरबार मɅ इÛहȣं सब बातɉ कȧ चचा[ थी और तरह-तरह 
के खयाल दौड़ाये जा रहे थे। इसी समय चोबदार ने दोनɉ नकाबपोशɉ के आने कȧ इि×तला 
कȧ। हु Èम पाकर वे दोनɉ हािजर ͩकए गये और सलाम करके आ£ानुसार उͬचत èथान पर बैठ 
गये। 

एक नकाब - (हाथ जोड़कर राजा वीरेÛġͧस ंह से) महाराज ताÏजुब करते हɉगे ͩक ताबेदारɉ ने 
हािजर होने मɅ दो-तीन Ǒदन का नागा ͩकया। 

वीरेÛġ - बेशक ऐसा हȣ है Èयɉͩक हम लोग इÛġजीत और आनÛद का Ǔतͧलèमी ͩकèसा 
सुनने के ͧलए बेचैन हो रहे थे। 



नकाब - ठȤक है, हम लोग हािजर न हु ए इसके कई सबब हो सकते हɇ। एक तो इसका पता 
हम लोगɉ को लग चुका था ͩक भूतनाथ जो हम लोगɉ कȧ ͩफĐ मɅ गया था अभी तक 
लौटकर नहȣं आया और इस सबब से कैǑदयɉ के मुकƧमे मɅ Ǒदलचèपी नहȣं आ सकती थी। 
दूसरे कंुअर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह के ͩकèसे मɅ कई बातɅ ऐसी थीं िजनका हाल 
दǐरयाÝत करना बहु त जǾरȣ था और इस काम के ͧलए हम लोग Ǔतͧलèम के अÛदर गये हु ए 
थे। 

वीरेÛġ - Èया आप लोग जब चाहे तब उस Ǔतͧलèम के अÛदर जा सकते हɇ िजसे वे दोनɉ 
लड़के फतह कर रहे हɇ? 

नकाब - जी सब जगह तो नहȣं मगर खास-खास Ǒठकाने कभी-कभी जा सकते हɇ जहां तक ͩक 
हमारे गुǽ महाराज जाया करते थे, मगर उनकȧ खबर एक-एक घड़ी कȧ हम लोगɉ को ͧमला 
करती है। 

वीरेÛġ - आप लोगɉ के गुǽ कौन और कहां हɇ? 

नकाब - अब तो वे परमधाम को चले गये। 

वीरेÛġ - खैर तो जब आप लोग Ǔतͧलèम मɅ गये थे तो Èया दोनɉ लड़कɉ से मुलाकात हु ई 
थी! 

नकाब - मुलाकात तो नहȣं हु ई मगर िजन बातɉ का शक था वह ͧमट गया और जो बातɅ 
मालूम न थीं वे मालूम हो गɃ िजससे इस समय हम लोग पुनः उनका ͩकèसा कहने के ͧलए 
तैयार हɇ। (देवीͧस ंह कȧ तरफ देखकर) आपने भूतनाथ को अकेला छोड़ Ǒदया? 

देवी - हा,ं Èयɉͩक मुझे आप लोगɉ का भेद जानने का उतना शौक न था िजतना भूतनाथ को 
है। मɇ तो उस Ǒदन केवल इतना हȣ जानने के ͧलए गया था ͩक देखɅ भूतनाथ कहां जाता है 
और Èया करता है मगर मेरȣ तǒबयत इतने मɅ हȣ भर गई। 

नकाब - मगर भूतनाथ कȧ तǒबयत अभी नहȣं भरȣ। 

तेज - वह भी ͪवͬचğ ढंग का ऐयार है! साफ-साफ देखता है ͩक आप लोग उसके प¢पाती हɇ 
मगर ͩफर भी आप लोगɉ का असल हाल जानने के ͧलए बेताब हो रहा है। यह उसकȧ भूल है 
तथाͪप आशा है ͩक आप लोगɉ कȧ तरफ से उसे ͩकसी तरह कȧ तकलȣफ न पहु ंचेगी। 

नकाब - नहȣं-नहȣं कदाͪप नहȣं। (राजा वीरेÛġͧस ंह कȧ तरफ देखके और हाथ जोड़के) हम लोगɉ 
को अपना लड़का समͨझए और ͪवæवास रͨखए ͩक आपके ͩकसी ऐयार को हम लोगɉ कȧ 



तरफ से ͩकसी तरह कȧ तकलȣफ नहȣं पहु ंच सकती चाहे वे लोग हमɅ ͩकसी तरह का रंज 
पहु ंचावɅ। 

बीरेÛġ - आशा तो ऐसी हȣ है, और हमारे ऐयार भी बड़े हȣ नालायक हɉगे अगर आप लोगɉ 
को ͩकसी तरह कȧ तकलȣफ पहु ंचाने का इरादा करɅगे। 

देवी - मɇ कल से एक और तरƧुद मɅ पड़ गया हू ं। 

नकाब - वह Èया? 

देवी - कल से मेरे लड़के ताराͧस ंह का पता नहȣं है, न मालूम वह Èयɉ और कहां चला गया। 

नकाब - ताराͧस ंह के ͧलए आपको तरƧुद न करना चाǑहए, आशा है ͩक घÖटे भर के अÛदर 
हȣ यहां आ पहु ंचेगा। 

देवी - आपके इस कहने से तो मालूम होता है ͩक आपको उसका हाल मालूम है। 

नकाब - बेशक मालूम है मगर मɇ अपनी जुबान से कुछ भी न कहूगंा, आप èवय ंउससे जो 
कुछ पूछना होगा पूछे लɅगे। (वीरेÛġͧस ंह से) आज िजस समय हम लोग घर से यहां कȧ तरफ 
रवाना हो रहे थे उसी समय एक चीठȤ कंुअर इÛġजीतͧस ंह कȧ मुझे ͧमलȣ िजसमɅ उÛहɉने 
ͧलखा था ͩक तुम महाराज के पास जाकर मेरȣ तरफ से अज[ करो ͩक महाराज भैरोͧसहं और 
ताराͧस ंह को मेरे पास भेज दɅ Èयɉͩक उनके ǒबना हम लोगɉ को कई बातɉ कȧ तकलȣफ हो 
रहȣ है, साथ हȣ इसके एक चीठȤ महाराज के नाम कȧ भी उÛहɉने भेजी है। 

इतना कहके नकाबपोश ने अपनी जेब मɅ से एक बंद ͧलफाफा Ǔनकालकर वीरेÛġͧस ंह के हाथ 
मɅ Ǒदया। 

बीरेÛġ - (ताÏजुब के साथ ͧलफाफा लेकर) सीधे मेरे पास Èयɉ नहȣं भेजा? 

नकाब - वे न तो खुद Ǔतͧलèम के बाहर आ सकते हɇ और न ͩकसी को भेज सकते हɇ, हम 
लोगɉ का आदमी हर समय Ǔतͧलèम के अÛदर मौजूद रहता है और उनके हालचाल कȧ खबर 
ͧलया करता है इसͧलए उसके मारफत पğ भेज सकते हɇ। 

इतना सुनकर वीरेÛġͧस ंह चुप हो रहे और ͧलफाफा खोलकर पढ़ने लगे। Ĥणाम इ×याǑद के 
बाद यह ͧलखा था - 

''हम दोनɉ भाई कुशलपूव[क Ǔतͧलèम कȧ कार[वाई कर रहे हɇ परÛतु कोई ऐयार या मददगार न 
रहने के कारण कभी-कभी तकलȣफ हो जाती है इसͧलए आशा है ͩक भैरोͧस ंह और ताराͧसहं 



को शीē भेज दɅगे। यहां Ǔतͧलèम मɅ ईæवर ने हमɅ दो मददगार बहु त अÍछे पहु ंचा Ǒदये हɇ 
िजनका नाम रामͧस ंह और लêमणͧसंह है। ये दोनɉ मायारानी के Ǔतͧलèमी दारोगा इ×याǑद के 
भेदɉ से खूब वाͩफक हɇ। यǑद इन लोगɉ के सामने दुçटɉ के मुकƧमे का फैसला करɅगे तो आशा 
है ͩक देखने-सुनने वालɉ को एक अपूव[ आनÛद ͧमलेगा। इÛहȣं दोनɉ कȧ जुबानी हम दोनɉ 
भाइयɉ का हाल पूरा-पूरा ͧमला करेगा और ये हȣ दोनɉ भैरोͧस ंह और ताराͧस ंह को भी हम 
लोगɉ के पास पहु ंचा दɅगे। भाई गोपालͧस ंह से कह दȣिजयेगा ͩक उनके दोèत भरतͧस ंहजी भी 
इस Ǔतͧलèम मɅ मुझे ͧमले हɇ। उÛहɅ कàबÉत दारोगा ने कैद ͩकया था, ईæवर कȧ कृपा से 
उनकȧ जान बच गई। भाई गोपालͧस ंहजी मुझसे ǒबदा होते समय तालाब वाले नहर के ͪवषय 
मɅ गुÜत रȣǓत से जो कुछ कह गये थे वह ठȤक Ǔनकला, चांद वाला पताका भी हम लोगɉ को 
ͧमल गया। 

आपके आ£ाकारȣ पुğ - इÛġजीत, आनÛदͧसंह।'' 

इस चीठȤ को पढ़कर वीरेÛġͧस ंह बहु त हȣ ĤसÛन हु ए मगर साथ हȣ इसके उÛहɅ ताÏजुब भी 
हद से Ïयादे हुआ। इÛġजीतͧस ंह के हाथ के अ¢र पǑहचानने मɅ ͩकसी तरह कȧ भूल नहȣं हो 
सकती थी, तथाͪप शक ͧमटाने के ͧलए वीरेÛġͧस ंह ने वह चीठȤ राजा गोपालͧस ंह के हाथ मɅ दे 
दȣ Èयɉͩक उनके ͪवषय मɅ भी दो-एक गुÜत बातɉ का ऐसा इशारा था िजसके पढ़ने से इस 
बात का र×ती-भर भी शक नहȣं हो सकता था ͩक चीठȤ कुमार के हाथ कȧ ͧलखी हु ई नहȣं है 
या ये नकाबपोश जाल करते हɇ। 

चीठȤ पढ़ने के साथ हȣ राजा गोपालͧस ंह हद से Ïयादे खुश होकर चɋक पड़े और राजा 
वीरेÛġͧस ंह कȧ तरफ देखकर बोले, ''ǓनःसÛदेह यह पğ इÛġजीतͧस ंह के हाथ का ͧलखा हुआ है। 
ǒबदा होते समय जो गुÜत बातɅ मɇ उनसे कह आया था इस चीठȤ मɅ उनका िजĐ एक अपूव[ 
आनÛद दे रहा है, Ǔतस पर अपने ͧमğ भरतͧसहं के पा जाने का हाल पढ़कर मुझे जो 
ĤसÛनता हु ई उसे मɇ शÞदɉ ɮवारा Ĥकट नहȣं कर सकता। (नकाबपोशɉ कȧ तरफ देखके) अब 
मालूम हुआ ͩक आप लोगɉ के नाम रामͧस ंह और लêमणͧसंह हɇ। जǾर आप लोग बहु त-सी 
बातɉ को Ǔछपा रहे हɇ परÛतु िजस समय भेदɉ को खोलɅगे उस समय ǓनःसÛदेह एक अƫु त 
आनÛद ͧमलेगा। 

इतना कहकर राजा गोपालͧस ंह ने वह चीठȤ तेजͧस ंह के हाथ मɅ दे दȣ और इÛहɉने पढ़कर 
देवीͧस ंह को और देवीͧस ंह ने पढ़कर और ऐयारɉ को भी Ǒदखाई िजसके सबब से इस समय 
सभɉ हȣ के चेहरे पर ĤसÛनता Ǒदखाई देने लगी। इसी समय ताराͧस ंह भी वहां पहु ंचा। 

नकाबपोश ने जो कुछ कहा था वहȣ हुआ अथा[त ्  थोड़ी देर मɅ ताराͧस ंह ने भी वहां पहु ंचकर 
सभɉ के Ǒदल से खुटका दूर ͩकया, मगर हमारे राजा साहब और ऐयारɉ को इस बात का 
ताÏजुब जǾर था ͩक नकाबपोश को ताराͧस ंह का हाल Èयɉकर मालूम हुआ और उसने ͩकस 



जानकारȣ पर कहा ͩक वह घÖटे-भर के अÛदर आ जायगा। खैर इस समय ताराͧस ंह के आ 
जाने से सभɉ को ĤसÛनता हȣ हु ई और देवीͧस ंह को भी उस तèवीर के ͪवषय मɅ कुछ खुलासा 
हाल पूछने का मौका ͧमला, मगर नकाबपोशɉ के सामने उस ͪवषय मɅ बातचीत करना उͬचत 
न जाना। 

नकाबपोश - (वीरेÛġͧस ंह से) देͨखए ताराͧस ंह आ गये, जो मɇने कहा था वहȣ हुआ। अब इन 
दोनɉ के ͪवषय मɅ Èया हु Èम होता है Èया आज ये दोनɉ ऐयार कंुअर इÛġजीतͧस ंह और 
आनÛदͧस ंह के पास जाने के ͧलए तैयार हो सकते हɇ? 

तेज - हां तैयार हो सकते हɇ और आप लोगɉ के साथ जा सकते हɇ मगर दो-एक जǾरȣ कामɉ 
कȧ तरफ Úयान देने से यहȣ उͬचत जान पड़ता है ͩक आज नहȣं बिãक कल इन दोनɉ भाइयɉ 
को आपके साथ ǒबदा ͩकया जाय। 

नकाब - जैसी मजȸ, अब आ£ा हो तो हम लोग ǒबदा हɉ। 

तेज - Èया आज इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह का ͩकèसा आप न सुनावɅगे? 

नकाब - देर तो हो गई मगर ͩफर भी कुछ थोड़ा-सा हाल सुनाने के ͧलए हम लोग तैयार हɇ, 
आप दǐरयाÝत करायɅ यǑद बड़े महाराज ǓनिæचÛत हɉ तो...। 

इशारा पाते हȣ भैरोͧस ंह बड़े महाराज अथा[त ्  महाराज सुरेÛġͧस ंह के पास चले गये और थोड़ी 
देर मɅ लौट आकर बोले, ''महाराज आप लोगɉ का इÛतजार कर रहे हɇ।'' 

इतना सुनते हȣ वीरेÛġͧस ंह के साथ हȣ साथ सब कोई उठ खड़े हु ए और बात कȧ बात मɅ यह 
दरबारे-खास महाराज सुरेÛġͧस ंह का दरबारे-खास हो गया। 

  

बयान - 9 

महाराज सुरेÛġͧस ंह और वीरेÛġͧस ंह तथा उनके ऐयारɉ के सामने एक नकाबपोश ने दोनɉ 
कुमारɉ का हाल इस तरह बयान करना शुǾ ͩकया - 

नकाब - कंुअर इÛġजीतͧस ंह ने भी उन पांचɉ कैǑदयɉ के साथ रात को उसी बाग मɅ गुजारा 
ͩकया। सबेरा होने पर मामूलȣ कामɉ से छु͠ी पाकर दोनɉ भाई उसी बीच वाले बुज[ के पास 
गये और चबूतरे वाले प×थरɉ को गौर से देखने लगे। उन प×थरɉ मɅ कहȣ-ंकहȣं अंक और अ¢र 
भी खुदे हु ए थे, उÛहȣं अंकɉ को देखते-देखते इÛġजीतͧस ंह ने एक चौखूटे प×थर पर हाथ रÈखा 



और आनÛदͧसंह कȧ तरफ देखकर कहा, ''बस इसी प×थर को उखाड़ना चाǑहए।'' इसके जवाब मɅ 
आनÛदͧस ंह ने ''जी हा'ं' कहा और Ǔतͧलèमी खंजर कȧ नोक से टुकड़े को उखाड़ डाला। 

प×थर के नीचे एक छोटा-सा चौखूटा कुÖड बना हुआ था और उस कुÖड के बीचɉबीच मɅ लोहे 
कȧ एक गोल कड़ी लगी थी िजसे कंुअर इÛġजीतͧस ंह ने खींचना शुǾ ͩकया। उस कड़ी के साथ 
लोहे कȧ पचीस-तीस हाथ लàबी जंजीर लगी हु ई थी जो बराबर ͨखंचती हु ई चलȣ आई और 
जब वह ǽक गई अथा[त ्  अपनी हद तक ͨखंचकर बाहर Ǔनकल आई तब उस चबूतरे के चारɉ 
तरफ का Ǔनचला प×थर आप से आप उखड़कर जमीन के साथ लग गया और उसके अÛदर 
जाने के ͧलए दो राèते Ǒदखाई देने लगे। इनमɅ से एक राèता नीचे तहखाने मɅ उतर जाने के 
ͧलए था और दूसरा बुज[ के ऊपर चढ़ने के ͧलए। 

दोनɉ कुमार पǑहले बुज[ के ऊपर चढ़ गये और वहां से चारɉ तरफ कȧ बहार देखने लगे। खास 
बाग के कुछ Ǒहèसे और उनके कई तरफ कȧ मजबूत दȣवारɅ तथा कुछ इमारत और पेड़-प×ते 
इ×याǑद Ǒदखाई दे रहे थे। उन सभɉ को गौर से देखने के बाद कुमार नीचे उतर आये और उन 
पांचɉ कैǑदयɉ को यह कहकर ͩक तुम लोग इसी बाग मɅ रहो, खबरदार 'नीचे न उतरना' दोनɉ 
भाई तहखाने मɅ उतर गए। 

नीचे उतरने के ͧलए चÈकरदार Êयारह सीǑढ़यां थीं िजÛहɅ तै करने के बाद वे दोनɉ एक लàबे-
चौड़े कमरे मɅ पहु ंचे। वहां ǒबãकुल अÛधकार था, मगर Ǔतͧलèमी खंजर कȧ रोशनी करने पर 
वहां कȧ सब चीजɅ साफ Ǒदखाई देने लगीं। वह कमरा लàबाई मɅ बीस हाथ और चौड़ाई मɅ 
पÛġह हाथ से Ïयादे न होगा। उसके बीचɉ-बीच मɅ लोहे का एक चबूतरा था और उसके ऊपर 
लोहे हȣ का एक शेर बैठा हुआ था िजसकȧ चमकदार आंखɅ उसके भयानक चेहरे के साथ हȣ 
साथ देखने वालɉ के Ǒदल पर खौफ पैदा कर सकती थीं। उसके सामने जमीन पर लोहे का 
एक हथौड़ा पड़ा हुआ था। बस इसके अǓतǐरÈत उस कमरे मɅ और कुछ भी न था। कंुअर 
इÛġजीतͧस ंह ने उस शेर के ͧसर को अÍछȤ तरह टटोलना शुǾ ͩकया। 

उस शेर के दाǑहने कान कȧ तरफ केवल एक अंगुलȣ जाने लायक छोटा-सा गड़हा था। कंुअर 
इÛġजीतͧस ंह ने अपनी जेब मɅ से एक चमकदार चीज Ǔनकालकर उस गड़हे मɅ फंसाने के बाद 
शेर के सामने वाला हथौड़ा जमीन से उठाकर उसी से वह चमकदार चीज (कȧल) एक हȣ चोट 
मɅ ठɉक दȣ और इसके बाद तुरत हȣ दोनɉ भाई उस तहखाने के बाहर Ǔनकल आये। 

वह चमकदार चीज जो शेर के ͧसर मɅ ठɉकȧ गई थी Èया थी, इसे आप लोग जानते हɉगे। यह 
वहȣ चमकदार चीज थी जो कंुअर इÛġजीतͧस ंह को बाग के उस तहखाने मɅ एक पुतले के पेट 
मɅ से ͧमलȣ थी िजसमɅ वे कंुअर आनÛदͧस ंह को खोजते हु ए गये थे।1 [2] 



जब दोनɉ कुमार तहखाने के बाहर Ǔनकल आये, उसके थोड़ी हȣ देर बाद जमीन के अÛदर से 
धमधमाहट और धड़धड़ाहट कȧ आवाज आने लगी िजससे वे पांचɉ कैदȣ बहु त हȣ ताÏजुब और 
घबड़ाहट मɅ आ गये। मगर कुमार ने उÛहɅ समझाकर शाÛत ͩकया और कुछ खाने-पीने कȧ 
ͩफĐ मɅ लगे। पहर भर बाद वह आवाज बÛद हु ई और तब तक कुमार भी हर तरह से 
ǓनिæचÛत हो गये। दो पहर Ǒदन ढलने के बाद पांचɉ कैǑदयɉ को साथ ͧलये हु ए दोनɉ कुमार 
पुनः तहखाने के अÛदर उतरे। जब उस कमरे मɅ पहु ंचे तो वहां शेर और चबूतरे का नाम-
Ǔनशान भी न पाया, हां उसके बदले मɅ उस जगह एक गड़हा देखा िजसमɅ उतरने के ͧलए छः-
सात सीǑढ़यां बनी हु ई थीं। कैǑदयɉ को भी साथ ͧलए और Ǔतͧलèमी खंजर कȧ रोशनी ͩकए 
हु ए दोनɉ कुमार इस सुरंग मɅ घुसे और लगभग पचास कदम जाने के बाद पुनः एक कमरे मɅ 
पहु ंचे। यह कमरा भी पǑहले हȣ कमरे के बराबर था और इसके सामने कȧ दȣवार मɅ पुनः आगे 
जाने के ͧलए एक सुरंग का मुहाना नजर आ रहा था अथा[त ्  इस कमरे को लांघकर पुनः आगे 
बढ़ जाने के ͧलए भी सामने कȧ तरफ सुरंग Ǒदखाई दे रहȣ थी। 

यह कमरा पǑहले कȧ तरह खालȣ या सुनसान न था। इसमɅ तरह-तरह कȧ बेशकȧमत चीजɉ 
तथा हबȶ, जवाǑहरात और अशͩफ[यɉ के भी जगह-जगह ढेर लगे हु ए थे िजÛहɅ देखकर उन पांचɉ 
कैǑदयɉ मɅ से एक ने कंुअर इÛġजीतͧस ंह से पूछा, ''यह इतनी बड़ी रकम यहां ͩकसके ͧलए 
रÈखी हु ई है?' 

इÛġ - यह सब दौलत हमारे ͧलए रÈखी हु ई है, केवल इतनी हȣ नहȣं बिãक इसी तरह और भी 
कई जगह इससे भी बढ़के अÍछȤ-अÍछȤ और कȧमती चीजɅ Ǒदखाई दɅगी। 

कैदȣ - इन चीजɉ को आप Èयɉकर बाहर ǓनकालɅगे? 

इÛġ - जब हम लोग Ǔतͧलèम तोड़ते हु ए चुनारगढ़ पहु ंचɅगे तब ये सब चीजɅ Ǔनकलवा लȣ 
जायंगी। 

कैदȣ - तब तक इसी तरह Ïयɉ-कȧ-×यɉ पड़ी रहɅगी? 

इÛġ - हां। 

इस कमरे मɅ चारɉ तरफ कȧ दȣवारɉ के साथ तरह-तरह के बेशकȧमत हबȶ लटक रहे थे िजन 
पर इस खयाल से ͩक जंग इ×याǑद लगकर खराब न हो जाय,ं एक ͩकèम का मोमी रोगन 
लगा हुआ था। नीचे दो सÛदूक जड़ाऊ जेवरɉ से भरे हु ए थे िजनमɅ ताले लगे हु ए न थे। इसके 
अǓतǐरÈत सोने के बहु त-से जड़ाऊ खुशनुमा और नाजुक बत[न भी Ǒदखाई दे रहे थे। 

इन चीजɉ को देख-भालकर कुमार आगे बढ़े और सुरंग के दूसरे मुहाने मɅ घुसकर दूर तक चले 
गए। अबकȧ दफे का सफर सीधा न था बिãक घूम-घुमौवा था। लगभग दो या डेढ़ कोस जाने 



के बाद पुनः एक कमरे मɅ पहु ंचे। पǑहले कमरे कȧ तरह इसमɅ भी आमने-सामने दोनɉ तरफ 
सुरंग बनी हु ई थी। 

इस कमरे मɅ सोने-चांदȣ या जवाǑहरात कȧ कोई चीज न थी, हां दȣवारɉ पर बड़ी-बड़ी तèवीरɅ 
लटक रहȣ थीं जो एक ͩकèम के रोगनी कपड़े पर िजस पर सदȹ-गमȸ का असर नहȣं पहु ंच 
सकता था, बनी हु ई थीं। इन तèवीरɉ मɅ रोहतासगढ़ और चुनार कȧ तèवीरɅ Ïयादे थीं और 
तरह-तरह के नÈशे भी जगह-जगह लटक रहे थे िजÛहɅ बड़े गौर से दोनɉ कुमार देर तक देखते 
रहे। 

इस कमरे कȧ कैͩफयत को देखके इÛġजीतͧस ंह ने आनÛदͧस ंह से कहा, ''मालूम होता है, 'Ħéम-
मÖडल' यहȣ है, इसी जगह हम लोगɉ को बराबर आना पड़ेगा, तथा चुनारगढ़ के Ǔतͧलèम कȧ 
चाभी भी इसी जगह से हमɅ ͧमलेगी।'' 

आनÛद - बेशक यहȣ बात है, इस जगह के 'Ħéम-मÖडल' होने मɅ कुछ भी सÛदेह नहȣं हो 
सकता। 

इÛġ - ͩफर अब तुàहारȣ Èया राय है इस समय यहां कुछ काम ͩकया जाय या नहȣं Èयɉͩक 
इस काम को हम लोग अपनी इÛछानुसार कर सकते हɇ। 

आनÛद - मेरȣ राय मɅ तो इस समय यहां कोई काम न करना चाǑहए Èयɉͩक (कैǑदयɉ कȧ 
तरफ इशारा करके) इन लोगɉ को तकलȣफ होगी, पǑहले इन लोगɉ को Ǔतͧलèम के बाहर कर 
देना उͬचत होगा, ͩफर हम लोग यहां आकर अपना काम ͩकया करɅगे। 

इÛġ - मɇ भी यहȣ उͬचत समझता हू,ं इसके अǓतǐरÈत हम लोगɉ को यहां कई दफे आने कȧ 
जǾरत पड़ेगी अèतु इस समय अगर यहां अटककर कोई काम करɅगे तो बाहर Ǔनकलने मɅ 
बहु त देर हो जायगी और हम भी परेशान और दुखी हो जायɅगे। 

इतना कहकर इÛġजीतͧस ंह आगे कȧ तरफ बढ़े और सभɉ को ͧलए सामने वालȣ सु रंग मɅ घुसे। 
अबकȧ दफे दोनɉ कुमारɉ और कैǑदयɉ को बहु त Ïयादे चलना पड़ा और साथ हȣ इसके भूख-
Üयास कȧ भी तकलȣफ उठानी पड़ी। कई कोस का सफर करने के बाद जब वे लोग सुरंग के 
बाहर Ǔनकले तो सबुह कȧ सफेदȣ आसमान पर फैल चुकȧ थी इसͧलए दोनɉ कुमारɉ ने अÛदाज 
से समझा ͩक अबकȧ दफे हम लोग चौदह या पÛġह घÖटे तक बराबर चलते रहे और 
जमाǓनया को बहु त दूर छोड़ आये। 

सुरंग के बाहर Ǔनकलकर इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह ने िजस सरजमीन मɅ अपने को पाया 
वह एक बहु त हȣ Ǒदलचèप और सुहावनी घाटȣ थी। चारɉ तरफ कम ऊंची सुÛदर और हरȣ-भरȣ 
पहाͫड़यɉ के बीच मɅ सरसÞज मैदान था िजसके बीच मɅ बरसाती पानी से बचने के ͧलए एक 



èथान भी बना हुआ था। इस सरजमीन को इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह ने बहु त हȣ पसÛद 
ͩकया और इÛġजीतͧस ंह ने उन कैǑदयɉ कȧ तरफ देखकर कहा, ''अब तुम लोग अपने को 
आजाद और Ǔतͧलèमी कैदखाने से बाहर Ǔनकला हुआ समझो, थोड़ी देर मɅ हम लोग तुàहɅ इस 
घाटȣ से बाहर पहु ंचा दɅगे ͩफर जहां तुम लोगɉ कȧ इÍछा हो चले जाना।'' 

इसके जवाब मɅ इन कैǑदयɉ ने हाथ जोड़कर कहा - ''अब हम लोग इन चरणɉ को छोड़ नहȣं 
सकते! यɮयͪप अपने दुæमनɉ से बदला लेने के ͧलए हम लोग बेताब हो रहे हɇ परÛतु हमारȣ 
यह अͧभलाषा भी आपकȧ कृपा के ǒबना पूरȣ नहȣं हो सकती अèतु हम लोग आपके साथ हȣ 
साथ राजा वीरेÛġͧस ंह के दरबार मɅ चलने कȧ इÍछा रखते हɇ।'' 

दोनɉ कुमारɉ ने उनकȧ Ĥाथ[ना मंजूर कर लȣ और इसके बाद जो कुछ अनूठȤ कार[वाई उन 
लोगɉ ने कȧ, दूसरे Ǒदन बयान कǾंगा। 

इतना कहकर नकाबपोश चुप हो गया और अपने घर जाने कȧ इÍछा से राजा साहब का मु ंह 
देखने लगा। यɮयͪप महाराज इसके आगे भी इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह का हाल सुना 
चाहते थे परÛतु इस समय नकाबपोशɉ को छु͠ी दे देना हȣ उͬचत जानकर घर जाने कȧ 
इजाजत दे दȣ और दरबार बखा[èत ͩकया। 

  

बयान - 10 

अब देखना चाǑहए ͩक देवीͧस ंह का साथ छोड़के भूतनाथ ने Èया ͩकया। भूतनाथ भी वाèतव 
मɅ एक ͪवͬचğ ऐयार है। िजस तरह वह अपने फन मɅ बड़ा हȣ तेज और होͧशयार है और िजस 
काम के पीछे पड़ जाता है उसे कुछ-न-कुछ सीधा ͩकये ǒबना नहȣं रहता, उसी तरह वह Ǔनडर 
भी परले ͧसरे का कहा जा सकता है। यɮयͪप आजकल उसे इस बात कȧ धुन चढ़ȣ हु ई है ͩक 
उसके दो-एक पुराने ऐब िजनके सबब से उसकȧ ऐयारȣ मɅ धÞबा लगता है Ǔछपे रह जायं और 
वह ͩकसी-न-ͩकसी तरह राजा वीरेÛġͧस ंह का ऐयार बन जाय मगर ͩफर भी ऐयारȣ के समय 
अपना काम Ǔनकालने कȧ धुन मɅ वह जान तक कȧ परवाह नहȣं करता। इस मौके पर भी 
उसने नकाबपोशɉ का पीछा करके जो कुछ ͩकया उसके ͪवषय मɅ भी यहȣ कहने कȧ इÍछा 
होती है ͩक उसने अपनी जान को हथेलȣ पर लेकर वह काम ͩकया िजसका हाल अब हम 
ͧलखते हɇ। 

संÚया होने मɅ अभी घÖटे-भर कȧ देर है। उसी खोह के मुहाने पर िजसके अÛदर नकाबपोशɉ 
का मकान है या िजसमɅ भूतनाथ और देवीͧस ंह नकाबपोशɉ का पता लगाते हु ए गए थे हम दो 
नकाबपोशɉ को ढाल-तलवार लगाये हाथ मɅ हाथ Ǒदए टहलते हु ए देखते हɇ। इन दोनɉ 
नकाबपोशɉ कȧ पोशाक और नकाब साधारण थी और हाथ-पैर से भी ये दोनɉ दुबले-पतले और 



कमजोर मालूम पड़ते थे। हम नहȣं कह सकते ͩक यह दोनɉ यहां ͩकतनी देर से और ͩकस 
ͩफĐ मɅ घूम रहे हɇ तथा आपस मɅ ͩकस ढंग कȧ बातɅ कर रहे हɇ, हां इनके हाव-भाव से इस 
बात का पता जǾर लगता है ͩक ये दोनɉ ͩकसी के आने का इÛतजार कर रहे हɇ। ऐसे हȣ 
समय मɅ अचानक एक आदमी इनके पास आकर खड़ा हो गया जो सूरत-शÈल आǑद से 
ǒबãकुल उजɬड और देहाती मालूम पड़ता था तथा िजसके हाथ-पैर तथा चेहरे पर गद[ रहने से 
यह भी जान पड़ता था ͩक यह कुछ दूर से सफर करता हुआ आ रहा है। 

दोनɉ नकाबपोशɉ ने उसकȧ सूरत गौर से देखी और एक ने पूछा, ''तू कौन है और Èया चाहता 
है?' 

उस देहाती ने नकाबपोश कȧ बात का कुछ जवाब न Ǒदया और इशारे से बताया ͩक यहां से 
थोड़ी दूर पर कोई ͩकसी को मार रहा है। 

पुनः एक नकाबपोश ने पूछा, ''Èया तू गू ंगा है?' 

इसका भी उसने कुछ जवाब न देकर ͩफर पǑहले कȧ तरह इशारे से कुछ समझाया और अपने 
साथ आने के ͧलए कहा। 

दोनɉ नकाबपोशɉ को ͪवæवास हो गया ͩक यह गू ंगा-बहरा और साथ हȣ इसके उजɬड तथा 
बेवकूफ भी है। अèतु एक नकाबपोश ने अपने साथी से कहा, ''इसके साथ चलकर देखो तो 
सहȣ Èया कहता है।'' 

दोनɉ नकाबपोश उसके साथ चलने के ͧलए तैयार हो गये और वह भी यह इशारा करके ͩक 
तुàहɅ थोड़ी हȣ दूर चलना पड़ेगा उÛहɅ अपने साथ ͧलये हु ए पूरब कȧ तरफ रवाना हुआ। 

थोड़ी दूर जाने के बाद उस देहाती ने जमीन पर ͬगरे कई ǽपये और दो-तीन जनाने जेवर 
नकाबपोशɉ को Ǒदखाये िजससे इÛहɅ ताÏजुब हुआ और उÛहɉने उस देहाती को जेवर और ǽपये 
उठा लेने के ͧलए कहा मगर उस देहाती ने ऐसा करने से इनकार कर Ǒदया और आगे चलने 
के ͧलए इशारा ͩकया। 

दोनɉ नकाबपोश भी जेवरɉ और ǽपयɉ को उसी तरह छोड़ उस देहाती के पीछे-पीछे चलकर 
और आगे बढ़े तथा कुछ दूर चलने पर पुनः दो-तीन जेवर और एक कटा हुआ हाथ जमीन पर 
देखा। ताÏजुब मɅ आकर एक नकाबपोश ने दूसरे से कहा, ''यह Èया मामला है हमारे पड़ोस हȣ 
मɅ कोई बुरȣ घटना भई हु ई जान पड़ती है!'' 

दूसरा - रंग तो ऐसा हȣ मालूम पड़ता है! 



पǑहला - यह हाथ भी ͩकसी औरत का जान पड़ता है, शायद ये जेवर भी उसी के हɉ! 

दूसरा - बेशक ये जेवर उसी के हɉगे, इस बात का पता लगाने के ͧलए अपने सरदार को 
इि×तला देनी चाǑहए। 

ये बातɅ हो हȣ रहȣ थीं ͩक आगे से ͩकसी औरत के रोने कȧ आवाज इन दोनɉ नकाबपोशɉ ने 
सुनी िजससे ताÏजुब मɅ आकर ये आगे कȧ तरफ बढ़े। 

इसी तरह चलकर वे दोनɉ अपने èथान से दूर Ǔनकल गये और अÛत मɅ एक औरत को जोर-
जोर से रोते और ͬचãलाते देखा। यह औरत साधारण न थी बिãक ͩकसी अमीर घर कȧ 
मालूम पड़ती थी। इसके बदन मɅ खुशबूदार फूलɉ के जेवर पड़े हु ए थे और यह दोनɉ हाथ से 
अपना ͧसर पीटके रो रहȣ थी। इसके सामने एक दूसरȣ औरत कȧ लाश पड़ी हु ई थी और उसके 
बदन मɅ भी खुशबूदार फूलɉ के जेवर पड़े हु ए थे। उस लाश के बदन से खून बह रहा था और 
उसका एक हाथ कटा हुआ था। 

थोड़ी देर तक ताÏजुब के साथ देखने के बाद एक नकाबपोश ने उस औरत से पूछा, ''इसे 
ͩकसने मारा और यह तेरȣ कौन है' इसके जवाब मɅ उस औरत ने अपने आंचल से आंसू 
पɉछकर कहा, ''मɇ Èया बताऊं ͩक ͩकसने मारा! तुàहारे ͩकसी साथी ने मारा है, अब तुम मुझे 
भी मारकर छु͠ी करो िजससे बखेड़ा हȣ तै हो जाय।'' 

एक नकाब - (ताÏजुब और Đोध के साथ) Èया हम लोग ऐसे नामद[ और पǓतत हɇ जो 
औरतɉ के खून से अपना हाथ रंगɅगे? 

औरत - मɇ तो यहȣ सोचती हू,ं जब खुद मुझी पर बीत चुकȧ और बीत रहȣ है तब मɇ और Èया 
कहू ं शायद आप न हɉ मगर आप हȣ कȧ तरह पदȶ मɅ मु ंह Ǔछपाने वालɉ ने इसे मारा है। चाहे 
वह मद[ हो या औरत मगर याद रहे ͩक इसका बदला ͧलए ǒबना न रहू ंगी या इसके साथ 
अपनी भी जान दे दू ंगी। 

नकाबपोश - मगर यह तू कह Èया रहȣ है और तुझे Èयɉकर यकȧन हो गया ͩक इसे हमारे 
साͬथयɉ ने मारा है? 

औरत - तुàहȣं लोगɉ से कह रहȣ हू ं और मुझे यह अÍछȤ तरह यकȧन है ͩक इसे तुàहारे 
साͬथयɉ ने मारा है! 

नकाबपोश - (Đोध से) Èया कहू ं तू औरत है, तुझ पर हाथ छोड़ नहȣं सकता, अगर कोई मद[ 
ऐसी बातɅ करता तो उसे इस कहने का मजा चखा देता! 



औरत - शायद मुझे धोखा हुआ हो मगर इसमɅ कोई शक नहȣं ͩक िजसने इसे मारा है वह 
तुàहारȣ तरह का था। 

नकाबपोश - तू अपना और इसका हाल तो कह, शायद उससे कुछ पता लगे। 

औरत - मɇ इस जगह कुछ भी नहȣं कहने कȧ, अगर तुम उन लोगɉ मɅ से नहȣं हो िजÛहɉने 
मुझे सताया है और असल मद[ हो तो मुझे अपने सरदार के पास ले चलो, उसी जगह मɇ सब 
हाल कहू ंगी। 

नकाब - हमारे सरदार के पास तू नहȣं जा सकती। 

औरत - तो अब मुझे ͪवæवास हो गया जो कुछ ͩकया है सब तुम लोगɉ ने ͩकया है। 

इसी तरह कȧ बातɅ देर तक होती रहȣ,ं यɮयͪप वे दोनɉ नकाबपोश उस औरत को अपने सरदार 
के पास ले चलना यɉ उसे अपना पता देना नहȣं चाहते थे मगर उस औरत ने ऐसी तीखी-
तीखी बातɅ कहȣं ͩक वे दोनɉ जोश मɅ आ गये और उसे तथा लाश को उठाकर अपने खोह के 
मुहाने पर चलने के ͧलए तैयार हो गये। उÛहɉने लाश उठाकर ले चलने मɅ मदद करने के ͧलए 
उस गू ंगे देहाती को इशारे मɅ कहा मगर उसने ऐसा करने से साफ इनकार ͩकया बिãक जब 
उन दोनɉ नकाबपोशɉ ने उसे डांटा तब वह डरकर वहां से भागा और कुछ दूर पर जाकर खड़ा 
हो गया। 

ͩफर उन दोनɉ नकाबपोशɉ ने उस गू ंगे से कुछ कहना उͬचत न जाना और जोश मɅ आकर खुद 
लाश को उठाकर ले चलने के ͧलए तैयार हो गये। Èयɉͩक उÛहɅ इस बात का पूरा ͪवæवास था 
ͩक इस औरत कȧ जुबानी जǾर कोई अनूठȤ बात सुनने मɅ आयेगी। 

हम ऊपर बयान कर चुके हɇ ͩक उस औरत कȧ लाश भी फूलɉ के गहनɉ से भरȣ हु ई थी, अब 
इतना और कह देना है ͩक उन फूलɉ पर बेहोशी कȧ दवा इस ढंग पर Ǔछड़कȧ हु ई थी ͩक कुछ 
मालूम नहȣं होता था और खुशबू के साथ उस दवा का गुण भी धीरे-धीरे फैल रहा था। यɮयͪप 
फूलɉ कȧ फैलने वालȣ खुशबू के सबब नकाबपोशɉ पर उसका कुछ असर हो चुका था मगर 
उÛहɅ इस बात का खयाल कुछ भी न था। 

जब उन दोनɉ ने उस लाश को उठा ͧलया और फूलɉ कȧ खुशबू को तेजी के साथ Ǒदमाग मɅ 
घुसने का मौका ͧमला तब उन दोनɉ नकाबपोशɉ ने समझा ͩक हमारे साथ ऐयारȣ कȧ गई है। 
मगर अब कर हȣ Èया सकते हɇ तुरत ͧसर मɅ चÈकर आने लगा िजसके सबब से वे दोनɉ बैठ 
गये और साथ हȣ इसके बेहोश होकर जमीन पर लàबे हो गये। उस समय औरत कȧ लाश भी 
चैतÛय हो गई और वह देहाती गू ंगा भी उनकȧ खोपड़ी पर आ मौजूद हुआ। उस औरत ने 
देहाती गू ंगे से कहा, ''अब Èया करना चाǑहए।'' 



देहाती - बस अब हमारा काम हो गया, अब इÛहɅ मालूम हो जायगा ͩक भूतनाथ कोई 
साधारण ऐयार नहȣं। 

औरत - मगर अब भी आपको इस बात के सोचने का मौका है ͩक नकाबपोश लोग आपसे 
रंज न हो जायं और इस बखेड़े का नतीजा बुरा न Ǔनकले। 

देहाती - इन बातɉ को मɇ खूब सोच चुका हू ं। उन दोनɉ नकाबपोशɉ को जो हमारे राजा साहब 
के दरबार मɅ जाया करते हɇ मɇ रंज होने का मौका हȣ न दू ंगा और इन दोनɉ मɅ से भी केवल 
एक हȣ को उठा ले जाऊंगा और उसी से अपना काम Ǔनकालू ंगा। 

इतना कह उस देहाती ने दोनɉ नकाबपोशɉ के चेहरे पर से नकाब उãट दȣ मगर असलȣ सूरत 
पर Ǔनगाह पड़ते हȣ चɋकके उस औरत कȧ तरफ देखकर कहा, ''ओफ ओह, ये सूरतɅ तो वे हȣ हɇ 
िजÛहɉने दरबारे-आम मɅ दारोगा और जैपाल को बदहवास कर Ǒदया था। पǑहले Ǒदन जब 
नकाबपोश ने अपने चेहरे पर से नकाब हटाई थी तो दारोगा के ͧसर मɅ चÈकर आ गया था।1 

और दूसरे Ǒदन जब दूसरे नकाबपोश ने सूरत Ǒदखाई तो जैपाल कȧ जान शरȣर से Ǔनकलने 
कȧ तैयारȣ करने लगी थी। [3] 

इसी बीच मɅ वह औरत भी उठकर हर तरह से दुǽèत हो गई थी िजसे थोड़ी देर पǑहले दोनɉ 
नकाबपोश मुदा[ समझकर उठा ले चले थे, असल मɅ उसका हाथ कटा हुआ न था, असलȣ हाथ 
कपड़े के अÛदर Ǔछपा हुआ था और एक बनावटȣ कटा हुआ हाथ लगाकर Ǒदखा Ǒदया गया 
था। 

ऊपर कȧ बातचीत से हमारे पाठक समझ गये हɉगे ͩक ये देहाती महाशय असल मɅ भूतनाथ हɇ 
और दोनɉ औरतɅ उसके नौजवान शाͬगद[ तथा मद[ हɇ। 

भूतनाथ कȧ आͨखरȣ बात सुनकर उसके एक शाͬगद[ ने जो औरत कȧ सूरत मɅ था कहा, ''Èया 
ये हȣ दोनɉ हमारे महाराज के दरबार मɅ जाया करते हɇ?' 

भूत - दरबार मɅ जब नकाबपोशɉ ने सूरत Ǒदखाई थी तब दो दफे इÛहȣं दोनɉ कȧ सूरतɅ देखने 
मɅ आई थीं, मगर मɇ नहȣं कह सकता ͩक वहां जाने वाले दोनɉ नकाबपोश यहȣ हɇ। मेरा Ǒदल 
तो यहȣ गवाहȣ देता है ͩक दोनɉ नकाबपोश कोई दूसरे हɇ और जब दरबार मɅ जाते हɇ तो केवल 
नकाब हȣ डालकर नहȣं बिãक अपनी सूरतɅ भी बदलकर जाते हɇ और उस Ǒदन इÛहȣं कȧ सूरत 
बनाकर गये थे। 

शाͬगद[ - बेशक ऐसा हȣ है। 



भूत - खैर अब मɇ इन दोनɉ मɅ से एक को छोड़ न जाऊंगा जैसाͩक पǑहले इरादा कर चुका था 
बिãक दोनɉ हȣ को उठाकर ले जाऊंगा और असलȣ भेद मालूम करके हȣ छोडूंगा। 

इतना कहके भूतनाथ ने ऐयारȣ ढंग पर उन दोनɉ नकाबपोशɉ कȧ गठरȣ बांधी और तीनɉ 
आदमी ͧमल-जुलकर उÛहɅ उठा ले गये। 

  

बयान - 11 

नकाबपोशɉ के चले जाने के बाद जब केवल घर वाले हȣ वहां रह गये तब राजा वीरेÛġͧस ंह ने 
अपने ͪपता से ताराͧस ंह कȧ बाबत जो कुछ हाल हम ऊपर ͧलख आये हɇ कुछ घटा-बढ़ाकर 
बयान ͩकया और इसके बाद कहा, ''ताराͧस ंह नकाबपोशɉ के सामने हȣ लौटकर आ गया था 
िजससे अभी तक यह पूछने का मौका न ͧमला ͩक वह कहा ंगया था और वह तèवीर उसे 
कहां से ͧमलȣ थी जो उसने अपनी मां को दȣ थी।'' 

इतना कहकर वीरेÛġͧस ंह चुप हो गये और देवीͧस ंह ने वह कपड़े वालȣ तèवीर (जो चàपा ने 
दȣ थी) महाराज सुरेÛġͧस ंह के सामने रख दȣ। सु रेÛġͧस ंह ने बड़े गौर से उस तèवीर को देखा 
और इसके बाद ताराͧस ंह से पूछा - 

सुरेÛġ - ǓनःसÛदेह यह तèवीर ͩकसी अÍछे कारȣगर के हाथ कȧ बनी हु ई है, यह तुàहɅ कहां से 
ͧमलȣ? 

तारा - मɇ èवयं इस तèवीर का हाल अज[ करने वाला था, परÛतु इसके सàबÛध कȧ कई ऐसी 
बातɉ को जानना आवæयक था िजनके ǒबना इसका पूरा भेद मालूम नहȣं हो सकता, अतएव मɇ 
उÛहȣं बातɉ के जानने कȧ ͩफĐ मɅ पड़ा हुआ था और इसी सबब से अभी तक कुछ अज[ करने 
कȧ नौबत नहȣं आई। 

तेज - तो Èया तुàहɅ इसका पूरा-पूरा भेद मालूम हो गया। 

तारा - जी नहȣ,ं मगर कुछ-कुछ जǾर मालूम हुआ है? 

तेज - तो इस काम मɅ तुमने अपने साͬथयɉ से मदद Èयɉ नहȣं लȣ? 

तारा - अभी तक मदद कȧ जǾरत नहȣं पड़ी थी, मगर, हां अब मदद लेनी पड़ेगी! 

वीरेÛġ - खैर, बताओ ͩक इस तèवीर को तुमने Èयɉकर पाया? 



तारा - (इधर-उधर देखकर) भूतनाथ कȧ èğी से। 

ताराͧस ंह कȧ इस बात को सुनकर सब कोई चɋक पड़े खासकर देवीͧस ंह को तो बड़ा हȣ ताÏजुब 
हुआ और उसने हैरत कȧ Ǔनगाह से अपने लड़के ताराͧस ंह कȧ तरफ देखकर पूछा - 

देवी - भूतनाथ कȧ èğी तुàहɅ कहां ͧमलȣ? 

तारा - उसी जंगल मɅ िजसमɅ आपने और भूतनाथ ने उसे देखा था, बिãक उसी झɉपड़ी मɅ 
िजसमɅ भूतनाथ और आप उसके साथ गये थे और लाचार होकर लौट आये थे। आपको यह 
सुनकर ताÏजुब होगा ͩक वह वाèतव मɅ भूतनाथ कȧ èğी हȣ थी। 

देवी - (आæचय[ से) हɇ, Èया वह वाèतव मɅ भूतनाथ कȧ èğी थी। 

तारा - जी हां, आप और भूतनाथ नकाबपोशɉ के फेर मɅ यɮयͪप कई Ǒदनɉ तक परेशान हु ए 
परÛतु उतना हाल मालूम न कर सके िजतना मɇ जान आया हू ं। 

इस समय दरबार मɅ आपस वालɉ के ͧसवाय कोई गैर आदमी ऐसा न था िजसके सामने इस 
तरह कȧ बातɉ के कहने-सुनने मɅ ͩकसी तरह का खयाल होता अतएव बड़ी उ×कÖठा के साथ 
सब कोई ताराͧस ंह कȧ बातɅ सुनने के ͧलए तैयार हो गये और देवीͧस ंह का तो कहना हȣ Èया 
िजनका Ǒदल तूफान मɅ पड़े हु ए जहाज कȧ तरह Ǒहंडोले खा रहा था। उÛहɅ यकायक यह खयाल 
पैदा हुआ ͩक अगर वह वाèतव मɅ भूतनाथ कȧ èğी थी तो दूसरȣ औरत भी जǾर चàपा हȣ 
रहȣ होगी िजसे नकाबपोशɉ के मकान मɅ देखा गया था। अèतु बड़े ताÏजुब के साथ अपने 
लड़के ताराͧस ंह से पूछा, ''Èया तुम बता सकते हो ͩक िजन दो औरतɉ को हमने नकाबपोशɉ के 
मकान मɅ देखा था, वे कौन थी'ं 

तारा - उनमɅ से एक तो जǾर भूतनाथ कȧ èğी थी मगर दूसरȣ के बारे मɅ अभी तक कुछ 
पता नहȣं लगा। 

देवी - (कुछ सोचकर) दूसरȣ भी तुàहारȣ मां होगी? 

तारा - शायद ऐसा हो मगर ͪवæवास नहȣं होता। 

तेज - तुàहɅ यह कैसे Ǔनæचय हुआ ͩक वाèतव मɅ वह भूतनाथ कȧ èğी थी? 

तारा - उसने èवयं भूतनाथ कȧ èğी होना èवीकार ͩकया बिãक और भी बहु त-सी बातɅ ऐसी 
कहȣं िजससे ͩकसी तरह का शक नहȣं रहा। 



देवी - और तुàहɅ यह कैसे मालूम हुआ ͩक नकाबपोशɉ के घर जाकर हम लोगɉ ने ͩकसे देखा 
या जंगल मɅ भूतनाथ कȧ èğी हम लोगɉ को ͧमलȣ थी और हम लोग उसके पीछे-पीछे एक 
झɉपड़ी मɅ जाकर सूखे हाथ लौट आये थे? 

तारा - यह सब हाल मुझे बखूबी मालूम है और उस समय मɇ भी उसी जंगल मɅ था िजस 
समय आपने भूतनाथ कȧ èğी को देखा था और उसके पीछे-पीछे गये थे। इस समय आप यह 
सुनकर और ताÏजुब करɅगे ͩक आपसे अलग होकर भूतनाथ ने उसी Ǒदन अथा[त ्  कल संÚया 
के समय उन दोनɉ नकाबपोशɉ को ͬगरÝतार कर ͧलया िजनकȧ सूरत यहां दरबार मɅ देखकर 
दारोगा और जैपाल बदहवास हो गये थे। 

वीरेÛġ - (ताÏजुब से) हɇ! मगर वे दोनɉ नकाबपोश तो आज भी यहां आये थे िजनका िजĐ 
तुम कर रहे हो। 

तारा - जी हां, उÛहɅ तो मɇ अपनी आंखɉ हȣ से देख चुका हू ं, मगर मेरे कहने का मतलब यह है 
ͩक भूतनाथ ने कल िजन दोनɉ नकाबपोशɉ को ͬगरÝतार ͩकया है उनकȧ सूरतɅ ठȤक वैसी हȣ 
हɇ जैसी दारोगा और जैपाल ने यहां देखी थी ंचाहे ये लोग हɉ कोई भी। 

तेज - और भूतनाथ ने उÛहɅ ͬगरÝतार कहां ͩकया? 

तारा - उसी खोह के मुहाने पर उसने उÛहɅ धोखा Ǒदया िजसमɅ नकाबपोश लोग रहते थे। 

देवी - मालूम होता है ͩक हम लोगɉ कȧ तरह तुम भी कई Ǒदनɉ से नकाबपोशɉ कȧ खोज मɅ 
पड़े हो? 

तारा - खोज मɅ नहȣं बिãक फेर मɅ। 

वीरेÛġ - खैर तुम खुलासे तौर पर सब हाल बयान कर जाओ, इस तरह पूछने और कहने से 
काम नहȣं चलेगा। 

तारा - जो आ£ा, मगर मेरा हाल कुछ बहु त लàबा-चौड़ा नहȣं, केवल इतना हȣ कहना है ͩक मɇ 
भी पांच-सात Ǒदन से उन नकाबपोशɉ के फेर मɅ पड़ा हू ं और इि×तफाक से मɇ भी उसी खोह के 
अÛदर जा पहु ंचा िजसमɅ वे लोग रहते हɇ। (कुछ सोचकर जीतͧस ंह कȧ तरफ देखकर) अगर 
कोई हज[ न हो तो दो घंटे के बाद मुझसे मेरा हाल पूछा जाय। 

जीत - (महाराज कȧ तरफ देखकर और कुछ इशारा पाकर) खैर कोई ͬचÛता नहȣं, मगर यह 
बताओ ͩक इन दो घÖटे के अÛदर तुम Èया काम करोगे? 



तारा - कुछ भी नहȣ,ं मɇ केवल अपनी मां से ͧमलू ंगा और èनान-Úयान से छु͠ी पा लू ंगा। 

देवी - (धीरे से) आजकल के लड़के भी कुछ ͪवͬचğ हȣ पैदा होते हɇ, खास करके ऐयारɉ के। 

इसके जवाब मɅ ताराͧस ंह ने अपने ͪपता कȧ तरफ देखा और मुèकुराकर ͧसर झुका ͧलया। यह 
बात देवीͧस ंह को कुछ बुरȣ मालूम हु ई मगर बोलने का मौका न देखकर चुप रह गये। 

तेज - (तारा से) आज जब हम लोग तुàहारे न ͧमलने से परेशान थे तो हमारȣ परेशानी को 
देखकर नकाबपोशɉ ने कहा था ͩक ताराͧस ंह के ͧलए आपको तरƧुद न करना चाǑहए, आशा है 
ͩक वह घंटे भर के अÛदर हȣ यहां आ पहु ंचेगा, और वाèतव मɅ हुआ भी ऐसा हȣ, तो Èया 
नकाबपोशɉ को तुàहारा हाल मालूम था यह बात नकाबपोशɉ से भी पूछȤ गई थी मगर उÛहɉने 
कुछ जवाब न Ǒदया और कहा ͩक 'इसका जवाब तारा हȣ देगा।' 

तारा - नकाबपोशɉ कȧ सभी बातɅ ताÏजुब कȧ होती हɇ, मɇ नहȣं जानता ͩक उÛहɅ मेरा हाल 
Èयɉकर मालूम हुआ। 

तेज - Èया तुàहɅ इस बात कȧ खबर है ͩक इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह ने तुàहɅ और 
भैरोͧस ंह को बुलाया है? 

तारा - जी नहȣं। 

तेज - (कुमार कȧ चीठȤ तारा को Ǒदखाकर) लो इसे पढ़ो। 

तारा - (चीठȤ पढ़कर) नकाबपोशɉ हȣ के हाथ यह चीठȤ आई होगी? 

तेज - हां और उÛहȣं नकाबपोशɉ के साथ तुम दोनɉ को जाना भी पड़ेगा? 

तारा - जब मजȸ होगी हम दोनɉ चले जायंगे। 

इसके बाद महाराज कȧ आ£ानुसार दरबार बखा[èत हुआ और सब कोई अपने-अपने Ǒठकाने 
चले गये। ताराͧस ंह भी महल मɅ अपनी मां से ͧमलने के ͧलए चला गया और घंटे भर से 
Ïयादे देर तक उसके पास बैठा बातचीत करता रहा। इसके बाद जब महल से बाहर आया तो 
सीधे जीतͧस ंह के डेरे मɅ चला गया और जब मालूम हुआ ͩक वे महाराज सुरेÛġͧस ंह के पास 
गये हु ए हɇ तो खुद भी महाराज सुरेÛġͧस ंह के पास चला गया। 

हम नहȣं कह सकते ͩक महाराज सुरेÛġͧस ंह, जीतͧस ंह और ताराͧस ंह मɅ देर तक Èया-Èया बातɅ 
होती रहȣं, हां इसका नतीजा यह जǾर Ǔनकला ͩक ताराͧस ंह को पुनः अपना हाल ͩकसी से 
कहना न पड़ा अथा[त ्  महाराज ने उसे अपना हाल बयान करने से माफȧ दे दȣ और ताराͧस ंह 



को भी जो कुछ कहना-सुनना था महाराज से हȣ कह-सुनकर छु͠ी पा लȣ। औरɉ को तो इस 
बात का ऐसा खयाल न हुआ मगर देवीͧस ंह को यह चालाकȧ बुरȣ मालूम हु ई और उÛहɅ 
Ǔनæचय हो गया ͩक ताराͧस ंह और चàपा दोनɉ मा-ंबेटे ͧमले हु ए हɇ और साथ हȣ इसके बड़े 
महाराज भी इस भेद को जानते हɇ मगर ताÏजुब है ͩक ऐयारɉ पर Ĥकट नहȣं करते, इसका 
कोई-न-कोई सबब जǾर है, और तब देवीͧस ंह कȧ Ǒहàमत न पड़ी ͩक अपने लड़के को कुछ कहɅ 
या डांटɅ। 

दो घÖटे रात जा चुकȧ थी जब महाराज सुरेÛġͧस ंह ने वीरेÛġͧस ंह और तेजͧस ंह को अपने पास 
बुलाया। उस समय जीतͧस ंह पǑहले हȣ से महाराज सुरेÛġͧस ंह के पास बैठे हु ए थे, अèतु जब 
दोनɉ आदमी वहां आ गये तो दो घÖटे तक ताराͧस ंह के बारे मɅ बातचीत होती रहȣ और इसके 
बाद महाराज आराम करने के ͧलए पलंग पर चले गये। वीरेÛġͧस ंह और तेजͧस ंह अपने-अपने 
कमरे मɅ चले आये। 

  

बयान - 12 

दूसरे Ǒदन अपने मालूमी समय पर पुनः दोनɉ नकाबपोशɉ के आने कȧ इि×तला ͧमलȣ। उस 
समय जीतͧस ंह, वीरेÛġͧस ंह और तेजͧस ंह, राजा गोपालͧस ंह, बलभġͧसंह, इÛġदेव और बġȣनाथ 
वगैरह अपने यहां के ऐयार लोग भी महाराज सुरेÛġͧस ंह के पास बैठे हु ए थे और उÛहȣं 
नकाबपोशɉ के बारे मɅ तरह-तरह कȧ बातɅ हो रहȣ थीं। आ£ानुसार दोनɉ नकाबपोश हािजर ͩकये 
गये और ͩफर इस तरह बातचीत होने लगी - 

तेज - (नकाबपोशɉ कȧ तरफ देखकर) ताराͧस ंह कȧ जुबानी सुनने मɅ आया ͩक भूतनाथ ने 
आपके दो आदͧमयɉ को ऐयारȣ करके ͬगरÝतार कर ͧलया है। 

एक नकाब - जी हां, हम लोगɉ को भी इस बात कȧ खबर लग चुकȧ है मगर कोई ͬचÛता कȧ 
बात नहȣं है। ͬगरÝतार होने और बेइÏजती उठाने पर भी वे दोनɉ भूतनाथ को ͩकसी तरह कȧ 
तकलȣफ न दɅगे और न भूतनाथ हȣ ͩकसी तरह कȧ तकलȣफ उÛहɅ दे सकेगा। यɮयͪप उस 
समय भूतनाथ ने उन दोनɉ को नहȣं पǑहचाना मगर जब उनका पǐरचय पायेगा और 
पǑहचानेगा तो उसे बड़ा हȣ ताÏजुब होगा। जो हो मगर भूतनाथ को ऐसा करने कȧ जǾरत न 
थी। ताÏजुब है ͩक ऐसे फजूल के कामɉ मɅ भूतनाथ का जी Èयɉकर लगता है। ऐयारȣ करके 
िजस समय भूतनाथ ने दोनɉ को ͬगरÝतार ͩकया था उस समय उन दोनɉ कȧ सूरत देखने के 
साथ हȣ छोड़ देना चाǑहए था Èयɉͩक एक दफे भूतनाथ इस दरबार मɅ उन दोनɉ सूरतɉ को 
देख चुका था और जानता था ͩक आͨखर इन दोनɉ का हाल मालूम होगा हȣ। अब दोनɉ को 
ͬगरÝतार करके ले जाने से भूतनाथ कȧ बेचैनी कम न होगी बिãक और Ïयादे बढ़ जायगी। 



तेज - हा,ं हम लोगɉ ने भी यहȣ सुना था ͩक िजन सूरतɉ को देखकर मायारानी का दारोगा 
और जैपाल बदहवास हो गये थे उÛहȣं दोनɉ को भूतनाथ ने ͬगरÝतार ͩकया है। 

नकाब - जी हां, ऐसा हȣ है। 

तेज - तो Èया वे दोनɉ èवयं इस दरबार मɅ आये थे या आप लोगɉ ने उन दोनɉ के जैसी 
सूरत बनाई थी? 

नकाब - जी वे लोग èवयं यहां नहȣं आये थे बिãक हम हȣ दोनɉ उन दोनɉ कȧ तरह कȧ सूरत 
बनाए हु ए थे। दारोगा और जैपाल इस बात को समझ न सके। 

तेज - असल मɅ दोनɉ कौन हɇ िजÛहɅ भूतनाथ ने ͬगरÝतार ͩकया है? 

नकाब - (कुछ सोचकर) आज नहȣं, अगर हो सकेगा तो दो-एक Ǒदन मɅ मɇ आपको इस बात 
का जवाब दू ंगा Èयɉͩक इस समय हम लोग Ïयादा देर तक यहां ठहरना नहȣ ंचाहते। इसके 
अǓतǐरÈत सàभव है ͩक कल तक भूतनाथ भी उन दोनɉ को ͧलये हु ए यहȣ ंआ जाय। अगर 
वह अकेला हȣ आवे तो हु Èम दȣिजयेगा ͩक उन दोनɉ को भी यहा ंले आये। उस समय 
कàबÉत दारोगा और जैपाल के सामने उन दोनɉ का हाल सुनने से आप लोगɉ को ͪवशेष 
आनÛद ͧमलेगा। मɇ भी... (कुछ ǽककर) मौजूद हȣ रहू ंगा, जो बात समझ मɅ न आवेगी समझा 
दू ंगा। (कुछ ǽककर) हां, भैरोͧस ंह और ताराͧस ंह के ͪवषय मɅ Èया आ£ा होती है Èया आज वे 
दोनɉ हमारे साथ भेजे जायंगे Èयɉͩक इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह को उन दोनɉ के ǒबना 
सÉत तकलȣफ है। 

सुरेÛġ - हा,ं भैरो और तारा तुम दोनɉ के साथ जाने के ͧलए तैयार हɇ। 

इतना कहकर महाराज ने भैरोͧस ंह और ताराͧस ंह कȧ तरफ देखा जो उसी दरबार मɅ बैठे हु ए 
नकाबपोशɉ कȧ बातɅ सुन रहे थे। महाराज को अपनी तरफ देखते देख दोनɉ भाई उठ खड़े हु ए 
और महाराज को सलाम करने के बाद दोनɉ नकाबपोशɉ के पास आकर बैठ गए। 

नकाब - (महाराज से) तो अब हम लोगɉ को आ£ा ͧमलनी चाǑहए। 

सुरेÛġ - Èया आज दोनɉ लड़कɉ का हाल हम लोगɉ को न सुनाओगे? 

नकाब - (हाथ जोड़कर) जी नहȣं, Èयɉͩक देर हो जाने से आज भैरोͧस ंह और ताराͧस ंह को 
इÛġजीतͧस ंह के पास हम लोग पहु ंचा न सकɅ गे। 

सुरेÛġ - खैर Èया हज[ है, कल तो तुम लोगɉ का आना होगा हȣ। 



नकाब - अवæय। 

इतना कहकर दोनɉ नकाबपोश उठ खड़े हु ए और सलाम करके ǒबदा हु ए। भैरोͧस ंह और 
ताराͧस ंह भी उनके साथ रवाना हु ए। 

  

बयान - 13 

रात घÖटे भर से कुछ Ïयादे जा चुकȧ है। पहाड़ के एक सुनसान दरȶ मɅ जहां ͩकसी आदमी 
का जाना कǑठन हȣ नहȣं बिãक असàभव जान पड़ता है, सात आदमी बैठे हु ए ͩकसी के आने 
का इÛतजार कर रहे हɇ और उन लोगɉ के पास हȣ एक लालटेन जल रहȣ है। यह èथान 
चुनारगढ़ के Ǔतͧलèमी मकान से लगभग छः-सात कोस कȧ दूरȣ पर होगा। यह दो पहाड़ɉ के 
बीच वाला दरा[ बहु त बड़ा, पेचीला, ऊंचा-नीचा और ऐसा भयानक था ͩक साधारण मनुçय एक 
सायत के ͧलए भी यहां खड़ा रहकर अपने उछलते और कांपते हु ए कलेजे को सàहाल नहȣं 
सकता था। इस दरȶ मɅ बहु त-सी गुफाएं ऐसी हɇ िजनमɅ सैकड़ɉ आदमी आराम से रहकर 
दु Ǔनयादारȣ कȧ आंखɉ से बिãक वहम और गुमान से भी अपने को Ǔछपा सकते हɇ। और इसी 
से समझ लेना चाǑहए ͩक यहां ठहरने या बैठने वाला आदमी साधारण नहȣं बिãक बड़े जीवट 

और कड़े Ǒदल का होगा। 

ये सातɉ आदमी िजÛहɅ हम बेͩफĐȧ के साथ बैठे देखते हɇ भूतनाथ के साथी हɇ और उसी कȧ 
आ£ानुसार ऐसे èथान मɅ अपना घर बनाये पड़े हु ए हɇ। इस समय भूतनाथ यहां आने वाला है, 

अèतु ये लोग भी उसी का इÛतजार कर रहे हɇ। 

इसी समय भूतनाथ भी उन दोनɉ नकाबपोशɉ को िजÛहɅ आज हȣ धोखा देकर ͬगरÝतार ͩकया 
था ͧलए हु ए आ पहु ंचा। भूतनाथ को देखते हȣ वे लोग उठ खड़े हु ए और बेहोश नकाबपोशɉ कȧ 
गठरȣ उतारने मɅ सहायता दȣ। 

दोनɉ बेहोश जमीन पर सुला Ǒदये गए और इसके बाद भूतनाथ ने अपने एक साथी कȧ तरफ 
देखकर कहा, ''थोड़ा पानी ले आओ, मɇ इन दोनɉ के चेहरे धोकर देखना चाहता हू ं।'' 

इतना सुनते हȣ एक आदमी दौड़ता हुआ चला गया और थोड़ी हȣ दूर पर एक गुफा के अÛदर 
घुसकर पानी का भरा हुआ लोटा लेकर चला आया। भूतनाथ ने बड़ी होͧशयारȣ से (िजसमɅ 
उनका कपड़ा भीगने न पावे) दोनɉ नकाबपोशɉ का चेहरा धोकर लालटेन कȧ रोशनी मɅ गौर से 
देखा मगर ͩकसी तरह का फक[  न पाकर धीरे से कहा, ''इन लोगɉ का चेहरा रंगा हुआ नहȣं 
है।'' 



इसके बाद भूतनाथ ने उन दोनɉ को लखलखा सु ंघाया िजससे वे तुरत हȣ होश मɅ आकर उठ 
बैठे और घबराहट के साथ चारɉ तरफ देखने लगे। लालटेन कȧ रोशनी मɅ भूतनाथ के चेहरे पर 
Ǔनगाह पड़ते हȣ उन दोनɉ ने भूतनाथ को पǑहचान ͧलया और हंसकर उससे कहा, ''बहु त खासे! 
तो ये सब जाल आप हȣ के रचे हु ए थे' 

भूत - जी हां, मगर आप इस बात का खयाल भी अपने Ǒदल मɅ न लाइयेगा ͩक मɇ आपको 
दुæमनी कȧ नीयत से पकड़ लाया हू ं। 

एक नकाबपोश - (हंसकर) नहȣं-नहȣं, यह बात हम लोगɉ के Ǒदल मɅ नहȣं आ सकती और न 
तुम हमɅ ͩकसी तरह का नुकसान पहु ंचा हȣ सकते हो, मगर मɇ यह पूछता हू ं ͩक तुàहɅ इस 
कार[वाई के करने से फायदा Èया होगा? 

भूत - आप लोगɉ से ͩकसी तरह का फायदा उठाने कȧ भी मेरȣ नीयत नहȣं है। मɇ तो केवल 
दो-चार बातɉ का जवाब पाकर हȣ अपनी Ǒदलजमई कर लू ंगा और इसके बाद आप लोगɉ को 
उसी Ǒठकाने पहु ंचा दू ंगा जहां से ले आया हू ं। 

नकाब - मगर तुàहारा यह खयाल भी ठȤक नहȣं है Èयɉͩक तुम खदु समझ गये होगे ͩक हम 
लोग थोड़े हȣ Ǒदनɉ के ͧलए अपने चेहरे पर नकाब डाले हु ए हɇ और अपना भेद Ĥकट होने नहȣं 
देते। इसके बाद हम लोगɉ का भेद Ǔछपा नहȣं रहेगा, अèतु इस बात को जानकर भी तुàहɅ 
इतनी जãदȣ Èयɉ पड़ी है और Èयɉ तुàहारे पेट मɅ चूहे कूद रहे हɇ Èया तुम नहȣं जानते ͩक 
èवयं महाराज सुरेÛġͧस ंह और राजा वीरेÛġͧस ंह हम लोगɉ का भेद जानने के ͧलए बेताब हो रहे 
थे मगर कई बातɉ पर Úयान देकर हम लोगɉ ने अपना भेद खोलने से इनकार कर Ǒदया और 
कह Ǒदया ͩक कुछ Ǒदन सĦ कȧिजए ͩफर आपसे आप हम लोग अपना भेद खोल दɅगे। 

नकाबपोश कȧ कुǽखी ͧमलȣ हु ई बातɅ सुनकर यɮयͪप भूतनाथ को Đोध चढ़ आया मगर Đोध 
करने का मौका न देख वह चुप रह गया और नरमी के साथ ͩफर बातचीत करने लगा। 

भूत - आपका कहना ठȤक है, मɇ इस बात को खूब जानता हू ं, मगर मɇ उन भेदɉ को खुलवाना 
नहȣं चाहता िजÛहɅ हमारे महाराज जानना चाहते हɇ, मɇ तो केवल दो-चार मामूलȣ बातɅ आप 
लोगɉ से पूछना चाहता हू ं िजनका उ×तर देने मɅ न तो आप लोगɉ का भेद हȣ खुलता है और 
न आप लोगɉ का कोई हज[ हȣ होगा। इसके अǓतǐरÈत मɇ वादा करता हू ं ͩक मेरȣ बातɉ का जो 
कुछ आप जवाब दɅगे उसे मɇ ͩकसी दूसरे पर तब तक Ĥकट न कǾंगा जब तक आप लोग 
अपना भेद न खोलɅगे। 

नकाब - (कुछ सोचकर) अÍछा पूछो Èया पूछते हो? 



भूत - पǑहलȣ बात तो यह पूछता हू ं ͩक देवीͧस ंह के साथ मɇ आप लोगɉ के मकान मɅ गया 
था, यह बात आपको मालूम है या नहȣ?ं 

नकाब - हां मालूम है। 

भूत - खैर और दूसरȣ बात यह है ͩक यहां मɇने अपने लड़के हरनामͧस ंह को देखा, Èया वह 
वाèतव मɅ हरनामͧस ंह हȣ था? 

नकाब - (कुछ Đोध कȧ Ǔनगाह से भूतनाथ को देखकर) हां था तो सहȣ, ͩफर? 

भूत - (लापरवाहȣ के साथ) कुछ नहȣ,ं मɇ केवल अपना शक ͧमटाना चाहता था। अÍछा अब 
तीसरȣ बात ये जानना चाहता हू ं ͩक वहां देवीͧस ंह ने अपनी èğी को और मɇने अपनी èğी को 
देखा था, Èया वे दोनɉ वाèतव मɅ हम दोनɉ कȧ िèğयां थीं या कोई और? 

नकाब - चàपा के बारे मɅ पूछने वाले तुम कौन हो हा,ं अपनी èğी के बारे मɅ पूछ सकते हो, 
सो मɇ साफ कह देता हू ंͩक वह बेशक तुàहारȣ èğी 'रामदेई' थी। 

यह जवाब सुनते हȣ भूतनाथ चɋका और उसके चेहरे पर Đोध और ताÏजुब कȧ Ǔनशानी 
Ǒदखाई देने लगी। भूतनाथ को Ǔनæचय था ͩक उसकȧ èğी का असलȣ नाम 'रामदेई' ͩकसी को 
मालूम नहȣं है मगर इस समय एक अनजान आदमी के मु ंह से उसका नाम सुनकर भूतनाथ 
को बड़ा हȣ ताÏजुब हुआ और इस बात पर उसे Đोध भी चढ़ आया ͩक मेरȣ èğी इन लोगɉ 
के पास Èयɉ आई, Èयɉͩक वह एक ऐसे èथान पर थी जहां उसकȧ इÍछा के ͪवǽƨ कोई जा 
नहȣं सकता था, ऐसी अवèथा मɅ Ǔनæचय है ͩक वह अपनी खुशी से बाहर Ǔनकलȣ और इन 
लोगɉ के पास आई। केवल इतना हȣ नहȣं उसे इस बात के खयाल से और भी रंज हुआ ͩक 
मुलाकात होने पर भी उसकȧ èğी ने उससे अपने को Ǔछपाया बिãक एक तौर पर धोखा देकर 
बेवकूफ बनाया - आǑद इसी तरह कȧ बातɉ को परेशानी और रंज के साथ भूतनाथ सोचने 
लगा। 

नकाब - अब जो कुछ पूछना था पूछ चुके या अभी कुछ बाकȧ है? 

भूत - हां अभी कुछ और पूछना है। 

नकाब - तो जãदȣ से पूछते Èयɉ नहȣ,ं सोचने Èया लग गये? 

भूत - अब यह पूछना है ͩक मेरȣ èğी आप लोगɉ के पास कैसे आई और वह खुद आप लोगɉ 
के पास आई या उसके साथ जबद[èती कȧ गई? 



नकाब - अब तुम दूसरȣ राह चले, इस बात का जवाब हम लोग नहȣं दे सकते। 

भूत - आͨखर इसका जवाब देने मɅ हज[ हȣ Èया है? 

नकाब - हो या न हो मगर हमारȣ खुशी भी तो कोई चीज है। 

भूत - (Đोध मɅ आकर) ऐसी खुशी से काम नहȣं चलेगा, आपको मेरȣ बातɉ का जवाब देना हȣ 
पड़ेगा। 

नकाब - (हंसकर) मानो आप हम लोगɉ पर हु कूमत कर रहे हɇ और जबद[èती पूछ लेने का 
दावा रखते हɇ? 

भूत - Èयɉ नहȣं, आͨखर आप लोग इस समय मेरे कÞजे मɅ हɇ। 

इतना सुनते हȣ नकाबपोश को भी Đोध चढ़ आया और उसने तीखी आवाज मɅ कहा, ''इस 
भरोसे न रहना ͩक हम लोग तुàहारे कÞजे मɅ हɇ, अगर अब तक नहȣ ंसमझते थे तो अब 
समझ रÈखो ͩक उस आदमी का तुम कुछ भी नहȣं ǒबगाड़ सकते जो अपने हाथɉ से तुàहारे 
Ǔछपे हु ए ऐबɉ कȧ तèवीर बनाने वाला है। हा-ंहा,ं बेशक तुमने वह तèवीर भी हमारे मकान मɅ 
देखी होगी अगर सचमुच अपने लड़के हरनामͧस ंह को उस Ǒदन देख ͧलया है तो।'' 

यह एक ऐसी बात थी िजसने भूतनाथ के होशहवास दुǽèत कर Ǒदये। अब तक िजस जोश 

और Ǒदमाग के साथ वह बैठा बातɅ कर रहा था वह ǒबãकुल जाता रहा और घबराहट तथा 
परेशानी ने उसे अपना ͧशकार बना ͧलया। वह उठकर खड़ा हो गया और बेचैनी के साथ इधर-
उधर टहलने लगा। बड़ी मुिæकल से कुछ देर मɅ उसने अपने को सàहाला और तब नकाबपोश 
कȧ तरफ देखकर पूछा, ''Èया वह तèवीर आपके हाथ कȧ बनाई हु ई थी?' 

नकाब - बेशक! 

भूत - तो आप हȣ ने उस आदमी को वह तèवीर दȣ भी होगी जो मुझ पर उस तèवीर कȧ 
बाबत दावा करने के ͧलये कहता था। 

नकाब - इस बात का जवाब नहȣं Ǒदया जायगा। 

भूत - तो Èया आप मेरे उन भेदɉ को दरबार मɅ खोला चाहते हɇ? 

नकाब - अभी तक तो ऐसा करने का इरादा नहȣं था मगर अब जैसा मुनाͧसब समझा जायगा 
वैसा ͩकया जायगा। 



भूत - उन भेदɉ को आपके अǓतǐरÈत आपकȧ मÖडलȣ मɅ और भी कोई जानता है? 

नकाब - इसका जवाब देना भी उͬचत नहȣ ंजान पड़ता। 

भूत - आप बड़ी जबद[èती करते हɇ! 

नकाब - जबद[èती करने वाले तो तुम थे मगर अब Èया हो गया? 

भूत - (तेजी के साथ) मुमͩकन है ͩक मɇ अब भी जबद[èती का बता[व कǾं। कोई Èया जान 
सकता है ͩक तुम लोगɉ को कौन उठा ले गया? 

नकाब - (हंसकर) ठȤक है, तुम समझते हो ͩक यह बात ͩकसी को मालूम न होगी ͩक हम 
लोगɉ को भूतनाथ उठा ले गया है। 

भूत - (जोर देकर) ऐसा हȣ है, इसके ͪवपरȣत भी Èया कोई समझा सकता है? 

इतने हȣ मɅ थोड़ी दूर पर से यह आवाज आई, ''हां समझा सकता है और ͪवæवास Ǒदला सकता 
है ͩक यह बात Ǔछपी हु ई नहȣं है।'' अब तो भूतनाथ कȧ कुछ ͪवͬचğ हȣ हालत हो गई। वह 
घबड़ाकर उस तरफ देखने लगा िजधर से आवाज आई थी और फुतȸ के साथ अपने आदͧमयɉ 
से बोला, ''पकड़ो, जाने न पाये!'' 

भूतनाथ के आदमी तेजी के साथ उस बोलने वाले कȧ खोज मɅ दौड़ गये मगर नतीजा कुछ भी 
न Ǔनकला अथा[त ्  वह आदमी ͬगरÝतार न हुआ और भागकर Ǔनकल गया। यह हाल देख दोनɉ 
नकाबपोशɉ ने ͨखलͨखलाकर हंस Ǒदया और कहा, ''Èयɉ अब तुम अपनी Èया राय कायम करते 
हो?' 

भूत - हां मुझे ͪवæवास हो गया ͩक आपका यहां रहना Ǔछपा नहȣं रहा अथवा हमारे पीछे 
आपका कोई आदमी यहां तक जǾर आया है। इसमɅ कोई शक नहȣं ͩक आप लोग अपने काम 
मɅ पÈके हɇ, कÍचे नहȣं मगर ऐयारȣ के फन मɅ मɇने आपको दबा ͧलया। 

नकाब - यह दूसरȣ बात है, तुम ऐयार हो और हम लोग ऐयारȣ नहȣं जानते, इतना होने पर भी 
तुम हमारे ͧलए Ǒदन-रात परेशान रहते हो और कुछ करते-धरते नहȣं बन पड़ता। मगर 
भूतनाथ, हम तमुसे ͩफर भी यहȣ कहते हɇ ͩक हम लोगɉ के फेर मɅ न पड़ो और कुछ Ǒदन सĦ 
करो, ͩफर आपसे आप हम लोगɉ का हाल मालूम हो जायगा। ताÏजुब है ͩक तुम इतने बड़े 
ऐयार होकर जãदबाजी के साथ ऐसी ओछȤ कार[वाई करके खुदबखुद अपना काम ǒबगाड़ने कȧ 
कोͧशश करते हो! उस Ǒदन दरबार मɅ तुम देख चुके हो और जान भी चुके हो ͩक हम लोग 
तुàहारȣ तरफदारȣ करते हɇ, तुàहारे ऐबɉ को Ǔछपाते हɇ, और तुàहɅ एक ͪवͬचğ ढंग से माफȧ 



Ǒदलाकर खास महाराज का कृपापाğ बनाया चाहते हɇ, ͩफर Èया सबब है ͩक तुम हम लोगɉ का 
पीछा करके खामखाह हमारा Đोध बढ़ा रहे हो? 

भूत - (गुèसे को दबाकर नमȸ के साथ) नहȣ-ंनहȣ,ं आप इस बात का गुमान भी न कȧिजये ͩक 
मɇ आप लोगɉ को दु ःख Ǒदया चाहता हू ं औ...। 

नकाब - (बात काटके लापरवाहȣ के साथ) दुःख देने कȧ बात मɇ नहȣं कहता, Èयɉͩक तुम हम 
लोगɉ को दु ःख दे हȣ नहȣं सकते। 

भूत - खैर न सहȣ मगर मɇ अपने Ǒदल कȧ बात कहता हू ं ͩक ͩकसी बु रे इरादे से मɇ आप 
लोगɉ का पीछा नहȣं करता Èयɉͩक मुझे इस बात का Ǔनæचय हो चुका है ͩक आप लोग मेरे 
सहायक हɇ। मगर Èया कǾं अपनी èğी को आपके मकान मɅ देखकर हैरान हू ं और मेरे Ǒदल 
के अÛदर तरह-तरह कȧ बातɅ पैदा हो रहȣ हɇ। आज मɇ इसी इरादे से आप लोगɉ को यहां ले 
आया था ͩक िजस तरह हो सके अपनी èğी का असल भेद मालूम कर लू ं। 

नकाब - िजस तरह हो सके के Èया मानी हम कह चुके हɇ ͩक तुम हमɅ ͩकसी तरह कȧ 
तकलȣफ नहȣं पहु ंचा सकते और न डरा-धमकाकर हȣ कुछ पूछ सकते हो Èयɉͩक हम लोग बड़े 
हȣ जबद[èत हɇ। 

भूत - अब इतनी Ïयादे शेखी न बघाǐरये, Èया आप ऐसे मजबूत हो गये ͩक हमारा हाथ कोई 
काम कर हȣ नहȣं सकता! 

नकाब - हमारे कहने का मतलब यह नहȣं है बिãक यह है ͩक ऐसा करने से तुàहɅ कोई 
फायदा नहȣं हो सकता, Èयɉͩक हमारे संगी-साथी सभी कोई तàुहारे भेदɉ को जानते हɇ मगर 
तुàहɅ नुकसान पहु ंचाना नहȣं चाहते। हमारȣ हȣ तरफ Úयान देकर देख लो ͩक तुàहारे हाथɉ 
दु ःखी होकर भी तुàहɅ दु ःख देना नहȣं चाहते और जो कुछ तुम कर चुके हो उसे सहकर बैठे हɇ। 

भूत - हमने आपको Èया दु ःख Ǒदया है? 

नकाब - अगर हम इस बात का जवाब दɅगे तो तुम औरɉ को तो नहȣं मगर हमɅ पǑहचान 
जाओगे। 

भूत - अगर आपको पǑहचान भी जाऊंगा तो Èया हज[ है मɇ ͩफर ĤǓत£ापूव[क कहता हू ं ͩक 
जब तक आप èवयं अपना भेद न खोलɅगे तब तक मɇ अपने मु ंह से कुछ भी ͩकसी के सामने 
न कहू ंगा, आप इसका Ǔनæचय रͨखये। 



नकाब - (कुछ सोचकर) मगर हमारा जवाब सुनकर तुàहɅ गुèसा चढ़ आवेगा और ताÏजुब 
नहȣं ͩक खंजर का वार कर बैठो। 

भूत - नहȣ-ंनहȣ,ं कदाͪप नहȣ,ं Èयɉͩक मुझे अब Ǔनæचय हो गया ͩक आपका यहा ंआना Ǔछपा 
नहȣं है, अगर मɇ आपके साथ कोई बुरा बता[व कǾंगा तो ͩकसी लायक न रहू ंगा। 

नकाब - हां ठȤक है और बेशक बात भी ऐसी हȣ है। (ͩफर कुछ सोचकर) अÍछा तो अब 

तुàहारȣ उस बात का जवाब देते हɇ, सुनो और अपने कलेजे को अÍछȤ तरह सàहालो। 

भूत - कǑहये मɇ हर तरह से सुनने के ͧलये तैयार हू ं। 

नकाब - उस पीतल वालȣ सÛदूकड़ी मɅ िजसके खुलने से तुम डरते हो, जो कुछ है वह हमारे हȣ 
शरȣर का खून है, उसे तुम हमारे हȣ सामने से उठा ले गये थे और हमारा हȣ नाम 'दलȣपशाह' 

है। 

यह एक ऐसी बात थी ͩक िजसके सुनने कȧ उàमीद भूतनाथ को नहȣं हो सकती थी और न 

भूतनाथ मɅ इतनी ताकत थी ͩक ये बातɅ सुनकर भी अपने को सàहाले रहता। उसका चेहरा 
एकदम जद[ पड़ गया, कलेजा भड़कने लगा, हाथ-पैर मɅ कंपकंपी होने लगी, और वह सकते कȧ-
सी हालत मɅ ताÏजुब के साथ नकाबपोश के चेहरे पर गौर करने लगा। 

नकाब - तुàहɅ मेरȣ बातɉ पर ͪवæवास हुआ या नहȣ?ं 

भूत - नहȣं तुम दलȣपशाह कदाͪप नहȣं हो सकते, यɮयͪप मɇने दलȣपशाह कȧ सूरत नहȣं देखी 
है मगर मɇ उसके पǑहचानने मɅ गलती नहȣं कर सकता और न इसी बात कȧ उàमीद हो 
सकती है ͩक दलȣपशाह मुझे माफ कर देगा या मेरे साथ दोèती का बता[व करेगा। 

नकाब - तो मुझे दलȣपशाह होने के ͧलए कुछ और भी सबूत देना पड़ेगा। और उस भयानक 
रात कȧ ओर इशारा करना पड़ेगा िजस रात को तुमने वह कार[वाई कȧ थी, िजस रात को 
घटाटोप अंधेरȣ छाई हु ई थी, बादल गरज रहे थे, बार-बार ǒबजलȣ चमककर औरतɉ के कलेजɉ 
को दहला रहȣ थी, बिãक उसी समय एक दफे ǒबजलȣ तेजी के साथ चमककर पास हȣ वाले 
खजूर के पेड़ पर ͬगरȣ थी, और तुम èयाह कàबल कȧ धɉधी लगाये आम कȧ बारȣ मɅ घुसकर 
यकायक गायब हो गये थे! कहो कुछ और भी पǐरचय दू ं या बस! 

भूत - (कांपती हु ई आवाज मɅ) बस-बस, मɇ ऐसी बातɅ सुना नहȣं चाहता। (कुछ ǽककर) मगर 
मेरा Ǒदल यहȣ कह रहा है ͩक तुम दलȣपशाह नहȣं हो। 



नकाब - हा!ं तब तो मुझे कुछ और भी कहना पड़ेगा। िजस समय तुम घर के अÛदर घुसे थे 
तुàहारे हाथ मɅ èयाह कपड़े का एक बहु त बड़ा ͧलफाफा था। जब मɇने तुम पर खंजर का वार 
ͩकया तब वह ͧलफाफा तुàहारे हाथ से ͬगर पड़ा और मɇने उठा ͧलया जो अभी तक मेरे पास 
मौजूद है, अगर तुम चाहो तो मɇ Ǒदखा सकता हू ं। 

भूत - (िजसका बदन डर के मारे कांप रहा था) बस-बस-बस, मɇ तुàहɅ कह चुका हू ं और ͩफर 
कहता हू ं ͩक ऐसी बातɅ सुना नहȣं चाहता और न इसके सुनने से मुझे ͪवæवास हȣ हो सकता है 
ͩक तुम दलȣपशाह हो। मुझ पर दया करो और अपनी चलती-ͩफरती जुबान रोको! 

नकाब - अगर ͪवæवास नहȣं हो सकता तो मɇ कुछ और भी कहू ंगा और अगर तुम न सुनोगे 
तो अपने साथी को सुनाऊंगा। (अपने साथी नकाबपोश कȧ तरफ देख के) मɇ उस समय अपनी 
चारपाई के पास बैठा कुछ ͧलख रहा था जब यह भूतनाथ मेरे सामने आकर खड़ा हो गया। 
कàबल कȧ धɉधी एक ¢ण के ͧलए इसके आगे कȧ तरफ से हट गई थी और इसके कपड़े पर 
पड़े खून के छȤंटे Ǒदखाई दे रहे थे। यɮयͪप मेरȣ तरह इसके चेहरे पर भी नकाब पड़ी हु ई थी 
मगर मɇ खूब समझता था ͩक यह भूतनाथ है। मɇ उठ खड़ा हुआ और फुरती के साथ इसके 
चेहरे पर से नकाब हटाकर इसकȧ सूरत देख लȣ। उस समय इसके चेहरे पर भी खून के छȤटें 
पड़े हु ए Ǒदखाई Ǒदये। भूतनाथ ने मुझे डांटकर कहा ͩक 'तुम हट जाओ और मुझे अपना काम 
करने दो।' तब मुझे इस बात कȧ कुछ भी खबर न थी ͩक यह मेरे पास Èयɉ आया है और 
Èया चाहता है। जब मɇने पूछा ͩक 'तुम Èया ͩकया चाहते हो और मɇ यहां से Èयɉ हट जाऊं' 

तब इसने मुझ पर खंजर का वार ͩकया Èयɉͩक यह उस समय ǒबãकुल पागल हो रहा था 
और मालूम होता था ͩक उस समय अपने-पराये को पǑहचान नहȣं सकता...। 

भूत - (बात काटकर) ओफ, बस करो, वाèतव मɅ उस समय मुझमɅ अपने-पराये को पǑहचानने 
कȧ ताकत न थी, मɇ अपनी गरज मɅ मतवाला और साथ हȣ इसके अÛधा भी हो रहा था! 

नकाब - हां-हा,ं सो तो मɇ खुद हȣ कह रहा हू ं Èयɉͩक तुमने उस समय अपने Üयारे लड़के को 
कुछ भी नहȣं पǑहचाना और ǽपये कȧ लालच ने तुàहɅ मायारानी के Ǔतͧलèमी दारोगा का हु Èम 
मानने पर मजबूर ͩकया। (अपने साथी नकाबपोश कȧ तरफ देखकर) उस समय इसकȧ èğी 
अथा[त ्  कमला कȧ मां इससे रंज होकर मेरे घर मɅ आई और Ǔछपी हु ई थी और िजस चारपाई 
के पास मɇ बैठा हुआ ͧलख रहा था उसी पर उसका छोटा बÍचा अथा[त ्  कमला का छोटा भाई 
सो रहा था। उसकȧ मां अÛदर के दालान मɅ भोजन कर रहȣ थी और उसके पास उसकȧ बǑहन 
अथा[त ्  भूतनाथ कȧ सालȣ भी बैठȤ हु ई अपने दु ःख-दद[ कȧ कहानी के साथ हȣ इसकȧ ͧशकायत 
भी कर रहȣ थी, उसका छोटा बÍचा उसकȧ गोद मɅ था, मगर भूतनाथ...। 

भूत - (बात काटता हुआ) ओफ-ओफ! बस करो, मɇ सुनना नहȣं चाहता, तु तु तु तुम मɅ...। 



इतना कहता हुआ भूतनाथ पागलɉ कȧ तरह इधर-उधर घूमने लगा और ͩफर एक चÈकर 
खाकर जमीन पर ͬगरने के साथ हȣ बेहोश हो गया। 

  

बयान - 14 

भूतनाथ के बेहोश हो जाने पर दोनɉ नकाबपोशɉ ने भूतनाथ के साͬथयɉ मɅ से एक को पानी 
लाने के ͧलए कहा और जब वह पानी ले आया तो उस नकाबपोश ने िजसने अपने को 
दलȣपशाह बताया था अपने हाथ से भूतनाथ को होश मɅ लाने का उɮयोग ͩकया। थोड़ी हȣ देर 
मɅ भूतनाथ चैतÛय हो गया और नकाबपोश कȧ तरफ देखकर बोला, ''मुझसे बड़ी भारȣ भूल हु ई 
जो आप दोनɉ को फंसाकर यहां ले आया! आज मेरȣ Ǒहàमत ǒबãकुट टूट गई और मुझे 
Ǔनæचय हो गया ͩक अब मेरȣ मुराद पूरȣ नहȣं हो सकती और मझेु लाचार होकर अपनी जान 
दे देनी पड़ेगी।'' 

नकाब - नहȣं-नहȣ,ं भूतनाथ, तुम ऐसा मत सोचो, देखो हम कह चुके हɇ और तुàहɅ मालूम भी हो 
चुका है ͩक हम लोग तुàहारे ऐबɉ को खोला नहȣं चाहते बिãक राजा वीरेÛġͧस ंह से तुàहɅ माफȧ 
Ǒदलाने का बÛदोबèत कर रहे हɇ। ͩफर तमु इस तरह हताश Èयɉ होते हो होश करो और अपने 
को सàहालो। 

भूत - ठȤक है, मुझे इस बात कȧ आशा हो चलȣ थी ͩक मेरे ऐब Ǔछपे रह जायɅगे और मɇ 
इसका बÛदोबèत भी कर चुका था ͩक वह पीतल वालȣ सÛदूकड़ी खोलȣ न जाय मगर अब वह 
उàमीद कायम नहȣं रह सकती Èयɉͩक मɇ अपने दुæमन को अपने सामने मौजूद पाता हू ं। 

नकाब - बड़े ताÏजुब कȧ बात है ͩक दरबार मɅ हम लोगɉ कȧ कैͩफयत देख-सुनकर भी तुम 
हमɅ अपना दुæमन समझते हो! यǑद तुàहɅ मेरȣ बातɉ का ͪवæवास न हो तो मɇ तुàहɅ इजाजत 
देता हू ं ͩक खुशी से मेरा ͧसर काटकर पूरȣ Ǒदलजमई कर लो और अपना शक भी ͧमटा लो। 
तब तो तुàहɅ अपने भेदɉ के खुलने का भय न रहेगा 

भूत - (ताÏजुब से नकाबपोश कȧ सूरत देखकर) दलȣपशाह, वाèतव मɅ तुम बड़े हȣ Ǒदलावर 
शेर-मद[, रहमǑदल और नेक आदमी हो। Èया सचमुच तुम मेरे कसूरɉ को माफ करते हो? 

नकाब - हां-हा,ं मɇ सच कहता हू ं ͩक मɇने तुàहारे कसूरɉ को माफ कर Ǒदया बिãक दो रईसɉ 
के सामने इस बात कȧ कसम खा चुका हू ं। 

भूत - वे दोनɉ रईस कौन हɇ? 



नकाब - िजनके कÞजे मɅ इस समय हम लोग हɇ और जो Ǔन×य महाराज साहब के दरबार मɅ 
आया करते हɇ। 

भूत - Èया राजा साहब के दरबार मɅ जाने वाले नकाबपोश कोई दूसरे हɇ, आप नहȣ,ं या उस 
Ǒदन दरबार मɅ आप नहȣं थे िजस Ǒदन आपकȧ सूरत देखकर जैपाल घबड़ाया था? 

नकाब - हां बेशक वे नकाबपोश दूसरे हɇ और समय-समय पर नकाब डालने के अǓतǐरÈत 
सूरतɅ भी बदलकर जाया करते हɇ। उस Ǒदन वे हमारȣ सूरत बनकर दरबार मɅ गए थे। 

भूत - वे दोनɉ कौन हɇ? 

नकाब - यहȣ तो एक बात है िजसे हम लोग खोल नहȣं सकते, मगर तुम घबड़ाते Èयɉ हो 
िजस Ǒदन उनकȧ असलȣ सूरत देखोगे खुश हो जाओगे, तुम हȣ नहȣं बिãक कुल दरबाǐरयɉ को 
और महाराज साहब को भी खुशी होगी Èयɉͩक वे दोनɉ नकाबपोश कोई साधारण åयिÈत नहȣं। 

भतू - मेरे इस भेद को वे दोनɉ जानते हɇ या नहȣ?ं 

नकाब - ͩफर तुम उसी तरह कȧ बातɅ पूछने लगे। 

भूत - अÍछा अब न पूछंूगा मगर अंदाज से मालूम होता है ͩक जब आप उनके सामने भेद 
Ǔछपाने कȧ कसम खा चुके हɇ तो वे इस भेद को जानते जǾर हɉगे। खैर जब आप कहते हȣ हɇ 
ͩक मेरा भेद Ǔछपा रह जायगा तो मुझे घबड़ाना न चाǑहए। मगर मɇ ͩफर यहȣ कहू ंगा ͩक आप 
दलȣपशाह नहȣं हɇ। 

नकाब - (ͨखलͨखलाकर हंसने के बाद) तब तो ͩफर मुझे कुछ और कहना पड़ेगा। वाह, 
तुàहारȣ èğी बड़ी नेक थी, जो कुछ तुमने उसके सामने ͩकया...? 

भूत - (नकाबपोश के मु ंह पर हाथ रखकर) बस-बस-बस, मɇ कुछ भी सुना नहȣं चाहता, यह 
कैसी माफȧ है ͩक आप अपनी जुबान नहȣं रोकते! 

इतने हȣ मɅ प×थरɉ कȧ आड़ मɅ से एक आदमी Ǔनकलकर बाहर आया और यह कहता हुआ 
भूतनाथ के सामने खड़ा हो गया, ''तुम उÛहɅ भले हȣ रोक दो मगर मɇ उन बातɉ कȧ याद 
Ǒदलाए ǒबना नहȣ ंरह सकता!'' 

हम नहȣं कह सकते ͩक इस नए आदमी को यहां आए ͩकतनी देर हु ई या यह कब से प×थरɉ 
कȧ आड़ मɅ Ǔछपा हुआ इन दोनɉ कȧ बातɅ सुन रहा था, मगर भूतनाथ उसे यकायक अपने 
सामने देखकर चɋक पड़ा और घबड़ाहट तथा परेशानी के साथ उसकȧ सूरत देखने लगा। यह 



देख उस आदमी ने जान-बूझकर रोशनी के सामने अपनी सूरत कर दȣ िजससे पǑहचानने के 
ͧलए भूतनाथ को तकलȣफ न करनी पड़े। यह वहȣ आदमी था िजसे भूतनाथ ने नकाबपोशɉ के 
मकान मɅ सूराख के अंदर से झांककर देखा था और िजसने नकाबपोशɉ के सामने एक बड़ी-सी 
तèवीर पेश करके कहा था ͩक 'कृपानाथ, बस मɇ इसी का दावा भूतनाथ पर कǾंगा।' 

इस आदमी को देखकर भूतनाथ पǑहले से भी Ïयादे घबड़ा गया। उसके बदन का खून बफ[  कȧ 
तरह जम गया और उसमɅ हाथ-पैर Ǒहलाने कȧ ताकत ǒबãकुल न रहȣ। उस आदमी ने पुनः 
कड़ककर भूतनाथ से कहा, ''ये नकाबपोश साहब तुàहारȣ बात मानकर चाहे चुप रह जायं मगर 
मɇ उन बातɉ को अÍछȤ तरह याद Ǒदलाए ǒबना न रहू ंगा िजÛहɅ सुनने कȧ ताकत तुममɅ नहȣं 
है। अगर तुम इनको दलȣपशाह नहȣं मानते तो मुझे दलȣपशाह मानने मɅ तुàहɅ कोई उė भी न 
होगा।'' 

भूतनाथ यɮयͪप आæचय[मय घटनाओं का ͧशकार हो रहा था और एक तौर पर खौफ, तरƧदु, 

परेशानी और नाउàमीदȣ ने उसे चारɉ तरफ से आकर घेर ͧलया था मगर ͩफर भी उसने 
कोͧशश करके अपने होश-हवास दुǽèत ͩकये और उस नए आये दलȣपशाह कȧ तरफ देखकर 
कहा, ''बहु त खासे! एक दलȣपशाह ने तो परेशन हȣ कर रÈखा था अब आप दूसरे दलȣपशाह भी 
आ पहु ंचे! थोड़ी देर मɅ कोई तीसरे दलȣपशाह भी आ जायɅगे, ͩफर मɇ काहे को ͩकसी से दो बातɅ 
कर सकंूगा। (पुराने दलȣपशाह कȧ तरफ देखकर) अब बताइये दलȣपशाह आप हɇ या ये?' 

पुराना दलȣप - तुम इतने हȣ मɅ घबड़ा गये! हमारे यहां िजतने नकाबपोश हɇ सभी अपना नाम 
दलȣपशाह बताने के ͧलए तैयार हɉगे, मगर तुàहɅ अपनी अÈल से पǑहचानना चाǑहए ͩक 
वाèतव मɅ दलȣपशाह कौन है। 

भूत - इस कहने का मतलब तो यहȣ है ͩक आप लोग सच नहȣं बोलते? 

पुराना दलȣप - जो बातɅ हमने तुमसे कहȣं Èया वे झूठ हɇ? 

नया दलȣप - या मɇ जो कुछ कहू ंगा वह झूठ होगा! अÍछा सुनो मɇ एक Ǒदन का िजĐ करता 
हू ं जब तुम ठȤक दोपहर के समय उसी पीतल वालȣ सÛदूकड़ी को बगल मɅ Ǔछपाये रोहतासगढ़ 
कȧ तरफ भागे जा रहे थे। जब तुàहɅ Üयास लगी तब तुम एक ऊंचे जगत वाले कुएं पर पानी 
पीने के ͧलए ठहर गये िजस पर एक पुराने नीम के पेड़ कȧ सुÛदर छाया पड़ रहȣ थी। कुएं 
कȧ जगत मɅ नीचे कȧ तरफ एक खुलȣ कोठरȣ थी और उसमɅ एक मुसाͩफर गमȸ कȧ तकलȣफ 
ͧमटाने कȧ नीयत से लेटा हुआ तुàहारे हȣ बारे मɅ तरह-तरह कȧ बातɅ सोच रहा था। तुàहɅ उस 
आदमी के वहां मौजूद रहने का गुमान भी न था मगर उसने तुàहɅ कुएं पर जाते हु ए देख 
ͧलया, अèतु वह इस ͩफĐ मɅ पड़ गया ͩक तुàहारȣ छोटȣ-सी गठरȣ मɅ Èया चीज है, इसे मालूम 
करे और अगर उसमɅ कोई चीज उसके मतलब कȧ हो तो उसे Ǔनकाल ले। उस समय उस 



आदमी कȧ सूरत ऐसी न थी ͩक तुम उसे पǑहचान सकते बिãक वह ठȤक एक देहाती पंͫडत 
कȧ सूरत मɅ था Èयɉͩक वह वाèतव मɅ एक ऐयार था, अèत ुवह हाथ मɅ लोटा ͧलये हु ए कोठरȣ 
के बाहर Ǔनकला और उस Ǒठकाने गया जहां तुम कुएं मɅ झुककर पानी खींच रहे थे। तुàहɅ इस 
बात का गुमान भी न था ͩक वह तुàहारे साथ दगा करेगा मगर उसने पीछे से तुàहɅ ऐसा 
धÈका Ǒदया ͩक तुम कुएं के अÛदर जा रहे और उसने तुàहारे ऐयारȣ के बटुए पर कÞजा 
करके जो कुछ अÛदर था उसे अÍछȤ तरह देख और समझ ͧलया बिãक कुछ ले भी ͧलया। 
Èया तुàहɅ आज तक मालूम भी हुआ ͩक वह कौन था? 

भूत - (ताÏजुब से) नहȣं, मɇ अभी तक न जान सका ͩक वह कौन था, मगर इन बातɉ के 
कहने से तुàहारा मतलब हȣ Èया है? 

नया दलȣप - मतलब यहȣ है ͩक तुम जान जाओ ͩक इस समय वह आदमी तुàहारे सामने 
खड़ा है। 

भूत - (Đोध से खंजर Ǔनकालकर) Èया वह तुम हȣ थे? 

नया दलȣप - (खंजर का जवाब खंजर हȣ से देने के ͧलए तैयार होकर) बेशक मɇ हȣ था और 
मɇने तुàहारे बटुए मɅ Èया - Èया देखा सो भी इस समय बयान कǾंगा। 

पǑहला दलȣप - (भूतनाथ को डपटकर) बस खबरदार, होश मɅ आओ और अपनी करतूतɉ पर 
Úयान दो। हमने पǑहले हȣ कह Ǒदया था ͩक तुम Đोध मɅ आकर अपने को बबा[द कर दोगे। 
बेशक तुम बबा[द हो जाओगे और कौड़ी काम के न रहोगे, साथ हȣ इसके यह भी समझ रखना 
ͩक तुम दलȣपशाह का कुछ भी नहȣं ǒबगाड़ सकते और न उसे तुàहारे Ǔतͧलèमी खंजर कȧ 
परवाह है। 

भूत - मɇ आपसे ͩकसी तरह तकरार नहȣं करता मगर इसको सजा Ǒदये ǒबना भी न रहू ंगा 
Èयɉͩक इसने मेरे साथ दगा करके मुझे बड़ा नुकसान पहु ंचाया है और यहȣ वह शÉस है जो 
मुझ पर दावा करने वाला है, अèतु हमारे-इसके बीच इसी जगह सफाई हो जाय तो बेहतर है। 

पǑहला दलȣप - खैर जब तुàहारȣ बदͩकèमती आ हȣ गई है तो हम कुछ नहȣं कह सकते, तुम 
लड़के देख लो और जो कुछ बदा है भोगो, मगर साथ हȣ इसके यह भी सोच लो ͩक तुàहारे 
तरह इसके और मेरे हाथ मɅ भी Ǔतͧलèमी खंजर है और इन खंजरɉ कȧ चमक मɅ तुàहारे 
आदमी तुàहɅ कुछ भी मदद नहȣं पहु ंचा सकते। 

भूत - (कुछ सोचकर और ǽकके) तो Èया आप इसकȧ मदद करɅगे 

पǑहला दलȣप - बेशक! 



भूत - आप तो मेरे सहायक हɇ? 

पǑहला दलȣप - मगर इतने नहȣं ͩक अपने साͬथयɉ को नुकसान पहु ंचावɅ। 

भूत - आͨखर ये जब मझेु नुकसान पहु ंचाने के ͧलए तैयार है तो Èया ͩकया जाय? 

पǑहला दलȣप - इनसे भी माफȧ कȧ उàमीद करो Èयɉͩक हम लोगɉ के सरदार तुàहारे प¢पाती 
हɇ। 

भूत - (खंजर àयान मɅ रखकर) अÍछा अब हम आपकȧ मेहरबानी पर भरोसा करते हɇ, जो 
चाहे कȧिजये। 

पǑहला दलȣप - (नये दलȣप से) आओ जी, तुम मेरे पास बैठ जाओ। 

नया दलȣप - मɇ तो इससे लड़ता हȣ नहȣं मुझे Èया कहते हो लो मɇ तुàहारे पास बैठ जाता हू,ं 

मगर यह तो बताओ ͩक अब इसी भूतनाथ के कÞजे मɅ पड़े रहोगे या यहां से चलोगे भी 

पǑहला दलȣप - (भूतनाथ से) कहो अब मेरे साथ Èया सलूक ͩकया चाहते हो तुàहɅ मुनाͧसब 
तो यहȣ है ͩक हमɅ कैद करके दरबार मɅ ले चलो। 

भूत - नहȣं मुझमɅ इतनी Ǒहàमत नहȣं है बिãक आप मुझे माफȧ कȧ उàमीद Ǒदलाइये तो मɇ 
यहां से चला जाऊं। 

पǑहला दलȣप - हां तुम माफȧ कȧ उàमीद कर सकते हो, मगर इस शत[ पर ͩक अब हम लोगɉ 
का पीछा न करोगे! 

भूत - नहȣ,ं अब ऐसा न कǾंगा। चͧलए मɇ आपको आपके Ǒठकाने पहु ंचा दू ं। 

नया दलȣप - हमɅ अपना राèता मालूम है। ͩकसी मदद कȧ जǾरत नहȣं। 

इतना कहकर नया दलȣपशाह उठ खड़ा हुआ और साथ हȣ वे दोनɉ नकाबपोश भी, िजÛहɅ 
भूतनाथ बेहोश करके लाया था, उठे और अपने मकान कȧ तरफ चल पड़े। 

  

बयान - 15 



महाराज सुरेÛġͧस ंह के दरबार मɅ दोनɉ नकाबपोश दूसरे Ǒदन नहȣं आये बिãक तीसरे Ǒदन आये 
और आ£ानुसार बैठ जाने पर अपनी गैरहािजरȣ का सबब एक नकाबपोश ने इस तरह बयान 
ͩकया - 

''भैरोͧस ंह और ताराͧस ंह को साथ लेकर यɮयͪप हम लोग इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧसंह के 
पास गये थे मगर राèते मɅ कई तरह कȧ तकलȣफ हो जाने के कारण जुकाम (सदȹ) और 
बुखार के ͧशकार बन गये, गले मɅ दद[ और रेिजश के सबब साफ बोला नहȣं जाता था बिãक 
अभी तक आवाज साफ नहȣं हु ई, इसीͧलए कंुअर इÛġजीतͧस ंह ने जोर देकर हम लोगɉ को रोक 
ͧलया और दो Ǒदन अपने पास से हटने न Ǒदया, लाचार हम लोग हािजर न हो सके, बिãक 
उÛहɉने एक चीठȤ भी महाराज के नाम कȧ दȣ है।'' 

यह कहके नकाबपोश ने एक चीठȤ जेब से Ǔनकालȣ और उठकर महाराज के हाथ मɅ दे दȣ। 
महाराज ने बड़ी ĤसÛनता से वह चीठȤ जो खास इÛġजीतͧस ंह के हाथ कȧ ͧलखी हु ई थी पढ़ȣ 
और इसके बाद बारȣ-बारȣ से सभɉ के हाथ मɅ वह चीठȤ घूमी। उसमɅ यह ͧलखा हुआ था - 

Ĥमाण इ×याǑद के बाद - 

''आपके आशीवा[द से हम लोग ĤसÛन हɇ। दोनɉ ऐयारɉ के न होने से जो तकलȣफ थी अब वह 
भी जाती रहȣ। रामͧस ंह और लêमणͧसंह ने हम लोगɉ कȧ बड़ी मदद कȧ इसमɅ कोई सÛदेह 
नहȣं। हम लोग Ǔतͧलèम का बहु त Ïयादे काम ख×म कर चुके हɇ। आशा है ͩक आज के तीसरे 
Ǒदन हम दोनɉ भाई आपकȧ सेवा मɅ उपिèथत हɉगे और इसके बाद जो कुछ Ǔतͧलèम का 
काम बचा हुआ है उसे आपकȧ सेवा मɅ रहकर हȣ पूरा करɅगे। हम दोनɉ कȧ इÍछा है ͩ क तब 
तक आप कैǑदयɉ का मुकƧमा भी बÛद रÈखɅ Èयɉͩक उसके देखने और सुनने के ͧलए हम 
दोनɉ बेचैन हो रहे हɇ। उपिèथत होने पर हम दोनɉ अपना अनूठा हाल भी अज[ करɅगे।'' 

इस चीठȤ को पढ़कर और यह जानकर सभी ĤसÛन हु ए ͩक अब कंुअर इÛġजीतͧस ंह और 
आनÛदͧस ंह आया हȣ चाहते हɇ। इसी तरह इस उपÛयास के Ĥेमी पाठक भी जानकर ĤसÛन 
हɉगे ͩक अब यह उपÛयास भी शीē हȣ समाÜत हुआ चाहता है। अèतु कुछ देर तक खुशी के 
चचȶ होते रहे और इसके बाद पुनः नकाबपोशɉ से बातचीत होने लगी - 

एक नकाब - भूतनाथ लौटकर आया या नहȣ?ं 

तेज - ताÏजबु है ͩक अभी तक भूतनाथ नहȣं आया। शायद आपके साͬथयɉ ने उसे...। 

नकाबपोश - नहȣ-ंनहȣं, हमारे साथी लोग उसे दु ःख नहȣं दɅगे, मुझे तो ͪवæवास था ͩक भूतनाथ 
आ गया होगा Èयɉͩक वे दोनɉ नकाबपोश लौटकर हमारे यहां पहु ंच गये िजÛहɅ भूतनाथ 



ͬगरÝतार करके ले गया था। मगर अब शक होता है ͩक भूतनाथ पुनः ͩकसी फेर मɅ तो नहȣं 
पड़ गया या उसे पुनः हमारे ͩकसी साथी को पकड़ने का शौक तो नहȣं हुआ! 

तेज - आपके साथी ने लौटकर अपना हाल तो कहा होगा? 

नकाबपोश - जी हा,ं कुछ हाल कहा था िजससे मालूम हुआ ͩक उन दोनɉ को ͬगरÝतार करके 
ले जाने पर भूतनाथ को पछताना पड़ा। 

तेज - Èया आप बता सकते हɇ ͩक Èया-Èया हुआ? 

नकाब - बता सकते हɇ मगर यह बात भूतनाथ को नापसÛद होगी Èयɉͩक भूतनाथ को उन 
लोगɉ ने उसके पुराने ऐबɉ को बताकर डरा Ǒदया था और इसी सबब से वह उन नकाबपोशɉ 
का कुछ ǒबगाड़ न सका। हां हम लोग उन दोनɉ नकाबपोशɉ को अपने साथ यहां ले आये हɇ, 
यह सोचकर ͩक भूतनाथ यहां आ गया होगा। अèतु उनका मुकाǒबला हु जूर के सामने करा 
Ǒदया जायगा। 

तेज - हा!ं वे दोनɉ नकाबपोश कहां हɇ 

नकाबपोश - बाहर फाटक पर उÛहɅ छोड़ आया हू,ं ͩकसी को हु Èम Ǒदया जाय बुला लावे। 

इशारा पाते हȣ एक चोबदार उÛहɅ बुलाने के ͧलए चला गया, और उसी समय भूतनाथ भी 
दरबार मɅ हािजर होता Ǒदखाई Ǒदया। कौतुक कȧ Ǔनगाह से सभɉ ने भूतनाथ को देखा। भूतनाथ 
ने सभɉ को सलाम ͩकया और आ£ानुसार देवीͧस ंह के बगल मɅ बैठ गया। 

िजस समय भूतनाथ इस इमारत कȧ ɬयोढ़ȣ पर आया था उसी समय उन दोनɉ नकाबपोशɉ को 
फाटक पर टहलता हुआ देखकर चɋक पड़ा था। यɮयͪप उन दोनɉ के चेहरे नकाब से खालȣ न 
थे मगर ͩफर भी भूतनाथ ने उÛहɅ पǑहचान ͧलया ͩक ये दोनɉ वहȣ नकाबपोश हɇ िजÛहɅ हम 
फंसा ले गये थे। अपने धड़कते कलेजे और परेशान Ǒदमाग को ͧलये हु ए भूतनाथ फाटक के 
अÛदर चला गया और दरबार मɅ हािजर होकर उसने दोनɉ सरदार नकाबपोशɉ को देखा। 

एक नकाबपोश - कहो भूतनाथ, अÍछे तो हो? 

भूत - हु जूर लोगɉ के इकबाल से िजÛदा हू ं मगर Ǒदन-रात इसी सोच मɅ पड़ा रहता हू ं ͩक 
Ĥायिæचत करने या ¢मा मांगने से ईæवर भी अपने भÈतɉ के पापɉ को ¢मा कर देता है 
परÛतु मनुçयɉ मɅ वह बात Èयɉ नहȣं पाई जाती! 



नकाब - जो लोग ईæवर के भÈत हɇ और जो Ǔनगु [ण और सगुण सव[शिÈतमान जगदȣæवर का 
भरोसा रखते हɇ वे जीवमाğ के साथ वैसा हȣ बता[व करते हɇ जैसा ईæवर चाहता है या जैसा 
ͩक हǐरइÍछा समझी जाती है। अगर तुमने सÍचे Ǒदल से परमा×मा से ¢मा मांग लȣ और 
अब तुàहारȣ नीयत साफ है तो तुàहɅ ͩकसी तरह का दु ःख नहȣं ͧमल सकता, अगर कुछ 
ͧमलता है तो इसका कारण तुàहारे ͬच×त का ͪवकार है। तुàहारे ͬच×त मɅ अभी तक शािÛत 
नहȣं हु ई और तुम एकाĒ होकर उͬचत कायɟ कȧ तरफ Úयान नहȣं देते इसीͧलए तुàहɅ सुख 

ĤाÜत नहȣं होता। अब हमारा कहना इतना हȣ है ͩक तुम शािÛत के èवǾप बनो और Ïयादे 
खोज-बीन के फेर मɅ न पड़ो। यǑद तुम इस बात को मानोगे तो ǓनःसÛदेह अÍछे रहोगे और 
तुàहɅ ͩकसी तरह का कçट न होगा। 

भूत - ǓनःसÛदेह आप उͬचत कहते हɇ। 

देवी - भूतनाथ, तुàहɅ यह सुनकर ĤसÛन होना चाǑहए ͩक दो हȣ तीन Ǒदन मɅ कंुअर 
इÛġजीतͧस ंह और आनÛदͧस ंह आने वाले हɇ! 

भूत - (ताÏजुब से) यह कैसे मालूम हुआ! 

देवी - उनकȧ चीठȤ आई है। 

भूत - कौन लाया है? 

देवी - (नकाबपोशɉ कȧ तरफ बताकर) ये हȣ लाये हɇ। 

भूत - Èया मɇ उस चीठȤ को देख सकता हू?ं 

देवी - अवæय। 

इतना कह देवीͧस ंह ने कंुअर इÛġजीतͧस ंह कȧ चीठȤ भूतनाथ के हाथ मɅ दे दȣ। भूतनाथ ने 
ĤसÛनता के साथ पढ़कर कहा, ''अब सब बखेड़ा तै हो जायगा!'' 

जीत - (महाराज का इशारा पाकर भूतनाथ से) भूतनाथ, तàुहɅ महाराज कȧ तरफ से ͩकसी तरह 
का खौफ न करना चाǑहए, Èयɉͩक महाराज आ£ा दे चुके हɇ ͩक तुàहारे ऐबɉ पर Úयान न दɅगे 
और देवीͧस ंह िजÛहɅ महाराज अपना अंग समझते हɇ, तुàहɅ अपने भाई के बराबर मानते हɇ। 
अÍछा यह बताओ ͩक तुàहारे लौट आने मɅ इतना ͪवलàब Èयɉ हुआ, Èयɉͩक िजन दो 
नकाबपोशɉ को ͬगरÝतार करके ले गए थे उÛहɅ अपने घर लौटे दो Ǒदन हो गए। 



भूतनाथ कुछ जवाब देना हȣ चाहता था ͩक वे दोनɉ नकाबपोश भी हािजर हु ए िजÛहɅ बुलाने के 
ͧलए चोबदार गया था। जब वे दोनɉ सभɉ को सलाम करके आ£ानुसार बैठ गये तब भूतनाथ 
ने जवाब Ǒदया - 

भूत - (दोनɉ नकाबपोशɉ कȧ तरफ बताकर) जहां तक मɇ खयाल करता हू ं ये दोनɉ नकाबपोश 
वे हȣ हɇ िजÛहɅ मɇ ͬगरÝतार करके ले गया था। (नकाबपोशɉ से) Èयɉ साहबो? 

एक नकाबपोश - ठȤक है मगर हम लोगɉ को ले जाकर तुमने Èया ͩकया सो महाराज को 
मालूम नहȣं है। 

भूत - हम लोग एक साथ हȣ अपने-अपने èथान कȧ तरफ रवाना हु ए थे, ये दोनɉ तो बेखटके 
अपने घर पहु ंच गए हɉगे मगर मɇ एक ͪवͬचğ तमाशे के फेर मɅ पड़ गया था। 

जीत - वह Èया? 

भूत - (कुछ संकोच के साथ) Èया कहू ं कहते शम[ मालूम होती है! 

देवी - ऐयारɉ को ͩकसी घटना के कहने मɅ शम[ न होनी चाǑहए चाहे उÛहɅ अपनी दुग[Ǔत का 
हाल हȣ Èयɉ न कहना पड़े, और यहां कोई गैर शÉस भी बैठा हुआ नहȣं है। ये नकाबपोश 
साहब भी अपने हɇ, तुम खुद देख चुके हो ͩक कंुअर इÛġजीतͧसह ने इनके बारे मɅ Èया ͧलखा 
है। 

भूत - ठȤक है मगर... खैर जो होगा देखा जायगा, मɇ बयान करता हू,ं सुǓनये, इन नकाबपोशɉ 
को ǒबदा करने के बाद िजस समय मɇ वहां से रवाना हुआ, रात आधी से कुछ Ïयादा जा चुकȧ 
थी। जब मɇ 'ͪपपͧलया' वाले जंगल मɅ पहु ंचा जो यहा ंसे दो-ढाई कोस होगा, तो गाने कȧ मधुर 
आवाज मेरे कानɉ मɅ पड़ी और मɇ ताÏजुब से चारɉ तरफ गौर करने लगा। मालूम हुआ ͩक 
दाǑहनी तरफ से आवाज आ रहȣ है अèतु मɇ राèता छोड़ धीरे-धीरे दाǑहनी तरफ चला और गौर 
से उस आवाज को सुनने लगा। जैसे-जैसे आगे बढ़ता था आवाज साफ होती जाती थी और 
यह भी जान पड़ता था ͩक मɇ इस आवाज से अपǐरͬचत नहȣं बिãक कई दफे सुन चुका हू ं, 
अèत ुउ×कÖठा के साथ कदम बढ़ाकर चलने लगा। कुछ और आगे जाने के बाद मालूम हुआ 

ͩक दो औरतɅ ͧमलकर बारȣ-बारȣ से गा रहȣ हɇ िजनमɅ से एक कȧ आवाज पǑहचानी हु ई है। जब 
उस Ǒठकाने पहु ंच गया जहां से आवाज आ रहȣ थी तो देखा ͩक बड़ के एक बड़े और पुराने 
पेड़ के ऊपर कई औरतɅ चढ़ȣ हु ई हɇ िजनमɅ दो औरतɅ गा रहȣ हɇ। वहां बहु त अÛधकार हो रहा 
था इसͧलए इस बात का पता नहȣं लग सकता था ͩक वे औरतɅ कौन, कैसी और ͩकस रंग-ढंग 
कȧ हɇ तथा उनका पǑहरावा कैसा है। मɇ भले-बुरे का कुछ खयाल न करके उस पेड़ के नीचे 
चला गया और Ǔतͧलèमी खंजर अपने हाथ मɅ लेकर रोशनी के ͧलए उसका कÞजा दबाया। 



उसकȧ तेज रोशनी से चारɉ तरफ उजाला हो गया और पेड़ पर चढ़ȣ हु ई वे औरतɅ साफ Ǒदखाई 
देने लगीं। मɇ उनके पǑहचानने कȧ कोͧशश कर हȣ रहा था ͩक यकायक उस पेड़ के चारɉ तरफ 

चĐ कȧ तरह आग भभक उठȤ और तुरत हȣ बुझ गई। जैसे ͩकसी ने बाǾद कȧ तकȧर मɅ 
आग लगा दȣ हो और वह भक से उड़ जाने के बाद केवल धुआं हȣ धुआं रह जाय ठȤक वैसा 
हȣ मालूम हुआ। आग बुझ जाने के साथ हȣ ऐसा जहरȣला और कडुआ धुआं फैला ͩक मेरȣ 
तǒबयत घबड़ा गई और मɇ समझ गया ͩक इसमɅ बेहोशी का असर जǾर है और मेरे साथ 
ऐयारȣ कȧ गई। बहु त कोͧशश कȧ मगर मɇ अपने को सàहाल न सका और बेहोश होकर जमीन 
पर ͬगर पड़ा। 

मɇ नहȣं कह सकता ͩक बेहोश होने के बाद मेरे साथ कैसा सलूक ͩकया गया, हां, जब मɇ होश 
मɅ आया और मेरȣ आंखɅ खुलȣं तो मɇने एक सुÛदर सजे हु ए कमरे मɅ अपने को हथकड़ी-बेड़ी से 
मजबूर पाया। उस समय कमरे मɅ रोशनी बखूबी हो रहȣ थी और मेरे सामने साफ फश[ के 
ऊपर कई औरतɅ बैठȤ हु ई थीं िजनमɅ मेरȣ औरत ऊंची गƧी पर बैठȤ हु ई उन सभɉ कȧ सरदार 
मालूम पड़ती थी। 

(बीसवां भाग समाÜत)  
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